^^^я 


^.  ^  ^ 


^.  2)омахицький. 


ЗГритигний  розслід 


'над  текстом 


/ 


„ЗСоізаря". 


'"@^^ 


Друковалося  в  журналі  „Кіевская  Старина' 


У  К^іві,  1907  р. 

Друкарня  Т-ва  ^Просв-Ьшеніе".   Київ,  Трьохсвятит.  у.  Л»  14. 


^  .   Н  ■  $7 


в  цій  книзі  зібрано  матеріал,  потрібний  для  того, 
щоб  встановити  найкраще  й  найправдивіще  текст  в  „Коб- 
зарі" Шевченка.  Більшу  частину  його  подано  тут  на  під- 
ставі автографів  ЦЛевченкових,  що  обслідовав  я  для 
першого  повного  видання  „Кобзаря"  в  Росії  (вий- 
шов у  Петербурзі  на  початку  цього  1907  року).  Ця  моя 
збірка  матеріалів  має  бути  оправданням  для  тих  чима- 
лих одмін  в  тексті  „Кобзаря",  які,  на  основі  нових  мате- 
ріалів, я  наважився  в  ньому  поробити.  Одначе  не  увесь 
той  матеріал,  що  використав  я  для  видання  „Кобзаря", 
успів  попасти  в  цю  збірку,  розпочату  друком  до  того,  як 
стали  відомі  деякі  нові  матеріали,  опубліковані  вже  (див. 
напр.  статтю  І.  Любова  в  2  книзі  „України")  або  такі, 
що  мають  бути  незабаром  опубліковані. 

В.  Доманицький. 

А І IV  1907. 


Критичний  розслід  над  текстом  „Кобзаря"  Шевченка. 


Уже  літ  з  двадцять  чути  в  літературі  нашій  голоси  про  те, 
що  пора  уя«е  взятися  до  критичного  видання  поезій  Шевченка, 
що  треба  переглянути  та  перевірити  усі  видання  „Кобзаря"  та  ру- 
коипсп  (оригінали— автографи  та  усякі  копії  з  них),  переглянути 
усе,  що  тілько  де  писалося  про  Шевченка  та  з  приводу  його 
творів,  і  скомбінувавши  увесь  той  матеріал,  реставрувати  пое- 
тичний скарб  найбільшого  поета  не  тілько  українського,  але  й  в 
цілій  Славянщині...  Та  про  те  ріа  сіеяісіегіа  ці  й  досі  зостаються 
не  тілько  не  здійснені,  але  не  помітно  навіть,  щоб  десь  відпо- 
відні заходи  до  того  робилися.  А  тим  часом  уже  й  півстоліття  з 
дня  смерти  поета  не  за  горами.  Промине  ще  одних  лишень  5  літ, 
і  поетичний  скарб  поета  нашого  стане  вільним  добром  кожного  гро- 
мадянина: кожен  матиме  право  друковати  чи  цілого  „Кобзаря",  чи 
частину  його  яку  небЗ'ДЬ,  по  своїй  охоті,  не  питаючись  дозволу 
нічийого  і  друковатиме  па  підставі  тих  некритичних,  неперевіре- 
них,  значно  неповних,  а  часом  і  поплутаних  редакцій  текстів, 
які  стрічаємо  ми  зараз  по  всяких  росийських  та  загряпишних 
виданнях, — на  підставі  того  цілком  вільного,  дуже  непевного,  дуже 
неправдивого  хронологичного  розпорядку  поезій,  який  мають  усі 
видання  „Кобзаря",  почавши  з  р.  1867  (видання  Кожанчикова  в 
Петербурзі)  і  кінчаючи  виданням  р.  1902  (видання  „Просвіти"  у 
Львові  зредаговане  д.  Ю.  Романчуком).  Усякі  хиби,  усякі  неправ- 
дивости,  хоча  б  напр.  не  Шевченкові  вірші,  якгіх  за  40  літ  пере- 
бувало в  „Кобзарях"  до  десятка,  і  навіть  в  останньом}"  виданню 
10.  Романчука  єсть  їх  ще  двое.^^усе  те  назавжди  стане  невиправ- 
леним,  освяченим  традіціею,  і  боротися  з  цим  сумним  зьявпщем 
не  буде  змоги...  От  тим-то  безперечно  потрібно    за  цей  короткий 
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час,  що  лишився  до  року  ІОІІ,  потурбоватися  українському  гро- 
мадянству про  найповніше,  найправдивіше,  критичне  видання 
поезій  Шевченка— попереду  всього  популярне,  а  потім  і  крптично- 
наукове.  А  для  цього  мусить  бути  зроблено  те,  про  що  говорить 
д.  в.  Науменко: 

„1)  Текст  має  бути  критично  перевірений  та  обслідованиїї  по 
багатьох  варіантах  рукописів  та  по  друкованих  виданнях.  2)  До  кож- 
ного твору  мусить  бути  долучено  усі  потрібні  оправки  бібліогра- 
фічні, біографічні  та  історично-літературні,  а  також  коментарії. 
Тільки  тоді,  як  доконано  буде  усього  цього,  можна  сподіватися 
справді  наукового  розроблення  та  оцінування  дїяльности  і— го- 
ловно— знаття  поета;  тільки  тоді,  коли  буде  оттак  основно  освіт- 
лено окремі  твори  письменника,  можно  буде  скласти  і  повну  біо- 
графію його"  ^). 

Теж  саме  читаємо  і  у  д.  В.  Мировця,  в  його  статті,  спеціально 
присвяченій  справі  потреби  критичного  видання  „Кобзаря".  „При- 
ступаючи до  наукового  видання  творів  Шевченка,  ми  перш  за 
все  мусимо  подбати  про  те,  щоб  дати  повний  і  непопсований 
текст  Кобзаря...  Отже  перш  за  все  треба  вдатись  до  всього  з'к- 
раїнського  громадянства,  щоб  усі,  в  кого  «  які-небу.дь  рукописи 
Шевченкових  творів,  обізвалися  й  дали  свої  рукописи  на  пере- 
гляд тямущим  людям...  Маючи  на  увазі  видати  критично  прові- 
рений  текст  Шевченкових  творів, — доведеться  переглжіути  тїі  по- 
рівняти йріжні тексти  попередніх  видань  „Кобзаря",  особливо  пер- 
ших, які  робились  під  доглядом  самого  автора  або  його  близьких 
приятелів  і  звірялись  по  рукописах...  Другою  метою  наукового 
видання  творів  якого  небудь  письменника  є — дати  змогу  чита- 
чеві, як  слід,  зрозуміти  не  тілько  самі  твори  письменника,  але  й 
їх  значіння.  За  для  цього,  видимо,  треба  дати  цілиіі  ряд  історико- 
літературних  коментаріїв,  у  яких  критично  розглядались  би  ок- 
ремі твори  і  говорилось  би  взагалі  про  значіння  діяльности  пись- 
менника, про  вплив  його  на  дальиіу  літературу,  про  звязок  його 
літературної  діяльности  з  попередньою  літературою  і  т.  инше.  Але 
перше  ніж  робити  такі  наукові  примітки,  треба  дати  кожному  тво- 
рові відповідне  йому  місце,— треба  подбати  про  гарииП,  сістема- 
тичиий  розпорядок  окремих  творів  у  виданні  (хронологичпий)"  2). 


')  Кіев.  Старина,  1892,  П.  Докум.  стр.  314:  „Кь  вопросу  о  научномь  изданіи 
.Кобзаря"   Т.   Г.  Шевченка". 

■)  Нова  Громада  1906,  №  2.  Чому  нам  так  сумно  згадувати  про  Шевченка. 


Таким  чином,  головне,  з  чого  мусить  початися  робота  над 
критичним  виданням  поезій  Шевченка — це  те,  щоб  було  зібрано 
і  до-куии  зведено  увесь  матеріал  що  до  тексту.  А  у  нас,  мусимо 
це  з  жалем  признати,  і  на  цім  полі  не  гурт  було  праці, — і  тілько 
останніх  кілька  літ  почали  заявлятися  частіше  статті  та  замітки, 
де  подаються  або  нові  матеріали  [новознайдені  поезії  та  варі- 
анти), або  критичні  уваги  з  приводу  нового  і  старого  матеріалу, — 
згадаймо  хоча  б  праці:  О.  Кониського.  Варіанти  на  декотрі  Шев- 
ченкові твори  та  „Недру ковані  поезії  Шевченка"  (в  „Записках 
Наук.  Тов  ім.  Шевченка",  т.  т.  ХХХШ  та  XXXIX),  Ю.  Роман- 
уука.  Де  які  причинки  до  поправнійшого  видання  поезії  Т.  Шев- 
ченка (ІЬісІ.  т.  ХХХП'),  Мик.  Кр—ського.  Замітки  до '  поправній- 
шого видання  поезій  Ш.  та  „Уваги"  до  тих  заміток  Ю.  Роман- 
чука  (іЬісІ.  т.  \У),  Єфрсмов.  Де-що  з  приводу  нового  видання 
„Кобзаря"  (Літер. -Наук.  Вістник,  1899,  Л'Ь  8),  мої  дрібні  уваггі  в 
„Кіевск.  Старині"  (1904,  кн.  З,  рецензія  на  „Зап.  Н.  Тов.  ім.  Шев- 
ченка]. Нарешті  цей  год,  разом  з  скасуванням  ганебного  указу  р. 
1876  та  з  початком  нового  життя  для  українського  слова,  приніс 
нам  несподівано  ще  один  гостинець:  в  Петербурзі,  в  архиві  де- 
партамента  поліції,  в  так  званому  „ПІ  отдЬлеиіи",  де  ще  з  р.  1.847 
знаходиться  „д-^ло"  про  Шевченка,  знайдено  кінець^^бдетдкаї— 
(Івана  Гуса)  та  три  нових  поеми:  ^гСова/'  і  „Дівочії^ночі"  та  „Чер_-__^ 
^идя-^^Іарьяна"  (уривок  з  поеми)  (писані  р.  1844)  ^)  в  великому  ру- 
кописові, що  має  заголовок  „Три  літа". 

Але  увесь  цей  свіжіший  матеріал  і  давніший  (чимало  його 
знайти  можно  хоча  б  у  „Кіевской  Старин'Ь''  та  „Зап.  Наук.  Товар.) — 
і  досі  ніхто  не  зібрав  до-купи,  не  оголосив  його  в  цілості  для  ужитку 
наукових  сил  українських,— і  новим  видавцям  „Кобзаря"  або  дослід- 
никам тексту  доводиться  кожен  раз  починати  спочатку  ту  саму  ро- 
боту. Правда,  д.  Романчук  зробив  уже  початок  в  цьому  напрямі  і, 
виготувавши  своє  видання  (р.  1902),  впдруковав  деякі  свої  уваги, 
часом  досить  цінні,  але  разом  з  тим  велика  хиба  з  його  боку  була  в 
тому,  іцо  він  в  статті  своііі  не  показав,  через  що  він  бере  скрізь 
той,  а  не  пнший  варіант  якої  небудь  поезії,  і  свої  субективні 
вражіння   чи   сімпатиі  не  подав  на    увагу    критики  -).    До   такої 


1)  Кінець  „Єретика"  надруковано  в  VI  кн.  журнала  „Бьілое",  а  нові  поеми 
досі  ще  не  подано  друком...  Вони  увійдуть  в  повне  видання  поезій  Шевченка,  що 
друкується  зараз  у  Петербурзі. 

2)  В  статі  своій  д.  Романчук  лишень  висловлює  надію,  що  згодом  він  це  має 
.зробити,  а  в  листі  до    мене  з   24    липня    1906  згадує,     що  матеріали  для     критич- 


работії,  як  нас  повідомляють,  узялося  тепер  „Наукове  Товариство 
ім.  Шевченка"  у  Львові,  приступаючи  до  нового  повного  критич- 
ного видання  усіх  творів  Шевченка  (прозових,  драматичних,  днев- 
ника,  рецензії  на  гру  Ніуновоі  та  пише],  і  роботу  почато  з  порівняння 
усіх  текстів,  які  мають  критичну  вартість,  тоб  то  або  видані  були 
за  життя  Шевченка,  або  на  підставі  автографів  його. 

Одночасно  з  критичним  виданням  творів  Шевченка  у  Львові, — 
цього  року  має  вийти  повне  видання  „Кобзаря"  і  в  Петербурзі, 
на  яке,  в  тому  обемі,  що  в  виданню  д.  Романч^^ка,  єсть  дозвіл 
цензури  [з  кінця  минулого  рокл'].  Бажаючи,  щоб  видання  це  було 
як  найкраще,  мало  яко  мога  найиевніщий,  найправдивіший  текст 
і  уложене  було  як  слід  хронологично,  видавці  „Кобзаря"  допо- 
могли мені  здійснити  моє  давне  бажання — узятися  до  перегляду 
текста  „Кобзаря"  спеціально  по  автографах,  для  чого  я  обслідо- 
вав  увесь  Шевченківський  матеріал  в  музею  імепи  В.  Тарновського 
в  Чернигові,  а  крім  того,  користувався  матеріалами  [автографами 
та  копіями]  приватних  людей,  а  найголовніще — дорогоцінним 
скарбом,  що  мається  у  редактора  „Кіевской  Стариньї"  В.  П.  На- 
уменка: — власними  рукописами  Т.  Г.  Шевчепка,  тими  автентич- 
ними книжечками,  які  Шевченко  нищечком  „мережав"  га  „начи- 
няв віршами"  на  засланні  в  р.р.  1847 — 1850,  та  ще  одною  його  ж 
таки,  Шевченка,  книжкою  —  альбомом,  куди  поет  попереписував 
більшу  частину  своеі  невільницької  поезії  і  віпісував  усі  свої 
поетичні  твори  з  р.  1857  аж  до  р.  1861.  Ці  матеріали,  що  стають 
основою  принаймні  для  трьох  четвертин  „Кобзаря",  мають  незви- 
чайно велику  вагу  і  ціну,  і  вони  помагають  нам,  як  буде  видно  далі, 
встановити  і  правдиву  хронологію,  і  правдивиїі  текст  для  всіх 
поезій  Шевченка,  почавши  з  р.  1847  (для  де  яких  навіть  з  р.  18 Іб)... 
До  речи  буде  сказати,  що  цими  автографами  користувалися  свого 
часу  і  видавці  Прая«ського  двох-томового  „Кобзаря"  (р.  1876),  але, 
як  буде  видно  далі,  вони,  крім  того  що  не  скрізь  уважно  пере- 
писали їх  для  друку,  де-що  опустивши  або  недоглядівши,  але  ще 
й  стали  жертвою  одної,  незалежної  од  них,  помилки,  через  яку 
мало  не  півсотні  поезій  неправдиво  датували,  помиляючися  часом 
на  2  роки,  а  часом  і  багато  більше, — так  що  поезії  стоять  з  датою, 
напр.,  року  1860,  тоді  як  в  дійсности  вони  мають  бути  року  184'^, 
або  що...  Або  ще  краще:  половина  вірша  датована  р.  1850  [„Буває, 


ного  видання  „Кобзаря"  збірає  вже  4  годи  і  хотів  помістити  іх  в  „Записках.  Наук. 
Товар."  з  своїми  увагами:  ..і  з  них  міг  би  вийти  досить  значно — також  в  порів- 
наню  до  мого  виданя  з  1902  р. — поправлений  текст". 


в  неволі  іноді  згадаю"],  а  кінець  її,  як  тепер  впясняетг,ся  [„Не  знаю, 
як  тепер  ляхи  живуть]" — роком  1848.  Ці-ж  рукописи,  маючи  в  собі 
безперечно  все,  що  було  написане  па  засланні,  і  мало  не  все  [за 
дуже  незначними  виїмками, — двома,  о  скілько  мені  відомо]  з  того, 
що  написано  в  р.р.  1857 — 1861,  дають  нам  право  одкинути,  як  не 
Шевченкови  вірші — ^Ой  у  саду,  у  саду  гз^ляли  кокошки"  та  „Не 
лщіюсь  я,  а  не  спиться  часто  до  півночи",— які  задержалися  ще  ' 
навіть  в  останньому  виданню  „Кобзаря"  —  Ю.  Романчука:  про 
инші  ж,  як  от  „До  сестри",  „В  Альбом",  „Полуботко"  „І  драгуни 
і  піхота" — їх  також  колись  вважали  за  Шевченкові  та  подавали 
в  „Кобзарях"  —  вже  й  не  згадую. 

Крім  цих  дуже  цінних  Шевченкових  автографів,  д.  В.  П. 
Науменко  ласкаво  дозволив  мені  покористуватися  д,дя  моєї  праці 
де-яким  матеріалом  д.ля  критичного  видання  „Кобзаря",  що,  при 
його  близькій  участі,  зібрано  було  громадкою  київських  україн- 
ських діячив,  ще  при  кінці  80-тих  років,  а  також  і  де-якпми 
копіями  з  автографів,  які  знайдено  було  в  иаперахіМ.  Максимовича 
та  здобуто  з  приватних  рук.  Про  ці  та  инші  рукописні  джерела  буде 
мова  далі,  в  своїм  місці.  Перегляд  усього  цього  численного  рукопис- 
ного матеріалу  дав  врешті  те,  що  лишилася  неперевіреною, — 
бо  немає  або  не  довелося  мені  використати,  автографів,  -зовсім 
невелика  частина  „Кобзаря",  а  власне  ось  які  поезії:  1)  Причинна, 
2)  Вітре  буйний,  З )  На  вічну  память  Котляревському,  4)  Тече  вода  л 
в  сине,  море,  5)  Утоплена,  6)  Н.  ^Маркевичу,  7)  Тяя^ко,  важко,  8)  ^"^ 
Великий  льох,  9)  Вітер  в  гаї  нагинає,  10)  Щепкину  (Пустка,)  11)  ' 
Юродивий,  12у  Черниця  Марьяна,  ІЗ)  Чого  мені  тяжко,  1^)  ^а 
думою  дума  (як  вияснилося,  вірш  цей  написано  до  Н.  В.  ГогоЛя), 
15)  Не  завидуй  багатому,  16)  Минають  дні  і  17)  Чи  не  покинуть 
нам,  небого;  але  ще  й  тут — для  №№  Ю  12 — 16  знайдено  тепер  в 
Петербурзі  автографи  разом  з  кінцем  „Єретика"  та  двома  новими 
згаданими  вже  поемами,  і  всть  надія,  що  незабаром  можно  буде 
скористуватися  і  ними.  Застерегаю  лишень,  що  мало  не  нарівні  з 
автографами  я  ставлю  також  „Чигиринський  Кобзарь"  (р.  1844)  — 
з  „Гайдамаками"  та  „Гамалією"  (вид.  р.  1844),  які  ПІевченко 
оправив  був  заразом  в  одній  книзі,  значно  виправив  (р.  1858) 
для  нового  видання  і  дав  цій  книжечці  заголовок:,,  Поззія  Т. 
Шевченка,  том  І.  ^) 


1)  Книжка  ця  зберігається   в  Музею   імени   В.   В.  Тарновськсго  в  Чернигові. 
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Не  знати,  з  якої  причіши,  з  цих  поправок, — дуже  цінних,  як 

побачимо,— взято  було  на  увагу  при  виданню  „ГСобзаря"   1860  р. 

далеко  не  все, — велика    більшість  їх  так  і  лишилася  незнаною  в 

і  літературі  і  досі.  Книжечка  ця  цінна  ще  й  тим,    що  вона  побува- 

ї  ла  в  цензурі,  і  цензор    Беклемишев  походив  в  ній    своїм    синім 

•  олівцем,  про  що  також  буде  на  своєму  місці  мова. 

Отже  увесь  той  чималий  матеріал,  що  назбірався  у  мене  під 
час  перегляду  рукописів  та  давніших  видань  „Кобзаря"  та  який 
використав  я  для  нового  повного  видання  поезій  Шевченкових, 
що  друкується  тепер  у  Петербурзі,  я  й  подаю  у  отсій  статті  для 
того,  щоб  ясно  було  знати  мотиви  кожної  зробленої  мною  в  но- 
вому виданні  одміни,  для  того,  щоб  кожен  бачив,  де  правда  на 
моім  боці,  або  де  я  помилився. 

Приступаючи  зараз  до  перегляду  тексту  усього  „Кобзаря"  в 
тому  хронологичному  порядку,  який  вияснився  для  мене  за  най- 
справедливіший  ^),  вважаю  за  конепіний  і  приємний  обовтьязок 
скласти  щиру  подяку  д.д.  0.  І.  Лотоцькому,  В.  П.  Науменкові  та 
П.  Я.  Стебницькому  за  ту  велику  поміч,  якої  вони  уділяли  мені 
своїми  вказівками  та  матеріалами  для  моєї  праці, — д.  В.  П.  Нау- 
менкові подяку  тим  більшу,  що  без  його  щирої  мені  допомоїчі 
всим,  що  стосувалося  до  „Кобзаря",  не  було  б  і  цієї   моєї  праці. 

І. 

До  заслання. 

Попереду  всРіОго  „Кобзарь"  мусить  починатися  з  передмо- 
ви, —  тієї  передмови,  яку  Шевченко  виготував  був  в  марті  р. 
1847  для  тих  поезій,  пщ  мав  подати  тоді  в  цензуру  під  заго- 
ловком „Три  літа"  (тоб  то  роки  1844  —  1846, але  переважно  ли- 
шень, бо  де-що  там  єсть  і  з  р.  1843).  Рукопис  з  тими  поезіями 
(брулї>он,  а  також  і  переписаний  чистіще)  знайдено  цього  року  в 
архиві  Департамента  поліції  у  Петербурзі.  Передмову  ту  бачив  і 
списав  був  літ  з  10  назад  небіжчик  про(|).  Н.  II.  Стороженко,  і 
навіть  прислав  був  до  редакції  „Кіевской  Старини",  але  через 
цеизурні  умови  тогочасні  вона  не  могла  зьявитися  на  світ  в  Росії. 
Вперше    вона    була    видрукована    небіжчиком    0.    Кониським  р. 


1)  Про  подрібніщі  мотиви  хронологичного  розкладу  поезій    в    „Кобзарі"  маю 
надію  незабаром  говорити  в  спеціальній  статті. 


—    / 


И)01  в  їіого  веліікііі  працї  „Тарас  Шевченко— Гізушевськіїй,  хро- 
ніка його  життя",  т.  II,  стр.  204—205,  прим.  2.,  а  в  Россії  передру- 
кована вона  мною  в  часоп.  „Громадська  Думка",  ч.  162  в  статті 
„Новознайдені  твори  Шевченка";  нарешті  тілько  п^о  видруковаио 
ії  і  в  журналі  „Бьтлое"  (1906,  ЛІН  кн.,  стр.  1— 3,-Неизданпьтя 
произведенія  Шевченка,  II  Предисловіе  кь  „Кобзарю"),  і  видру- 
коваио найближче  до  правди:  „совершенно  буквально...  сь  подлин- 
ника", — як  зазначено  в  журналі  „Бьілое". 
Далі  мусить  іти: 

І.  Причина. 

Автографа  немає.  Відміни  [усякі  поправки  і  уваги]  вь  ии- 
піих  виданнях  проти  видапня_Ю.  Романчука  [,Мо('зііі  Тараса 
Шевченка.  V  Львові  1902],  яке  я  взяв  за  обект  для  своєї  праці 
як  найостанніше  і  найповніше,  зазначую  такі  і): 

Стор.  136,  ряд.  14:  та  ясень— Шевченко  скрізь  уживає  форми 
ясея,  і  ця  ж  форма  і  в  „Ластівці"  р.  1841,  де  видруковано  „При- 
чинну" вперше. 

Стор.  137,  3  5  знизу:  дармо...  форма  не  східно-українська.  і 
Шевченко  не  ужив  би  такої  форми;  у  „Ластівці"  та  в  „Кобзарі" 
р.  1860,  який  друкувався  за  життя  Шевченка  і,  певно,  під  його 
доглядом  2)- стоїть,  як  і  скрізь  в  рукописах  його, — дармгг. 

Стор.  137,  зн.  12— привітає...  Зазначую  раз  на  завжди,  що 
у  Шевченка,  в  автографах,  один— єдиний  раз  трапляється,  і  то 
мабуть  через  помилку:  „привьітае",-  а  скрізь  лишень:  „вітає,  при- 
вітає" [тоб  то  писав  він  в//тае,  привг/тае,  а  не  вь/тае,  нршвнтае). 

Стор.  138,  9:  —  і  хто  теє  зна^. 


X)  Повинен  застерегти,  що  не  маю  спеціальної  мети  порівнювати  _;уг/  друко- 
вані варіанти,— головно  тому,  що  це  буде  зроблено  редактором  Львівського  кри- 
тичного видання  поезій  Шевченка  д.  Франком,  а  подаватиму  такі  варіанти  най- 
більше тоді,  коли  в  мене  трапиться  новий  рукописний  варіант,  або  постане  ваган- 
ня що  до  якого-небудь  тексту. 

-')  Що  Шевченко  наглядав  за  друком  „Кобзаря"  р.  1860,  знаємо  з  оповідан- 
ня Є.  Дейкуна— Мовчаненка,  який  р.  1860  зайшов  якось  в  друкарню  Куліша  і  за- 
став там  Шевченка.  Шевченко  звелів  видруковати  на  листочках  ті  уступи  з  „Ка- 
терини", які  опущено  в  „Кобзарі"  і  визначено  ті  рядки  крапками.  Листочки  ці 
він  поналчввлював  в  де  яких  примірниках,  що  мав  презентувати  де  яким  високим 
особам.  Один  такий  листочок  випросив  собі  і  Дейкун,  і  через  нього  ми  знаємо  тепер, 
що  то  за  опущені  в  „Катерині"  уступи.  [К.  Стар.  1885,  111,521—522.  в.  Каминскій 
Еще  щепотка   на  могилу  Шевченка]. 


в  „Ластівці"  стоїть  зна — і  чи  не  правдіївіще  буде  так?  Мені 
здається  певним,  що  цеє  зна  рифмується  з  дальшим  „коня  на- 
пува",  бо  як  що  ми  лишимо  „знає",  то  матимемо  аж  у  трьох 
рядках  підряд  однакові  закінчення:  „запитає",  „знає"  і  „гаю"'... 
Навряд  чи  не  зауважіїв  цього  Шевченко,  коли  писав  і  дав 
рукопис  у  „Ластівку".  В  „Кобзарі"  р.  ]860,  правда,  стоїть 
„знає",  але  це  могло'  статися  і  через  недогляд. 

Стор.  140,  ряд.  6:  ворожл:.^.  Д.  М.  Кр-ськпй  [Зап.  Н.  Тов. 
т.  ЬТ"]  зауважає,  що  легче  читалось  би  ворожба.  В  „Ластівці"  та 
Кобзарі  р.  1860  —  ворожА-гг,  —  і  поки  ие  матимем  иевности,  що  в 
автографі  стоїть  ворожби  —  не  маєм  ніяких  підстав  переиначу- 
вати  тєр:ст. 

Стор.  142,  5:  ідуть,  під  дубом  —  після  „ідуть"  краще  не  [,], 
а  ....,  як  це  і  єсть  в  „Ластівці"  та  Кобзарі  р.  1860. 

Стор.  і  4-2,  13:  збг/ралися.  —  слід  зауважити  те  саме,  що  й 
про  „привітає":  Шевченко  вживає  тілько  „зб/ралпся". 

Стор.  142,  16:  та  5{и.у  копають.  Д.  М.  Кр — ський  [Іос.  г'..] 
справедливо  зауважає,  тцо  треба  ями...  Очевидно,  що  козаЖ'-^  і 
дівчину  поховано  не  в  одній  ямі,  бо  далі  говориться:  •    ;>^ 

„РІасипали  край  дороги 
Дві  могили  в  житі". 

Дійсно,  ями  бачимо  і  в  , Ластівці"  та  „Кобзарях"  р.  1860 
та  1867. 

Дата  цієї  поезиї,  написаної  ще  в  Літньому  саду, — І838рТ^_^'^. 

2.  Вітре  буйний. 

Автографа  немає.  Вперше  видруковано  в  „Ластівці". 

На  стор.  8В,  після  слів  „Втоплю  своє  горе"  —  д.  Романчук 
викинув  рядок  „Втоплю  свою  недоленьку".  За  цим  опущеним 
рядком  у  Шевченка  в  „Ластівці"  поставлено  ще  рядок  крапок  [ ] 

Стор.  84,  6:  „Коли  нї,  співаю,"  — треба  „Коли  нї  —  співаю". 
Так  і  в  „Ластівці". 

Дату  для  цього  ві[)піа  вважаю  невніщою  не  р.  18В9,  а  1838. 

3.  На  вічну  память  Котляревському. 

Теж  немає  автографа.  Вперше   видруковано  в  „Ластівці". 
Стор.  214,  16  зн.:  згадай  добре,   серце   вяне  —  треба   після 
„добре"  — 
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Стор.  215,  7:  пійде  на  шлях.  —  Шевченко  нїде  і  ніколи  не 
вживав  пійде,  а  лиііієнь  піде,  і  з  наголосом,  перевалено  па  є. 

Стор.  215,  \  ш.-.'блоАІНі  заплаче.— Л.  М.  Кр—ський  радить  по- 
правити на  плаче,  бо  того  вимагає  ритм.  В  „Ластівці"  заплаче.  Не 
бачу  рації  до  такої  заміни,  тим  більш,  шо  цей  рядок  зовсім  добре 
рифмуеться  з  попереднім  третім:  „вигляне  сонце.  Рай  та  й  годі!", 
і  ніякої  зміни  ритму  не  помітно: 

Вигляне  сонце.  Рай  та  й  годі! 

Злодій  заплаче,  дарма  що  злодій.    ' 

Дата  вірша— р.  1838  (в  жовтні  того  року  помер  Котляревський) 

4.  Тече  вода  в  синє  море. 

Автографа  немає.  З  цим  віршом,  що  до  його  хронольогиї, 
..  иішов  курьоз.  Як  ВІДОМО,  ПО  даввїших  виданнях,  (напр.  Праж- 
ол-г.  р.  1876,  або  Київське  р.  1899)  вірш  цей  датувався  просто 
„до  1847  року:'  Д.  Романчук  спробував  означити  його  певніше  і  по- 
ставив: [1845  ?]  Тим  часом  справа  з  ним  простіша:  його  вперше! 
видруковано  теж  у  „Ластівці"  р.  1841,  але  не  більш  —  не  меньш 
як  ніби- то  кінец  вірша  „На  вічну  память  Котляревському':, 
В  такому  вигляді,  як  додаток  до  иншого  вірша,  він  виступає  і 
в  Кожанчиківськім  „Кобзарі"  р.  1867,  і  аж  у  Львівському  ви- 
-^'  ію  р.  1867  його  виділено,  як  окремий  вірш  (т.  І,  стр.  217,/' 
Думка)  Очевидно,  що  датувати  його  можна  або  кінцем  р.  1838, 
або  початком  1839,  але  певніш— тим  самим  роком,  що  й  „На  вічну 
память  К — му". 

5.  Катерина. 

„Катерину",  як  відомо,  вперше  видруковано  в  , Кобзарі"  р. 
1840  і  окремо  теж  р.  1840,  а  потім  заведено  її  в  „Чигирпнскій  Коб- 
зарь"  (у  Петербурзі,  р.  1844),  де  крім  неї  уміщено  (вперше):  „Думи 
мої,  думи  мої",  ДІеребендя-,  „Тополя"  „Думка"  (На-що  мені  чорні 
брови),  „До  українського  писаки"  (До  Осноиянепка),  „Іван  Під- 
кова", „Тарасова  піч",  („Катерина"-остання,— на  стр.  42—74).  В 
Чериигівському  музею  імени  В.  Тарновського  зберігається  книжка 
в  оправі,  в  якій  заразом  спалятуровано  два  видання:  отсей  самий 
„Чигирпнскій  Кобзарь"  (р.  1844,  разом  з  передруком  „Гайдамаків", 
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першого  видання)  та  „Гамалія"  (з  р.  1844).  Шевченко  оправив  їх 
разом  для  того,  щоб  подати  заразом  у  цензуру.  Він  думав  видати 
цілий  томик  своїх  поезій,  і  па  першій  вкладній  сторінці,  закре- 
сливши давніший  заголовок:  „Чигиринскій  Кобзарь  и  Гайда- 
маки", надписав  чорним  олівцем:  „Поззія  Т.  Шевченка  том  1". 

А.тіе  згодом  і  цей  заголовок  він  закреслив  червоним  олівцем, 
а  знаком  — —  полишив  знову  „Чигиринскій  Кобзарь". 

На  2-й  білій  картці  стоїть  цензорський  дозвіл  —  чорним 
чг)онилом  впоперек  сторінки:  „печатать  позволяется,  сь  Т'Ьм'ь 
чтобьт  по  отпечатаніи  бнло  представлено  вт.  ценсурннй  комитеть 
узаконенное  число  зкземпляровь.  С.-Петербургтз,  28  Ноября  1859 
года.  Ценсорь  В.  Бекетовь.  При  атом-ь  счптаю  нужньїмь  заміс- 
тить типографіи,  чтобн  она  зачеркнутня  м'Ьста  не  печатала." 
Нижче  я  винотую,  які  були  тут    „зачеркнутьія   міста". 

Повинен  зауважити,  що  перед  тим  як  подати  книжку  у  цен- 
зуру, Шевченко  заходився  перечитувати  весь  оригінал,  і  поробив 
де-які  чималі  зміни,  особливо  в  „Гайдамаках",  з  яких  одначе,  чо- 
мусь не  дуже  багато  узято  до  нового  видання,  р.  1860  (коштом 
Платона  Семеренка).  Що  поправки  пороблено  до  'того,  як  п6ас».- 
вати  цензуру,  знати  з  того,  що  виправлено  і  з^сі  ті  уступи,  що 
цензор  позакресліовав.  Додам  ще,  що  на  цензорському  дозволові 
ІДевченко,  впоперек  його,  червоним  олівцем  надписав  „печатать 
П\-2  тнсяч-ь  Т.  Шевченко"  (число  це  не  зразу  зьявилося  —  знати, 
Ш.  вагався,  сесілько  друковатн,  і  спочатку  здається,  було  13,  чи 
щось  подібне  до  цього). 

Поііі)авки  в  поданій  до  цензури  р.  1858  книзі  (решту  пое5^"' 
подано  було,  очевидно,  в  рукописові)  пороблено,  здається,  у  квітні 
р.  1858— про  це  мн  довідуємося  з  Шевч.  „Дневника":  11  квітня 
записано  там.  що  того  дня  Ш.  передав  Каменецькому  вибрані  поезії  і 
прохав  його  клопотатися  про  дозвки  надруковатн  їх  під  фірмою 
„Поезії  Т.  Ш."  Правда,  це  говориться  про  переписані  (Кулішем) 
поезії,  але  можна  думати,  що  тоді  ж  передано  було  Каменець- 
кому і  друковану  частину. 

На  стор.  282,  6:_;іТал£  занапастила."  В  Чигириньск.  Кобзарі 
стояло  так,  і  Шевченко  не  поправив  його;  це  „ліак^^  стоіть  і  в 
„Кобзарі"  р.    1860. 

Цю  форму  я  вважаю  за  автентичну  Шевченкову, — тай  сенс 
не  вимагак  неодмінно  „Там": 

В  садочок  ходила. 
Поки  себе<  свою  долю 
Так  занапастила. 
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—  то  б  то  занапастила  оттак,  не  слухаючи  ні  батька,  ні  иепьки  та 
ходячії  в  садочок. 

Стор.  282,  17 то  й  не  чує,  —  знову  таки  і  в  „Чигирин- 
ському К."  і  в  К.  1860— -стоіть  „/  не  чує,"  —  Шевченко  іп'  по- 
правляв на  „/;/о  /V". 

Стор.  282,  9  зн.;  „Любо  й  потужити"  —  в  Чигир.  К.  нема  її. 

Стор.  282,  6  зн.:  Обіщався  вернутися.  Тогді...  -  -  в  Чигирин- 
ському К.  після  „вернутися"  стоіть„ — тоді..."  Зауважу  принагідно, 
що  Шевченко  ніколи  не  уживає  пріґйнятої  в  літературі  формп 
тогді,  а  все  тойді... 

Стор.  283,  5:  не  журиться  Катерина,  вмиється...— в  Чигир.  К. 
після  „Катерина"  знак.^,  і  це,  здається,  буде  правдивіше,  бо  4  рядки 
вище  вже  раз  згадувалося,  що  не  журиться  Катерина,  а  тут  Шевч. 
хотів  мабуть  цею  формою  запитання  (контрастом)  підкреслити, 
як  саме  вона  не  журиться... 

Стор.  283,   14  —  аж  калина  плаче. 

Тут  ми  стрічаємо  цікаву  варіацію.  В  Чигир.  К.  стоіть  „аж 
коли  не  плаче,"  і  Шевченко  так  і  лишив,  коли  поправляв  року  1858; 
але  в  К.  1860  вже  —  калина...  Безперечно,  що  остання  редакція 
краща,— і  вважаючи,  що  Кобзарь  р.  1860  як  не  як,  а  друковався 
на  очах  Шевченка,  мусимо  прийняти  цю  поправку. 

Стор.  283.  17  і  '18:  Не  журиться  Катерина, 
1  гадки  не  має,.-- 

Тут  маємо  ствердження  нашої  думки,  що  в  рядку  5  (вище  була 
мова  про  це)  справді  Шевченко  ужив  форми  запитання:  в  Чи- 
гиринськ.  К.  стоіть  так: 

Не  журиться  Катерина  ? 
І  гадки  не  має  .' 

Цеіі  знак  (.')  показує,  яку  власне  думку  хотів  підкреслігги  поет. 

•  Стор.  283,  5  —  матері. — Наголос  тут  матері...  Раз  назавжди 
зазначую,  що  як  потіиаі:.  ріигаї.,  так  і  ^епеї.  та  дат.  зіп^иі.  в 
цьому  слові  у  Шевченка  обовязково  закінчується  на  /,  а  не  на 
и  {■=щ... 

Стор.  284,  ряд.  7—3:  Як  ту  матір,  що  вам  на  сміх 

Сина  породила,  — 

в     Чигир.    Кобза]>і    зовсім    немає,  а  стоїть    два    рядки  кра-| 
коп.  Так  само,  і  в  Кобз.  р.  1860.  Вперше  видру  ковано  в  ІІражськім  І 
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,  Кобзарі,  де  подано  примітку,  що  „ці  дві  строки  дописані  рукою  Ш. 
і  на  власнім  його  екземплярі  вид.  Семеренка  р.  1860". 

Стор.  284,  4  зн.:  „З  муштри  виглядала",  —  в  Чигир.  К.  не- 
правильно ужито:  „на  муштру,"  —  і  Ш.  не  поправив  був.  В  К. 
1860  уже:  „З  муштри." 

Стор.  284,  8  зн.  Зайде  сонце,  Катерина,  —  в  Чиг.  К.  після 
„сонце"  — . 

Стор.  285,  15:  Милий,  чорнобривий,  —  в  Чиг.  К.:  Миліш  — 
чорнобривий. 

Стор.  285,  5  зн.:  Нема  нігде  Катерини; — в  Чигир,  замість  (;) 
стоіть  — . 

Стор.  286,  11:  Сидить  батько  кінець  стола  —  в  Чигир. 
Кобз,  було  в  кти,і,  але  в  К.  р.  1860  —  кінець. 

Стор.  286,  19:  весільлє  —  у  Ш.  тут,  як  і  в  инших  закінчен- 
нях на  л.ьлє^  вьнє,  те  —  тільки  лля,  янл,  тя... 

Стор.  286,  13  зн.:  Де  світилкг^  з  друженьками, 
Старости,  бояр^? 

В  Чигир.  Кобз,  стоїть:  світилка;  але  в  К.  1860 — світілкг/,  і  з 
того  часу  ця  форма  й  задержалася  по  всіх  виданнях  „Кобзаря". 

Шевченко  ужив  в  Чигир.  К. — і  взагалі  уживає  в  писаннях 
~  своїх — ріигаї.  бояр^г,  тим  більш,  що  рифма  до  цього:  пара. 

Стр.  286,:  4  зн.  Була  б  утопила.  В  Чигир.  К.  було  б  утопила, 
а  після  слова  утопила,  не  (.),  а  (:) 

Стор.  287,  8:  „моїх  речей"  (як  і  в  К.  1860),  а  в  Чигир.  К.:  річей 
моїх.  До  речи:  Шевченко  уживає  в  цьому  значінню  тілько:  р^чей. 

Стор.  289,  8:  серце  ниє.  Так  і  в  Чигир.  К.  Не  знаю,  звідки 
І  взялося  в  Пражськ.  К.  р.  1876:  .млів. 

Стор.  289,  14:    „янголятко",  у  Чигир,  і  К.  1860— янгелятко... 

Стор.  290,  11  зн.:  та  з  горем  (які  в  К.  1860),  в  Чигир.  К.  з 
немає,  хоч  воно  дуже  потрібне: 

З  нудьгою  та  з  горем 
Жупан  надівають. 

Стор.  291,  7:  с«яють— ^ІП.  обовязково  скрізь:  с/яють. 

Стор.  291,  9:  ховрашки,  —  так  в  К.  1860,  так  і  в  Чигир.  К.^ 
хоча  в  останьому  Ш.  своєю  рукою  виправив  на:  хлврашки. 

Стор.  291,  5  зн:  з/^ма  —  у  НІ.  скрізь  тільки:  з/ма^ 

Стор.  291,  4  зн:  а  той  чи  зостріне, — в  Чиг.  К.  після  „а  тоіі'^ 
знак  — . 
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Стор.  592,  6:  розпитаю  -у  Ш.  скрізь  перед  к,  іт,  т— не  з,  а  с. 

Стор,  292,  3:  лучіїїе  —  Ш.  звичайно  уживає:  л-^чие. 

Стор.  29І5,  1:  За  Києвом...  До  повороту  з  заслання  Ш.  на 
иисьмі  уяпівае  скрізь  Ки£В,  або  Кі^^в,  але  з  р.  1857  у  нього  по- 
мітно переміну,  і  з  того  часу  скрізь  уже  він  пише  Ки/в;  цеї  фор- 
ми і  треба  держатися.  Так  само  аж,  з  р.  1857  III.  почипа.;  писати 
скрізь  замість  ///о  —  ///,о,  зам.  Поль/«а— Польща. 

Стор.  293,  9:  в  Чигир.  К.  неправильно:  у  „латаніП  свитотці" 
зам.:  свитиночці  (як  в  К.  1860). 

Стор.  293,  17:  отеси— Ш^^вч.  дуже  рідко  уживає  форми  сей 
(і  то  тілько  в  потіпаі;,  а  звичаііно  це^і,  оцей,  а  вже  в  инших 
відмінах,  напр.  §-епеі:  сього.,  або  що— то  сливе  не  стрічається... 

Стор.  293,  12:  а  дитина  ?  В  Чигир.  К.  знак.  (.')  —  і  так  буде,, 
мабуть,  иравдивіїце. 

"^  Стор.  '294,  після  ряд.  З  знизу— в  Чигир.  К.  стоїть  рядок  крапок. 

Стр.  294,  1:  кинув  Катрусю  моска.іь.  По  всіх  виданнях,  по- 
чавши з  К.  1860,  ці  рядки  (2  та  1  зн.)  опушено.  Вперше  правильно 
подано  текст  в  виданню  д.  Романчука  „кинув  Катрусю  моска.іь^^, 
бо  навіть  в  Пражск.  Кобз.,  як  і  в  Чигир.  .Кобзарі —с^^ 
І  далі  д.  Романчук  подає  6  рядків,  яких  ні  в  одному  „Кобзарі" 
досі  не  було,  а  звичайно  визначалося  6  рядками  крапок  (так  от 
в  К.  1860,  а  в  Чигир.  К.  тільки  два  рядки  їх).  Уступ  цей  узято  з 
„Кіев.  Старини",  з  статі  в.  Каминскаго,  про  яку  вже  була  мова  2). 

295,  стр.  7:  де  ж  Катруся  блудить?  Д.  Кр— ськиїі  (1.  с.) 
радить  не  друковатп  цьо^^о  рядка,  „бо  він  псує  фор.щ'^'.  —  Мотив 
не  з  надто   переконуючих. 

295,  12:  зав/рюха  — ПІ.  уживає:  завірюха. 

295,  9  зн.:  не  надуют  —  в  Чигир.  К.  та  иниіих  вид.:  ис. 

Стор.  296.  8:  Ще-б  плакала  Катерина,  та  сліз  більш  не  має.  — 
В  Чигир,  теж  так,  а  в  К.  1860:  немає.  І  те  і  друге  може  бути,  — 
хоча  останнє,  здається,  було  б  правдивійш. 

Стор.  296,  4  зн.:  собакі  злі,  покусають.  В  Чигир.  К.  після 
зл/  знак  — . 

Стор.  297,  3:  Сирота  собака  має  свою  долю,  —  л.  Кр-ський 
висловлював  здогад,  чи  не  усяка  (зам.  собаки),  але  з  дальшого 
знати,  що  дійсно  має  бути  собака.  Цим  рядком  кінчається  З  розділ 


М  Зауважу,  що  в  Кобзарі  р.  1840  цього  рядка  теж  немає. 
^)  1885,  ПІ,  520—21. 

КРИТИЧНИЙ     РОЗСЛІД   „кобзаря"     ШЕВЧЕНКА. 
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в  Чіігіір.  Кобз.  ^),  хоч  в  дальших  виданнях,  почавшії  з  р,  1860  — 
його  викинуто.  Дальших  10  рядків  д.  Романчук  завів  в  „Кобзарь" 
вперше-),  так  само  як  і  11  рядків  далі  (початок  розділа  IV  до 
слів  „Реве,  свище  завірюха")... 

Стор.  298,  11:  Де  москалі,  лебедики?  Поставивши  між  цими 
словами  знак  (,),  д.  Романчук  (так  само  як  і  в  К.  18Н0)  прикладає 
епітет  лебедики  до  карбівничого  і  Нечипора,  іцо  впіішли  з  хати, 
тоді  як  в  Чигир.  К.  стоїть  знак  — ,  і  тут  „лебедики"  вже— епітет 
до  „москалі":  Москалі  —  лебедики;  останнє  певніще,  бо  й  далі 
[300,  15  зн.]  Катерина  зве  москалів  лебедиками. 

Стор.  2'93,  6:  де  ти  так  барився?  —  в  Чііг.  К.:  деж  ти  так, 

Стор.  299,  14  та  18:  візьміте  проч  (як  і  в  К.  1860),  —  в  Чііг. 
К.:  „возьміте". 

Стор.  299,  16  зн.:  за  що  ж?  скажи,  мій  голубе!  В  Чиг.  К. 
тав  К.  1860  правильніще:  за  що  ж  ,  скажи  мій  голубе  .'' 

Стор.  299,  10;  братг/ку  —  у  ПІ.  скрізь:  братїку. 

Стор.  300,^^13:  деяі  ти?  заховався?  (як  і  в  К.  1860),  —  тим 
часом  в  ІС.  186,(^  просто:  деж:  ти  заховався? 

Стор.  302,  12:  змал«?вала, — зауважу  лишень,  що  ПІ.  скрізь  пи- 
ше: мальовала,  як  і  взагалі  в  глаголах  на:  ювати. 

Стор.  302,  6:  що  .^осталось  байстрюкові?  В  Чигир.  К.:  „о<:та-. 
лось,"  а  замість  „байстрюкові"  було  рядок  крапок,— слово  це  з'я- 
вилося аж  в  К.  1860. 

Стор.  302,  10  зн.:  Хто  бублик,  хто  гроші  (як  і  по  пнш.'  ви- 
даннях, почавши  з  р.  1860).  В  Чигир.  К.  варіант  инший:  то 
бублик,  то  гроші.  Здається,  я  не  помиляюся,  що  Ш.  уживав 
„То-то"  —  замість:  те-те,  напр.  в  новознайденому  кінцеві  „Єре- 
тика:" 

Свари,  гомін: 

То  реве,  то  виє,  — 

Як  та  орда... 

є  Стор.  ЗОЯ,  10:  'їй і  карі  очи  —  ПІ.  дуже  рідко  (після  твердих 

співзвуків)  уживає  ///,  а  звичайно  —  //  і  скрізь  також  очі,  поч/, — 
а  не  04//,  ноч//. 

'  Стор.  303.  16:  міл^й  (як  і  в  К".  1860),— в  Чигир.  К.  звичаііна 

форма  чомусь:  мілин. 


1)  в  Кобз.  р.  1840  цього  рядка  зовсім  немає. 

^)  З'явилися  вони  друком  вперше  в  „Кіев.  Стар."   1885.  II,  521. 


—  Іо- 
на прикіці  мушу  знятії  а  цензорської  души  в.  Бекетова. 
здається^  зайвий  гріх,  що  накинув  йому  небіжчик  0.  Кописький, 
слідом  за  проф.  Н.  Стороженком:  „Кобзарь"  пішов  на  розгляд  до 
цензора  Бекетова,  —  пише  О.  К-ий,  —  котрий  глянув  на  його 
вельми  суворо  і  замазував  такі  вірші,  в  яких  не  було  нічого  не- 
цензурного. Нарешті  дозвіл ^^^ нояОря  1859"  вийшов  з  під  пера- 
цензора  Бекетова  і).  І  далі  він  подає  усі  три  оті,  рядків  по  8—12, 
вставки,  які  узяв  д.  Романчук  з  „Кіев.  Старини"  та  про  які  ми 
згадували.  Тим  часом,  як  ми  вже  бачили,  в  тому  „Чигир. 
Кобз.",  що  читав  Бекетов  і  на  якому  резолюцію  свою  поклав,  — 
нічого  цього  не  було:  „Чигир.  Кобз."  виглядав  так  скромно,  що 
навіть  слово  „байстрюк"  визначено  було  крапками.  То  що  там 
було  замазувати?  Хіба  може  Ш.  давав  Бекетову  ще  й  іінший  ру- 
копис читать,  де  може  й  „Катерииа"  була  в  повпііі  редакції?  Але 
про  цеє  ми  нічого  не  значмо,  і  дуже  сумнівно,  щоб  можна  було 
тому  самому  цензорові  подати  ті  самі  поезії  вдруге,  повніщими... 
Наппевиіщ,  що  Ш.  подавав  в  цен.зуру  тілько  „Члгир.  Кобзарь",  де 
тих  вставок  одразу  не  було;  а  що  він  не  хотів,  щоб  вони  заги- 
нули, то  це  ми  знаємо  з  того,  що  коли  друкувався  вже  .Кобзарь" 
р.  1860,  то  Ш.  сказав  одбити  на  окремих  смужках  паперу  кілька 
цримірніїків  тих  вставок  і  поналіплював  їх  па  місцях,  визначених 
в  „Кобзарі"  крапками.  Ш.  мав  презентувати  ті  , повні"  примір- 
ники де  яким  „високопоставленим"  особам,  між  иншим  міністрові 
Н.  Пр.  Ковалевському.  ''^) 

Дата  написання  —  р.  1838.  Автографа  немає. 

6.  На  що  мені  чорні  брови  (Лумка)- 

Вперше  видруковано  в  Кобзарі  р.  1840  (стр.  83 — 87)  під  ти- 
тулом „Думка"'  і  передруковано  без  усяких  змін  в  Чигир.  К.  1844 
стр.  (26 — 27),  теж  під  титулом  Л'г.і/л-гг.  Поправок  Ш.  в  цьому  ви- 
данню не  поробив  ніяких. 

До  стор.  88,  11  вид.  Ю.  Романчука  зауважу,  що  НІ.   ніколи 
не  писав  голсншше,  жалібншше,  а  тілько  на  /«/г.  Цікаво  теж,  що«*->» 
він  не  любить  /,  що  постало  з  о,  і  переважно  уживає:  жалобний, 
ізогнувся,  дрожить. 

Рік  написання — 1839.  Автографа  не  бачив. 


1)  Т.   Шевченко.  Хроніка,  т.   II,  331. 
-')   К.  Стар.  —  1885,  Ш.  520. 
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7.  Іван  Підкова. 

Вперше  видруковано  в  Кобз.  р.  1840  (стр.  97 — 103),  вдруге— 
в  Чіігіір.  Кобз.  (стр.  32—35).  Поправок  Шевченка  немає.  З^ваги  до 
стр.  207,  5,  а  також  208,   1: 

Було  колись  —  в  Україні 
Ревіли  гармати 

(як  і  в  К.  1860),  а  в  Чигир.  К.: 

„Було  ко-лись  в  Україні  — 
Ревіли  гармати..." 

Стор.  207,  8  і  9:  панували,  панувати.  Шевченко  не  любив  форм 
на  ^'вати,  а  мало  не  скрізь  уживав:  овати. 

Стор.  206,  10:  по  полю.  Так  і  в  Чигир.  Кобз,  (рифма  волю). 
В  Кобз.  1860:  ^  пол/:  Ш.  звичайно  уживав  і  теї  і  другої  форми. 

Стор.  207,  4  зн.:  Сбвідок  слави  дідівщини,— (так  і  К  в  1860); 
в  Чигир.  К.  після  сяави  стоїть  (,)  —  отже  инша  думка  виходить. 
До  речи:  Ш.  ніколи  не  мягтить  с  перед  в,  завжді  свідок:,  світ,  свят... 

Стор.  208,  5:  було  колись  добре!  —  (так  і  в  К.  1860),  а  в  Чигир.: 
добре  колись.  Пізніша  перестановка  краща. 

Стор.  209,  3:  підняв  шапку;  човни  стали.  Д.  Романчук  тут 
зіпсовав  думку  автора:  і  в  Чигир.  К.,  і  в  К.  1860  не  (;),  а  знак  —  , 
а  це  зовсім  инша  річ:  човни  стали,  як  наслідок  того,  що  отаман 
підняв  (як  гасло,  як  команду)  шапку. 

Рік  написання  1839.  Автографа  немає. 

8.  Тополя. 

Вперше  появилася  в  Кобз.  1840(71 — 82),  вдруге — в  Чигир. 
Кобз.  (15  —  25).  Шевченко  в  своєму  примірнику,  що  був  в 
цензурі,  поробив  чимало  змін,  на  які  варто  звернути  увагу  та 
на  якї,  па  жаль,  пе  звернули  уваги  під  час  видання  Кобзаря 
р.  1860. 

Стор.  146,  10:  на-т,о  зеленіє?  Шевч.  поправив  .марне:  (III.  ужи- 
ває в  цьому  слові  на  кінці  с,  а  не  о).  • 

Стор.  146,  9  зн.:  постр/вайте,  все  роскажу,  —  Ш.  уживає  тілько: 
стргшайте.  Після:  „постривайте"  —  в  Чигир.  К.  стоїть  не  (,),  а  —  . 


—    17    — 

Стор.  147,  1Н:  після  слів  „кого  любить"  в  Чигир.  К.  (:),  а  не  (.). 
Стор.  147,  7:  виспівує;  —  в  Чпгпр.  К.  стоїть:   співа   собі,  але 
Ш.  поправив  там  па  виспівує.  Цю  поправку  стрічаємо  і  в  К.  '.860. 
Стор.  14Я,  8—9:  в  Чиг.  К.  (і  К.  1860): 


Воно  чуло    недоленьку 
А  сказать  не  вміло,  — 

ІІТ.  поправив:    Чуло  серт... 
Сказати.... 


Стор.  148,  16  зн:  ...  як  сирота  Гтак  і  в  К.  І860\--попр.  III— ом 
на:  сиротою. 

Стор.  148,  15  ун.  після  світо.м  нудить^  Чиг.  К.  (:),  а   не  (.). 

Стор.  148,  14  зн:  без  .милого..,  З  приводу  цього  слова  зауважу 
лишень,  як  цікаву  подробицю,  що  ПІ.  скрізь,  де  тілько  стояло  в 
Чиг.  Кобзарі:  .д/ь/лого  —  посправляв  чомусь  на  .і/илого  [=мілого]. 

Стор.  148,  8  зн.:  .минув  другий,  —  в  Чиг.  \1.  не  [,],  а  —  . 

Стор.  148,  .5  зк.:  ні.хто  не  питає.  ПІ.  поправив:  .мати  не  пи- 
тав, і  знак  [:],  не  [.]. 

Стор.  148,  З  зн.:  .мати  не  спитала  — Ш.  поир.:  стара  не  спитала. 

Стор.   148,  2  зн.:  за   старого...  —  Ш.  попр.:  за  сивого. 

Стор.  148,   1   зн.:  ниіи,счко.м  —  111.  попр.:  тихенько. 

Стор.  149,  10:  А  дружки  ноп.шчузпь  (;)  (такі  в  К.  1860).  Уже 
ЛІ.  Кр — ськиіі  здогадувався,  що  треба  б:  заплачуть.  І  справді,  Ш- 
виправив  поп.іачлчііь   на   заплачу іпь,  —  таіс_як  де_  стоїть  і  в_Койа.| 
Кожанч.  .1,86.7  Р-- тілько  після  „поплачуть"  в  Чиг.  Кобз,  знак  —  .( 

Стор.  149,  Ь:  легще  .мені—Ш.  попр.  на:  легше,  .ма.мо. 

Стор.  149,  12:  шле //ого  побачить  (так.  і  в  К.  1860).  В  Чиг.  К. 
стоїть:   як   його, --ПІ.  попр.  на:  ніж  і/ого,  а  в  Кожанч.    звідкілясь/ 

уже :  (^^ніЖ-^^о.^Я .А'^^МР • 

Стор.  149,  15:  все  бачила  (так  і  К.  1860  та    Кожанч.),  —  Ш.| 

попр.:  дивилася. 

Стор.  149,  16  і  15  зн.:  На  сі.м  свіпіі 

Без  .ми.гого  жиіпи 

(так  і  в  К.  1860  та  1867],  —  Шев.  попр.  па:  І 

Одинокій 

На  сім  світі  жити. 
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Стор.  149,    5  і  4    зн:     Скажи,  ко.іи  знаєш! 

Бо  видає  мене  мати 

(так  і  по  ішших  Кобзарях),  —  Ш.  поправив: 

Бо  ти  знаєш! 

Хоче  дати  мене  матп... 

Безперечно,  цей  варіант  найкращий,  —  його  й  треба  прий- 
мати, через  не  її  не  важно  розвязувати  питання  про  те,  чи  видає 
(як  по  всіх  виданнях,  крііі  Київських),  чи  віддає  (як  радить 
д.  М.  Кр — ськпй,  та  як  стоїть,  мабуть  випадково,  в  Кпївськ.  ви- 
данню р.  1899). 

Стор.  150,  13:  після  минулося  не  (,),  а  —  ,  як  це  і  в  Чигир. 
К.  і  в  К.  р.  1860  та  Кожанч. 

Стор.  151,  14:  спасибіг,  —  у  Ш.  ніколи  не  стрічав  я  г  на 
кінці,  а  тілько  спасиб/. 

Стор.  151,  18  зн.:  пішла,  вмилась  (так  і  скрізь),  —  Ш.  попр. 
пригнила 

Стор.  151,  17  —    15:  Мов  не  своя  стала: 

Вдруге,  втретє,  та  мов  сонна, 
В  степу  заспівала: 

\  (так  по  всіх  Кобзарях).  В  Чигир.  К.  другий  рядок  читається  так: 
Побігла  та  й  стала,  —  Ш.  зразу  був  поправив  його  на:  зарего- 
талась, а  тоді  те  раз  на:  тихо  усміхнулась.  І  зрештою  увесь  цей 
уступ,  з  дальшими  додатками,  виглядає  у  нього  так: 

Прийшла,  вмилась,  напилася, 
Тихо  усміхнулась: 
Вдруге,  втретє   напилася 
І  не  зоглянулась. 
Полетіла,  мов  на  крилах, 
Серед  степу  пала  — 
Пала,  стала,  заплакала 
/.....  /■  заспівала: 

І  а  далі,  так  як  і  в  Кобзарях:  „Плавай,  плавай,  лебедонько!" 

Стор.  151,  10  зн.:  тонка  та  висока  —  ІПевч.  попр.  на: 
гнучка  та   висока. 
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Стор.  151,  8  ті.  —  в  Чигир.  К.  було:  чи  діждуся,  але  III.  по- 
правив: '///  діжду  я,  —  і  в  такій  формі  бачимо  по  всіх   Кобзарях. 

Стор.  151,  1  8И.:  по  полю  гуляє,  —  III.  погір.:     співає,    гуляє. 

Стор.  15'2,  7:  Сама  хоче  мене  мати...  В  Чигир.  Кобз,  стоїть: 
мене  мати  сама  хоче,  але  в  К.  1860  поправлено  так,  як  в  вид. 
Ю.  Романчука. 

Стор.  152,  14,  —  в  Чиг.  К.  дальші  рядки  відділено. 

Стор.  152,  12-8  зн.  значно  переиначено;  замість: 

Таку  пісню  чорнобрива 
В  степу  заспівала. 
Зіллє  дива  наробило  — 
Тополею    стала,  — 

Шевченко  поправив  на: 

От  так  тая  чорнобрива 
Плакала,  співала 
І  на  диво  —  серед  поля 
Тополею  стала, 

а  дальших  4  рядки:  „Не  вернулася  додому"  викреслив  зовсім,  і 
зразу  по  т(3му  кінець:  „По  діброві  вітер  виє"...  Така  редакція  мені 
здається  значно  кращою,  і  цю  редакцію  я  П  радив  би  приймати 
для  „Кобзаря". 

Рік  написання  —  1839.  Автографа  немає. 

9.  Перебендя. 

Вперше  нгируковано  в  Кобзарі  р.  1840  (стр.  15 — 20),  вдруге 
в  Чигир.  Кобз.  [стр.  11 — 15]. 

Стор.  143,  8:  та  на  кобзі  —  Шевченко  иопр.:  /  на  кобзі. 

Стор,  143,  З  зн.:  Веснянку  —  по  всіх  Кобзарях,  з  Чигирпнск. 
почавши  стоїть:  вб'снянку. 

Стор.  144,  3:  про  тополю,  лиху  долю  —  в  Чигир.  Кобз,  не 
[,],   а  сполучено  через  —  . 

Стор.  144,  15  зн.:  За  могилою  могила,  —  в  Чигир.:  за  моги- 
лою —  могила. 

Стор.  144,  13  зн.:  Сивий  ус  [такі  скрізь]. — в  Чигир.  К.  було: 
„білий  ус",  але  Ш.  поправив  на:  сивиіі. 

Стор.  145,  1:  літає,  ширяє  —  ПІ.  поправив  на  гуляє.  —  Поправ- 
ка не  удатва,  бо  вже  в  попередньому  рядку:  на  хмарі  гуля. 

^    1 
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Стор.   145,  6:  чого  ти  німа,  —  Ш.  поправив  на:  чому  ти  німа. 

Стор.  145,  И:  на  сім  світі, — д.  М.  Кр — ський  рад[іть:  на  всім. 
Нема  жадної  рації:попереду  Ш.  тут  говорить,  що  думка  літає  на 
небо,  бо  на  сім  світі  всезнаючпх  не  приймають. 

145,  12:  один  він  між  ними  —  Ш.  попр.  на:  між  нггми.  і  це 
більш  зрозуміло,  як  між:  ними  (між  ким?). 

Стор.  145,  15  —  в  Чигир.  1{.  тс:^я.\  розмовяя  знак  — ,  а  не  (,). 

146,  2:  А  на  журбу  зверне,  —  НІ.  иопр.:  на  сльози... 
Заголовок:  Перебендя    Ш.  в  Чигир.    Кобз,  був  поправив    на 

Кобзарь,  але  потім  лишив,  як  було. 

Рік  написання  —  183^).  Автографа  немає. 

10.  До  Основяненка. 

Першіій.„раз  надруковано  в  Кобз.  р.  1840  (стр.  89  —  96)  під 
титулом  ^,До  українського^ писаі^,  а_вдруге  в  Чигир.  Кобз.  (стр. 
28  —  32).  де  заголовок  "зшне'нош^^Ьсновяненка]^''. 

Стор.  217,  1  зн.:  на  степу  козачим,'— в  Чигир.  Кобз,  не  укра- 
їнська ,форма:  „на  степ/  козачій".  Ця  ж  сама  по>[илка,  чи  не- 
догляд,  —  там  таки  і  в  другому  зараз  рядку. 

Стор.    218,     14  — •  до    4    знизу  —   вперше    видруковано    у 
Львівськ.  Кобзарі  р.  1867.  В  Чигир.  Кобз.,  К.  1860,,  Кожанч.  1867  таї 
инших  російських — немає,  без  найменьших  „незалежних"  причині 

Стор.  218,  15:  Загуло  —  в  іііражск.  вид.  згадується  црої 
якийсь,  в.іаениіі  рукопис  Шевченка  (очевидн.  раніща  редакція), 
де  є  варіант:  заграло.  Хоч  д.  Романчук  і  обстоює  „заграло"— але 
„затуло"  не  поправив  ПІ.  ні  р.  1858,  ні  в  Кобз.  1860,  та  й  воно 
більш  похоже  на  відповідь:  „Не  вернуться!"  загуло,  сказало 
синєє  море. 

Стор.  11^,1^  бі\.~козаччина.  Д.  Романчук  (3.  Н.  Т.— XXXIV,  13) 
зауважає,  що  по  инших  виданнях  трапляється:  козачи^яс7.  хМоя^у 
завірити,  що  у  Ш.  такої  форми  не  стрічав  я  а  иі  разу. 

Стор.  .218,  5  зн.:  Смійся,  лютиіі  враже. 

Та  не  дуже,  бо  все  гине,  — 

в  ІІражськ.,  з  того  ж  власного  рукопису,  подано  варіант: 

Смійсь,  иогани,ю,  враже, 
Та  не  дуже,  бісів  сину,  — 

очевидно,  так  стояло  в  неиоправленій  початковії!  редакції. 


Стор.  219,  3:  Наша  дума,  наша  пісня 
Не  вмре...,  - 

в  Чигир.  Кобз,  стоїть:  „Наш  завлятиіі  Головатиіі  не  нмре...,  але 
уже  в  вид.  р.   1860  виправлено  на:  Наніа  дума... 

Ст(»р.  219,  11:  батьку,  отамане,  --  треба  або  без  (,)  яіс  в  К. 
1860,  або  сполучити  через  —  ,  як  в  Чигир.  Кобз. 

Стор.  219,  15  —  16  —  по  всіх  російських  „Кобзарях"  немає.  І 

Стор.  219,   18  зн.:  жити  з  ворогами, — по  всіх  рос.  віід.  цього  | 
рядка  немає;  в  Чнгіїр.  К.  1844  дописано  Пого  рукою  ПІ. 

Стор.  219,  12  зн.:  Поборовся  б  з  Москалями...  По  всіх  російсь-, 
ких  Кобзарях  немає,  з  ким  „поборовся  б..."  В  Чигир.  Кобз.,  подаючи 
його  до  цензури,  Щевч.  дописав:  „і я  .може:  в  загрянишних  Коб- 
зарях вставка  тут  не  однакова:  у  Львівськ.  К.  1867  та  Пражськ./ 
1876:  „з  каїщпа.ми",  але  в  Пражському  таки  подано  примітку, 
що  у  власн.  рукописові  Ш.:  з  Москаля.ми,  що  й  можна  за  най- 
певнїще  вважати. 

Стор.  219,  9  зн.:  зі.іи — Шев.  завжди  пише:  ззі.иі. 

Стор.  220.  після  рядка  12,  —  в  Чигир.  К.  поставлено  два 
рядки  крайок. 

Рік  написання — 1839.  Автографа  немає. 

II.  Тарасова  ніч. 

Вперше  вп друковано  в  Кобз.  р.  1840  (стр.  105  —  114),  із 
потім  в  Чигир.  Кобз.  (стр.  36  —  42). 

Посвяти  Мартосу  в  Чпгир.  Кобз,  немає,  —  вона  з'являється 
вперше  в  Кобз.  Кожанчикова. 

Стор.  209,  11  зн.:  в  Чигир.  К.  стоїть  розіі,вітає,  але  Ш.  по- 
правив на  процвітає,  як  тепер  в  вид.  Романчука  і  скрізь. 

Стор.  209,  10  та  2  зн.:  виспівує;  в  Чигир.  К.:  приспівує^  а  в 
К.  1860  —  виспівує.  Цей  варіант  прийнято  по  всіх  виданнях. 

Стор.  209,  6:  Як  збіра.икь  грома()оиька,  в  Чигир.  К.:  Як 
збіра.шся  гро.мада,  але  прийнято,  почавіни  з  К.  1860,  версію  ту, 
що  і  в  вид.   Романчука. 

Стор.  210,  1  —  26:  по  всіх  російськи.к  виданнях  немає.  Вперше 
видруковано  у  „Вечорницях"  (1862,  Лї  34),  а  звідти  у  Львівськ.  К. 
р.  1867.  В  „Вечерннця-х"  подано  прпмітічу,  що  цей  уступ  „нам 
переслав  наїи  гаїицький  чоловік  зостаючій  тепер  у  Празі  (че- 
ській"). 
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Стор.  210,  8:  Ненько  моя,  ненько, — в  Пражск.  К.,  в  при- 
мітці —  Ссри^с  моє,  ненько  (;з  власн.  рук.  Ш.). 

Стор.  210,  9—  10:  Як  вгадаю  тебе,  краю, 
Завяне  серденько. 

у  власн.  рукоп.  НІ.,  як  читаємо  в  Праж.  К.,  стоїть: 

„Як  згадаю  твою  долю, 
Запяачс  серденько. 

Стор.  210.  1.3:  де  поділась  доля,  воля,— у  „Вечорницях":  воля, 
воля  (так  і  у  Львів.  К.);  поправлено  волю  на  долю, — не  знаю,  на 
якій  підставі,^ — в  Прая^ск.  Кобзарі. 

Стор.  211,  10 — 11:  ...  уніати  налітають,— в  Чигир.  К.  нав- 
паки: ...  Налітають  уніати. 

Стор.  211,  13  зн.  після  слів:  „стоптана  Ляхами"  в  Чигир.  К. 
та  К.   1860  —  4  рядки  крапок. 

Стор.  211,  11  зн.:  —  обізвався,  орел  сизий,  — знака  (,)  не 
треба.  Нема  його  і  в  Чигир.  К.  1844. 

Стор.  211,  З  зн.:  од  Лимана  до  Трубайла,  —  а  в  Чигир.  К. 
стоїть  Трубсжу.  Цю  поправку  мабуть  зробив,  чи  порадив  зробити 
Ш — ві  Куліш,  у  якого  Трубайло  згадується  в  писаннях. 

Стор.  212,  16:  нехай  кляті...  (як  і  в  К.  1860)  —  в  Чигир.  К.: 
нехай  собі. 

Стор.  212,  5  зн.:  післяслів  „Козак  Ляха  знайде"  в  Ягеневск. 
вид.  р.  1о90  та  Львівск.  1893  —  вставлено  цілих  36  віршів 
(д.  Романчук  подає  їх  не  в  тексті,  а  в  „Примітках"  до  Кобзаря,  на 
стр.  680  —  681)  Ось  вони: 

А  поки  що,  одпочиньмо! 
Чи  багато  наших? 

—  Трохи,  пане-отамане, 
Та  й  ті  щось  ледачі! 

—  Зледащіли?  Побачимо! 
Нема  чого  ждати! 
Бенкетуйте  ж,  вражі  Ляхи! 
Прийду  по?' агати; 
Прийду,  Ляхи,  почастую 
Не  медом-ситою,  — 

Ні,  прокляті  католики, 
Кровю  червоною 
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Почастую  за  Павлову 

Праведпую  душу; 

А  коли  ні,  Боже  мііліпі, 

Сам  випити  мушу! 

Боже,  нехай  пропадає 

Голова  Тараса! 

Дай  то  тілько,  щоб  та  шляхта 

Кровю  упилася! 

Тогді  й  мою  головоньку 

Нехай  ворон  будить: 

Не  прокинусь!  —  Товариші! 

Що  буде,  то  іі  буде; 

Сю  ніч  Ляхів  католиків 

Ходім  частувати!.. 

Чи  так,  брати  —  отамани? 

—  Що  маєм  казати? 
Роби  пане-отамане, 
Як  сам  добре  знаєш, 
А  ми  будем  помагат]!, 
Поки  силу  маєм." 

—  Добре  хлопці!"  Пішов  нишком, 
,    Люлечку  смакує, 

Дума  думку,  поглядає... 
Доля  ж  бенкетує. 

Стор.  212,  5  зн.:  та  //  не    повставали  —  і  так  скрізь.  В  Чи- 
гир. К.  Шевченко  „й"  закреслив. 

Стор.  212,  4  зн.:  Ляиіки-ианки 

Покотом  лежали,  — 

в  загрянпшних  виданнях  стрічається  варіант: 

До  одного 
Покотом  лежали. 

Стор.  213,  1  —  2:  Щоб  летіли  крюки  з  поля 

.    Ляшків  паик;:;  їсти,  — 

,1, 

в  загрян.  вид.  єсть  версія: 

„Через  степи  щоб  летіли 
Крюки  Ляхів  їсти. 
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Стор.  213,  3:  Налетіли  чорні  крюки,  —  Шевч.  поправив 
на  „гайвороння .і^'  так  само,  як  і  нижче,  в  рядку  7  -на:  гайворони. 
В  рядку  З  в  загр.  вид.  стрічаємо  ще  й:  крюки  з  поля. 

Стор.  213,  4:  вельмом:них  будити,  —  в  Чигир.  К.  стоїть:  Ля- 
гиеньків]  але  всльмолсних  прийнято  скрізь,  почавши  з  К.   1860. 

Стор.  213,  14  зн.:  сидить  ворон,  —  в  загр.  вид.:  крячок. ^У^Н^/ 

Ст.  213,  12^ — 11  зн. — ^в  рос.  виданнях  неман;  після  цих  рядків 
в  Женев.  вид.  1890  та  Львів.   1893  вставлено: 

Була  колігсь  козацькая 
І  слава,  і  воля; 
Слава  сяє,  а  воленьку 
Спіткала  недоля. 
Було  колись  —  панували. 
Та  більше  не  будем, 
Тії  ж  слави  козацької 
По  вік  не  забудем! 

Ст.  214,  4  :з  воролсеньків  покепкую, — мало  не  скрізь  по  „Коб- 
зарях" так  читається.  ІПевч.  поправив:  та  я  ворогів.  Цей  варіант 
трапляється  подекуди  і  в  загряпипінпх  виданнях. 

Рік  написання — 1839.  Автографа  немає. 

12.  Думи  мої,  думи  мої. 

Вперше  впдруковано  в  Кобз.  р.  1840  (стр.  5  —  11),  потім  в 
Чигир.  К.  (5—10).  ' 

От  в  цьому  віршові  цензор  Бекетов  справді  з  олівцем  до- 
ладу  походив:  більшу,  центральну  частину  його,  від  слів:  „За 
карії  оченята"  і  кінчаючи  „Хто  ж  сироті  завидує,  карай  тої'о 
Боже",  він  закреслив  зовсім.  І  справді,  в  Кобзарі  р.  1860  нічого 
цього  мп  не  бачимо,  і  лишень  в  Кожанчпківському  виданню  через 
7  літ  „Думи  мої"  надруковано  цілі. 

Ст.  11,  14  зн.:  з  бунчуками  —  Ш.  уживає:  з  бунчуга.ми... 
Взагалі  у  нього  помітно  змішування  к  з  г,  і  одного  разу  у  нього 
замість  колега  —  стоїть  (в  автографі)  галега... 

Ст.  11,  2:  Засівала  трупом  поле, 
Поки  не  ростило. 

По  всіх  виданнях,  російських  і  загряничних,  стоїть:  остило. 
,Д.  Романчук,  згадуючи  про  свої  записки,  „доповнення  до  видання 
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Семереііка  ^)  [1860]  поправляє  на:  рооті.ю:  „Се,  здается  мені,  дає 
ліпше,  і  навіть  єдино  добре  значінє",  —  каже  він.  А  нам  воно 
зовсім  не  здається  д^бре,  а  прямо  такп  неможливе.  На  се 
звернув  увагу  і  д.  М.  К'р  —  ськпй,  але  він  також,  .здається  мені, 
помиляється,  поясняючи,  що:  „остило"  —  узято  Шевченрсом  з  ро- 
сійського і  значить:  захололо.  Оопи.ю  у  ПІ.  трапляється  досить 
часто  і  значить  тілько:  надокучило,  наїло: 

„Нудно  йому  на  чужині, 
І  добро  ост  11.70" 

[„Між  скалами,  неначе  злодій"],  „Хоч  вам,  знаю,  і  остило  на  кров 
та  на  сльози  дпвптися"  [Гайдамаки  І  вид.  1844  р.  стр.  104], 
„Ости.ю  волочить  кайдани"  [Заступила  чорна  хмара],  „Мені  си-  Остто 
діть  уже  остило"  [„Назар  Стодоля"].  Так  само  і  тут  говориться 
про  козацьку  волю,  що  вона  доти  засівала  трупом  поле,  поки  ій 
не  остило.  А  що  б  мало  значити:  поки  не  ростило — не  можу  зро- 
зуміти, бо  од  рости — ростило  не  було  б  по  українськи. 

Ст.  11,  5:  Лягла  спочить  [тоб-то  та  сама  козацька  воля], 

[а  тим  часом]    Виросла  могила, 

А  над  нею  Орел  чорний 
Сторожем  літає... 

Шевченко  в  Чигир.  Кобзарі  не  поправив  цього  великого  О  в 
слові  орел,  і  здається  мені,  не  без  причини...  Мені  здається,  що 
цей  орел  з  великої  букви  має  тут  символичне  значіння:  що  чи  не 
мало  воно  часом  значити:  „двоголовий  орел",  що  літає  сторожем 
над  колишнім  козацьким  полем,  засіяним  козацьким  трупом. 

Ст.  11,  1В:  сльози  за  Вкраїну,  —  в    Чигир.  К.  і  в    вид.    Ко- 
жанчикова:  за   Украйну,  а  Львівське  [р.  1867]  уя.е  має  „Вкраїну". 


1)  Про  ці  записки  д.  Ю.  Романчук.  на  мій  запит  до  нього,  в  листі  до  мене 
од  24  — VII  1906  пише  ось  що:  „Тут  [в  Галичині]  були  в  60-х  роках  відписи  не- 
друкованних  нецензурних  поезій  Шевченка,  котрі  поезії  або  частини  їх  друкова- 
ли'ся  в  літературнім  тиждневнику  „Вечерниці"  [1862  і  1863]  і  в  Львівскім  виданю 
з  р.  1867;  де  які  відписи  мав  і  я  тай  вписав  їх  до  мого  примірника  Кобзаря  з 
1860  р.  або  до  окремої  книжочки;  де  який  відпис  і  затратився  у  мене,  але  лишився 
в  моій  памяти,  і  я  подав  його  до  „Правди"  з  1873  р.  [частна  „Івана  Гуса".  В.  Д.]. 
Се  все  використане  мною  в  моїм  виданю  з  1902  р.;  не  використав  я  лише  значно 
відмінного  та  цікавого  [в  дійсности  мало  інтересного,  бо  це  одна  з  переших  ре- 
дакцій,— В.  Д.]   тексту  Неофітів",  поданного  в   „Вечерницях"  з  1863   р." 
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Очевидно,  це  накручування  з  боку  видавців,  і  цілком  даремне, 
бо  у  Ш.  дуже  часто  доводиться  стрічати  форму:  „За  або  на 
Украйну"... 

Ст.  11,  18  зн.:  а  надто  той...  В  Чигир.  К.:  за  то  той,  але 
Ш.  виправив  на:  надто.  Цікаво,  що  в  Кобз.  р.  1840  стоїть  теж: 
надто. 

Ст.  11^  4:  крлче.  У  ПІ.  частійше  в  такім  разі  мягкий  само- 
звук:  крлче,  грлзь,  рлтуй,  але  зрідка  уживає  він  і  твердаго  а. 

Ст.  12,  6:     Поки  поии  не  засиплють 
Чужим  піском  очі. 

По  всіх  виданнях,  навіть  в  К.  р.  1840:  попи,  але  в  Чиг.  Кобз. 
ПІ.  поправив  був  попи  на  друге:  7іоки,  так  що  читається:  поки, 
поки  не  засиплють... 

Рік  написання— 1839.  Автографа  не  бачив. 

13. 

В.  І.  Штейнбергу  (На  незабудь). 

Поїдеш   далеко, 
Побачиш  багато; 
Задивишся,  зажуришся  — 
Згадай  .кісне,    брате! 

Коротенький  цей  вірипік  написано  власноручно  ПІевченком 
на  незабудь  приятелеві  своєму  В.  І.  Штейнбергові,  як  автограф  на 
книзі  [перше  видання  „Кобзаря"  р.  1840].  Із  змісту  цього  вірша 
знати,  що  дата  автографа  має  бути  весна  року  1840,  коли  ІПтейн- 
берг  разом  з  Айвазовським  на  одному  пароході  виїхав  загряницю, 
і  вже  більше  не  вертався  звідти:  помер  у  Римі  р.  1847.,.  „Поїдеш 
далеко,  побачиш  багато"  — це  й  єсть  натяк  на  ту  загряничну 
подорож.  „Кобзарь" — примірник  Штейнберга  з  автографом  Ш.  купив 
багато  літ  тому  на  толкучці  в  Петербурзі  М.  Левченко.  Вперше 
опубліковано  в  „Кіевской  Сгарин'Ь",  1902,  к[і.  2,  отд.  II,  стр.  73. 

Цікаво,  що  це  єдиний  поетичний  твір  ІП.  за  увесь  рік  1840... 

14.  Гайдамаки. 

Вперше  видав  їх  Шевченко  }).  1841  окремою  книлсеч- 
кою:     „Гайда. маки      Позма     '1\      Шевченка,     С.  -  Петербургь, 


1841."  ^\  Ценуор  Бекетов  заголовок  „ГиПдамакіг'  у  власноручному 
примірникові  Ш.,  що  єсть  в  Черпиг.  музею  імени  В.  Тарновського, 
перехрестив,  як  крамольний,  а  крім  того  закресліїв  увесь  початок 
поеми  а?к  до  Інтродукції  [тоб  то  стр.  7 — 18  в  вид.  1841  р.|.  І  дійсно,  в 
Кобз.  р.  1860  1,Гі^іііДгімііки"  починаються  з  „Інт])Одукції'.  Це  перше 
видання  „Гайдамаків",  ш,о  вийшло  без  д(^гляду  автора,  має  в  собі 
велику  силу  помилок;  часом  можна  лишень  здогадатися,  що  хотів 
автор  сказати.  Вдруге  „Гайдамаки"  видруковано  разом  з  „Чигир. 
Кобзарем",  як  додаток  до  нього  [ст.  1—131].  В  цьому  вїіданню  Шев. 
поробив  [в  тому  ирихмірнику,  про  який  В/ке  згадувалося]  дуже 
цінні  поправки,  які  ми  зараз  і  винотуемо. 

Автографа  мені  не  довелось  бачити;  звістки,  що  він  єсть  в 
Румянцівському  музеї  в  Москві,  непевні. 

Стор.  304,  7:  ти  вічний,  без  краю! — після  вічний  зовсім  зайва  [,]. 

Стор.  305,  10:  а  тут,  а  тут...  тяяжо,  діти!  —  треба,  як  от  напр. 
в  Чигир.  Кобз,  або  вид.  Кожанчикова:  а  тут....  а  тут... 

Стор.  306,  9:  пане  брате,  —  треба:    панв'брате. 

Стор.  306,  7  зн:  а  я  дурень,  один  собі,  —  треба  після 
дурень  не  [,],  а  [;]. 

Стор.  307,   5:     Аж  до  моря  Запорожці 
Степ  широкий  «крили. 

В  1  вид.  „Гайдамаків"  дійсно  було  вкрили,  але  Ш.  в  зак- 
реслив, і  таку  поправлену  форму  бачимо  в  Кобз.  Семер.  і  Кожанч., 
а  Львівське    (1867)    має    вкрили. 

Стор.  307,  З  зн:  В  Поль;/а.  Шевченко  до  заслання  завжди 
уживав  Поль///а,  та  й  потім  не  дуже  часто:  Поль/^/іа. 

Стор.  308,  15:  навприс/дки.  Шевченко  уживає  цієї  форми, 
а  таколг  иншої:  навприо/дки... 

Стор.  308,  19:  бенкет.  Так.  і  ПІ.  уя^иває  цього  слова,  а  не 
бенькет. 

Стор.  308,  0:  після:  гльоза.чи  не  [.],  а  [, — ]. 

Стор.  309,  17:  сидя  кініЦ  сто.т,  —  ІП.  поправив:  в  кініі,і,  а 
в  вид.  Кожанч.  бачимо  навіть:  кінчи,.  —  не  знати  через  що. 


1)  А  ще  ранійш — а  власне  П  розділ  поеми  (Галайда)— видруковано  в  Гребін- 
чиній   „Ластівці"   на'р.  1841. 
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Стор.  309,  8 — 7  зн.:  Благослови,  кажуть,  батьку. 
Поки  маєш  силу. 

По  всіх,  здається,  виданнях  стоїть:  маєш,  крім  найпершого 
[р.  1841],  де:  мае.і/.  І  так,  справді  й  повинно  бути:  річ  не  в  тім, 
що  привідця  гайдамацький  [в  даннім  разі  ніби-то  сам  автор]  має 
до  якогось  часу  силу,  а  в  тім,  що  мають  її  сами  гайдамаки... 
Відкіля-ж  бо  то  вивести  можна,  що  вони:  „сумно,  сумно...  похи- 
лились" і  просять  благословенства  батька-отамана,  почуваючи, 
що  отаман  їхній  скоро  „не  матиме  сили"?  Аналогичний  уступ 
можна  бачити  в  одному  варіанті  до  „Тарасової  ночі"  [При- 
мітки, стр.  681  в  вид.  Ю.  Раманчука],  де  стоїть: 

Роби,  пане-отамане. 
Як  сам  добре  знаєш, 
А  ми  будем  помагати, 
Поки  силу  маєм'^ 

Стор.  310,  8—10:   Бо  їі  мене  хоч  били, 
Добре  били,  не  багато 
Де-чому  навчили. 

Така  версія — справжвє  псування  твору  Шевченка.  Шевчеяко 
ужив  тут  іронії  над  учителями  своїми  і  над  самим  собою,  кажучи, 
що  його  хоч  і  добре  билрі,  „а  багато  де  чому  навчили!!  Тма,  мна 
знаю,  а  оксію  не  втну  таки  й  досі", — і  таку  форму  бачимо  не 
тілько  в  1  вид.,  але  і  в  Кобзарі  Кожанч.,  а  д.  Ромачук  вибірає  нев- 
далу концепцію.  Львівськ.  вид.  (р.  1867):  не  багато. — суху,  про- 
заїчну. Така  сама  пригода  з  д.  Романчуком  і  на  стор.-' 310,  ряд. 
13:  Ході;//ь.  сини,  —  замість:  ході.і/,  сини...  —  І  в  1  вид.,  і  в  Ко- 
жанчиківськім  —  ходім  (та  це  очевидно  і  з  дальшого:  ходімо, 
попросим!),  але  д.  Романчук  волить  версію  Львівськ.  вид.  (1867 
р.)  —  ходіть. 

Стор.  310,  5  і  З  311.:  Люб/ть  її...  Люб/ті>  її...,  —  цілком  пра- 
вильно і  тут,  і  в  инших  виданнях,  і  я  не  можу  збагнути,  чому 
д.  Кр— ському  здається,  ніби  треба:  люб«ть  її  (обидва  рази). 
До  речп,  у  Львів  вид.  (1867)  через  щось  ці  два  рядки. 

Любіть  її,  думу  правди, 
Козацькую  славу- - 
опущено  зовсім. 


Стор.  312  12:  творилося.  В1  вид.,  в  вид.  Семеренкаі  у  Львівск. 
К.  1867  —стоїть:  робилося,  а  почавши  з  вид.  Кожанчикова  пішло: 
творилося.  Хто  таку  поправку  зробив — не  відаю.  І  чи  Шевченкова 
вона,  хоча  й  краща? 

Стор.  ЗГ2,  11  зи.:  ІПля.хта  ска.імлася, — скрізь  такий  варіант, 
хоча  відомо,  що  у  виданню  1860  р.  Шсцченко  поправив:  панки 
сказилися  [див.  прим,  у  Пражськ.  виданню]. 

Стор.  313,  8:  Галайда    (заголовок    розділу),  —  в  1   вид.    III.  '/) 
поправив  на:  Ярема.,  бо  й  справді — про  Галайду  коли  то  ще  буде 
мова!  А  в  цьому  розділі  читачі  бачать  липіень  злиденного  Ярему. 

Стор.  313,  17:  упоравшись,  біжи  в  Вільшан}^,-  -у  „Ластівці", 
в  1  вид.  р.  1841,  в  вид.  Семеренка  і  у  Львів.  1867  стоїть:  підеіи 
упоравшись  в  Вільшану.,  —  поправлена  версія  починається  з  вид. 
Кожанчик.  Але  ще  важніш  поправка  самого  Шевч.  в  1  виданню. 
Почавши  з  цеї  поправки,  ми  бачимо  далі,  що  Шевч.  року  1858, 
коли  вія  виправляв  до  цензури  Л^айдамаків",  добре  розумів  свою 
історичну  помилку  про  смерть  титаря.  Титаря  в  його  поемі  вби- 
вають конфедерати  у  Вільшаній,  тим  часом,  як  документально 
відомо,  що  ця  подія  відбулася  у  Мліїві.  Шевченко  р.  1841,  коли 
написав  своїх  „Гайдамаків",  признається  (в  „Передмові"),  що 
„надрукованого  і  критикованого  нічого  не  читав,  бо,  здається.,  і 

не.ма   нічого А  смерть  вільшанського    титаря  —  правдива, 

бо  ще  є  люде,  которі  його  знали".  Згодом  Ш.  читав  багато  з 
української  істориі,  і  р.  1858  хотів  вже  позбутися  своєї  давнішньої 
помилки,  а  через  те  виправляв  (хоч,  на  жаль  не  скрізь)  Віль- 
шану на  Мліїв...  І  от  в  цьому  рядку  ми  читаємо: 

Упоравшись,   V  Млі'ів  підеш. 

Ця  і  дальші  такі  історичні  поправки  здіїімають  також  з.  Ш, 
ті  закиди,  які  робилося  йому  пізніше  істориками  за  неправдиве 
освітлення  історичних  подій.  Дуже  жаль,  що  на  ці  поправки  за 
50,  без  малого,  літ  ніхто  не  звернув  уваги... 

Стор.  314,  3:  у  порога,  —  а  треба,  безперечно,-  у  порогг,  як 
це  й  бачимо  скрізь  у  „Ластівці,"  вид.  1841  р.,  Семеренка,  Кожанч., 
навіть  Львівськ.  1867.  Звідкіля  у  д.  Романчука  узялося:  у  порогл — 
не  відаю. 

Стор.  314,  4:  не  імена  до.г/,  —  в  одному  лишень  1  вид. 
стоїть:  долю. 

Стор.  314,  ряд.  17— 14  зн.:  з  цих  4  рядків  треба  зробити  8, — 
як  це  і  бачимо  в  1  вид.  р.  184І,  а   до    них  варто    додати    ніе    4 
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рядки,   які    Ш.   допіїСсЯВ    у  виданню    Семеренка    (див.   прим,    в 
Пражск.  вид.): 

Що  плаче,  сміється, 
І  мре  й  оживає, 
Святим  духом  серед  ночі 
По-над  ним  вітає... 

Стор.  314,  11  зн.:  Колись  то  був,  —  то  єсть,  скрізь  крім 
„Ластівки". 

Стор.  314,  5:  не  вітало. .  В  „Ластівці",  через  помилку:  иг 
видало. 

Стор.  315,  9:  та  прокляте  лихо,  злидні 
Кому  не  завад// /«ь,  — 

так  і  скрізь,  крім  „Ластівки",  де:  зв^в&дяпіь.  Зауважу  лишень,  що 
навіть  при  кількох  ім'ях  властивих  Ш.  часто  ставить  йіи^-иіаг,  а 
не  ріигаїіз,  звязуючи  глагол  звичайно  з  останнім  властивим  імям. 
Стор.  316.  11:  а  пвізуха,  —  так  і  скрізь,  тільки  в  „Ластівці" 
помилка:  пазухи... 

Стор.  316,  А  —  16:  Мабуть  душно 
На  перині  спати 
Одинокій,  молоденькій; 
Ні  з  ким  розмовляти... 

така  інтерпункція  скрізь,   окрім  1   вид.  (р.    1841),  де    це  речення 
розбивається  надвоє: 

Мабуть  душно 
На  перині  спати  ,  — 
Одинокій,  молоденькій 
Ні  с  ким  розмовляти. — 

Стор.  316,    10:    Взявши  торбу 

Потяг  у  Вільшану. 

Такий  кінець  розділа   „Галайда"    (чи    краще    „Ярема")    по    всіх 
виданнях,  але  ТБев.  так  виправив  його,  памятаючи  про  Вільшану: 

Потяг  бсіпіа.иінниіі 
Аж:  у  Мліів. 

316,  5:  старий    паскуда,  —  так  і  скрізь.  А  в  1  вид.,  замість 
того:  вікна  посипалисі:,  стривай, — і  далі  опущено:  „постривай"... 
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317,  15  :ш.:  Ні  Гіогу.  По  всіх  давіїіщих  виданнях,  аж  до 
Пражського,  стоїть:  сй  Богу.  ІІІевч.  уживав  виключно:  пі-Богу,  і 
ніколи:  ій-Богу. 

317,  9  зн.:  лі:  би  жива?--так  скрізь,  крім  1  вид.,  де— д-о.г»: 
розуміється:  лк  би  -  -  крапі,е. 

317,  6  зн.:  .іітанью  співає. — В  1  вид.,  Омер.,  Кожанч.  і  Львів. 
1867  замість:  угітанім— стояло  ,  аж  в  Пражск.  це  слово  вста- 
влено, і  то  через  те,  що  догляділи  його  в  дописці  Ш.  у  виданню 
р.  1860. 

318,  11  зн.:  І  жид  гляне,  —  так  скрізь  по  всіх  виданнях, 
тілько  Ш.  виправив  "в'ї  вид.  на:  А  жид  гляне,  —  і  це  значно 
краще. 

Стор.  318,  5:  була  собі  Гапдзя,  —  це  тільки  в  1  вид.,  а  в 
инщпх:  колись... 

Стор.  318,  ряд.  З  зн.  — зробити  з  нього  2,  як  в  1  вид. 

Стор.  319,  ряд.  2:  —  зробити  з  нього  2,  як  в  1  вид. 

Стор.  319,  9:  ходить  жид  ходором  [так  скрізь],  —  1  вид. 
має  инакшу  версію:  ходить  жид,  .ходить,  і  цей  самий  рядок 
додано  ще  раз  після:  перед  паном  Хведорком  (за  рядком  12-им). 
Усі  шість  рядків  в  1  вид.  видруковано  курсивом,  як  позичані  з 
людських  уст. 

319,  16  зн..-  не  жартуе.и.— Скрізь  так,  крім  1  вид.,  де  ,не  жар- 
тую",  і  це  дуже  правдиво,  що  конфедерат,  на  запитання  Леііби: 
„жартуєте,  паш'?"  —  одказув:  „не  жартую"... 

-Стор.  320,  8— 11— через  неправдиву  інтерпункцію  зіпсовано 
цілком  думку  автора  по  всіх  виданнях,  почавши  з  найпершого  і 
кінчаючи  вид.  д.  Романчука.  По  всїх  їх  стоїть  так: 

Ні,  я  кажу,  що  в  Вільшаній... 
Вільшанські  схизмати 
По  три  сімї,  по  чотири 
Живуть  в  одній  хаті". 
—  „Ми  це  знаєм... 

Виходить,  що  Лейба  оповідає  нащось  конфедератам  зовсім 
для  них  не  цікаві  речі  про  те,  як  тісно  живуть  у  [вільшаній 
схизмати,  і  конфедерати  одповідають.  що  вони  це  знають...  А  воно 
так  просто  і  зрозуміло  виходить,  коли  як  слід  поставити  інтер- 
пункцік»,  як  це  зроблено  Шевченком  в  поправленому  їм  примірнику: 

(Лейба  каже):  ...  в  Вільшаній  ... 

Вільшанскі  схизмати... 
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(Конфедерат  перебиває)   —  „По  три  сімї,  по  чотири 

Живуть  в  одній  хаті? 
Ми  це  знаєм... 

На  жаль,  аж  у  чотирьох  місцях  Ш.  не  виправив  тут  Вільшанії 
на  Мліів.  через  що  доводиться  зректися  по  всій  пое^іі  цієї  дуже 
потрібної  поправки. 

Стор.  320,  9  зи:  а  щоб  певна  була  правда,  —  так  скрізь,  крім 
1  вид.,  де:  а  щоб  більше  була  праівда. 

Стор.  320,  І:  пьяний  /  веселий.  —  у  Львівськ.  (1867):  та 
веселий,  а  далі  в  1  вид.,  Семеренк.  та  Львів.  1867  стоїть  2  рядки 
крапок.  В  тому  виданню,  що  поправляв  його  ІПевч.,  ці  крапки 
виповнені,  але  не  рукою  Ш.,а,  як  я  здогадуюся, — М.Лазаревського. 
А  стоїть  там  ось  що: 

Му  2І]ету,  ту  &і]ету, 
РоЬка  не  з§іпеіа. 

Стор.  322,  2—5.  д.  Романчук  узяв  з  1  вид.  В.  Черниг.  примір. 
1^'.  Шевч.,  правда,  не  поправив  цього  уступу,  але  вК._1860,  Кожаяч.  та 
'•*•    Праж.  стоїть  варіант    иЦший,  і  через  що  ми  мусілиб    вертатися  до 
1-ї  редакції,  не  розумію.  Подаю  обидва  варіанти. 

В  І  вид.  (і  у  Романчука): 

На  що  мені  врода, 
Коли  нема  ищстя,  коли  нема  долі? 
Літа  молоди!  марно  пропадуть; 
Один  я  на  світі  —  стебло  серед  поля! 
Ного  буіті  вітри  полем  разнесхть. 

1^  В  К'  і86о  та  инших: 

На  що  мені  врода, 
Коли  нема  долі,  нема  пшлану?  , 

еііта  молодиі  марно  пропадуть; 
Один  я  на  світі,  без  роду  і  долі  —  і 

Стеблина-билина  на  чу^юому  полі; 
Спи'блину-бі/линг  вітри  рознесуть. 

ІЦоб  варіант  у  Кобз.  р.^^860_був  гіршиіі  ---  цього  не  можна 
сказати  та  й  пе  це  керувало  д.  Романчуком,  і:оли  він  вернувся  в 
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цьому  місці  до  1  варіанту  видання,  а— побоювання,  що  ті  одмінп, 
які  ми  пачимо  в  Кобз.  р.  І8б0_ііроти  1  видання  —  пороблено  не 
Ш.,  а  І\улішелі,  і  в  згаданому  вже  лпсті  до  мене  д.  Романчук 
радить  редакції  нового  Петербургського  видання  звернути  увагу 
„особливо  на  ГаГідамаки,  в  котрих,  на  мою  гадку,  треба  би  при- 
вернути в  уступах  .,Титар"  і  „Бенкет  у  Лисянці"  первістний 
текст,  „поправлений"  нещасливо  Кулішем  для  Петербургського 
видання  з  1860  року".  Щоб  поправки  були  нещасливі  —  а  цим 
тяжко  згодитися;  а  як  би  їх  навіть  поробив  дійсно  не  Шевченко, 
а  Куліш,  то  у  всякім  разі  він  цього  не  робив  без  відома  і  згоди 
автора  (як  далі  будемо  бачити,  чимало  поправок  Ш.  з  Чернигів- 
ського  примірника  єсть  і  в  вид.  Кобз,  з  р.  1860,  —  тихМ  часом 
д.  Романчук  готов  і  їх  покласти  на  карб  Кулішеві). 

322,  13:  крас'/ого,  —  у  ПІевч.  звичайна  форма:  \і\УЛ,тчого,  а 
в  останні  роки  —  краг^/;ого. 

323,  16:  зоре  моя,  —  так  скрізь,  крім  1  вид.,  де  стоїть: 
крихто  моя. 

323,  17:  (де  се  ти  зоріла?  —  в  1  вид.:  „знову  полилися" 
[власне:  полі1|і?я],  хоча  нема  ніде  й  мови  про  те,  що  власне  мало  поли- 
тися: чи  слова,  чи  сльози?. 

323,  18:  —  я  сьогодня  забарилась, —  1  вид.  стоїть:  „Ти  сьогод- 
ня  забарилась",  і  це  там  має  бути  кінцем  запитання  Яреми,  а  не 
відповідю  Оксани. 

323,  15  зн:  а  мене  //  байдуже?  —  в  1  вид.  й  немає. 

323,  13  зн.:  і  с.іьози  блиснули,—  скрізь  так.  крім  1  вид.,  де 
стоїть:  „слізонькц  блиснули". 

324,^  ]7А-  паву,  —  в  1  вид.:  .иов  паву.  ^ 

324,  10  зн.:  вели  таку  мову  --  в  вид.  1860  III.  поправив 
своєю    рукою:  „меж  мови -розмови"    [прим,  в  Праж.  вид]. 

З-Г),  10:  Слухать  таку  мову,— Ш.  в  1  вид.  поправив:  на  та- 
кую мову. 

325,  4  зн.:  після  „зійшлися"  не  (,),  а  (:). 

327,4— після  „упав  сердега",  має  бути  не  (.),  а  (,— \як  в  1  вид. 

327,  10:  поміркуєм,— і^к  скрізь,— але  в1  вид.  стоїть:  помір- 
куйте, та  ПІ.  там  таки  виправив  на:' //о.і/г/>;суьм/.  Це  вя^е  безпе- 
речно не  Кулішева  поправка. 

327,  17:  Оксана  в  двері:— в  1  вид.  стоїть:  в  .хя/;//.  Але  це  було 
б  неправдою,  бо  її  в  хаті  иіе  не  було,  а  в  двері — виразніпі. 

327,  18:  та  іі  паОа  крижем, —"^  1  вид.:  мліє  та  іі  пада  [так 
і  в  загрян.  вид.  трапляється].  ПІевч.  попр.  на:  та  іі  пала  в  таті. 

327,  12  зн.:  де  ж  ти,— цього  ж  в  1   вид.  немає. 
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327,  10:  а  він  мандруючії  співа, — в  1  вид.  стоїть:  „може  ман- 
друючи", а  Ш.  попр.:  мандруючи  мож:е''''... 

327,  8  зн.:  не  жива, — так  поправл.  Ш — ом  в  1  вид.,  де  стоїть: 
ч\чиь  жива.  І  знов  Куліш  нічого  тут  не  винен. 

328,  2:  І   сумно^с^''мно, — Ш.  попр.:  темно,  сумно. 

328,  14  зн. — по  всіх  виданнях  цей  рядок  визначено  крапками. 
Контекст  такий: 

А  те,  що  минуло, 
Не  згадуйте,  пани — брати 

В  цьому  рядку  в  1  вид.  ПІ.  власноручно  вписав:  Бо  иі,об  не 
почули.  Не  знаю,  звідки  д.  М.  Рір — ський  узяв,  що  цей  рядок  має 
бути:  На  віки  заснуло. 

Ст.  329,  2  зн.:  нехай  не  вадить,  як  не  чує, — в  1  вид.  надрз'^- 
ковано  курсивом. 

Ст.  330,  7:  тихенько  ходя, — в  1  вид,:  нииі^ечко.м. 

Ст.  330,  13:  а  дивишся, — в  1  вид.:  дивися.  Ностає  питання^ 
який  тут  льогичний  наголос:  чи  дивися[=^г^, — як  пище  ЯІ.],  чи 
дивися.  Но  Кобзарях  стоїть  перша  форма.  Здається,  так  воно  і  біль- 
ше на  правду  похоже. 

330,  5  —  після,,  треба  ззістн",  не  (;),  а  [:]. 

330,  4  —  після  „що  куповала",  не  [:],  а  [, — ]. 

330,  3:  ні  в  голос,  ні  мовчки, — така  версія  почалася  з  Коб- 
заря р.  1860,  бо  в  1  вид.:  ні  в  слух  [на  росийський  пітиб]. 

331,  2:  он,  чуєте?  співають, — треба:  он,  чуєии',  співаютьі  (так 
в  1  вид.)      ' 

331,  7:  нехай  собі  співає, — це  собі  додало  ПІ — ом  в  1  вид. 
ЯЗІ,  12:  підкрадьмось, — скрізь,  а  в    1  вид.:  підкрад^'мось. 
331,  15:  а  що  ж?  то  й  ходімо!— в    1    вид.    тілько:    ході.мо\,  а 
дальшого:  ,,добре,  ходімо'^  немає  зовсім. 

331,  16:  Кобзарь  співає  з  повагою  і  не  голосно, — так  скрізь, 
крім  1   вид.,  де  стоїть  просто:     голосно. 

332,  8  і  9,  —  тут  пнший  склад,  і  ці  2  рядки  треба  посунути 
влііи). 

332,  13:  правду  стариіі  співа, — стариіі  лопгіспно  ПІ — олг  в 
1   вид. 

332,  16 — 15  зн.:  сам  ш-  -ліан»  уа  іцн, — м  і  іиїд.  уовсі.м  нс.мак,  а 
ПІ.  дописав  в  1  вид.:  /  са.м  не  знаю,  .за  иі,п. 

332,  14 — 13  зи.:  в  1  вид.  вставлено:  та  [иеред  „дар.ма"]  і  „.?//- 
шснь"  [після  „а  ну-"].,  та  ще  на  кіпці  (після  уи4квар)—яку  небувь 
[цього  остаиього  по  К'обзарях  немає]. 
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332,  3:  і)іа  оп,  іцо — Шев.  вставив  був:  та  ще  ось  то,  але  в 
Кобаарях  т,с  немає. 

333,  2;  Брехня!  співай,  старче  Божніі,  -  в  1  вил.  стоїть:  брех- 
ня! Співай,  яку  знаєш, —  а  Ш.  так  поправив:  Брессия,  старче  Бо- 
жгій\  Співай,  яку  знаєш. 

33?,  3:  поснемо, — в  \  вид.:    заснемо. 

333,  6:  Кобзар  (співає)-  ь  1  вид.  зовсім  немає. 

ЗЗВ,  0:  Ґуля  Максим,  ґуля  батько,-  -  Ш.  попр.  (не  зовсім  добре}: 
Гукія  наш  батько  Максим. 

333,  11:  орел  сизий, — в  1  вид.  сіі.юкрн.іий,  і  без  „ой". 

333,  13:  ґуля  Максим  гуля,  батько — ПІ.  попр.:  „Ой  гуля 
Макс им  бат  ько . 

333,  19— то  й  ушквар//ть,  -так  і  в  1  вид.,  але  в  Семер.,  Ко- 
жанч.,  Львів  1867:  ушкварить.  Як  знати  з  дальшого:  „заспіває  — 
заспівають"  можна  з  певністю  прийняти:  „упікварлть". 

333,  15  зн.:  заспіває,  заспівають,  а  треба:  заспіває— заспівають. 

333,  11  —  10:  А  ворога  заплющившись, 
Ката  не  минає. — 

Коли  так  лишити  слово  „ката"  без  наголосу  і  без  (,)  після  нього, 
то  можна  читатн  так:  „ворога...  ката  не  минає"...  Тому-то  по  ин- 
ших  Кобзарях  (Семер.,  Кояханч.)  стоїть  наголос:  „ката,  не  ми- 
нає", —  очевидно,  що  тілько  так  розумів  Шевченко  це  місце,  бо 
„заплю]цившись  минати  ката" — нічого  не  означало  6... 

333,  3:  степ  і  море;  скрізь  битий  шлях,— так  всюди.  А  тим 
часом  Ш.  хотів  сказати,  що  перед  Залізняком  степ  і  море  були  не- 
мов битим  шляхом,  і  тому  і  інтерпункцію  треба  тут  инакшу, 
а  власне: 

Степ  і  море  —  скрізь  битий  шлях. 

Зрештою,  за  таке  тлумачення  міцно  не  обстоюю.  В  1  вид.' 
стоїть  так: 

Степ  і  море. ..скрізь  битий  шлях. 

334,  12:  бевзь— 111.  в  1   вид.  попр.  на:  бевз  (закреслено  /,). 
334,  14,  бо  йде  Залізняк,— III.  попр.:  бо  йде,  бачиш.  Залізняк,— 

але  в  Кобзарях  нема  цієї  вставки. 

334,  18  зн.:  і  віиіат//,  і  мордуват//!— в  1  вид.:  вішать,  морду- 
вюпь.  Взагалі  III.  має  нахил  до  глагольних  (|)орм  на  ть,  а  не  на  ти. 
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334,  12  зн.:  до  грошей  я  не  дуже  ласий, — в  1  в.  перед  цим 
стоїть  ще:  ,^и{ур  їм". 

334,  10  зн.:  ледащиці-л^г^бг///;/,  як-то  калсуть^  —  підкреслені 
слова  дописано  ПІ.  в  1  вид. 

335,  7:  молі/«^'сь — в  І   впд.:  „моліться"  (власне:  молщя). 

335,  18:  І  гич  не  до  речи, — в  1  вид.:  курникає  /  гич  не  до 
речи...  Що  власне  має  означити  цей  вираз — для  мене  не  зовсім 
ясно;  ще  раз  стрічається  він  в  „Сотникові"  (стр.  54),  17):  „не 
женися,  /  гич  не  до  речиХ'"'' 

336,  9,  10 — 12:  тп-ни-ни...  —  треба  ставити  наголос:  на 
останноьму  ті. 

336,  14:  кричать  гайдамаки — дописав  III.  в  1  вид. 

336,  12,  11,  10,  Зі  2  зн.:  панну,  панно — в  1  вид.  111.  попра- 
вив скрізь  на:  яяшку^  ляшко,  —  але  в  Кобзарях  поправки  цієї 
не  прийнято. 

337,  1  —  7:  ці  7  рядків  в  1  вид.  надруковано  курсивом,  як 
узяті  з  народньої  пісні. 

337,  13:  аж  церков  бачать.  Дяк  співа, — в  1  вид.:  бачать,  що 
церков. 

337,  11  зн.:  а  того  світу, — скрізь  у,  крім  1  вид.,  де:  світ«^.  І 
справді.  §:епе1;.  на  а  (зам.  у)  у  ІПевч.    значно  частіше   трапляється. 

337,  4  зн.:  конають, — в  1  вид.  кггнають  (та,к  і  в  Кожанч.  та 
Льв.  1867),  а  в  инших:  конають.  Зауважу,  що  Ш.  писав  тілько  Ю7- 
натп,  докй!нати. 

337,  1  зн.:  землі  козацької  краса, — в  1  вид.:  краю  козацько- 
го,—  і  111.  в  1  вид.  не  поправив;  так  і  в  Кобу,  Семеренка,  але  в 
Кожанч.  та  Львів,  уже:  землі... 

338,  3:  стидом  січеться,  карі  очі, — треба:  січеться...  карі  очі. 

338,  17 — 16  зн.:  Інгул  що-зіму  замерзає, 

Богун  не  встане  загатить... 

Д.  М.  Кр  —  ськиіі   радить  поправити  тут  інтерпункцію  так: 

Інгул  .  що  зі  му  замерзає , - 
Богун... 

В  ]  вид.  після  Інгул  немає  ніякого  знака.  Справу  з  цим 
уступом  може  вияснити  лишень  автограф. 


ЗВ8    0—8    зн:    „Я  сохну,  сохну;  до  Тарас'? 

„Нема,  не  чуть,  не  в  бат[)Р:а  діти!"  -- 

Д.  і\1.  Кр  —  ськпй,  зауважує  що  словамн  „де  Тарас?"  по- 
чинається знову  в.іасна  мова  благочинного,  а  через  те  правдиві- 
ше було  б  так: 

„Я  сохну,  сохну "  —  „Де  Тарас? 

Нема,  не  чуть  —  не  в  батька  діти! 
Не  плачте,  братія... 

Але,  коли  покладатися  на  1  вид.,  то  ми  мусимо  приіінять 
звичаїїну  версію,  бо  там  для  напгої  гадки  доказів  немає,  —  там 
стоїть: 

„Я  сохну...  сохну...  де  Тарас?!  - 
„Нема,  не  чуть...  не  в  батька  діти!  — 

і  це  все  говорить  Альта,  а  не  благочинний. 

339,  ]:  щиро  як  діти,  —  так  скрізь,  почавши  з  і  вид.,  але  Ш. 
виправив  [і  то  на  краще]:   ^як  діти,  щиро"' 

339,  2:  гадали  теє...  —  в  І  вид.:  думали  теє  [так  і  в  Семер.  вид.], 
але  в  Кожанч.  та  Льв.   1867  уяге:  гадали. 

339,  6:  знімуть,  —  у  ПІ.  тілько  :  зн/муть. 

339,  4  зн:  вже  їм  завтра,  —в  І  в.  стоїть:  вже  ніколи, — але  ПІ. 
поправив  на:  „їм  завтра': 

339,  2 — 1    зн.:  Ще  лічать  гроші  у-ночі. 

Без  світла  лічать  бариші. 

Так    скрізь,    крім   1    вид.,    якому  я  в    сім    разі    даю    пайбі-льпіу 
віру,  а  там  так: 

Ще  лічать  гроші,  —  у  ночі 
Без  світла  лічать  бармпіі. 

340,  1:  щоб  не  побачили,  бач,  люде,  —  так  скрізь.  Але  Ш. 
почував  незручність  двох  слів  з  одним  корінем  [бачиш,  бач],  і 
поправив  бач  на  ллі'.  щоб  не  побачили  ллі  люде. 

340,  8:  про  тс  росказать,  —  так  скрізь,  а  III.  поправив  був: 
теє  росказать. 
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440,  17  зн.:  слухайте  ж  —  це  „ж"  додано  Ш — ом  в  1  вид. 

440,  14  зн.:  за  те,  що  пе  вміла  в  добрі  панувать,  —  так  по- 
чалося з  Семер.  видання,  і  значно  краще,  ніж  версія  1  впд.:|'„Щоб 
не  забували  Ляха   проклинать': 

341,  7:  жито  собі  сіють,  —  ПІ.  поправив  значно  краще  на: 
панам  житЬ  сіють. 

341,  12:  Де  Залізняк,  —  Ш.  попр.:   „Залізняк  дс^% 

341,  14  —  15:    Кат  панує, 

А  їх  не  згадають. 

Ці  два  рядки  стоять  ще  в  1  вид.,  але  для  цензури  [р.  1858] 
Ш.  сам  викреслив  їх.  І  ото  їх  і  немає  ніде  в  російських  виданнях, 
а  також  у  Льв.  1867  та  Пражськ.  1876,  аж  уже  д.  Романчук  при- 
гадав знову  про  них. 

342,  3:  іде  смутний,  —  попр.  Ш.  в  1  вид.:  смутний  іде. 

342,  12:  чого  ж  смутний  чорнобривий, — ПІ.  попр.:  смутний, 
невеселий. 

342,  12  зн.:  десь  далеко  сіро.ианці,  —  так  піиі.до  з  Семер. 
Кобз.,  а  в  1  вид.  стоїть:  десь  далеко  су.мно,  сумно. 

342,  14:  байдуже!  Іде  Ярема,  —  так  і  скрізь,  крім  1  вид.,  де 
просто:  байдуже  іде  Ярема...  ІЦоб  воно  було  так  правильно,  я 
не  певен. 

343,  1:  а  сю  ніч  упеїнся.  Пекельнее  свято  .. — так  і  скрізь, 
крім.  1  вид.,  де  зовсім  одмінна  версія,  і  до  того  цілком  правдива,— 
там  яе:  упется,  а  упється, — поет  прикладає  це  слово  не  до  Дніпра, 
[а  цю  ніч  упе///б-//],  а  до  попереднього  речення,  де  мова  йде  про 
сине  море.   Таким  чином  цілий  контекст  мусить    бути  такий: 

Червонив  ти  син(-:,  та  не   напоїв, 

уі  сю  ніч  упсться Пекельнеє  свято 

По  всій  Україні  цю  ніч  зареве. 

343,  9:  так  думав,  ідучи,  —  в  1  вид.:  ідучи  думав. 

343,  9  зн.:  А  тим  часом  із  байраку 
Півень  „кукуріку! 

в  1  вид.:  з-за  байраку,  —  М(Міі  не  зрозуміло,  через  що  із  баііраку 
має  бути  краще... 


—  39  — 

343,  5  —  заголовок   розділу:  „Чсрвонпіі   бснкспґ  ІПевч.   по-  7,\^ 
правив  па:   Га.игйдау  і  пр    знов   таки    правильно,   особливо   коли 
згадаємо,  що  уже  в  И  розділі  Ш.  заголовок  Га.іайда  змінив    на 
Ярема. 

344,  6:  небо  нагріває,  в  1  вид.  теж  «^оо,  а  в  вид.  \^Ш.  хмари: 
одначе  у  власн.  прпмірн.  цього  Кобзаря  Ш.  зробів  олівцем  поправку: 
нтбо  (див.  Пражськ.  кобзар[>,  примітки  до  Гайдамаків).  В  Коуг^апч. 

та  иипііх  знову  хмари, — очевидно,  що  мусить  буди  небо.  - — 

344,  12 — 14  —  цікаві  поправки  з  історичного  боку.  Замість: 

І  кров  полилася 

Аж  ^у  Волинь.  По  Поліссі 

Гонта  бенкетує, 

як  це  по  всіх  Кобзарях.  ПІ.  поравив  в  1  вид.  на: 

Ам:  у   Умань.  По    Подолі 
Гонта  бенкетує. 

344  16:  да.иаску  гартує,  —  у  власн.  примірнику  Кобзаря, 
Семер.  як  це  знаємо  з  примітки  в  Пражськ  Кобзарі,  додано  ру- 
кою Шев.:  „до  ма.^у^^,  що,  очевидно,  а  ні  трохи  не  краще  од  да- 
маску,   бо  тоді  не  знати,  що  власне  Залізняк  готує  до  маху: 

А  Залізняк  в  Смілянщині 
До  .маху  готує 
У  Черкасах,  де  й  Ярема 
Пробує  свячений. 

Хіба  що  це  прикласти  до  свяченого'^:..  Ал<'  саячсниіі  (ніж, 
кинджал)  зовсім  не  замашний... 

344.  9  і  5:  добре  синх 
Гуляй,  сину, 

в  1  вид.  стоїть:  .хлопче. 

344,  7:  морду іі,  морс)у//\  Ш.  поп}).  в  1  вид.:  отак.  отак. 

34").  4:  улпці...  Крилигь  трупом,  —  в  1  вид.  неправильно: 
кри.'П{ .  Ііьото  не  може  бути  через  те,  що  далі  йде:  пли,іи  кро'вю,— 
вийде,  що  улиці  хлопці,  гайдамаки  крили  трупом  і  [сами]  пли- 
ли  кровіо... 


—  40  — 

345,  18 — 16  ;зн. — Я,  пане,  .з  Вільшанії". 

—  З  вільшаної,  де  тптаря 
Пси  замордували? 

ПІ.  виправив  був,  бажаючи  позбутися  історичної  помилки,  па: 

Із  Млііва,  пане. 
Там  титаря  позавчора 
Пси  залгордували. 

345,  14:  --  „^'  Вільшаній",  —  стоїть:  V  Млііеі. 

345,  12—10:  Дочку  ііого  коли  знаєш." 
— „Дочку  у  Вільшаній?'-' 
— „У  титаря,  коли  знавав." 

Поправлено  так: 

Дочку  його:   чи  не  знавав.'' 

Отаманс'-пане, 

Пусти  мене\\\   Таіі  заплакав. 

345,  8  зн.і  Ледве  вимовив  Ярема,  —  в  1  вид.  (і  тілько  там) 
стоїть:  „Де  ти,  серце  моє,  де  ти?!" 

345,  7  зп.:  Та  й  упав  до  долу,— в  1  в.:  та  й  пада  (тілько  там). 

345,  6  зн.:  Еге!  ось  тої— в  1  в.:  еге!  знаю...  (тілько  там). 

346,  2:   Тряслося  та  мліло,- -в   І  в.:  .іатряслосн  (тілько  там). 
346,  3:  добре,  сину...,  —  в  1   в.:  добре,  хлопче  (тілько  там). 
346,  4:  на  святее  діло, —  1   в.:  аби  /.'і;о6  жош/лоп,  (тілько  там). 
436,  5:  Ходім  з  нами,  —  1   в.:  хочеш  з  нами  (тілько  там). 
346,  6  —  1  і  —  цих   рядків  в     1    вид.  немає  зовсім,  —  зьяв- 

ляються  вони  в  вид.  Семереика. 

346.  14:  не  найду  Оксани,  —  ПІ.  попі»,   на:  сироту  Оксану. 

346,  15:  може  й  найдені.  --Ш.  иощ).  „вирвеиг,  але  це  було  б 
до  речі  тоді,  коли  б  Ш.  був  вставив  ті  6  рядків,  и^о  добавив  в  Семер. 
виданнї.,  —  там  справді  Галайда  говорить:  „з  пекла  вирву,  — 
і  Залізняк  мав  би  рацію  одказати  йому:  „може  й  вирвеш."  Далі, 
в  Кобзарях  стоїть  в  цьому  рядку  і  дальпіе  та^с:  А  як  тебе  зовуть? 
Я  не  знаю, — ІПевч.  иопі)авив  отак: 

Може  і  і  вирвеш. 
Ході'.и  з  на.ми] 
Я  все  забуваю, 
Як  зовесся. 


—  41  — 

346,  1Я  —   17  ни.:— „А  прізвище?" 

— „Прізвища  немає?" — 

III.  поправ,  корочче: 

„Прізві!  111,0.''''  —    „Не  маю!''  — 

і  це  надає  більшої  жвавости  розмові  між  ними. 

346,  16  зн.:  „Хиба  байстрюк?  Без  прізвища — 
Запиши,  Мико.ло, 
У  рсестер. 

Такої  інтерпункцї  тут  не  можна  допустити  (на  це  звернув  увагу 
і  д.  М.  Кр — ський],  бо  виходило  б,  що  Залізняк  зразу  каже  за- 
писати Ярему  в  реєстр  без  прізвища.  Очевидно,  що  після:  „без 
прізвища^'  повинно  бути  знак  [?],  або  хоч  ряд  крапок  [....],  —  у 
всякім  разі  треба  одділити  од  дального  речення,  де  ііде  мова  про 
запис  у  реестер. 

346,  14:  У  реестер!  Нехай  буде... — в  1  вид.:  ссаулом.  Без  прі- 
звища... 

346,  12:  Так  і  пиши;  —  вів.:  бач,  обідратшХ 
346,  10:  „Ну  хиба  Бідою?",  —  Ш.  попр.:  „Запиши  Бідою!" 
346,  9:  „І  це  не  так",  —  вів:  „ні,  погано!" 
346,  6:  Записали.  —  НІ., поправив,  значно  краще,  на:  записано. 
346,  2    —  Рушайте,   хлопята,  —  III.    поправ,    на:   кончаііте, 
хлопята!" 

346,  1    зн.     і    далі  —  великі    одміни.  Рядок    1-й    Шевченко 
викреслив  зовсім,  а  за  те  зробив  таку  чималу  вставку: 

Та  іі  рушили  до  схід  сони^і 
У  Лисянку  .хлотц 
На  яр.марок.  Зібралися 
Хлопщ,  по  толоці 
По.молились  гарно  Богу 
Та  й  Рушили  з   Бого.м 
У  дорогу.  Мов  і  справді 
Не  бхло  нічого 
У  Черкасах...  І  Яремі, 

а  далі  —  1-іі  рядок  на  стор.  347,  а  рядки  2 — 4  па  стр.  347: 

Усміхнувся  на  воронім 
Та  й  знову  у  сльози. 
Виїхали  за   царину,  — 


—  42  — 
Ш,  теж  поправив,  і  з  поправками  початок  стор.  847  читається  так: 

Зайвого  з  обозу 

Дали  коня.    Усміхнувся 

Ярема  кргз  сльози 

Та  й  ио'іхав  за  царину. 

348,  4  —  6:  ...  Змія  люта 
Жадяо  випиває 
Ного  сльози 

в  вид.  Романчука  та  і  в  инших,  крім  1-го  та  Семеренкового,  зроблено 
помилку:  не  жадно  має  бути,  а  „жадна''^...  В  1  вид.  зовсім  пра- 
вильно стоїть: 

Змія  люта 
Жадна,  випиває 
Дрібні  сльози... 

348,  17.:    моя  ти  єдина!  -^  В    1    вид.    гірший    варіант:    моя 
сиротино! 

348,  15  зн.:  Клене,  умірае— в  1  вид.:  по  ІІольші  блукає. 
348,  13  зн.:  У  склепу  конає,    —  ПІев.  попр.:  В  склепу  пропадає. 
348,  11  зн.:    згодує   Вільшану,  —  Ш.   попр.:  згадує  і    Мліів. 
348,  10  —  7,  —  ці   рядки: 

Кличе  його:  „Серце  моє! 
Обніми  Оксану! 
Обнімемось,  мій  соколе! 
На  віки  зомлієм!  — 

Шевченко  закреслив  і,  до  попереднього:  Згадує  і  Мліів",  — 
додав  лишень  два  рядки: 

Може  каж:с:  „обнімі.мосі>, 
На  віки  .зомл/емі'* 

348,  6  —  5:  Нехай  Ляхи  згнущаються  — 
Не  почуєм!"  — 


Ш.  поправив  так: 


Зїііі  соколе!  Нехай  ляхи 
Згнунщються! 


-  -  4;;  — 

348,  1:  куд«  —  Ш.  гюпр.:  пула,  —  і  взагалі  треба  сказати^ 
він  в  цьому  слові  віі[  уживає  такоі  форми. 

349,  3:  л»'  жупані  сама  пані,, — так  поправив  НІ.  варіант  1-г-<' 
видання,  де  стоїть:  „у  будинку  господиня". 

349,  9 — 10:  Карай  серце!  розірветься, 
Хоч  би  було  камінь.  — 

Так  скрізь.  Ш.  поправив  на:  роспадетьсл   камінь. 

349,  12—13:  Оксано,  Оксано!  — 

Де  ти  ділася,  поділась? 

Так  поправив  Ш.  в  1  вид.,  де  стоїть:  Чом  ти  не  в  Вільшаній? 
За  цим  рядком  в  1  виданню  єсть  ще  три,  яких  немає  по  инших 
„Кобзарях:'' 

А  може  й  там! 

Може  плаче, 

Тяжко  ій,  небозі, 

Може  з  батькдм  вигладає... 

Але  як  Галайда  уже  чув  про  смерть  Оксаниного  батька,  то 
останній  рядок  не  до  речи,  —  хіба  що  прийняти,  що  в  душу 
Галапди  на  час  закра.іася  непевність:  а  може  ще  те  й  не  правда, 
що  він  чув? 

349,  16  зн.:  каже  опиниться,  —  вів.  стоїть:  кричить  опи- 
нитись, і  Ш.  поправив  на:  „велить  отінитись'!  З  такою  поправкою 
бачимо  в  Семер.  Кобзарі,  але  в  Кожанч.  (та  Льв.  1867)  відкілясь 
уже:  ка^ісе  опинитись. 

349,  13 — 12  зн.:  І   тихенько 

У  лісі  сховались,  — 

так   пішло  начавши  з  Семер.  Кобз.,  а  в  1  вид.  стоїть: 

Повернули 

У  ліс    та  II  сховались. 

349,  5— після:  навішано  трупу— треба  не  (,),  а  —  (як  це  в  1  вид.) 

350,  12:  жити  б, — і  по  всіх  Кобз,  теж:  жити  б,  тільки  в  1: 
жить  'би,  І  це  дає  легший  склад. 

350,  15:  треба  крови,  брата  крови,  —  інтерпункція  неправдива: 
(,)  мусить  бути  аж  після  „брата"'  (як  це  і  в  1  вид.  і  в  К.  Семеренка,: 

Треба  крови  брата ,  крови. 


—  44  — 

350,  8:  болить  серце,  як  згадаєш,  —  Ш.  попр.:  ссри,с  вьлне, 
згадуючи. 

351,  1 — 11  Шевч.  зразу  був  лишив  так,  поправивши  тілько 
у  рядку  8:  „Вільшану"  на  „Мліів'\  але  потім  закреслив  усі 
11  рядків,  а  збоку  приписав  таке: 

Минули  Гоноратку  [попереду  стояло  ЛЗ'-і/<''/л:г/, 
Ьайбузи  минають,  але  він  поправив] 

У:нсе  II   М.гіів...  Про   нїитаря 
Ярема  ии}}іае 

У  хлопчика:    —    Чи    титаря 
Ляхи  иі,е  не   вбили? 
,,Ні\  не  вбили:  калсе   батько, 

а  далі  так,  як  в  р.  12:  що  його  спалили  і  т.  д. 

351,  19  зн.:  //сховали,  —  тільки  в  1  вид.:  заховали. 

351,  14  зн.:  коли  //  умру,  —  це  й  дописав  Ш.  у  1  вид. 

351,  12  зн.:  Ляхів  мучить.  Серце  моє,  —  Ш.  попр.:  Шукать 
тебе.  Моє  сери^с! 

351,  7  зн.:  тяжко,  важко,  —  а  в  1  вид.:  тяжко  йому  [Шев. 
писав,  звичайно,  (Кму) 

351,  6:  боротись,  —  в  1  вид.  і  в  Семер.  К.  —  „бороться" 
(власне  —  боро///&/4л,  —  як  і  скрізь  в  словах  на  тьея). 

352,  1:  після:  „тяжко  осміхнувся'  не  (.),  а  (:). 

352,  2--4:  перед  оттут  і  після:  „а  сьгїгодня" — треба  „  ",  бо 
це  слова  Яреми,  хоча  й  до  себе  самого. 

352,  6:  Гаіідамаки  понад  яром,  —  в  1  вид.  досить  не  поетич- 
ний варіант:  „Цабе  яром  Гайдамаки"... 

352,  12:  стрівай  лишень,  —  в  1  вид.:  пострівай  лиш! 

352,  14:  я,  як  бачте,  гайдамака,  —  „як  бачте"  вставлено 
вже  в  Семеренк.  Кобзарі. 

352,  15:  з  /л ///>//./ /в/г/, --  така -форма  більш  літературна,  але 
народ  в  Звенигородіцпні  вимовляє  [{ерелівка,  і  Ш.  так  писав  (так 
і  мало  не  не  всіх  Кобзарях  стоїть). 

352,  8  зн.:  за-теж /Іг  /  били,-  в  1  вид.  стоїть:  зали еж  ми  /х  били. 

352,  З  зн.:  ось  на  ж  тобі,  —  „ж"  в  1  вид.  немає  (єсть  в 
Семеренк.  і\.) 

353,  6:  //  ліс,  —в  „й"  в  1  виД.  немає  (єсть  в  Семер.  К.) 
353,  11  зн.:  після  нівроку,  очевидно,  треба  не  (.),  а  (:). 

353,  9:  У  Ляхів  кишені, —  в  1  вид.  (тілько  та^м):,,  У  мертвих 
кишені"  (ИІ.  уживає  скрізь  кишеня). 


—  45  - 

353,  7:  Ще  карать  мерзених,  —  Ш.  в  1  в.  поправив:  карати, — 
і  така  поправлена  форма  по  всіх  Кобзарях.  А  д.  Романчук  до 
свого  Кобзаря  узяв  варіант  з  1  видання,  і  не  добавив  після 
„карати  мерзених'  —у  Лисянку\  додаток  цей  зробив  Ш.  у  власно- 
ручному своєму  примірнику  Кобзаря  (див.  прим,  до  Гайдам.  у 
Пражск.  Кобзарі).  У  д.  Ром.  при  слові  „мерзених"  опущено:  /у 
(примітку  Шевченка). 


353,  6  зн. — заголовок  розділу:  Бенкету  Лисянці  Ш.  поправив 
на:  Старосвітський  будинок. 

353,  З  зн.:  ото  Гонта  з  Залізняком,  —  (так  скрізь),,  —  Ш.  попр. 
на:  „ото  Гонта  та  Залізняк. 

353.  1:  страшно,  страшно  закурили!  —  так  по  всїх  виданнях; 
Ш.  поправив  цей  рядок,  і  взявши  ще  один  попередній  рядок 
(люльки  закурили),  треба  читать  так: 

Люльки  закурили 

З  гайдамаками.  Ам:  страгино! 

354,  2:  оттак  курить,  —  в  1  вид.:  так  закзфнть. 

354,  4:  шляхетською,  жидівською, — в  1  вид.:  шляхетською  й 
жидівською. 

354,  11:  кричать:  „Ляхам  кари!"  —  Ш.  поправив  так:  Кричать 
„дітям'^:  карні 

354,  і6  зн.:  не  вважають,  —  в  1  вид.:   „не  минають". 

354,  15  зн.:  яа  літа,  на  вроду,  —  в  1  вид.:  „н/  літа,  н/  вроду", 
але  „не  минати  літа  та  вроду  шляхтяночки"  не  дуже  гаразд 
виглядало  б.  ^ 

354,  12-11   зн.:     Ні  каліка,  а  ні  старий, 
Ні  мала  дитина, — 

в  1  вид.:  „ні  .мати,  дитина",  —  та  крім  1  вид.  ніде  такого  ва- 
ріанта немау,  і  вважаючи  на  попереднє  „старий",  якось  мимохіть 
напрошується  антитеза  —  мала  дитина. 

354,  6  зн.:  шляхетської  й  жидівської,  —  ПІ.  поправив  на: 
„не  осталось  у  Лисянці",  може  вважаючи  на  те,  що  не  дуже 
давно  перед  тим  у  нього  траплялось  вже  речення:  шляхетською 
й  жидівською. 

355,  9 — 10:    „Де  ти?"    Крикне  й  сховаться 

В  полом'],  пожарі, — 

в  1  виданні  инакший  варіант: 

КРИТИЧНИЙ     РОЗСЛІД    „кобзаря"     ШЕВЧЕНКА.  4 
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„Так  Галайда  кричить,  шука 
Ляхів  по  пожару. 

355,  16:  „Гуляй!"  загукали,  —  в  1  вид.,  очевидно,  помилка: 
„загуляли". 

355,  12  зн.:  пийте,  діти!  —  в  1  вид.:  гуляй,  діти! 

355,  2-1  зн.  і  далі  26  рядків  на  стор.  356  Шев.  закреслив,  а 
замість  них  поставив: 

Випєм,  друуке,  погуляєм 

У  купочці^  в  парі... 

А  Ье  зн:  Волох?  заспівай  лиш. 

Поганий  кобзарю! 

От  з  такими  змінами  й  надруковано  „Гайдамаки'-  в  вид. 
1860  р.,  тілько  в  останьому  рядку:  Поганий  кобзарю'' — поправлено: 
„Грай,  співай,  кобзарю!"  В  цілості  знову  (так  як  в  1  вид.)  видруко- 
вано  в  обох  Кобзарях  р.  1867. 

357,  1:  Кобзаі)  (грає  й  приспівує)  —  дописав.  Шев.  в  1  вид. 

357,  5:  Маю  черевики  —  Ш.  попр.  (на  краще):  Куплю... 

357,  10  зн:  черевичкам,  —  в  1  вид.  (тілько  там):    черевикам. 

375,  4 — 3:     „Нумо,  Гонто!" 

—  Нум,  брате  Максиме! 

В  1  виданні:  „А  ну,  Гонто, 

—  пНу,  брате  Максиме! 

358,  10  —  з  цього  рядка  треба  зробити  два,  як  і  в  1  вид. 
Зауважу,  що  в  1  виданні  куплети:  „Не  дивуйтеся,  дівчата"  і 
«Отак  чини,  як  я  чиню"— надруковано  инпіим  шрифтом,  бо  вони 
позичені  з  народніх  уст. 

358,  14:  Сидить  собі  кінець  стола,  —  в  1  вид.:  сидить  один 
кінці  стола. 

358,  після  рядка  11  (.Мусить  пропадати"),  в  1  вид.  стоїть  ще: 

Та  й  заплакав...  Всі   танцюють, 
•    А  Галайда  плаче, 
Нудно  йому, 

а  тоді  вл^е  аж  рядок  14  на  стор.  359  (А  із  яру  в  киреї  козачій): — 
23  рядки  від  „А  того  й  не  знає"  і  до  „А  із  яру"  —  в  1  вид. 
немає,  —  вони  з'являються  вперше  в  вид.  р.  1860. 
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359,  10  зн.:    Ось   копійка,   подивися!  —  в  1   вид.  так:    „Ось 

копійка",  —  і    иншою  рукою  (мабуть  М.  Лазаревського) 

вписано  тут:  цартшна. 

359,  8  зн.:  знаю,  знаю,  —  Ш.  попр.:  знаю,  каже. 

359,  6:  признавайсь,  проклятий  жиде,  —  тут  Ш.  поробив 
великі  зміни.  Попереду  всього  тут  зробив  вставку  таку: 

Признавайсь,  лукавіш  жиде: 
Ти  привів  у  Мліів 
Ло  титаря  Ляхів   пьяних? 
Я.,  Лейбо,  не  вмію 
Жартувати!  Я  Ярема, 
Твій  наймит  поганий,  — 
Чи  не  пізнав?  Признавайся  тк... 

359,  З  після  слів  Лейби: — „Ховай  Боже!"  ПІ.  знову  зробив 
таку  вставку. 

Нічого  не  знаю... 
Нічогісінько,  ій  Богу!"^ 
—  „Не  знаєш?  то  як  знаєш, 
Так  і  роби''''..  І  знову  ніж 
Ярема  виймає... 

Далі  Ш. наближається  до  того,  що  в  рядку  359, 2:  „В  будинку"..., 
тілько  він  та,к  переробив: 

—  у,У  будинку...  На  тім  боці... 
(Стривайте!). . .  з  панами 
У  покоях,  у  золоті, 
Як  найкраща  пані 
Ваша  . . .  теє... 

Як  знатл,  цей  уступ  ІП.  багато  разів  переробляв,  бо  й  у  1 
виданню  зовсім  не  так  воно  стоїть,  як  згодом  ми  бачимо  в  Семер. 
виданні.  В  1  виданні,  після  слів:  „ось копійка",  стоїть  так: 

„Не  бреши  проклятий! 
Признавайся!  Я  Ярема... 
Ти  конфедератів 
Із  хутора  до   титаря 
Повів  у  Вільшану? 
Признавайся!  я  все  знаю... 
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Де  діли  Оксану?" 
Махнув  ножем... 

—  Ховай  Боже!" 

—  „Я  тебе  сховаю!" 

—  У  будинку  на  тім  боці"... 

—  Виручай,  як  знаєш! 
На  золото!"...  сипле   йому 
Жменею  з  кешені. 

—  „Треба  Ґонту..."  —  „Потім,  потім... 
А  не  то  —  свяченим... 

„Добре,  добре!  постривайте!..." 

—  „Ніколи,  проклятий! 

Ходім  вкупі!"  —  „Які  ж  бо  ви... 

Далі  так,  як  360,  З  і  далі'.,  тілько  зам.  360,  5: 

Іду  зараз  і  виручу,  — ^  в  1  вид: 
„Вам  не  треба  —  один  піду"... 

360,  15—16:  у  Лебедин! 
У  Лебедин! 

так  почалося  з  вид.  Семер.,  тоді  як  в  1  вид.  було: 

В  Манданівку! 
В  Майданівку!' 

360,  11:  по  базару,  —  в  1  вид.  стоїть:  вздовж  базару.  По- 
правка пішла  з  вид.  Семеренка. 

360,  8  зн:  на  городі  пустирнак,  —  Ш.  ^ліивае  звичайно: 
на  вгороді...  Щож  до — .пустирнак",  то  в  1  вид.  стоїть  „постирнак". 

361,  З,  13  та  7  і  4  зн:  з  кожного  рядка  треба    зробити  два. 
361,  7:  цей  рядок  посунути  вправо. 

361,  10 — 7  знизу  в  І  вид.  надруковано  курсивом,  як  слова, 
узяті  з  народньої  пісні. 

361,  7:  то  кивне,  ;ио  моргне,  —  так  пішло  з  вид.  Семеренка, 
а  в  1  вид.  стоїть,  зам.:  моргне  —  махне. 

361,  6  зн:  в  кватирочку  виглядаю  (так  і  в  Семер.  вид.),  а  в 
1  вид.:  у  кватирочку  моргаю. 

362,  З — 4  —  скрізь  2  рядки  крапок,  через  нецензурність 
(моральну)  тексту.  В  1  вид.  не  рукою  Ш.  (мабуть,  того  ж  таки 
М.  Лазаревського)  дописано: 

Скаж:н,  скаж:и,  старо  суко, 
Кому  давала  спершу... 

362,  14  —  з  цього  рядка  зробити  два. 
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362,  1  зп.:  погасає,  —  так  почавши  з  Семер.  вид.;  в  1  вид: 
гасне,  гасне. 

36.^,  1:  каганець  козачий,  —  в  1  вид.:  Великдень  козачий. 

363,  10:  в  потайники  пустіть  огонь, — так  поч.  з  Семер.  вид.; 
в  1  вид.:  пустить  огонь... — Може  бути  і  така  форма  іпрегаіі^аічерез 
іпйпіііуит,  але  чи  буде  вона  українська? 

63,  8  зн.:  найдеш  гіншу--ід,к  почавши  з  вид.    Семеренка, 
а  в  1  вид.:  другу. 

363,  5:  ревуть  гори,  —  після  гори  краш,е  поставити  —  (так 
і  в  І  вид.) 

364,  2 — 7:  цих  рядків  в  1  вид.  немає, — дописано  їх  там  рукою 
Ш.  олівцем;   з'явилися  вони  вперше  в  вид.  Семеренка. 

364,  15:  не  розпитуй, — так  почавши  з  вид.  С,  але  в  1  вид.: 
не  питайся. 

364,  15 — 14  зн.:  Ох,  як  би  я  знала, 

Що  побачу  знову... 

З  цим  уступом  сталася  сумна  пригода:  почавши  з  обох  видань 
р.  1867  загублено  один  рядок,  а  другий  через  те  переиначено. 
Д.  Романчук  не  поглянув  в  видання  Семеренка  та  в  1  вид.,  де 
зовсім  правильно  стоїть: 

„Що  побачу  його  ще  раз, 
Що  обніму  знову..., 

без  чого  не  виходить  розмір,  бо  до  рядка  „що  побачу  "знову" 
єсть  далі  відповідний:  „за  єдине  слово",  тоді  як  для  „вдвоє  втроє 
витерпіла  б"  (попереднього  перед  тим) — рифми  уже  не  стає...  Д.  М. 
Кр — ськнй  здогадувався,  що  тут  чогось  бракує  і  радив:  „ох  як 
би  я  тоді  знала"...  Але  тепер  справу  вже  вияснено... 

•  364,  9:  Бог  за  те  її  карає,  —  так  скрізь,  почавши  з  вид.  С, 
але  в  1  вид.  ,м"  немає. 

365,  6:  може  б,  може  ...  —  по  всіх  давніших  виданнях, 
почавши  з  1-го  і  кінчаючи  Пражським,  —  може  б може. 

365,  17:  добре  слово  скаже.  —  так  почавши  з  вид.  С,  а  в  1 
вид:  „люблю  тебе"  скаже. 

365,  12  зн.:  мене  вірно  любить,— у  вид.  С,  а  в  1  вид:  один 
мене  любить. 

365,  9:  так  я  думала,  —  у  вид  С,  а  в  \:  я  так  думала. 

365,  1:  не  прибуде, —  С,  а  в  1:  «^  приідс. 

366,  17:  Раю  мій,  покою! — у  вид.  С,  а  в  1:  серденько  загоїть. 
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366,  8  зн.:  хто  такий  і  відкіля  він,  —  у  вид.  С,  а  в  1:  хто 
Ярема,  відкіля  він. 

866,  4  зн:  мій  соколе,  —  у  вид.  С,  а  в  1:  мій  орлику. 

366,  З  зн.:  мій  голубе  сизий,  —  у  вид.  С,  а  в  1:  мій  соколе 
милий. 

367,  4 — 5;  загрібай,  мамо,  жар,  жар,  —  в  1  вид.  цей  рйдок 
двічи;  як  цей,  так  і  дальший  в  1  вид.  надруковано  курсивом, 
як  слова  з  народньої  пісні. 

367,  13:  задзвонили,  —  у  вид.  С,  а  в  1:  піду,  дзвонять. 

367,  19 — 17  зн.:  Оксана  осталась, 

А  черниця,  помолившись, 
В  храм  пошкандибала,  — 

так  }'■  вид.  С,  а  в  1  вид.  повніще: 

Оксана  осталась, 
Пожурилась,  усміхнулась, 
Пала  на  коліна, 
]  молиться  за  Ярему 
Щиро,  як  дитина. 

367,  16  зн.:  в  Лебедині,  —  так  у  вид.  С,  а  в  1:  старі  сестри. 
367,  10  зн.:  отамаеа,  —  так  у  вид.  С,  а  в  1:  Залізняка. 
367,  7—1  знизу  та  368,  1—4  — зовсім    инший    варіант,  —  в 
1  виданні  він  значно  довший  і  відмінний,  а  власне: 

Ляхів  конча;  з  Залізняком 
а  тоді  (в  1  вид.):  Часом  наізжае  (так  в  8  ряд.  ст.  367),  а  далі  в  їв.: 
Вряди-годи,  —  та  вдвох  собі... 
Ну,  це  всякий  знає!... 
Вернімося  ж  до  свячених. 
Що  вони  зробили? 
Чи  всі  вони  ще  як  бритва, 
Чи  перещербили? 
Хоч  вам,  зеаю,  і  остило 
На  кров  та  на  сльози 
Дивитися,  а  Оксані!... 
Оксані  небозі  — 
їй  аж  нудно,  бо  Ярема 
Весілля  гуляв 
З  ножем  в  руках,  на  пожарах... 


Вона  виглядає 

До  півночи,  а  іноді 

Помолиться  Богу, 

Та  й  спать  ляже^  одна  собі... 

5^мер  би,  ей  Богу! 

368,  12:  по  села.и  плачуть  малі  діти,  —  так  почалося  з  вид. 
Семеренка,  але  форма:  по  села^ — не  українска, — повинно  бути:  по 
селад:,  що  ми  й  бачимо  в  1  вид.,  тілько  там  перестановлено:  пла- 
чуть по  селах  малі  діти;  та  Ш.  поправив  цей  рядок  на:  по  селах 
плачуть  голі  діти. 

368,  17:  звір  тілько  виє,  йде  в  село,  —  1  вид.  та  в  вид.  С. 
стоїть:  тілько  звір,  а  вже  видавці  Кожанчик.  К.  переставили.  До  то- 
го, в  1  вид.  Шев.  поправ,  „йде  в  село"  —  на:  по  селу. 

368,  18:  де  чує  трупи,  —  так  скрізь.  ПІ.  поправ,  на:  гризучи 
трупи. 

568,  15  зн.:  поки  їх  снігом  занесло, — так  всюди.  Шевченко 
в  Черниг.  примірнику  надав  цьому  реченню  инпіу  форму: 

Аж  поки    снігом  занесло 
Огризки  вовчі. 

369,  18:  де  проїдуть,  земля  горить, — по  всіх  „Кобзарях",  кін- 
чаючи Пражським,  інтерпункція:  де  проїдуть — земля  горить, 

370,  1  зн.:  убийте  пса! — у  вид.  С,  а  в  1  вид.:  вбийте  його! 

371,  2 — 3:  Признавайтесь: 

Що  ви?  католики!- — 

Почавши  першим  виданням  і  Пражським  кінчаючи  [тоб  то  в  пяти 
давніш,их  виданнях],  интерпункція  така: 

Признавайтесь, 
ІЦо  ви  католики? 

Ясно,  пі,о  ПІ.  логичний  наголос  клав  на  „Признавайтнсь"...  Тим 
часом  д.  Романчук  перебудовує  речення  наново,  і  тим  надає 
йому  зовсім  инший  сенс,  якого  немав  на  думці  поет. 

371,  4:  католики,  бо  нас  мати, — теж  по  всіх  згаданих  тілько 
йде  „Кобзарях"  стоїть:  католики...  бо  нас  мати. 

372,  4  зн.:  валіть  стіни! — В  1  вид.  (в  одному  лишень]  стоїть: 
бийте  стіни! 

373,  16  зн.:  горе  мені,  горе!—  В  1  вид.  [в  одному  лишень]: 
горе  моє,  горе! 
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376,  1:  й  не  дивиться...  — в  1  вид.  [в  одному]:  аж  труситься. 
376,  16:  на  чужому  полі, — так  і  скрізь,  крім  1  вид.,  де:  полю. 
376,  4  зн.:  без- васильків  і  без  рути,  —  скрізь,    крім    1  вид., 
де:  і  без  труни.  .  ^^,,.,  ,.,,^^  ,ч.л>г 

378,  7:  а  батько  вже  вмер, — скрізь,  крім  І  вид.^,  де:\а  другий 
вже  вмер. 

о378,  16:  у  куточку  плаче, — скрізь,  крім  1  вид.,  де:  за  коміном. 

379,  2:  доведу,  спочину,  —  скрізь  інтерпункція:  доведу  — . 
спочину. 

379,  13:  та  й  замовкли, — скрізь  після   .замовкли"  не  [.],  а  — 

380,  9 — 10:  Нема  міста, 

Нема  міста,  волі. 

Рядок  9-ий  єсть  по  всіх  „Кобзарях",  а  рядка  10 — немає  ні  в  од- 
ному,— самі  крапки;  д.  Романчук  вперше  подав  цей  текст  із  сво- 
їх рукописних  дописок  до  Кобзаря  р.  1860,  а  власне:  нема  міста, 
волі, — що  дійсно  рифмуеться  з  попереднім  (чрез  один^рядок):  на  чу- 
жому полі...  Одно  тільки  не  гаразд:  міста,  бо  треба  писати:  міси^, 
щоб  не  було  плутанини  з  „місто"  (город). — і  дійсно  в  1  вид.  так  і 
стоїть:  лга^л.  Форму:  міста  прийнято  в  „Кобзарі"  Семеренка,  і  з  того 
часу  вона  й  лишилася  по  всіх  виданнях. 

381,  5:  ревуть  собі  й  ревітимуть, — не  правильно.  В  вид.  Се- 
меренка: ревуть  собі  і  ревтимуть.,— І  так  воно  й  повинно  бути. 
Форму  „й  ревітимуть",  надзвичайно  тяжку  для  вимови,  вперше 
ужито  в  „Кобз.'  Кожанчикова,  і  з  того  часу  вона  й  прийнялася.  В 
1  вид.  так  стоїть,  як  і  в  К.  Кожанчикова  та  д.  Романчука,  тілько 
без  „й"... 

381,  11:  не  чуть  плачу  ні  гармати,  —  після  .плачу 
опущено  (,). 

381,  16:  така  божа  воля,— скрізь,  крім  1  вид.,  де:  .на  то  бо- 
жа воля". 

381,  11 — 10  зн.:  з  цих  двох  рядків  треба  зробити  4.  Уауважу 
ще,  що  в  1  вид.  рядки  12 — 10  („А  в  нашого  Галайди"...)  надруко- 
вано курсивом,  як  слова  з  народньої  пісні. 

382,  5:  щоб,  знаєте,  не  було  і  кривди,  не  було  і  правди,  — 
після  „кривди"  у  д.  Романчука  опущено  „щоб"  (як  це  єсть  в 
1  вид.  та  в  Пражському),  але  д.  Роман^іук  посилається  на  свої  ру- 
кописні додатки  (рукопис),  в  якому  .щоб"   немає. 

382,  9:  начнем  же  уже  начало... — Вваясаіочи  па  те,  що  це  ре- 
чення— наслідовання  церкопно-славяиського  речення,  думаю,  що 
повинно  бути  "^^  уже,  а.  убо... 


о.) 


Зі-іЗ,  10:  на  старого  Кобзаря...  В  1  вид.:  сліпого.  Але  д.    Ро- 
манчук  в  своєму  рукописові  має:  старого. 

Дата  Гайдамаків  -р.  1841,  7  квітня  (тоді  їх  викінчено). 


15.  Черниця  Марьяна. 

Автографа    не    бачив,    а    єсть    він    у    родини    А.    Корсуна, 
що    видавав    у    Харькові    „Сніп"  ^)    Хоча    поему    написано    ще 
р.    І84і,    а  почато    мабуть    ще    раніш),  та   проте   видруковано 
вперше  аж  в  „Осно'ві"  (1861,  IX,  1—12).  Варіантів  до    поеми    не 
маємо  ніяких. 

В  „Основі,"  єдиному  джерелі  для  нас  поки  що,  єсть  чимало 
одмін  (поправок  Куліша). 

383,  8  зн.:  Хлопців  кинули,  побігли — в  „Основі":  Кинули  — 
побігли. 

383,  6  зн.:  діду  серце,  —  в  „Основі":  діду— серце. 

383,  4  зн.:  я  шага  дам,  я  черешень, — в  ,Осн.":я — черешень. 

384,  2  зн.:  Ой  осталась  удовою,-  вставив  Куліш  сам,^^через 
те,  певно,  що  ПІ.  опустив  цілий  рядок. 

385,  З  —  9.  Романчук  узяв  варіант,  виправлений  Кулішем 
(в  „Основі"^,  а  не  текст  самого  Ш.,  справді  чи  не  найбільш  не- 
поправний (в  цій  поемі]  з  усього  того,  що  написав  за  своє  жит- 


')  На  мій  запит  до  родини  А.  Корсуна,  син  його  А.  А.  Корсун  (мировий 
суддя  в  Ростові  на  Дону)  одповів  мені  з  24/УІ1І  1906,  що  дійсно  в  їхній  сім'і  збе- 
рігається, серед  инших  автографів  усяких  письменників,  також  .аркуш  почтового 
паперу  (а  може  їх  і  два!),  на  якому  списано  не  тілько  „Черницю  Марьяну",  але 
й  малюнки  на  боках,  пером,  рукою  самого  Тараса  Григоровича;  малюнки  ці  зро- 
блено на  швидку:  це  лишень  легенькі  контури;  належать  вони  до  тексту  і,  можна 
думати,  Шевченко  робив  їх,  обмірковуючи  „перший  починок"  цеї  поеми,  —  маши- 
нально, а  може  просто  .прикрасив"  рукопис,  переписаний  досить  пильно  і  чис- 
тенько; вірші  починаються  з  малоі  букви.  На  прикінці  рукопису,  на  ньому  ж  лист 
до  мого  батька, — надпис  про  те,  що  Ш.  оддає  йому  на  власність  ці  твори  (Марьян^ 

і  Човен).  Дописка  ця  —  рядків  на  7  —  9 Автограф  Марг^яни,  скільки   памятаю, 

одрізняється  од  друкованого  тексту". 

Про  те,  що  Ш.  послав  був  А.  Корсуневі  якийсь  вірш  Човен  ^  знаємо 
з  Маяка  (1843  р.).  де  в  оповістці  про  другий  том  „Снопа"  (який  не  вийшов), 
згадується  про  те,  що  прислано  редакторові  Чернии,ю  Марьяну  і  Човен,  (доклад- 
ніше див.  в  моїй  статті  .Новознайдені  твори  Шевченка",  в  журналі  „Нова 
Громада",  1906,  УШ). 
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тя    Шевченко  ^).   Ріжниця  тексту    Куліша   проти  Шевченкового  в 
цих  рядках  ось  яка: 

Росла  дочка  Марьяна  (у  К.:  Марьяночка) 

А  виросла,  як  панна  (у  К.:  виросла,  як  панна). 

Чорнобрива,  уродлива, 

Хоч  за  пана  гетьмана,  (у  К.:  хоч  би  й  за  гетьмана). 

Стала  мати  гадати  (у  К.:  стала  мати  міркувати). 

Розуміється,  ш,о  це  вже  виходить  не  Шевченків,  а  Кулішів  текст. 
Таке  саме  і  далі,  в  рядках   10—14: 

Виходила  стояти  (у  К.:  ходила  стояти) 

Не  до  пана  товстого,  (не  до  пана  усатого) 

Усатого,  старого,  (Сідого,  старого  — ) 

До  Петруся,  в  гаю,  в  лузі,  (До  Петруся,  що-вечора,) 
Ш,о  вечора  святого  (Вечора  святого.) 


386,  9:  усміхнуся,   скажу    йому, 
скажу  йому. 


в    „Основі'-:  усміхнуся... 


386,  2  —  1:    Знать  забула,  що  колись  же 
Сама  дівувала. 

Спочатку  Шевченко  написав  був: 

Знать  забула,  що  минуло, — 
Чи  не  дівувала? 

але  послі  поправив.  Одначе  в  „Кобзарях"  Львівськ.  1867   та  й  у 
київських  (р.  1894  та  1899)  узято  першу  редакцію. 

387,  4:  З  Петром  не  розлучать,— це  також  Кулішева  поправ- 
ка, а  у  Шевченка  стоїть  в  автографі,  як  свідчить  сам  Куліш: 
„з  Петромне_.£ознять— -^ 

І77Т2:  серце  не  заснуло,  я  вас  не  забув."  —  Після:  не  за- 
снуло"' треба  поставити  знак  ( — ),так  само  як  і  в  рядку  12  зн.  після 
„минулося". 

387,  7  зн.:  утер  сліпі  очі, — у  Ш.  (та  і  в  „Основі";  узято  ці 
слова  в  (  ) 


')  Д.  Романчук,  беручи  текст  з  Львівськ.  видання  р.  1867,  вихваляє 
його,  не  знаючи,  що  кращим  проти  тексту  Кожанч.  вид.  зробив  його  як  раз  Куліш, 
якого  він  попрікае  за  псування  тексту. 
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В88,  13:  Треба  старостів  нам  ждати,  — теж  поправка  Куліша, 
а  у  III.:  треба  буде  старостів  ждати. 

388,  17:  я  вже  думаю,  що  бачиш,  —  у  Ш.  спочатку  було: 
я  вже  думато,  що....  теє,  —  але  потім  він  поправив  на:  бачти; 
тілько  треба  писати:  що....  бачиш, — а  то  виходить  таке:  „я  думаю 
те,  що  ]дссіісаі^)  ти  бачиш".... 

392.  10  зн.:  піиїла  в  садок;  серце  мліє,  —  після  „садок"  у 
ПІ.  не  (;),  а 

392,  4  зп.:  не  про  „Гриця",  про  „Петруся",  —  і  тут  через 
неправильну  інтерпупїщію  неможна  добре  зрозуміти,  про  що  йде 
мова:  чи  „Гриця"  та  „Петруся"  поставлено  тут  поруч,  чи  „Пе- 
труся" поставлено,  як  антитезу  до  „Гриця".  Очевидно,  що  тут 
антитеза,  а  тому  після  „про  Гриця"  неодмінно  треба  не  (,),  а — . 

393,  8  зн.:  прийшла  в  хату;  спала  мати,  —  і  тут  після  „в 
хату"  треба  знак  — . 

Дата,  як  вже  згадувалося  —  р.  1841. 

16.  Тяжко,  важко  в  світі  жити. 

Надруковано  вперше  в  „Молодику"  на  р.  1843,  на  якому 
цензорський  дозвіл  10/ІХ  1842.  Автографа  немає.  В  виданню  Ро- 
манну ка  ніяких  одмін  проти  „Молодика"  не  помітно,  так  само, 
як  і  в  „Кобзарі"  з  р.  1860. 

Дата  —  кінець  р.  І 841. 

17.  Н.  Маркевичу. 

(Бандуристе,  орле  сизий). 

Надруковано  вперше  в  „Молодику"  на  рік  1843.  Автографа 
немає.  В  виданню  Романчука  єсть  дрібні  відміни. 

Стр.  13,  12:  одинокий?  а  Вкраїна?  —  в  „Молодику"  після 
„одинокий"  немає  (?),  а  поставлено ,  і  так  тут  і  треба. 

Стр.  13,  9  зн.:  полетів  би  я,  послухав,  —  поправка,  зроблена 
Романчуком  (по  всіх  „Кобзарях:  полетів  би,  послухав  би),  але 
зроблена  на  підставі  рукописних  записок  (копії  поправок  Ш.  в 
Кобзарі  з  р.  1860),  а  в  тих  замітках  стоїть:  полетів  би  я,  послу- 
хав, —  і  це,  безперечно,  краще.  Дата  —  р.  1841. 

18.  Утоплена.  7^,<^г 

Вперше  надруковано  в  „Молодику"  на  рік  1843.  Автографа 
немає.  Дата  —  8/ХІЇ  1841.  Це  й  єсть  та  „невідома  поема"  .Ган- 
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ну  ся",  про  яку  Ш.  писав  8/ХІІ  1841  р.  до  Квітки:  „я  Ганнусю 
сьогодня  на  швидку  скомпонував,  —  та  й  сам  не  знаю,  чи  до- 
ладу,  чи  ні"...  ^)  Ш.  сам  пише,  що  скомпонував  її  на  швидку,  і 
через  те  додає  в  тому  ж  листі:  „як  побачите,  що  вона  дуже  вже 
безецна  (бо  вона  такою  мені  здається),  то  не  давайте  її  друковати; 
нехай  іде,  звідкіля  взялася".  Варіантів,  крім  де-якпх  відмін  в  „Коб- 
зарі" з  р.  1860,  поправленому  самим  Шевченком,  немає  ніяких. 

Стр.  155,  2  зн.:  Хто  се?  хто  се? — в  „Молодику"  стоїть:  „що 
се?  що  се?"  але  в  вид.  Семер.:  „Хто  се?  хто  се?";  та  очевидно, 
що  „що  се?"  не  може  бути,  бо  річ  іде  про  живих  істот,  що  по 
цім  та  по  тім  боці  ставка  чешуть  та  рвуть  на  собі  коси. 

156,  4:  на  Вкраїні,  —  в  „Молодику"  стоїть:  „в  Україні,"  але 
в  Кобз.  1860  —  .на  Вкраїні". 

157,  6:  Співає  матуся,  —  в  „Молодику"  стоїть:  „матуся  спі- 
ває," але  в  вид.  Семеренка  —  перестановлено. 

157,  7 — 8:  А  козаки,  як  хміль  оттой, 
Вьються  круг  Ганнусі. 

Цей  варіант  д.  Романчук  узяв  з  Кожанчиківського  Кобзаря, 
де  він  з'являється  вперше,  бо  в  „Молодику",  Кобз.  1860  та  1867 
(Львівському)  стоїть  инакше,  а  власне: 

А  козаки  сміються  їй, 
Ганнусі  моргають. 

Хоч  цей  варіант,  дійсно,  гірший,  але  він  безперечно  Шевченків, 
а  які  підстави  для  свйго  варіанта  мали  видавці  Кожанчиків- 
ського Кобзаря  —  не  відаю. 

^— ''    157,  15:  розхрістана, — знов  те  саме:  в  „Молодику,"  в  „Кобз." 
1860  та  Львів.    1867  —  розтріпана,  а  в  Кожан  ч.:  розхрістана. 

157,  15  зн.:  Мене  зневажаєш? -- знов  те  саме:  в  „Молодику", 
Кобзарі  1860  та  Львів.  1867  —  „занехаєш?,"  а  поправка  пішла 
з    вид.  Кожанчикова. 

157,  11  зн.  оттйквгто  була  мати!  —  В  „Молодику"  стоїть:  бу- 
ва  мати,  але  в  вид.  1860  та  й  дальших  —  уже  „була." 

157,  6  зн.:  а  серця  не  мати!  —  Розуміється:  „серця",  а  не 
серце,  як  це  в  вид.  з  р.  1860.  Характерно  взагалі  для  Шевч., 
що  він. страшенно  любить  форму  потіпаі.  чи  ассияаі.  навіть  там. 


V)  Кіев.  Стар.  1894,  IV,  323. 
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де  ^епеііу  буває,  от  як  тут,  не  кажучи  вже  про:  люде,  папи  — 
зам.  людей,  папів. 

158,  6  —  7:  своє  дитя  без  сорома 
Байстрям  нарікає, 

скрізь  так, крім  „Молодика",  де  після  „без  сорома"  поставлено  (,). 
Чи  дійсно  Ш.  хотів  тут  речення  („байстрям  нарікає")  виріжнити, 
як  це  в  Молодику,  чи  може  хотів  він  сказати,  що  мати  нарікає 
дитя  своє  байстрям  без  сорома  (як  що  не  поставити  [,]  )? 

158,  4  зн.:  купаться,  —  в  Кобз.  1860  та  Кожанч.:  „купатись", 
а  в  „Молодику"  —  купаться. 

159,  13:    то    жовтіє  то   синіє,  —  опущено  [,]  після  „жовтіє". 
159,  15:  з  роту  піна,  мов  скажена,  —  після  „піна"  має  бути  — . 

159,  8  зн.:  пірнув,  —  в  „Молодику"  —  „нирнув",  але  це  не 
буде  по  українскі,  і  в  Кобз.  1860  уже  пірнув,  а  в  Кожанчик. 
навіть:  пурнув. 

160,  1:  не  хочеш?  не  хоче!"  —  По  всіх  Кобзарях,  і  в  „Моло- 
дику", обидва  рази:  не  хочеш?"  Це  вже  поправка  самого  д.  Роман- 
чука,  який  зробив  її  для  того,  що  так,  мовляв,  ліпше  буде  риф- 
муватися  з  попереднім  „карі  очі'' 

160,  4:  по  тім  боці,  —  срізь  так,  крім  „Молодика",  де  „на 
тім  боці". 

и  19.   Гамалія. 

Впдруковано  вперше  окремим  виданням  в  Петербузі  р.  184^ 
[цензорський  дозвіл  позначено  7/Ш  1843].  Цим  роком  звичайно  й 
датується  поема.  В  Чернигівському  музею  імени  В.  Тарновського 
єсть  перше  видання,  разом  з  „Чигир.  Кобзарем"  та  „Гайдамаками", 
поправлене  рукою  Шевченка. 

Відмипи  в  виданню  Романчука  проти  инших: 
Стор.  221,    5  зн.:    у    ^'рк/ші,  —  як   тут,    так    і  скрізь    далі 
[222,   1,  6  і  2  зн.]  Ш.  уживає:  „туркеЕЯ".  Та  так  власне  стоїть  по 
всіх  „Кобзарях". 

221,  З  зн.:  море  грай!  —  після  „грай!"  має  бути  не  [!],  а  [,] ,  — 
як  це  і  стоїть,  крім  1  вид.,  ще  в  вид.  1860  та  Кожанчик. 

222,  13  та  1  :ііі.:  в  гарем/,  —  по  всіх  Кобзарях  —  принаймні 
кінчаючи  Пражським,  —  стоїть:  в  харемі". 

223,  11:  в  залізал;  руки  принести,  —  по  всіх  „Кобзарях"  так. 
В  1  вид.  ПІ.  поправив:  „в  заліз/".  Та  форма:  „в  за^іізах"  ще  раз 
стрічається  в  „Кобзарі". 
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223^  9  зн.:  —  тут  починається  новий  розмір;  так  само  і  224,  18. 

224,  9  зн.:  козацтво  сміливо  літає,  —  так  скрізь,  крім  1  вид., 
де:  козацтво  смілива.  Здавалося  б,  що  версія  1  вид.  дужче  ма- 
лює козаків,  говорячи,  що  не  в  Скутарі  лише  козацтво  сміливо 
поводилося,  а  взагалі  воно  смілива.  Та  знов  же  за  таку  версію 
неначе  б  трохи  промовляє  і  допущена  поетом  паралель:  „неначе 
птахи  чорні  в  гаі,  козацтво  сміливо  літає"...  Чи  справді  ж  птахи 
чорні  сміливо  літають  в  гаі? 

224,  З  зн.:  горить  Скутар,  —  попереду  всього  у  Ш.,  як  тут, 
так  і  в  иншпх  словах  зр  —  на  прикінці,  стоїть  ь:  Скутарь,  цар&, 
кобзарь.  Тут  треба  б  зберегти  ь  через  те,  що  Скутарь — Іетіпіпит, 
і  далі  Шев.  уживає:  Скутара.  Що  ж  до  .горить",  то  з'явилося 
воно  почавши  з  вид.  1860,  а  в  1  вид.  було:  пала. 

225,  З  —  тут  новий  розмір. 

225,  17:  брати  запорожці,  —  так  воно  скрізь,  крім  1  вид., 
де:  „брати  —  запорожці". 

225,  11  зн.:  оксамитом,  —  Ш.  довго,  навіть  ще  на  засланні, — 
писав  переважно:  оксамитом. 

225,  6  зн.:  слава  тобі,  Гамаліе,  —  так  воно  стоїть  скрізь,  так 
і  повинно  бути.  А  в  1  вид.  не  до  речи:  Гамалія?  (так  само  і  на 
кінці  поеми:  Гамалія?,  вітер  віє),  немов  би  потіпаиу  був  Гамалій. 

225,  2  зн.:  що  не  дав  тд  товариству,  —  так  і  скрізь,  по- 
чавши з  вид.  Семер.,  а  в  1  в.  стоїть:  зацорожцям. 

225.   16  —  17:      і  сховалися  за  хвилі, 
За  рожеві  гори,  — 

так  скрфь,  але    Ш.    власноручно    опоправив    в  1  вид.    за    живіі 
гори, — і  поправку  цю  варто  прийняти. 


20.  Розрита  могила. 

Вперше  видруковано  р.  1859  в  книжечці  „Новия  стихотво- 
ренія  Пушкина  и  Шевченка"  (Лейпціг,  вид.  В.  Гергарда,  стр. 
19—21),  потім  у  Львівськ.  „Кобзарі"  р.  1867.  Датовано  її  до  сьо- 
го часу  роком  1845,  але  з  того  зошита,  який  знайдено  цього  ро- 
ку в  Петерб.  в  Департ.   поліції  д.  Щоголевим,  знаємо  тепер  певну 
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дату:  дІХ  і&4^у  Березань...  ^)  Крім  теї  редакції,  яку  звичайно  маємо 
по  „Кобзарях"  та  яку  взяв  і  д.  Романчук  для  свого  видання, 
єсть  ще  варіанти  з  рукопису  Ш.  (пещіїа  редакція)  подані  в  при- 
мітках в  Пражск.  Кобз.,  та  ще  у  д,  В.  П.  Наумеика  єсть  ^коI^ія^ 
^ш'санс!^-ру кою^  М.  Максимовича,  знайдена  в  його  паперах.  Копія 
ця — зошит  з  10  листочків  почтового  паперу  великого  формату,  де 
крім  „Розритої  могили"  списано,  ще:  „Посланіе  до  живих  і  мер- 
твих," „Холодний  яр",  частину  „Сна"  (У  всякого  своя  доля)  і 
„Заповіт".  Якого  вона  часу:  чи  з  кінця  пятьдесятих  років  (але 
не  раніш),  Чи  десь  з  шістьдесятих  років,  —  не  можу  напевне 
сказати.  Характер  паперу  немов  би  то  прохмовляе  за  пізніщі  часи'-^). 
Що  ж  до  змісту  цієї  копії,  то  варіанти  її,  проти  тексту  видруко- 
ваного  в  Лейпцігу  р.  1859  та  тексту  рукописних  приміток  в 
ІІражск.  Кобзарі  промовляють  за  те,  що  ця  редакція  найпізніща 
з  них. 

До  речи,  і  текст,  знайдений  цього  року  в  арх.  Департ.  по- 
ліції —  найближчий  до  цієї  копії.  Між  пншим  зауважу,  що  заго- 
ловок поезії  в  копії  Максимовича  не  „Розрита  могила",  як  зви- 
чайно скрізь    прийнято,  а  „Роскопана"' . 

Зазначимо  усякі  особливості: 

Стр.  229,  11  —  12:  за  що  тебе  сплюндрованої 
за  що,   мамо,  гинеш? 

в  копії  Максимовича:  сплюндровали,  а  замість  „мамо"  —  марне. 
В  тому  рукописові,  про  який  згадує  Пражськ.  видання,  стоїть 
також:  снлюндровали,  але  „мамо".  Через  що  у  Львівськ.  та 
Пражск.:  мати,  тоді  як  в  Лейпцигск.:  мамо  —  не  збагну. 

229,  15:  діточок  непевних,  —  в  коп.  Макс:  невмитих. 

229,  16  зн.:  молилась  я,  турбувалась,  —  в  такій  формі  не 
стоїть  ніде  в  тих  перших^  виданнях,  на  які  мусимо  обпіратися: 
скрізь:  молилася,  турбувал'ась...  Так  і  в  копії  Максимовича...  А  в 
примітк.  Пражск.  Кобзаря,  замість  турбувалась  —  журбувала... 


')  Приватні  відомости.  Так  само  приватно  мені  відомо,  що  редакція  цього 
вірша  в  тому  зошиті  має   незначні  варіанти  проти  видання  д.  Романчука. 

2)  Можна  думати,  що  Максимович  списував  з  якогось  не  дуже  виразного 
оригіналу,  бо  між  иншим  „Заповіт"  переписано  заразом  з  „Роскопаною  могилою," 
як  оден  вірш,  і  дату  поставлено  ту,  що  має  цей  останній:  25  студня  1845  р.,  а  не 
дату  „Роскоп.  могили"  (9/Х  1843). 
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229.  14  зн.:  моїх  діток  доглядала,  —  в  коп.  Максим.:  малих 
діток...,  а  в  початковіп  редакції  в  приміт.  Пражськ.  Кобз....  „своїх 
діточок  маленьких"... 

229,  У2  —  11  зн.:  виростали  мої  діти, 
Мої  добрі  квіти,  — 

к  оп  .  Максим,  спершу  квіти,  а  потім  діти,  —  і  це  краще,    * 
229,  5:  на  свою  Вкраїну — в  Лейпцігськ.  стоїть:  краіну.  Треба 

зазначити,  що  Шевченко  дуже  часто  в  поезіях  навіть  1849—1850  рр. 

вживає  країну,  а  видавці  все  виправляли  на  Вкраїну,  як  це  згодом 

буде  видно.  Але  в  копії  Максимовича  в  цім  разі  стоїть  виразно: 

Вкраїну. 

229,  З  зн:    про    свою'  недолю,  —  так  і  в   коп.    Максим.,  а  в 

Пражск.  К.:  неволю. 

229,  1  зн.:  виглядала  волю,  —  так  і  в  коп.  Макс,  а  в  Пражск. 
вар,:  проклинала  долю,  У  Львівськ.  1867:  виглядала  вол/,  але  ми 
вже  бачили,  що  Ш.  не  терпів  в  такому  разі  ^-епеїіу'у. 

230,  6:  Жидовш  німоті  —  очевидно,  у  д.  Романчука  помилка: 
він  мабуть  хотів  написати:  жидові  її  ні.моті,  —  але  це  зовсім 
неправдиво:  скрізь  і  в  друкованих,  і  в  рукописних  варіантах: 
жидові,  при  тім  ще,  очевидно,  з  наголосом  на  /:  жидові  (жидова, 
німота), 

230,  11:  Л  могили  мої,,,.— По  всіх  друкованих  і  рукописних 
варіантах  стоїть:  І  могили,— д.  Романчук  поправив  сам  на:  А,  бо 
йому  здавалося,  що  „так  ліпше  було  би"  (див.  його  статтю  у 
З,  Н.  Т.,  стр,  21). 

230,  14:    після    „шукає"    не   (;),  а  ( ),  як  це  в  Лейпцігск. 

вид.;  так  само  і  в  рядку  18-м  після  „господарювати"  ( ), 

230,  13  зн,:  сорочку  здіішати,  —  так  і  в  коп.  Макс,  а  в 
примітк.  Пражск.  Кобз,:  здирати. 

230,  12  зн.:  помагайте,  недолюдки,— "&  примітк.  Пражск:  вид.: 
поспіишіїте,  недолюдки,  а  в  Лейпциг.:  по.чагайтс,  недовчодньї, — 
очевидно,  що  не  зуміли  прочитати:  „недолюдки"...  А  що  ви- 
давці розуміли,  що  тут  не  може  бути:  „недовіені'*— свідчать  літери 
д  і  и  при  кінці,,,  В  коп,  Максимовича:  по.магайте,  недолюдки,  так  як 
прийнято  скрізь,  В  прим,  в  Пражск.  вид.  да,тьші  4  рядки,  що 
скрізь  ,по  Кобзарях"  стоять  окремо,  складають  одну  цілість  з 
попереднім,  і  контекст  там  такий: 
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Поспішайте  ж,  недолюдки, 

Матір  катувати, 

На  четверо  розкопати, 

Розсипать  могили! 

Чого  ж  вони  там  шукають, 

І  що  заховали? 

230,  10  зн.:  На  четверо  розкопана 
Розрита  могила, 

так  скрізь  в  друкованих   виданнях,   тілько  в   коп.    Максимовича 
зовсім  справедливо  після:  розкопана  поставлено  (,). 

230,  6  —  1  зн.  Ці  останні  5  рядків  мають  дуже  багато  варіантів. 
Рядок  6:  Ех,  як  би  то, — так  і  скрізь,  тілько  в  прим,  в  Пражск.  К.: 
ех,  як  би  ж:  то!  А  в  копії  Максимовича:  От,  нк  би  то,  —  і  це 
буде,  здається,  найкраще. 

Рядки  5  —  1  у  Романч.  так,  як  у  Львів,  вид.  1867  та  Пражск. 
(основному): 

Як  би  то, 

Як  би  то  знайти  те. 
Що  там  поховали, 
Не  плакали  б  діти. 
Мати  б  не  ридала... 

Очевидно,  варіант  цей  узято  з  Лейпцігск.  редакції,  але  там 
зам.  „поховали"— са;б>/о«илг^...  Через  що  зробили  тут  поправку  ви- 
давці Кобзаря  р.  1867,  не  відаю,— може  для  рпфми  до:  не  „ридала" 
та  щоб  двічи  не  було  „схоронили".  В  копії  Максимовича  з 
цих  4  рядків  зроблено  лишень  два  (так  як  і  в  Лейпцігск.  ви- 
данню) і  читаються  вони  так: 

Як  би  знайшли  те,  гіф  там  схоронили, 
Не  плакали  б  діти,  мати  не  скурилась. 

В  першому  рядку,  очевидно,  не  стає  після  „як  би"  частини 
„то",  яка  єсть  в  Лейпцігск.  вид.  Мені  здається,  що  цю  останню 
редакцію  і  треба  прийняти,  вставивши  лишень  ту  опущену  час- 
тину „то":  „Як  би-то  знайшли  те,  що  там  схоронили...,  бо  оче- 
видно в  обох  разах    Ш.    спинився  на  цьому  глаголі  {схоронили). 
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а  поховали  —  підправлено  пізніщими  інтерпретаторами.  Зазначу 
нарешті  і  початковий  варіант  кінця  цієї  поеми  (з  приміток  у 
ІІражск.  Кобзарі): 

Як  би  були  знали, 
Що  там  заховали, 
Не  плакали  б  діти. 
Мати  не  тужила. 


21.  Чигирин. 

Вперше  видруковано  у  „Вечерницях"  р.  1863,  Л^а  11  ^),  а  по- 
тім у  Львів.  Кобзарі  р.  1867.  (стр.  62  —  64).  Автографа  немає. 
Дата  ідііі  р.  1844,  У  ^Іоскві  (під  час  пробування  у  Бодянського); 
так  воно  і  в  тому  зшиткові,  що  знайдено  цього  року  в  Департам. 
Поліції,  де  ще  додано  присвяту:  М.  С.  Щспкииу. 

Що  до  варіантів  поезії,  то  раніщий  з  них  той,  що  в  „Ве- 
черницях" та  у  Львів.  Кобзарі  1867,  а  пізніший — у  Пражск.  ви- 
данні, яке  й  має  перевагу.  Текст,  той  що  в  Деп.  Пол.,  має  тіль- 
ко   дві  одміни    од .  тексту  вид.  Романчука. 

Одміни: 

226,  1  зн.:  Дніпро  б//сихав,  —  у  Львів.:  ллсихає, 

227,  4:  За  що  ми  різались  з  ордами, —  це  варіант  Львів.  Іл., 
а  в  Пражському:  за  що  :мс  ми  різались  з  панами? 

ТП,  6:  мЬсковські  ребра,— теж  вар.  Львівськ.  К.,  передніщий,  а 
в  Пражському:  татарські  ребра.  —  Цей  варіант  ноодміппо  треба 
взяти,  як  що  узято  й  попереду:.,  „з  панами",  бо  инакшо  про  боротьбу 
з  Татарами  зовсім  не  буде  згадано...  Що  ж  до  „московських ребер^ ^ 
то  їх  не  так-то  вже  й  багато  доводилось  „скородиппґ,  щоб  спе- 
ціяльно  па  цьому  спинятися.  І  це  ПІ.,  поправляючи  згодом  по- 
езії свої,  й  узяв  на  увагу.  ^ 

227,  9:  що  ж  па  ниві  уродило?  —  у  Львів.:  уроди-гось.  Так 
і  в  рукоп.  Департ.  ІІол.  Але  єсть  краща  форма  (в  Пражськ.  пізні- 
шому варіанті):  уродило.  - 


1)  На  жаль,  цього  числа  „Вечерниць'*   не  ловрлпсь    мені  бачити. 
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227,  12  зіі.:  нехай  5К0  вітер  вгг  розносить, — такі  в  Пражськ., 
а  у  Львів.  К.  1867  —  помилка:  вітер  віє,  розносить,  —  через  ш,о 
утрачуеться  ритм. 

227,  11  зн.:  —  теж  у  Львів,  помилка:  на  нскраянім  крилі,— 
у  д.  Романчука,  як  і  в  Пражському:  нсокраянім. 

227,  6  зн.:  степи,  ліси,  —  так  і  в  ІІраж.,  а  у  Львів.:  степгг 
сині. 

227,  2  — ^  1:  Поки  тії  недолітки 

Поростз^ть  гетьмани, — 

це  варіант  Львівського  вид.,  але  він  кращий  за  ІІражський:  недо- 
людки... Раз  поет  має  надію,  що  Гетьманщина  знову  настане  і 
гетьмани  поростуть,  то  недолюдки,  здається,  він  не  міг  би  ска- 
зати  В  рукоп.  Департ^Лоліц.  стоїть  недолітки,  але  не  поростуть, 

а:  підростуть. 

228,  5:  не  рвіть,  думи,  не  паліте — так  у  Праж.,  а  у  Львів.  К. 
1867:  не  рвіть  дуту.  Власне  й  одне  і  друге  добре  і  має  сенс,  але 
вважаючи  на  те,  що  Пражськ.  варіант  пізніщий  —  краще  брати 
цеі'і  останній. 

228,  12  зн.:  козацької  тії  крови,  —  у  Льв.  К.  1867  сл(3ва 
тії  немає. 

228,  8  зн.:  барвінок  розіветься, — у  Льв.:  розівя)тьея,  бо  попе- 
реду ще  стоїть:  і  рута;  але  Ш.  звичайно  глагол  сполучає  з  остан- 
нім самостійним  імям,  як  це  й  бачимо  ми  в  варіанті  Пражськ.  Кобз. 

228,  З  зн.:  серце  боязливе,  —  у  Львів.  К.  помилка:  богобоя- 
зливе, в  реисіапі  до  попереднього  „слово  богобоязливе" . 

228,  1  зн.:  після:  і  мене  згадає,  —  треба  — 

229,  1, — після:  сльози  мої,  —  треба  — 


22.  Сова. 

Нова  поема,  що  знайдено  цього  року  в  Департаменті  Поліції  у 
Петербурзі.  Датовано  Гі  там  біг  1844-  Про  те,  що  була  така 
поема,  знали  ми  раніш  з  листа  кн.  В.  Репниної  до  Шевченка — то- 
го ж  таки  р.  1844,  20/ХІІ:  „Обрадуйте  его  (А.  Лизогуба)  п  всіз.х'ь 
любителей  малороссійскаго  язьїка  Вашей  Совоіґ.^)  Текст  цієї  по- 
еми видруковано  тілько  що  в  X  книзі  місячника  „Нова  Громада", 


1)  Кіевск.  Старим.  1887,  II,   167. 
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але  подаю  його  звичайним  фонетичним  правописом.  Редакція 
журнала  ласкаво  дозволила  мені  скористуватися  оригіналом  цієї 
(та  й  инших  новознайдених]  поезії,  на  основі  якого  я  й  подаю 
текст,  додержуючи  буквально  правопису  в  ньому  (оригінал  той — 
копія  з  рукопису,  що  знайдено  в  Департ.  Поліції). 


Породьіла  матьі  сьша 
Вь  зелений  дибровн 
Дала  ему  кари  очи      у 
И  чорни II  бровн. 
Китайкою  повивала 
Всихг  святвіхт.  благала 
Та  шобь  ему  вси   святми 
Талань-долю  слальї, 
Пошльї  тоби  матер — божа 
Тій  благодать!       (.      •-■-гл^. 
Всего  того,  чого  матьі 
Незуміе  датьі. — 
До  схидь  соньця  воду  брала 
Вь  барвинку  купала 
До  ппвночи  кольїхала 
До  свита  спивала 

3...  9...  Лю  ли 
Питала  зузули 
Зузуля  кувала 
Правдоньку  казала. 
Буду  сто  лить  житьі 
Тебе  годуватьі 
Вь  жупани  ходитьі 
Буду  пануватьі. 
Ой  Бьіростншь  енну 
За  пивчварта  року 
Якь  княіка  дьітьіна 
Якь  ясень  високій 
Гнучкій  и  дебелий 
Щастльївій  веселий 
И  неодинокій. 


Найду  тоби  ривню 
Хочь  за  моремь  синімь 
Або  крамаривну, 
Або  сотникивну, 
Таки  панну  сьшу 
У  червоннхь  черевикахь 
Вь  зеленимь  жупани 
По  свитльщи  похожае 
Якь  пава,  якь  пани. 
Та  зь  тобою  розмовляє 
Вь  хати  якь  у  рай; 
А  я  сину  на  покути  ^) 
Тилько  поглядаю. 

Ой  сьшу  мій  сину 
Моя  ти  дитино 
Чи  є  крашчій  на  всимь  свити 
На  всій  Украйни! 
Нема  красчого  й  не  буде 
Дивуйтеся  люди! 
Нема  красчого!...  а  долю..' 
Доля  '-)  роздобуде. 


:> 


Ой  зузуле  зузуленько 
На  що  тьі  кувала 
На  що  тн  ій  довги  лита 
Сто  лить  накувала. 
Чи  ежь  ^)  така  на  симь  свити 
Слухняная  доля? 
Охь  якь  би  то!...  вмилабь  мати 
Зь  нимецького  поля 
Своимь  диточкамь  закликать 


')  в  „Нов.  Гром."  неправильно:  „на  покутл". 
-)  Очевидно,  треба:   „долю".   В.  Д. 
■*)    '/;<  є  .усь. 
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И  долю  и  волю, 

Та  ба!..,  а  зле  безталаньня 

Зостринеця  всюдьі, 

Н  на  шляху  и  безь  шляху 

Усюдм  де  людьі. 

Кохалася  матьі  смномь 
Які.  квиткою  вг  гай 
Кохалася...  а  тНіМг  часомь 
Батько  умирає. 
Осталася  удовою 
Хочь  п  молодою 
И  не  одна...  та  все  жг  тяжко., 
'З'ь  горемь  та  нудьгою, 
Пишла  вона  до  сусидиві. 
Порадьі  просьітьі... 
Присудильї  сусидоньки 
У  наймах'ь  служити. 
Пзньїщила,  изларнила 
Кинула  госцбду 
Пишла  вг  наймьі...  не  минула 
Льіхои  пригоди. 
П  день  и  ничь  працювала, 
Подушне  платила... 
И  сьіяови  за  три  копи 
Жупанокь  купила. 
Шиб-ь  и  воно  удовине 
До  школи  ходило... 


Ой  талане  талане 
Удовиний  поганин 
Чи  ти  вь  поли  чи  ти  вь  гай 
Обидраннп  цигане 
Зь  бурлаками  і'уляешт.. 
Тече  вода  и  на  гору 
Богатому  вь  хату. 


А  вбогому  вг  яру  треба 

Криницю  копати. 

У  _багатьіх'ь  ростуть  дитьі 

Верби  при  долини; 

А  у  вдови  одньїмг   одно 

Тай  те  якь  билина 

Дождалася  вдова  доли  ^) 

Зросту  того  сина 

П  письменний  и  вродливий 

Квй  точка  дитина! 

Як  у  бога  за  дверима 

Вдова  панувала, 

А  дивчата  лнцьільїся  -) 

Н  рушники  дбали. 

Полюбила  багатая 

Пе  поцилувала. 

Вишивала  шовкомь  хустку 

Не  подарувала. 

Крались  зльїдни  изг  за  моря 

В  удовину  хату 

Тай  пидкрались...  стали  хлопцивт. 

В  кайдани  кувати. 

Та  повезли  до  пріе.му 

Битими  шляхам и^^^    ' 

Пишла  й  вдова  зматерями 

Зт.  дрибними  слезами. 

Де  на  ннчт,  ставали 

Сторожу  давали 

Стару,  ■')  вдову  до  обозу 

Та  й  не  допускали. 
Ой  привезли  до  пріему 
Чуприни  голити. 
Усе  дрпбни,  усе  мали 
Ве  ■•)  багатих -ь  дити 
Той  калика  не  дорика 


1)  Замість  закресленого:   „матьі  сьіна". 
'-')  Очевидно,  помилка,  замість:  лицллися. 
^)  Тут  (,)  не   на   місці. 
*)  Помилка,  замість:   „Все". 


—  66  — 


Той  не  вміє  статьі 
Той  горбатий  той  багатий 
Тнхь  чотири  ві.  хати.  ^) 
Уси  не  владт.  усихг  назадг 
Вь  уси  XI)  доля  мати. 

А    у    вдови  ОДИНТ.    СНН'Ь 

Тай  той  ЯКІ.  разі.  пидт. 
аршин-ь. 


Покинула  знову  хату. 
Синову  господу; 

Пишла  вг  найми  за  хлибь    чер- 
ствий 
Жидамг  носить  воду. 
Бо  хрищенп  не  приймають  -) 
Стара  кажуть  стала 
Не  здужає....  и   огризокг 
Вг  викно  подавали 
Христа  ради...  Не  дай  боже 
Такого  дожити 
Не  дай  Болш  в  багатого 
И  пить   попросити. 
[1о  копійци  заробляла 
Копу  назбирала. 
Та  до  сина  листь  писала 
У  висько  послала  — 
Полегшало.  М^)Шае  рпкі. 
И  другій  минає 
И  четвертий  и  десятий 
А  чутки  не  має. 


Нема  чутки;  то  тутт.  робить. 

Треба  торбу  брати 

Тайтн...  йти  собакь  дражнить 

Одь  хати  до  хати. 

Взяла  торбу  пишла  селомі. 

На  вигони  сила, 

И  ВТ)  село  вже  не  верталась, 

День  и  нич'ь  сьідила 

Коло  повороїь.  А  лито 

За  литомг  минає 

Помарнпла  скалпчила 

Ннхто  й  не  пизнае. 

Тай  кому  тамь  пизнаватм 

Калику  убогу. 

Сидить  собії  та  дьівиця 

В-ь  поле  на  дорогу. 

И  свитае,  п  смеркае^^ 

А  москаля  іи  сьіна^^- 

Не  має  немає 


По-надг  ставомг  у  вечєри 
Хитаєця  очеретть. 
Дожидає  сина  мати 
До  досвита  вечерять 
По-надт.  ставомг  у  вечєри 
Шепочеця  осока 
Дожидає  вь  темнимь  [гай]  ^) 
Дивчинонька  козака. 
По-на[дт,]  ^)  ставомт.  витєрь  віо 
Лози  нагинає 


1)  Далі  зразу   йшли  рядки: 

А  у  вдовьі  одьін-ь  сьінь, 

Та  й  той  янь  разь  пид-ь  аршинь, 

але  закреслено  і  поставлено  їх  далі,  через  2  рядки. 

-І  Зразу  було:  не 'прьій//л.?ь/,    але  -  -  ня.іьі    закреслено  і  дописано    олі-:цем* 

МПЮІ}ІЬ. 

•')  Цього  слова  в  рукописові   немає,  але  очевидячки  його  бракує.  В.  Д. 
■')  В  рукописові   помилка:  по-насінавомо. 
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Плаче  мати  одна  вь  хати 
А  дивчина  вь  гаїї 
Поплакала  чорнобрива. 
Тай  стала  спивати 
Поплакала  стара  матьі 
Тай  стала  ридати. 
И  молилась  и  ридала 
Кляла  все  на   свити 
0x1  тяжкн  ви  безталанни 
У  матери  дити. 

Скаличенп  стари  руки 
До  бога  здіймала 
Свою  долю  проклинала 
Сина  вимовляла. 
То  оть  жалю  отходила 
И  мовчки  ^)  журилась 
Та  на  ШЛЯХ!,  той  недалекій 
Кризь  слі'зьі  дивилась. 
її  день  ц  ничх  дивилася 
Тай  стала  питати 
Чи  ди_чувь  хто,  чи  ньі    бачивх 
Москаля  — салдата 
Мого  сьіна...  нихто  не  чувь 
Ни  хто  и  не  бачпвь. 
Сидить  вона  нейде  вь  село 
Ни  иита  й  не  плаче 
Одурпла!...  и  цпглнну 
Муштрує,  то  лає 
То  гудуе  якт.  дитину 
Й  снномг  називає 
И  ньіщечкомь  тихесенько 
Кризт.  слезьі  спиває 


Змій  хату  запалила  -) 
Дитниг  каши  наварила 
Поморщила  по  столи,-') 
Полетили  москалп 
Сіри  гуси  вт,  ірій  ірій 
По  чотири  по    чотири 
Полетили  гель-гелтЕ. 
На  могили  орслі, 
На  могили  середночи 
У  козака  вьійма  очи, 
А  дивчина  вь  темнимі.   гай 
Его  зь  виска  виглядає. 


Вь  день  лазила  на  смитньїкахь 
Черепки  сбирала. 
Примовляла    то  синови 
Гостьіньця  ховала. 
А  у  ночи  росхристана 
И  простоволоса 
Селомь  ходить  то  спиває 
То  страшно  голосить, 
Люди  лаяли...  бо  бачте 
Спать  имь  не  давала 
Та  кропиву  пидь  ихь  тьіномь 
П  бурьянь  топтала. 
Дитьі  бпгальї  зь  паличямь 
У  день  за  вдовою 

По  улицяхь,та  сміючись ■^) 

Дражнили  Совою. 

6 

М  а  і  я 

1844 

С:  П:    Б: 


'^)  Зразу  було:  //  »іялско^  але  закреслено.  В.  Д. 

-)  Зразу  написано  було:  затопила,  але  олівцем  поправлено:  заиа.гьі.іа. 

^)  Треба:  лостольї. 

*)  Зразу  було:  7>іа  дра:исньі.іьі... 
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23.  Дівочії  ночі. 


Невідома  досі  поема,  знайдена  цього  року  в  Департаменті 
Поліції  в  Петербурзі;  датовано  ії  там  і81г^  1844-  Текст  її  тіль- 
ко що  опубліковано  в  місячнику  „Нова  Громада"  (X  кн.).  Подак> 
текст,  не  одміняючи  правопису  копії  з  оригінала. 


Дивьічіи  ночи. 

Вьісушильї    кари   очи 
Дивьічіи   ночи. 

Черньїця  Марьяна. 

Росплилася  густа  коса 

Ажь  до  пояса 
Роскрнлнся  перси  горі.і 

Фйли  середь  моря  ^) 
Засіяли  кари  очи 

Зори  середь  ночи 
Бильї  руки  простягльїся 

Так'ьби  й  обвилися 
Кругомт.  стану,  и  вь  подушку 
Холодну  вь  пильїся 
Тай  заклякльї,  тай  замерлн 
уЗь  плачемг  рознялися. 

На  що,ііини  жоса  краса 
Очи  голубини 

Стань  мій  гнучій...  кольї  нема 
Вирнои  друлшньї. 
Немає  зь  кимь   полюбитись 

Серцем-ь    ПОДИЛГ.ІТІ.ІСЬ... 

Серце  моє!  Серце  моє! 
Тяжко  тоби. битись 
Одинокому.  Зкимь  жити 


Зь  кимь  свите  лукавий 

Скажи  мини...  нащо  мини 

Тая  слава...  слава 

Я  любить  я  жити  хочу 

Серцемь  не  красою! 

А  (мини  ще  й  завидують 

Гордою  и  злою 

Зльїи  люди  нарикають 

А  того  й  не  знають 

Шо  я  вь  серцп  заховала... 

Нехай  нарикають 

Грихь  имь  буде...  боже  милий 

Чому  ти  не  хочешь 

Укоротить  свои  темни 

Тяжки  мени  ночи. 

Бо  я  вь  день  неодинока 

Зь  полемь  розмовляю 

Розмовляю  и  недолю 

Вь  поли   забуваю, 

А  вь  ночй...  Та  й  онимила 

Слезьі  полилися... 

Били  руки  простягльїся 

Вь  подушку  впилися. 

18 

Маія 

1844 

С:  П:  Б: 


1)  Зразу  було:  лори  сердь  мор.  (закреслено). 
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24.   Сон. 


Вперше  Бидруковапо  в  окремому  вііданпі  К.  Кліімковпча 
(Львів,  1865)  ^);  варіант  дає  і  у  Львів.  Кобзарь  1867  р.  В  Пражськ.  Коб- 
зарі, в  примітках,  дано  варіант  з  якоїсь  рукописної  редакції.  Крім 
того,  у  д.  В.  Науменка  єсть  копія,  писана  рукою  М.  Максимовича, 
найпізніща  од  усіх  досі  знаних  редакцій,  через  те  найціниіща, 
але,  на  жаль,  зшиток  переривається  на  початку  поеми  (ьіа  словах: 
„Душе  моя  убогая!  ^Іого  марне  плачеш?").  Невеличкі  відміни 
подав  0.  Кошіський  (3.  Н.  Т.  т.  В9,  стр.  21)  з  рукопису  Л.  Яхемчуж- 
никова.  Єсть  ще  одна  'копія  (писана  рукою  Ченстаховсьі:ого)  в 
Черниг.  муз.  імени  В.  Тарновського,  але  кінчається  вона  словами 
в  III  розділі: 

На  квиток  повірив  москалеви! 

От  і  читай,  і  йми  ти  ім  віри. 

Нарешті,  цього  року  знайдено  цю  поему  в  арх.  Департ.  Поліції; 
текст  той — найперша  редакція.  -) 

Дата  поеми  досі  була  8,  II  1844,  але  тепер  (з  рук.  Департ., 
Поліції)  виявляється,  що — З/УІІ  1844. 

Відміни: 

394,  11:  чи  нема  Країни  —  скрізь  так,  крім  копії  Максимов.", 
де:  Вкраїни,  але  тут  така  поправка,  здається,  не  буде  кращою. 

394,   12  —  13:  Щоб  загарбать  і  з  собою 

Взять  у  домовину, — 

с 
скрізь  так,  але  в  коп.  Макс.  стоїть  (не  правдиво)  инакше:      .л^н*  ^ 

Загарбать  їз  собою^^ 

394,  17:  гострить  ніж, — так  скрізь,  так  і  в  коп.  Макс,  тілько  в 
прим.  Пражськ.  1л.  —  точить. 

395,  7:  на  сім  світі  бажаєте,  —  скрізь  по  всіх  редакціях  так, 
крім  прим,  до  Праж.  К.:  на  тїм  свїті  благаєте.  Так  і  в  рукоп. 
Ден.  Поліції. 


'М   На  жаль,   не  довелося   мені  бачити   цього  видання. 

-)  Що  до  усих  цих  редакцій  тексту,  то,  як  можна  бачити  з  іх  порівняння, 
за  найпершою  редакцією  (в  Департ.  Поліц.)  хронологично  мусить  іти  текст  рукоп. 
приміток  в  Пражск.  К.,  потім  редакція  Львів,  вид.  1867  р.,  потім  копія  Ченстах., 
далі  основний  текст  Пражск.  Кобзаря  і  нарешті  копія  Максимовича.  Про  рукопис  Л. 
Жемчужникова  тяжко  що-іь  сказати,  бо  всього  4  варіанти  вона   дає. 
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395,  17:  жалуєтесь,— скрізь  так  (і  в  коп.  Макс),  крім  пріїміт, 
в  Пражск.  К  та  копії  Ченстаховськ.,  де:  жалкуєтссь.  В  рукоп. 
Департ.  Поліції — жалкуєте. 

395,  8  —  7  зн.:  —  в  коп.  Макс.  і  Ченстах.,  а  також  у  Львів. 
1367  —  ці  рядки  посунуто  вправо  (инший  розмір). 

395,  4  зн.:  отто-ж  я  ліг  і  спати,  —  так  у  Львів.  1867,  так 
і  в  рукоп.  Департ.  Поліції  (без  і),  але  на  початку  рядка:  опіто-ж\ 
так  і  скрізь,  —  а  в  коп.  Макс:    Оттак  я  ліг  спати. 

395,  2  зн.:  то  хоч  коти  гармати,  —  так  скрізь,  крім  коп. 
Макс,  де:  З  гармати. 

--  396,1:  сон  іУАнрочуд  дивний,  —у  Львів.  К.  1867  стоїть:  на  пр«чуд^ 

а  в  Пражск.  1876  —  на    прочуд.  В  копії  Ченстахов.:  на   прйчудь, 

|<*^  нарешті  в  коп.  Максим.:  на  пртуд.  Так  і  в  рукоп.  Департ.  Поліції, 
В    прим,  у  Пражск.:  наітрсчудовний. 

""^"^  396,  2,  —  в  коп.  Максим.,  як  і  у  Львів,  вид.,  цей  рядок  по- 

сунуто вправо. 

396,  5:  щоб  позирнуть  на  ті  дива,  —  так  скрізь, .  крім  копії 
Максим.,  де:  на  теє  диво, — мабуть  тому,  що  за  дива  {іде  ще:  з-два 
і  сова,  —  аж  три  склади  підряд  з  кінцевим  а. 

396,  6:  Так  чорта  з-два! — у  Львів.  1867:  так,  а  в  Пражск. — 
]}ш...  Так  воно  і  в  рукоп.  Департ.  Пол.  В  коп.  Ченстах.  і  Мак- 
сим, теж:  та...  Цей  рядок  посунути  треба  вправо. 

396,  7:  дивлюся:  так  буцім  сова,  —  так  в  Пражск.  вид.;  у 
Львів.— гірше  (бо  не  стає  одного  склада),  хоч  блил^че  до  правди: 
дивлюсь:  так  буцім  сова,  а  найсправедливіиіе  в  коп.  Ченстах.  та 
Максимов.:  дивлюсь:  так  буцім   то  сова. 

386,  9:  Тенетрами  (.^І)  —  це  чудне  слово  появилося  в  Пражськ. 
Кобзарі,  і  означає  воно  не  що  инще,  як:  Та  нетря.ми,  чи  та  нетра- 
.и//.  В  такій  формі  воно  й  стоіть  у  Львів.  К.  1867,  в  кой.  Чеистах.  і 
в  коп.  Максим,  (у  нього:  та  нетря.ми),  тілько  ці  два  слова  до- 
дано до  рядка  8-го  (попереднього).  Так  воно  стоіть  і  в  рукоп. 
Департ.  Пол. 

396,  17:  моі  муки,  мої  люті,  —  скрізь  так,  і:рім  теї  ред.,  що 
в  прим.  Пражск.  К.,  де:  свої...  свої... 

396,  18:  в  .\-.иа/)/ заховаю, — скрізь:  в  хмарг,  крім  прим,  в  Пі)а/і:. 
К.,   де:  в  .х.чари... 

396,  12:  На  розмову  тиху,  сумну, — в  рукоп.  Деп.  Пол.:  іпихо 
су.мну. 

396,  9  зн.:  з  чистою  росою,  —  в  прим,  у  Праж.  К.:  рясною 
росою.  Так  воно  і  в  рук.  Деп.  ІІол. 
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396,  5  :ш.:  на  ворога  г///ануть. — у  д.  Ромаичука  —  стануть, 
хоча  по  всіх  редакціях  (Льв.  1867,  Іїраж.  1876,  коп.  ^Іенстах.  і 
Максим.)  —  встануть.  Одначе  в  рукоп.  Деп.  ІІол.:  стануть. 

396,  З  зн.:  удово  небого,  —  треба:  удово-небого!  В  коп.  Макс. 
до  того  ще:  небога?! 

396,  2  —  1  ап.:  Годуй  діток!  Жива  правда 

У  Господа  Бога!  — 

скрізь  так,  крім  коп.  Макс,  де  не  жива,  а  —  живе  правда.  Крім 
того,  перед  ^л://в<7  —  краще  поставити  (:),  як  це  в  коп.  Ченстахов- 
ського. 

397,  1:  лечу,  дивлюся,  —  треба:  мчу....  див.гюсн.  В  рукоп. 
Департ.  ІІол.:  летіш  (?). 

397,  5:  вітер  віє,  —  скрізь  так,  тілько  в  коп.  Ченстах.  через 
щось:  вітрець. 

397,  11 — Стоять,  мов  сторожі, — в  рук.  Деп.  ІІол.:  .мов  сторожа, 
і  це  значно  краще.- 

397,  12:  розмовляють  в  полі., — так  у  ІІраж.  К.  1876,  а  у  Львів. 
1867  та  в  обох  копіях  рукописних,  і  в  рукоп.  Деп.  ІІол,  —  .і 
по.іе.м. 

396,  13:  І  усе  те,  вся  країна,  —  це  знов  пішло  з  ІІраж. 
К.,  де:  /  усе  .ж  те,  а  у  Львів.  1867  і  в  обох  коп.  рукописних: 
і  все  то  те\  так  само  і  в  рукоп.  Департ.  Поліції., А  в  коп.  Макс. 
ще  навіть    Країна  поправлено  на  Вкраїна. 

397,  16  —  17:   Раньою  росою. 

Вмивається,  красується, — в  прим,  в  Праж.  К.: 
Дрібною  росою 
Споконвіку  вмивається. 

Так  і  в  рукоп.  Деп.  Поліції. 

397,  16  зн.:  І  нема  тому  почину,  —  в  прим,  в  Пражськ.  К.: 
загину. 

397,  13  зн.:  а  ні  розруйнує,  —  так  почалося  з  Пражськ.  вид., 
а  тим  часом  у  Львів.,  1867  в  обох  рук.  копіях  і  в  рук.  Деп.  Поліції: 
/  не  розруйнує. 

397,  12  зн.:  і  все  то  те...  Душе  моя!  —  в  которомусь  з  пізні- 
ших заграннши.  видань  (Женевск.?)  стрічав  я:  душе  моя  убогая! 
але  цей  рядок  трапляється  далі,  через  оден,  хоч  в  тому  „Кобзарі" 
його  вдруге  вже  немає. 

397,  11  зн.:  Чого  ж  ти  сумуєш,  —  в  рук.  Департ.  Поліції: 
чого  ти  (без  ж). 
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397,  5:  то  глянь  подивися,— в  одному  котромусь  загранишн. 
виданні:  он  глянь,  а  в  рукоп.  Ченстахов.  варіант:  поглянь,  по- 
дивися. 

397,  4  ЗН-:  високо,  високо,  —  треба  високо-впсоко  (як  от  і  в 

Пражськ.  вид.) 

397,  1  зн.:  ОН  глянь,  у  тім  раю,  —  після  гяянь  треба  (:)■  В 
рукоп.  Департ.  Пол.:  у  тім  раі. 

398,  1  —  2:  здіймають,  —  у  Льв.,  в  коп.  Ченстахов.  і  в  рукоп. 
Ден.  Пол.  знімають. 

398,  3:  панят  недорослих,  —  версія  ця  пішла  з  Пражськ. 
ЇСобзаря,  а  тим  часом  в  рукоп.  Департ.  Поліц.,  у  Льв.  Кобз.,  в  ру- 
кописові Л.  Жемчужникова,  в  коп.  Ченстаховск.:  —  княжат. 

398,  6:  єдину  надію,- —  у  Льв.  1867  чомусь  дитину,  хоча 
дитину    стоіть  в  попередньому  рядку. 

398,  7:  а  он- де  під  тином,— так  скрізь,  так  і  в  коп.  Ченстах., 
:в  одному  лишень  котромусь  пізніш,ому  заграй,  виданні  (Женев- 
ському?): а  та.м  по-під  тином. 

398,  10:  а  он— бачиш?  —  в  тому  самому  виданні:  а  там...  а  там... 

398,  14  —  13.:  З  двадцятою,  недолюдок, 
Душі  пропиває, — 

тут  повстає  чимале  непорозуміння.  Одні  варіанти,  як:  копія  Ченст,, 
Пражське  вид.,  мають  з  двадцятою...,  а  инші  знов,  як  от  Львів. 
1867,  окреме  видання  Климковича  (у  Львові,  1865)  —  з  двади^- 
того,  недоліто?<.. ..,—то6-то  з  20-го  року,  „коли  панич  має  маєтко- 
ві права",  —  поясняє  Климкович.  Вже  не  кажучи  про  те,  що  в 
такій  версії  поставала  б  величезна  неясність,  яку  навряд  чи  до- 
пустив би  Шевченко,  самий  вираз  (з  20-го  року)  —  нічого 
не  вартий,  бо  кожному  ж  відомо,  що  „маєткові"  права  у  нас  на- 
стають для  неповнолітніх  не  з  20-го -зовсім  року.  До  того  ж— -для 
того,  щоб  пропивати  дуиіі,  пе  обовязково  треба  мати  „маєтко- 
ві права",  а  молаїа  й  значно  раніш.  Нарешті,  пізніщі  варіанти 
(от  як  Лхемчулшикова,  Ченстаховського)  ясно  говорять,  що:  з 
двадцятою.  В  рукоп.  Депар.  Поліції:  з  двадцятою,  недоліток. 

398,  13,  —  після  „душі  пропивак",  —  в  Пражському  вид.  вста-- 
влено  два  рядки: 

Душе  мок  убогая! 

Лишенько  з  тобою! 

Через  и^о  іх  сюди  втиснуто  (в  одному  лишень    цьому  виданню), 
не  відаю:  адже  через  6  рядків  ці  рядки  знову  *■:. 
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398,  10  зп:  мо/К('  й  бачить,  та  помога,  як...,  —  на  иомога 
пеодміппо  треба  ставити  наголос  (помога),  щоб  не  заставляти  чи- 
тача думати,  що  цо  глагол:  помога  (чи  помага).  П  кой.  Чснстах. 
навмисне  поставлено  наголос:  помога. 

Так  само  краще  ставити  наголос  і  в  399,  11:  рипі  змія  (глагол 
ригає...).-  У  Льв.  К.  1867  стоїть    недоладня   форма:  ри2а  змії  (?)...  '^  "^л- 
Одначе  це  помилка  не  видавців  того    „Кобзаря",  а  самого  оригі-    ^'^'"^ 
налу.  бо  в  рукои.  Департ.  Поліції  якраз  так  стоїть: /«гл  з.и//у.        ,^-^. 

399,  15:  А  тим  часом,— в  рукои.  Департ.  Пол.:  та  тим  часом. 

399,  8  зн.  кругом  бори  та  болота,  —  одначе  ніде,  крім  редакції 
приміт.  в  Пражськ.  К.  та  рук.  Департ.  Поліції  (значить,  найперших 
двох  редакцій  тексту)  немає  бори,  а  скрізь  гори,  і  в  копії  Ченст. 
гори.  І  коли  узяти  на  увагу,  що  поет,  який  летить  тут  ві  сні,  летить 
саме  десь  коло  Уральських  гір  чи  по  той  бік  їх,  в  Сібїру,  бо  далі: 

Аж  слухаю  — 
Загули  кайдани 
Під  землею... 

то  гори  було  б  зовсім  до  речи.  Одначе  наголос,  очевидно,  у  ПІ.  на 
бори  та  болота,  і  не  позволяе,  щоб  було  гори... 

398,  7:  туман,  туман  та  пустота,  —  цього  рядка  у  Льв.  К. 
1867  немає,  —  він  з'явився  в  Пражськ.   вид. 

400,  4  —  5:  Що  ще  єсть  країна 

Неполита  слізьми,  кровью — 

так  в  Пражськ.  вид.  [основи,  текст.],  а  у  Львів,  та  в  коп.  Ченст.: 

Що  ще  Україна 
Не  полита, 

а  у  Льв.  навіть  нспомшпа  [очевидно,  помилка].  Варіант  Пражсько- 
го,  як  найпізніший,  має  найбільшу  рацію.  До  того,  і  в  рукои. 
Департ.  Поліції:  иі^о  иі,с  є  країна. 

400,  15  зн:  в  мені  душу  закували, — в  примітк.  в  Пражськ. 
К.:  в  муку,  в  Пражськ.  та  Льв.  1867:  в  .ш?«/,нарещті  в  коп.  Чен- 
стаховськ.:  в  иіі.іі...  Цей  останній  вар.— найближчий  до  правди.  Так 
і  в  рукоп.  Департ.  Поліції.  .\  в  мені  —  давало  б,  крім  усього, 
ще  й  наголос  незручний:  в:  мгні... 

400,  13  зн.:  /,  ганячії  ги.іу, 

Думи  розпустили? 
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Такий  абсурдний  варіант  узято  з  Пражського  видання.  Що 
має  значити:  „ганячи  силу,  думи  роспустити?"  М.  Кр-ськип  здо- 
гадувався, що  тут  треба:  гонячи  мою  снлу^ — але  це — одне  дру- 
гого варто.  Тим  часом  у  Львіз.  1867,  а  також  і  в  копії  Ченста- 
ховського,    а  нарешті — і  в    рукоп.    Департ,    Поліції    ясно    стоїть; 

/  галичі  силу  — 
Думи  роспустили. 

Анальогичне  порівняння  думки  з  вороном,  галичю  стрічаємо 
ми  у  Ш.  в  віршові  „Думи  мої.  думи:" 

Нехай  думка,  як  той  ворон 
Літає,  та  кряче... 

Взагалі  Ях  Ш.  уживав  галич  для  порівняння  не  раз,  і  в  „бре- 
тпку",  напр.  ми  читаємо: 

Як  та  галич  поле  крила  — 
Ченці  повалили... 

400,  11  —  10  ян.:  ....а  караіо/;/^, 

І  тяжко  кхіщють, 

так  скрізь,  крім  двох   перших   редакц.  (прим,  в  Иражск.  К.    та  в 
рукоп.  Департ.  Поліції),  де:  караюгб...   караюсб... 

400,  6:  після    ..пустиня"''  неодмінн)    треба ,  так,  як    це    в 

копії  Ченстаховського. 

400,  5  зн.:  Мов  із  тісної  домовини,— у  Львів.  їх.  1893:/.}  тем- 
ної такий  варіант  ніде  не  стрічається:  це  просто  помилка. 

400,  4:  останній  страшний  суд,  —  в  рукоп.  Департ.  Пол.: 
осніатній. 

400,  2  зн.  не  заріггі,  -в  перш,  двох  ред.  (в  приміт.  в  Праж. 
К.  і  в  рук.  Деп.  Пол.)  —  не  убиті. 

400,  1  зн.:  не  суда  ідуть  просити — слово  „ідуть" — з'явилося 
в  Пражск.  вид.,  а  в  рукоп.  Департ.  Поліц.  та  у  Львів.  К.  1867 
його  немає,  так  само  як  немає  і  в  коп.  Чепстаховськ.  Вважаючи, 
що  ваі)іант  Пражск.  Кобз,  (основи,  текст)  — пайостанніщий.  мусимо 
його  прийняти. 

401,  2:  в  кайданах  забиті,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.  найгірший 
варіант:  в  каііданах  залиті. 

401,  9:  он-де  злодій,  —  так  пішло  воно  з  ІІражськ.  вид.,  а  у 
Львів.  І\.  1867  та  в  коп.  Ченстаховського  стоїть:  от  де... 

401,  Л:  От  розбійник, --В  рукоп.  Деп.  Пол,:  он  розбіПпик. 
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401,  15  •ін.:  Цар  всесвітній,— так  і  сгфізь,  крім  прим,  в  Праж. 
вид.,  де:  Всевишній. 

401,  11  311.:  Раз  добром  налите  серце, — в  рукоп.  Деп.  Пол.: 
нагріте  серце. 

401,  10  зн.:  В-вік  не  прохолоне, — в  рукоп.  Деп.  ІІол.:  вік  не 
прохолоне. 

401,  7  зн.:  Кому  ж  ти  їх,  —в  рук.   Деп.  ІІоліц.:  Кому  ти. 

401,  6  зн.:  в  серці  заховав,  —  в  рук.  Деп.  ІІоліц.:  поховав. 

401,  5  зн.:  Ой  не  ховай,  брате!  розсип  їх,  розкидуй — в  рукоп. 
Деп.  Пол.:  о,  не  ховай!  Звідкі.яя:  розкидуй— не  відаю,  бо  й  у  Львів. 
К.  1867,  і  в  Пражск.,  і  в  коп.  Ченстахов.:  розкидд//,  що  й  натураль- 
ніще.  Але  може  бути,  що  в  перш,  редакціях  стояло:  розкиду//  [за 
рукоп.  Департ.  Пол.  —  певно  не  знаю]. 

401,  4  зн.:  і  у  люде  вийдуть, — так  у  Льв  К.  1867,  так  в  коп. 
Ченстах.,  так  і  в  перших  двох  редакц.,— в  одному  ІІраж.  (основ- 
ний текст):  /  виіідуть  з  іх  люде,  ш,о  дає  добру  рифму  з  дальшим: 
чи  вже  буде... 

402,  4:  То  город  із  стома  церквами,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  то 
городи  з  стома  церквами. 

402,  5:  А  в  городі,  —  в  рукопис.  Департ.  Пол.:  А  в  городах 
[власне:  а  в  горах, — але    це  помилка]. 

402,  6:-  Замуштрували  москалі — так  скрізь,  так  і  має  бути, — 
тілько  в  копії  Ченстаховського,  очевидно  помилкою:  замуштровані 
москалі,  —  і  після  .носка. її  —  знак  [:]. 

402,  15:  То  город  без  крау>,  —  в  рукоп.  Департ.  Пол.:  без- 
краій. 

402,  13  зн.:  Огонь  —  огнем 

Кругом  запалало, 

так  скрізь.  Здається,    найправильніше   в    коп.    Ченстаховського. 
Огонь  [:]  Або  ще  так:  огонь...  огнем. 

402,  11:  Аж  злякався, — в    рукоп,  Деп    Пол.:  Аж  .злякавсь  я. 

402,  9  зн.:  Цу-цу,  дурні, — так  скрізь,  так  і  в  коп.  Ченстахов- 
ського, а  в  рукоп.  Жемчужникова:  скажені. 

402,  7  зн.:  ІЦо  орете?  Зкой  хохол-ь!  —  треба:  орете  [з  наго- 
лосом],— як  в  кой.  Ченстах.  В  рукоп.  Департ.  Поліції  навіть  з  ас- 
піративним  г:  що  горите  [=горете].  І  не  „хохол",  а  х^хол,  —  як 
це  у  Льв.  К.  1867. 

402,  6  зн.:  не  знаеть  параду\—тгік  пішло  з  Пражск.  видання, 
тим  часом  як  у  Львів.  К.  1867  і  в  коп.  Ченстахов.:  не  знаєіиь  іш- 
раду?. 
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402,  4  зн.:  Сегодня  гуляти, — в  рукоп.  Департ.  Поліції:  сегодні. 

402,  2  зн,:  вонь,  вцдіішь  палати?- -знак  [,]  не  треба;  у  Львів, 
не  еон,  а  во)}і,  але  в  коп.  Ченстах.:  еон...  Це,  здається,  й  правиль- 
ні ще;  так  і  в  рукоп.  Департ.  Поліції. 

402,  1  зн.:  штовхаюся,  а  землячок  —  так  скрізь,  крім  рз^коп. 
Департ.  Поліції  та  коп.  Ченст.:  ш.хов.хаюсь  я,  аж  землячок. 

402,  2:  з  цинл-овпмп  гудзпкамп — в  рук.  Деп.  Поліц.:  з  цінови- 
мп  (мол-іє  це  й  помилка?) 

403.  4:  Гдіі  тьі  здіЬсь  узялся,— в  рук.  Деп.  Пол.:  Де  ти  здесь 
узялся. 

403,  5:  ...Да  какь  же  тн, — в  рук.  Деп,  Пол.:  так  як  же  ти. 
403,  5:  И  гаварить  не  вміьешь, — в  коп.  Ченст.:    //  гоеорить. 
В  рукоп.  Деп.  Пол.:  й  гоеорить  не  в.міет. 

403,  6:  по  зд-Ьшнему, — в  рук.  Деп.  Пол.:  по  здешнему. 

403,  6—3, — Ба  ні,  кажу, 

Говорить  я  вмію, 
Та  не  хочу, 

немаь'  ні  у  Львів,  вид.  1867,  ні  в  коп.  Ченст.,  що  свідчить  про 
близкість  цих  двох  редакцій  і  про  те,  що  вони  молодиіі  за  Праж- 
ський  основний.  В  рукоп.  Деп.  По.л.:  гоеорить  умію. 

403,  9:  Я  всіь  входн  знаю, — в  рукоп.  Деп.    Пол.:  я  ееі  ходи... 

403,  10:  Я  здіьсь  служу  коли  хочешь — в  рук.  Деп.  ІІол.:"я;/п'/// 
служу;  коли  хочеш. 

403,  12:  тебя, — в  рук.  Д.  П.:  тебе. 

403,  ]3:  просв-Ьщеннн, — в  рук.  Д.  П.:  просвіщений. 

403,  10  зн.:  обік  його, — в  рук.  Деп.  Пол.:  обок  його. 

403,  9  зн.:  жіночка, — в  рук.  Деп.  Пол.:  иариия  небога. 

403,  6  зи.:  7(7  ///;<?  />  на  .іи.хо,Уердеи(на, — в  ]»укоп.  Деп.  Пол.,  у 
Львів.  К.  і  в  коп.  Ченстах.  немає  //,  а  в  прим,  в  Праж.  К.:  })іа 
не  на  добре.  В  рукоп.  Деп.  Пол.,  крім  того:  сердеш«<'. 

403,  5  зн.:  .хита  головою, — в  прим,  в  Праж.  К.:  тряее. 
405,  1  зн.:  тебе,  цяцю, —  в  рук.  Деп.  Пол.:  тебе,   ця//;<'. 

404,  5:  на  кеіток  повірив, — скрізь  так,  крім  коп.  Ченстахов- 
ського,  де  правильно:  квиток. 

Па  жаль,  через  два  і)ядки  далі  копія  Ченстаховського  кін- 
чається.^ 

404,  7:  За  панами  панства,  панства — в  рукоп.  Деп.  Пол.:  .ш 
бога. чи... 

404,  ]8:  У  сріблі— в  рук.  Деп.  Пол.:  в  серебрі. 

404,  7:  Об  отечестві,-  в  рук.  Д.  II.:  О  отечестві. 
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404,  5  зіі.:  га  об  муштрах, — в  рук.  Д.  П.:  о  муштрах. 

405,  7  зн.:  дивлюся  я— в  прим,  в  Праяс.  К.:  дивуюся. 

405,  12  зіі.:  по  кутках  стогнали — в  рук.^'Деп.  ІІол.:  по  углах. 

405,  4  зн.:  а  берег  обпіитиП, — в  рук.  Деи.  ІІол.:  а  берег. 

405,  В  зн.:  ввесь  камінем, — в  рук.  Деп.  ІІол.:  увесь  камінсм. 
Дивуюсь. 

406,  3:  полито  людської,  —  в  рук.  Деп.  ІІол.:  пролито  люд- 
ської. 

406,8:  і  дзиґарі  теленькають,— в  прим,  в  ІІраж.  К.:  дзвона- 
рі (?);  у  Львів.  1867:  дзпгарки  (!). 

406,  16:  Кінь  басує, — треба  не  [,],  а 

406,  12  зн:  таке  диво  поставила, — в  рук.  Деп.  Пол:  наставила. 
406,  8  зн:  доконала,  —  в  рук.  Л.  Жемчужн.:  заховала. 

406,  4  зн:  після  „  накралися",  треба    — . 

407,  10:  У  столицю,  —  в  рук.  Деп.  Пол:  на    столицю. 
407,  12:  О  Боже  мій,  —  в  рук.  Д.  П.:  о  Боже  наш. 

407,  14:  Проклятий,  неситий,  -  в  рук.  Д.  П.:  проклятиіі, 
лукавий. 

407,  15:  Гаспиде  лз^^авпй!  —  в  рук.  Д.  П.:  Аспиде    неситий! 
407,  18:  благородними    кістками,  —  в  рук.    Д.  П.:    костя.ми. 

407,  10  зн:  і  Бог  не  розлучить,  —  такий  вар.  тілько  в  перш, 
двох  редакц.,  а  у  Львів.  К.  1867  і  Пражському  основи.: — не  розсудить. 

408,  2:  після  „сине  море"  —  краще  [?]. 

408,  4 — 5:  в  прим,  в  ІІраж.  К.  після  наиіу  славу  не  (?),  а  (.}, 
а  далі  так: 

На  ту  славу.  Боже  милий, 
Глянься,  Боже  милий! 

408,  8:  Хмара  криє  ....  сине  небо,  —  в  Праж.  Кобз.:  сине 
море  (!),  —  одначе  і  в  прим,  в  ІІраж.  К..  і  у  Львів,  вид,:  небо. 
Та  й  яке  ж  там  коло  Петербургу  може  бути  синє  море  ?  В  рукоп. 
Деп.  Пол.:  сіре   небо. 

408,  13—9  зн:  'Загнав   голих  і  голодних 
У  сніг  на  чужину. 
Та  порізав  із  шкур  наших 
Собі  багряницю, , 
Пошив  жилами,.. 

так  звичайно  скрізь  стоїть,  і  може  їі  врая^ав  де  кого  вислов: 
порі.іав  із  шкур  паипіх  .  .  .  багряницю,  одначе  так  уже  й  прнзви- 
чаілися  до  цього  варіанту.  Тим  часом  текст  Деп.  Пол.  дав  значно 
кращу  відміну: 
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Загнав на  чужпну 

Та  іі  порізав,  а  з  шкур  наших 
Собі  багрянті^ю 
Потне  жпламп  .. 

Таким  чином  порізав  не  багрчнии,ю,  а  голих  і  голодних,  а  багря- 
ницю —  пошив  із  шкур. 

408,  7  зн.:  подивися, —  у  Льв.  вид.:  подивися  ж. 

408,  6  зн.:  церкви  та  палати,—  у  Льв.  вид.:  /  палати.  —  так 
-стоїть  в  ІІраж.   вид. 

409,  15  зн:  і  з  батька  і  ^  брата,— другого  з  нема  ні  в  рук.  Деи. 
ІІол.,  ні  у  Льв.  1867,  —  воно  в  ІІражськ.  К.  з'явилось. 

409,  13:  Де-де  поглядають,  —  в  рук.  Деп.  ІІол.:  проглядають. 

409,  12  зн:  по  московськи  так  і  чешз^ть,  —  в  перших  двох 
редакц.  і  в  рукоп.  Л.  Жемчужникова:  так  і  ріжуть. 

409,  9,  —  цвенькати  не  вчили,  —  в  рук.  Деп.  ІІол.:  цвенькать 
не  навчили. 

409,  7:  в  чорнилі,  —  в  рук.  Деп.  ІІол.:  в  чорни.г^.г. 

410,  4 — 5:  в  німецьких  петлицях 

Замучені.  Плач.  Вкраїно!  —  в  прим,  в  ІІраж.  К.:  в  тсплии,чх 
заглушені  В  рук.  Деп.  ІІол.:  в  петлицях  замучені.  Плач,   Украііно\ 

410,    12:     Старшина ....  сопе,  хропе 
Та  понадувалась, 

в  рук.  Деп.  ІІОЛ.:  понадувалоб:б. 

410,  14:  поглядала,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  поглядало. 
410,  10  зн:  він  випучив  баньки,  —  так  почалось  з  Праж.  вид., 
а  в  рук.  Деп.  Пол.  та  у  Львів.  1867:  вилупив. 

410,    9  —  8:    і  все  затрусилось, 

ІЦо  осталось,  —  у  Львів,  вид.: 
І  всі  затрусились, 
Що  остались. 

410,  7:  після  гукає  треба— ;  в  рядку  6  му  (після:  дрібни.х)  і 
в  4-му  (після:  сунеться)  теж—;  так  само  і  в  2-му  знизу  після: 
до  .москалів. 

410,  1  зн:  тяжко  застогнали,  —  в  рук.  Деи.  Пол.:  тіли^о 
застогнали. 

411,  5:  мііі  І5ЄДМЄДИК,  —  в  рук.  Д.  По.і.:  міП  .мсдведик. 

411,  8:  ведмежа  натура,  —  в  перш,  ред.:  ведмсдака,  а  в  руї;. 
Деп,  ІІі»л.:  мі'две.жа. 
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411,  10:  я  аж  засміявся!— В  ІІражск:  я  як  засміявся!  Очеви. 
о,  що  як  країцб^,  бо  воно  й  сильніше  за:  аж  засміявся...,  і  „вед- 
дик''   може  б  і  не  почув,  як  би  автор  голосно  не  зареготався... 

411,  11:  віп  і  почув,  та  як  гикне,  а  у  Львів.:  він  і  почув  се — 
та  як  зикне!  В  рукоп.  Деп.  ІІол:  зикне.  Але  ІІражськ.  варіант, 
[гикне)  видпмо.  пізніший, — то  треба  вже  його  й  брати. 

411,  20—  брати  моі  милі, — в  рукоп.  Деп.  ІІол.  та  у  Льв.  вид.: 
брати  любі,  милі!  ' 

411,  21:  я  не  своє  росказував, — а  у  Льв,  вид.:  гцо  не  своє  рос- 
казую;  в  рз^^оп.  Деп.  ІІол.:  иі,о  не  своє  росказав  ва.щдіііо,  в  ІІражськ. 
К    (росказував)  краще. 

Дата  у  Львів,  виданні  стоїть:  червень  у  Петербурзі  1844. 
Так    і  всі  вважали,  що  дата  8/гі,  а  тим  часом  вона  ВЛ'И   1844. 


25.  Хустина. 

(З"  неділю  не  гуляла). 

Вперпіе  надруковано  в  альманаху  „Л^чїа/^__щ,  рік  1881.  і 
Автографа  немає.  Текст  цієї  поезії,  впдрукований  в  „Луні",  досить  ^ 
лихий:  бракує  в  ньому  в  одному  місці  аж  2  рядки.  В  паперах 
д.  В.  II.  Науменка  знайшлася  копія  цього  вірша,  писана  на  5 
Т)оках"звіічайног(Гпочтового  паперу  з  вибитою  на  першій  сторінці 
короною  з  літерами_цАМ  „К"  ^).  Письмо  з  70-х  чи  початку  80  -  - 
тих  років.  Копія  ця  дуже  важна  тим,  що  вона  дає  і  повніщий,  і 
поправніщий  текст,  ніж  той,  що  в  „Луні"  та  взагалі  в  „Кобзарях". 
Міжиншим,  текст  цієї  копії,  мало  ріжниться  од  тексту  знайденого 
цього  року  в  Департ.  Поліції,  хоч,  очевидно  і  поправніщий  за 
нього  і  пізнїщий.' 'Що  до  дати,  то  до  сього  часу  „Хустину"  цю 
датували  р.  1841  (її  Шевченко  заслав  був,  в  першій  редакції, 
Корсунові  для  2-го  випуска  альманаха  „Сніп"),  але  у  зшиткові, 
що  знайдено  цього  року  в  Департ.    Поліції,    вірш  цей    датовано 

7<?/х   і844. 


Відміни: 

9   153,  1 — 2:  У  неділю  не  гуляла 
На  шовк  заробляла, 


')  Як  здогадуюся  —  А.  Корсуна  [сина  того  А.   Корсуна,  що  видав   „Сніп"] 


—  80  — 

очевидно,  що  тут  н^ае  два  склади,  та  й  дальші  2  рядки  8-скла- 
дові.  Так  воно  й  єсть,  бо  в  копії  д.  Науменка  і  в  рукоп.  Деп. 
Пол.  стоїть:  та  на  шовки  заробляла.  Д.  іМ.  Кр — ський  здогаду- 
вався, чи  не:  на  шовк  вона  заробляла. 

153,  5:  „Хустиночко  мереженал " .— В  кой.  д.  Науменка:  мере- 
жаяд,  і  це  краще,  бо  далі  додатковий  рядок:  Вишиваная! 

153,  7:  після  вигаптую  треба  — 

153,  11- -18— ці  два  куплети  в  рукоп.  Деп.  Пол.  переставлено 
так,  що  спочатку  йде  куплет:  Здивуються  вратЦ  люде,  а  потім: 
А  я  косу  розплітаю. 

153,  13  зн:  /  в  вікочце,  —  в  коп.  д.  Науменка:  У  віконце. 
15В,  З  зн:  як    доля  чужая,  —  в  коп.  д.  Н.:  як  инша    чужая., 

бо  перед  тим  [через  1  рядок]  стоїть:    доле  моя,  долеХ 

154,  \—2\    Чи  до    тебе   доріженьки 

У  степу  не  знаю?  — 

в  кол.  д.  Науменка:  У  степи  [ассизайу.] 

15.4,  8:  богачі  купили,  —  в  коп.  д.  Н.:  багаті  купили, — і  це 
значно  краще  (цього  вимагає    й  наголос). 

154,  9:  може  //  дівчину,—  в  коп.  д.  Н.  немає   „«". 

154,  11:  з  иишим  одружили,  —  в  коп  д.  Н.:  заручили.. 

154,  12:  навчи  ж  мене,  доле,  —  д.  АІ.  Кр— ський  здогадується, 
що  тут.  чогось  не  стає  і  радитить:  навчи  мене,  моя  доле,  —  і 
дійсно  так:  воно  в  коп.  д.  В.  Науменка:  навчи  ж  мене  .моя  доле! 
(рядок  треба  посунути  вліво). 

154,  14  —  посунути  вправо. 

154,  16:  ой  заплакав  сивий  пугач,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  оіі 
застогнав. 

154,  13  зн:  та  повезім  товариша,  —  в  коп.  д.  В.  Науменка 
і  в  рук.  Деп.  Пол.:   „та  понесем.. 

154,  10  зн:  й  ворожок  питали,  —  в  коп.  д.  В.  Науменка: 
Ворожки  питали. 

154,  В  —  після  слів:  „в  дорогу  рушали"  —  бракувало  двох 
рядків,  на  що  звернув  увагу  і  д.  Романчук  в  своїх  „Причинках* 
(стр.  12—13)  і  радить  ставити  тут  два  рядки  крапок  або  павзи. 
Ці  рядки  такі  (і  в  рук.  Деп.  Пол.,  і  в  коп.  д.  15.   Науменка): 

Чи  то  праця  задавила 
Молодую  силу? 

і  тепер  буде  зразуміло,  чому  далї: 
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Чи  то  нудьга  невсипуща 
ІІого  я  ніг  звалила? 

154,  6  —  його  з  ніг  звалила,  —  в  коп.  д.  Науменка:  того  за 
нічь  звалила,  —  очевидно,  іцо  якась  тут  непевність,  а  може  на- 
віть і  дві:  одна,  знати,  та,  що  його  прочитано  за —  того,  а  друга, 
що  яп  НІН  (за  ничь)  —  зам.:  зь  нигь,  бо  навряд  чи  нудьга  могла  б 
так  раптом,  за  одну  ніч,  звалити  —  це  одне,  а  друге  —  що  „.звя- 
.пппи",  без  додаткового  „з  ніг"" — було  б  незвичайним  виразом, — 
треба  було  б:  за  ніч  з  ніг  звалила...  Певніщ  усього,  що  тут  ми 
маємо  у  всякім  разі  одну  помилку  (за  ніч  —  зам.:  з  ніг),  а  може 
ще  й  другу  {того  —  зам.:  його),-  принаймні  в  рукоп.  Дсіг.  ІІол. 
правильно  стоіть:  його  з  ніг  звалила. 

154,  5  зн.:  чи  то  люде  яаробили,  ~я  вже  давеіще  (в  реценз. 
на  вид.  д.  Романчука  ^)  здогадувався,  що  має  бути  /доробили  —  і 
так    воно    і  єсть  в  копії  д.  Наумепка:  поробили. 

154,  1  зн:  Благав  Бога,  щоб  дівчину, 

155,  1:  Хоч  свою  побачить,  — 

в  такому  контексті  безпречний  нонсенс:  чумак  благає  Бога,  щоб 
побачить  дівчину  хоч  свою  (то  б  то,  з  нього  досить  було  побачити 
хоч  яку — небудь?)  А  тим  часом  копія  д.  Науменка,  а  також  і  рукоп. 
Деп.  ІІол.  дає  нам  ключ  до  справжнього  сенсу: 

Благав  Бога,  щоб  дівчину, 
Хоч    село    побачить... 

155,  6:  Та  й  розійшлись  —  в  рук.  Деп.  II.:    й  розійіилися. 
155,  8:  з  сього  світ^,  —  в  коп.  д.  В.  Науменка:  світа. 

155,  16:  а  дівчина  у  черницях 
Косу  розплітає, 

в  коп.  д.  Науменко:  у  чсрнии,і.. 

Взагалі  ж,  що  до  копії  д.  В.  Науменка,  то  деякі  особливости 
ії  (з  сього  світл,  тай  розойшлись,  -  -  як  це  звичайно  уживає 
Шевч.  скрізь,  де  тілько  /  постає  з  о)  показують,  що  копію  списано 
з  самого  автографа,  а  не  з  якоїсь  иншоі  ще  копії..  Порівняння 
копії  цієї  з  текстом  рук.  Деп.  ІІОЛ.  позволяють  нам  значно  реста- 
врувати   цей  віриі. 


')  Кіев.  Стар.   1904,   кн.  3. 
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26.  Чого  мені  тяжко. 

Вперше впдруковано в  „Основі".  1861,  II-  Автографа  немає.  Дато- 
вано цей  вірш,  на  здогад,  роком  1846.  Цього  року  знайдено  цей 
вірш  вь  Департ.  Поліції  разом  з  пншнмя,  і  дата  під  ним: 
„I^Ш  1844  у  ПстсрбурзҐ . 

Відмін  у  виданню  д.  Романчука  —  немає.  В  рукоп.  Деп. 
ІІол.  пепедостанній  рядок:  невкрпте,  голодне  (серце)  —  читається: 
невкрите,  розбите. 


27.  Пустка  (М.  С.  Щепкину). 

{Заворолеи  мені,  волхве). 

Вперше  впдруковано  в  „Основі"   1861,  кп.  І,  і  дату    постав- 
лено там  1846.  Кіевь.  Автографа    немає.    Цього    року    вірш    цей 
знайдено  разом  з  иншпми    в    Департаменті    Поліції,    і  дата    там 
і^Іта  і844-  Заголовку  там  немає,  а    починається    вірш  словами: 
;і.  „Заворожи    мені,  волхве".    В    рз^коп.    Деп.    Пол.,    в    найраніщій 
''редакції  цього  вірша,  єсть  чимало  одмін. 

17,  11  зн:    хату    руйнувати,  —  в   рук.    Д.  П.:    нустку    руй- 
цч'^'^-'^'^нувати. 

17,  4  зн:  може  вернеться  в  некриту  —  в  рук.  Д.  П.:  з-.за 
евіта,  а  далі  вставлено  два  нових  рядки: 

Хоч  в  середині  обілить 
Горілую  .хшпу. 

17,  2  зн:  І  укриє,  і  нагріє,  —  в  рук.  Д.  П.:  /  витопить, 
і  нагріє. 

18,  5:  Може  ще  раз  пожурюся,  —  в  рук,  Д.  П.:  по.молюся. 
Нарешті  після  кіпцевих  слів:  Хоч  крізь  сон  побачу,  стоїть  иіс 
чотпри  рядки,  незнаних  досі: 

Встань  мсе  брато.\і  (?),  хоч  одури, 
Скалси,   іцо  робити: 
Чи  молиіиись,  чи  мутитись, 
Чи  ті.м'я  розбити. 

Так  виглядає  ця  поезія  в  найпершій  редакції. 
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28.  Н.  Гоголю. 

/^За  думою  дума). 

Вперше  вірш  цей  впдруковано  в  Лейпцигу,  в  книжечці 
„НоБьіе  стихотвореіііяііушкіша  и  Шавченкп",  р.  1859,  стр.  22 — 23, 
під  загол.  „Думка".  Автографа  немає.  Аж  цього  року  -зпаїідено 
рукопис  в  Департ.  Поліції  разом  з  ипшими  поезіями,  і  вияви- 
лося, що  дата  цього  вірша  не  1846,  II,  як  стоіть  у  д.  Роман- 
чука,  або  по  инших  виданнях,  а  30/ХІІ  1844,  і  що  заголовок 
його  Н,  Гоголю.  І  тепер  нам  стає  зрозумілим,  до  кого  це  поет 
звертається: 

Ти  смієшся,  а  я  плачу, 

Великий  мій   друже, — 


1  в  иншому  місці: 


Нехай,  брате!  А  ми  будем 
Сміятись  та  плакать. 


Де-які  варіанти  маємо  і  в  Пражському  Кобзарі,  а.ле  вони 
гірші  і,  знати,  редакція  тексту  в  ІІражск.  Кобзарі  ранійша  за 
Лейпцигську.  Текст  в  Кобз.  Льв.  1867  та  Кожанчиківському 
1867  —  однаковий,  і  в  обох  —  12  рядків,  од  слів  ,Не  заревуть 
в  Україні"  і  кінчаючи  „Та  німоті  плата"  —  немає  зовсім.  Аж  зго- 
дом видавці  Львівськ.  Кобзаря  в  додатках  до  2-го  тому  додали  ці 
12  рядків  з  Лейпцигського  видання.  Таким  чином  за  основу  треба 
брати  Лейпцигськиїг  текст,  як  пізніщий  од  ІІражського,  Текст 
Департ.  По.ліції,  здається,  нічим  не  відрі жняється  од  тексту  в 
вид.  Романчука. 

Одміни: 

14,  4:  плаче  у  самому  серці,  —  в  Праж.:    у  самого  серця. 

15,  6  —  7:    А  що  вродить  з  того   плачу? 

Нічого,  мій  брате!  — 

це  варіант  ІІражського  К.,  а  в  Лейпциг.,  на  жаль,  щось  неви- 
разне: „богинбва,  брате!".  Видавці  Кожанчшс,  а  за  ними  й  Льв, 
1867,  читали  це,  як  „болиголов,  брате". 

15,  11:  своеі  дитини,  —  в  и^рйтк.:  рідної. 

15,  12  —  13:  8а  честь,  славу,  за  братерство, 
8а  волю  Вкраїни,  — 

це  варіант  Леііпциг.  вгід..  тілько  там  Країни,  що  й  треба  лиши- 
ти. В  Пражск.  К.  значно  гірший  варіант: 
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За,  честь,  за  віру  і  за  братство, 
За  славу  Вкраїни. 

15,  14:  не  заріже,  викохає,  —  після  „заріже"  треба  (:). 
15,  12  зн:    сміятись    та    плакать,  —  в     Лейпц.      і    в     Праж. 
сміяться. 


29.  Не  завидуй  багатому. 

Вперше  видруковано  в  „Оси."  1861,  Ш.  Автографа  немає. 
Датовалося  досї  (приблизно)  р.  1846.  Цього  року  знайдено  цей 
вірш  разом  з  иншими  в  Департаменті  Поліції,  і  дата  там  стоіть: 
4/Х  1845.  Миргород. 

Одміни  тексту  Деп.  Поліції  проти  .Основи"  та  тексту  вид„ 
Романчука: 

88,  8  зн:  не  має,  —  в  рук.  Деп.  II.:  не  знає. 

38,  З  зн:  кровю  та  сльозами  вильлє,  —  в  рук,  Д.  II.:  тяж- 
кими сльозами  вилив.  Очевидно,  пізніщий  (Кожанч.)  текст  —  по- 
правніщий.  Тілько  чи  дійсно  то  Шевчепк.  поправки? 


ЗО.  Не  женися  на  багатій. 

Вперше  видруковано  в  „Основі"  1861,  III.  —  Автогра- 
фа немає.  Досі  датовалося  [III.  1846].  Цього  року  в  архиві  Де- 
парт.  Поліції  знайдено  цей  вірш  разом  з  инпіими.  Дата  там 
стоіть:  ^/х  і84У,  Миргород. 

Одміни  тексту  Ден.  Пол.  проти  „Основи"  і  Романч.  вид: 

87,  5:  та  ніхто  не  розважає,  ніхто  не  питає,  —  в  рук. 
Деп.  Пол.: 

Та  ніхто  не  докучав, 
І  не  розвам'ае. 

87,  6:  чого  болить?  і  де  болить?  —  сам  про  теє  знаєш,  —  в 
рук.  Деп,  Пол.: 

^Іого  болить?  і  де  болить? 
Ніхто  не  нииіпє. 

87,  8:  брешуть  люде:  легче  плакать,  як  ніхто  не  бачить,  —  в 
рзчс.  Д(чі.  Пол.: 
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Не  потурай',  легче  плакать, 
Як  ніхто  не  бачить. 

Крім  того,  вірш  цой  ІЗ  рук.  Деп.  Иол.    видруковано  не  у  8,  а 
в  16  рядків,  що  уиачно  краще. 


31.  „Єретик"  або  .,1ван  Гус." 

Початок  „Посланія"  впдруковано  вперше  р.  1861  в  „Основі" 
(кн.  І),  а  незабаром  вийшло  літографоване  видання  у  Відні 
р.  1863  (оригінал  „Посланія"  і  частини  поеми  зостався  у  сина 
П.  І.  Шафарика,  професора  чеше.  техн.  Акад.  в  Празі).  Ва- 
ріанти дає  текст,  видрукований  у  „Правді"  р.  1873  ^),  (ч.  15  і 
16),  а  також  є  вони  у  Прая^ському  Кобзарі,  де  крім  того  в  при- 
мітках дано  варіанти  ще  з  якогось  рукопису.  Варіанти  дає  також 
текст  з  рукопису  Л.  Жемчужникова  (3.  Н.  Т.  т.  39),  але  тілько 
для  І  і  II  розділів,  —  без  „Посланія".  Оден  листочок  автографа 
з  „Гуса"  з  поправками  Шевченка  єсть  і  в  Чернигів.  музеі  імени 
В.  Тарновського  (од  слів  „Розбойники,  людоїди"  до  кінця  роз- 
ділу—до „Папськоі  булли"),  а  копія  з  перших  7  рядків  того  са- 
мого автографа  єсть  в  паперах  В.  II.  Науменка.  Нареиїті  дуже 
цінна  знахідка  цього  року  --  в  архиві  Департ.  Поліції,  де 
знайдено  щлу  поему,  з  датою  10/Х  1845.  („Посланіє",  як  відомо, 
датовано  22/ХІ  1845). 

Хронологпчно  редакції  ці  стоять   так: 

а)  що  до  „Посланія",  то  наОдавніща  та,  що  в  Праж.  Кобз., 
далі  —  рук.  Деп.  Пол.,  потім  —  літографованого  вид.  1863,  і  най- 
пізніша —  Кожанчиківська;  б)  що  до  самоі  поеми,  то: 
1)  рук.  Департ.  Пол.,  2)  кой.  Жемчужникова,  3)  близько  до  неї — 


ї)  Редакція  „Правди",  подаючи  текст,  додала  таку  примітку:  „подаємо  у 
сему  н-рі  одну,  а  в  другому  подамо  ще  другу  із  доси  єще  нігде  недрукованоі  пое- 
ми Тараса  Шевченка  „Йван  Гус",  пересланої  поетом  славному  Шафарикови. 
Першу  чсгппіїну  чу.іп  ми  перед  іо  літами  і  .иіпамлпіа.иі  собі  демкі  варіанти, 
котрі  також  тутки  наводимо.  Початок  звісний  буде  і  нашим  читателям,  бо  був  у 
нас  вірно  після  рукописи  відфотографований".  З  підкресленого  вище  речення  я 
бачу,  що  примітку  зробив  д.  Ю.  Романчук,  який  і  подав  „Івана  Гуса"  до 
,,Правди-,  про  що  він  пише  до  мене  в  листі  з  24/\'П  1906:  „деякий  відпис  (з  не- 
цензурних поезій)  і  затратився  у  мене,  але  лишився  в  моій  памяти,  і  я  подав  єго 
до  Правди  з  1873  р.  "В  „Правді"  р.  1873,  крім  „Івана  Гуса",  инших  Шевч.  творів 
не  друковалося.  В  „Правді"  „Посланіє"  не  видруковано. 
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та  копія,  що  в  примітках  у  „Правді",  хоч  та  що  в  „Правді"  — 
пізніща;  далі:  4)  автограф  музея  Тарновського,  потім  нарешті 
5)  Пражськ.  К.  (Основ,  текст).  Текст  в  виданню  Романчука  взято  з 
ЛІравдп"'  р.  1873,  де  він  же  і  впдруковав  вперще  початок  поеми. 

Од  міни'. 

467,  3:  сусіди  злі -в  рук.  Деп.  ІІол.:  Злі  сусіди;  в  Щ-аж:.  сусі- 
доньки (так  і  в  рукоп.  Шафарика). 

467,  4:  та  й  полягли  спати,  —  в  рук.  Д.  II.:  іі  полягали. 

467,  5:  І  забули  теплий  попіл.,  —  так  в  Кожанч.,  а  в  рук. 
Деп.  ІІОЛ.  і  ІІраж.:  сірий  попіл. 

467,  6:  по  полю  розвіять,  —  так  в  Кожанч.,  а  в  рук.  Деп. 
ІІОЛ.  і  ІІраж.:  по  вітру. 

467,  11:  Підпалу  жде,  —  в  ІІраж.:  жде  підпалу. 

4^7,  13:  злого  часу,  —  так  в  Кож.,  а  в  ІІраж.:  непевного  (з 
рук.  Шафар.). 

467,  14:  тихо  дотлівала,  —  так  в  Кож.,  а  в  ІІраж.:  незримо  сіяла. 
В  рукоп.  Деп.  Иол.:  тліла  —  дооюидала. 

467,  12  —  11  зи.:  Сіміо  славян  раз'единпла 

1  нпщком  —  тихо  упустила,  — 

так  в  Кож.  К.,  а  в  Праж.: 

Славян  тих  славних  порізнила 
І  тихо  —  тихо  упустила. 

467, 11:  Усобиць, — так  в  Кояг.  і  вПражськ,,алев  літограф.:  усо- 
бищть;  так  і  в  новозпайд.  частині  поеми   —  усобищ  (див.  далі). 

467,  10  зн:  —  після  цього  рядка  —  повий  розмір. 

467,  8  зн.:  пожар  погасили,  —  так  в  Кож.,  а  в  ІІраж.:  загасили. 

467,  6  зн.:  й  сиріт  поділили,  —  в  Кож.,  а  в  рук.  Деп.  ІІол.  і 
в  11р.:  розділили. 

467,  З  —  2  зн.:  І  забули  у  неволі, 

Що  вони  на  світі,  — 

це  вар.  Пражськ.,  а  в  Кожанч.  і  в  літографов.   (1863): 

І  забули  невольники, 
Чії  вони  діти. 

463,  7:  смілим  орлім  оком,  —  так  в  Кожанч.  і  в  ІІраж.,  а  в 
літограф:  „смілим  добрим  оком". 

463,  9  зи.:  слава  тобі,  любомудре,  —  так  в  Кожанчпк.,  а  в 
ІІраж.:  „славянину^Ч 
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46Я,  1:  і  ^  с^обрпм    кормилом,  —  так    в  ІТраж.;    в    Кожанч.: 

з  немає. 

469,  4:  слава   ж  тобі,    ІІІафарику,  —  в  Кожанч.,  а  в    ІІраж.: 

слава  тоб/,  с.іавний    чеху. 
/І 

469,  6:  що  зтщв-есії  в  одно  море,  —  так  в  Кожанч.,  а  в  ІІр.: 
злив  есн  в  одно    море. 

469,  9:  лепту   думу,  —  скрізь:  лепту — ду.иу,  —  так  і  треба. 

469,  10:  про  Чеха  святого,  —  в  літографов.:  святого  —  під- 
креслено. 

469,  13:  а  я  ннпіком,  —  так  в  Кожанч.,   а  в  ІІр.:  а  я  тихо. 

469,  6  зн.:  бьість  сей,  п  єсть  дивепт.,  — •  треба  бьість  с/е,  п 
єсть  дивно. 

470,  2:  людською  кровію  торгує,  —  в  рукоп.  (прим.  ІІраж.)  — 
гиинкує,  так  і  в  рук.  Деп.  ІІол.  і  в  літограф.  1863,  так  і  в  рукоп. 
Л.  Жемчужникова,  так  і  в  копії  В.  II.  Науменка  з  автографа 
муз.  Тарнов.  За  цим  рядком  в  рук.  Жемчужннкова  вставлено: 
шбесниіі  царю!  суд  твій   всуе. 

Такий  варіант  подано  в  примітках  в  „Правді"  р.  1873;  так 
воно  і  в  першій  редакції  -  в  рук.  Деп.  ІІол.,  так  і  в  літо- 
графов. вид.  1863,  так  як  і  в  прим,  в  Пражськ.  К.,  де:  Небесний 
царьі  І  суд  твій  всуе. 

470,  10:  люде  стогнуть  у  кайданах.,  —  так  в  Пражськ.  основ- 
ному, а  в  примітках  у  „Правді"    і  в  перпі.  ред^кц.  (Деп.  ІІол.): 

Земля  плаче. 
Як  за  дітьми  мати. 
Нема  кому  розкувати. 
Одностайне  стати. 

Такий  самий  варіант  і  в  рукоп.  Лхемчужникова,  лишень 
зам.  „як"  —  ,,.иоб".  В  автографі  музея  імепи  Тарновського  —  так, 
як    в  ІІражському. 

470,  16  зн.:  чи  настане  великий  час,  —  в  прим,  у  „Правді": 
час  великий,  а  в  рук.  Деп.  Пол.:  ні\  настане  час  великий. 

470,  14  зн.:  чи  розломим  три  корони,  —  так  в  Праукськ.,  а 
в  вар.  Л.  Жемчужннкова  та  в  приміт.  у  „Правді":  чи  розібем.  В 
автографі  муз.  імени  В.  Тарновського  зразу  було:  чи  розломимо 
корони,  але  Ш.  олівцем  поправив  згодом:  чи  розломим  три  ко- 
рони. В  перш.  ред.  (рук.  Деп.  ІІОЛ.):  чи  розпадуться  корони. 

470,  12  зн.:  Розломимо....  Благослови,  —  в  примітках  .у 
„ Правді '':/озг'б'е^ио,  в  рук.  Д.  ІІол.:  роспадуться,  а  в  коп.  Жемчуж- 
ннкова: „Благослови,  милий  Боя^е! 
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470,  11  зн.:  не  на  месть  і  муки,  —  в  рз'К.  Деп.  Иол.:  на  месть 
і  на  муки,  —  як  раз  противне  тому,  що  в  дальших  редакціях. 
470,  8:  й  слово  тихеє!  о  Боже,  —  так  в  Праж.,    а  в  автогр. 
]  щг.  іменп  Тарн.  зовсім  правильно:  /слово  тихеє...    Цього  рядка 
'  і  дальшого  —  в  рук.  Деп.  ІІол.  зовсім  немає. 

В  автогр.  муз.  іменп  Тарновського  після  „І  слово  тихеє" 
було  одразу  так  написано  (цікаві  подробиці): 

...  Я/,  ні! 
Вони  посну лн,  не  почують. 
Огнем  збужу  їх,  напою, 

Напою  і  нагодую 
Голодних  кровгю...  ,  а  олівцем  дописано 
Царів  неситих, 

але  все  це  рукою  III.  закреслено,  і  замість  цього  всього  допи- 
сано: о  Боже!  чи  вони  я^  почують?  —  те,  що  й  маємо  ми  в 
„Кобзарях",    а  зате  далі  цілий  рядок   крапок. 

Аличице  частина  автографа  40-х  років,  чпперерібка  з  кінця 
років  пятьдесятих?  Листочок  цей  узято  з  того  чималого  зшитку 
(на  ньохму  позначено  стор.  98),  од  якого  зберігся  чпмаяий  шмат 
на  10  листочках  і  який  містить  в  собі  автограф  „Невольника": 
зшиток  цей,  очевидно,  виготовлявся  до  друку,  бо  в  „Невольни- 
кові",  напр.,  вставлено  одну  чвертку  паперу  і  на  ньому  не  ПІ-ою 

,  рукою  вписане  те,  що  вважалося  нецензурн[ім.  Та  про    це    буде 

І  мова  далі. 

'(  Випадково,  набрів  я  на  слід  цього  автографа    в  паперах  В. 

І  II.  Наумепка,  де  до  копії  „Посланія"  (в  тій  редакції,  що  була 
літографована  р.  1863  у  Відні)  додано  таку  примітку:  „Стихотво- 
репіе  зто  находится  вь  рукописи  автора,  написанное  на  сло- 
женномт^  ЛПСТІІ  бумаги,  начиная  сь  первой  странички,  которая 
пом-Ьч(?на  вь  верхнем-ь  правомь  углу  цифроі'і  1)0;  с.;гЬдующіе  за- 
тЬмь  листики  посл'Кдовательно  помііченм  цифрами  9!,  92,  пос- 
л'ЬднііІ  безь  П0МІІТКИ.  Заглавіе  написано:  „ІІІафарикови";  надь 
заглавіемь  поставлена  круиньїмь  почеркомь  цифра  6;  зти  цифри, 
а  также  то,  что  неиосредственно  стЬдующее  за  сим'ь  стихотво- 
реиіе  начало  позмьі  „бретпкь"  пом1")Чеио  ци(|)рой  7,  показнваеть, 
что  :^то  отрьівок'ь  оть  больиіей  тетради.  Данпое  стихотворопіг  за- 
нимаеті)  первьія  5  страпиць.  Туть  же  находятся  слЬд.  сдЬлаппьіе 
другой  не  Шевченковой  рукой  пом-Ьтки:  вверху  падь  загла- 
віемь— Власноруччя  (автографь)  незабутиего    ^'краіпського    Коб- 

'  заря,  Тараса  Григоровича  у  „Народпііі  Домь"  на  незабудь    скла- 
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дає    Українець    Василь    Білозерський    29  січня  1863  року.    Пе- 
тербургь". 

Таким  чином  —  той  аркушик  автографа,  що  єсть  у  Черниг. 
музеі  і  вгорї  має  число  93  —  це  уривок  з  того  зшитку,  про  який 
йде  мова  в  копії  д.  Наумеика.  З  того  ж  самого  зшитку,  очевид- 
но, і  10  листочків  автографа  „Невольиика".  Та  обставина,  що  най- 
давніщу  версію  „Гуса"  досї  ми  мали  в  кой.  Жемчужникова,  а  редакція 
автогр.  Черниг. музея  пізніща навіть  за  примітки  у  „Правді"  і  най- 
ближча до  останньої  редакції  (в  Ііра/кськ.  К,)  —  свідчить,  що 
Черниг.  автограф  належить  до  часів,  коли  частина  ,Гуса"  була 
знайдена  в  Москві,  і  Ш.  її,  очевидно,  поправив.  Що  взагалі  ру- 
копис з  шматком  „Івапа  Гуса"  та  „Невольником"  налеяиггь  не  до 
40-х,  а  до  кінця  1850-х  —  свідчить  і  текст  „Невольника",  випра- 
влений, не  такий,  як  був  він  в  р.  1845  (як  це  знаємо  ми  з 
рукоп.  Департ.  Поліції). 

470,  4  зн.:  Роскувать 

Народ  замучений,  — 

так  в  Пражськ.  а  в  примітках  у  „Правді"  і  в  автогр.  муз.  імени 
Тарновського: 

Розірвать 

Окови  адові  — 

а  в  рук.  Деп.  ТІОЛ,  та  близькій  до  неї  коп.  ЯСемчуя^нпкова  —  так: 

Оттак  у  келії  правдивий 
Іван  Гус  думав  розірвтпь 
Окови  адови. 

471,  1:  Поборюсь!  —  так  в  Пражськ.,  а  в  примітках  у 
„Правді":  помолюсь. 

471,  2:  за  правду  Бог!  —  так  в  Пражськ.,  а  в  примітк..  у 
„Правді":  за  мною  Бог:  в  рукоп.  Деп.  Пол.  і  коп.  Я\емчужникова: 
за  мене  Бог. 

471,  4:  піїшов  молиться  вірний  Гус,  —  так  в  Пражському  К.; 
врук.  Деп.  По.л.:  добрийГус,  в  рук.  Жемчужнпк.  стоїть:  іцирий;  так 
було  зразу  і  в  автогр.  муз.  імени  Тарн.,  але  ІПевч.  поправив  на: 
певний.  Але  маючи  на  увазі,  що  редакція  Пражськ.  К.  наііостан- 
нііца  —  найкраще  буде:  вірний. 

471,  І2  —  18:  Рабинї  божиїй  оттій, 
Що  водили... 

в  рук,  Депа]уг.  Пол.  крице: 


—  90  — 

Рабині  бом:ій  — 
Оттін  самій. 
Що  водили 

471,  15.  Що  хил>^лась,  —  в  Прсяжськ.:  хилгглась.  В  рук.  Деп. 
Пол.  виповнено  ту  недостачу,  що  по  всіх  „Кобзарях"  означено 
після  хилялась  знаками  —  —  — ,  і  читається  так:  Оттін  самііі, 
гцо  хилялась. 

471,  14:  по  шинках,  по  станах,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  по  ста- 
нлх...  Чи  правильно  прочитано,  і  чи  тут  справді  має  бути  станї 
(конюшні),  а  далі  (473,  8)  вже  стани  [Аж  трясуться  стани  від 
шоиоту)  —  напевно  не  скажу.  Очевидно  тілько,  ш,о  в  останньому 
разі    станї  не  може  бути. 

471,  5:  І  вільних  розум  окував,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  і 
вільний  розум.  Це,  здається,  буде  справедливіше. 

471,  2  —  1:  Просніться,  чехи,  змийте  луду, 

Розправте  руки,  будьте  люде; 

в  Пражськ.  так,  тілько  немає  (як    в     „Правді")     слів:    розправте 
руки,  —  а  в  кой.  Жемчужникова  стоїть  так: 

Розправте  руки,  змийте  луду, 
Проснітесь,  Чехи. 

Так  воно  і  в  рук.  Департ.  Пол.,  тілько:  прокиньтесь,  Чехи! 

472,  2:  в  тіярах,  —  у  ПІ.  та  і  в  „Кобзарях":  тілрах. 

472,  4:  Мов  у  Москві  Татари,  —  очевидно,  тут  педоставало 
2-х  складів  (розмір  тут  скрізь  9-складовий).  Д.  М.  К-ський 
здогадувався,  що  треба:  які  татари.  Дей  дефект  иоміг  нам  по- 
правити рук.  Деп.  Пол.,  де  стоїть:  .мов  у  Московіі  татари. 

472,  12:  святим  полоя^ено  конклавом,  —  в  рук.  Деп.  П.: 
оти.м  положено. 

472,  15:  після  „за  буллу  вдвоє"  треба  — 

472,  11  зн.:  —  після  слів:  не  дієш  без  вини  нікому,  —  в 
рукоп,  Л.  Жемчужникова  чима.ла  вставка: 

Молюся  Господи  помилуй! 

Спаси  ти  нас,  святая  сило! 

'Зломи  язик  мій  за  хули 

Та  язви  мира  изціли: 

Не  дай  згьіущатися  лукавим 

І  над  Твоєю  вічной  славой, 

Й  над  нами,  простими  людьми". 
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Все  це  взято  а  рук<)п.  Департ.  Поліції,  де  такий  самиіі  цеї): 
уступ,  тілько  зам.  зломи  язик  —  ялвй  нзик. 

472,  9  зн.:  і  тяжко  плакав,  —  так  в  Пражськ.,  а  в  коп. 
Жемч.:  і  гірко.  В  рук.  Деп.  Пол.:  тяжко. 

472,  8:  що  він  діяв?  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  діє. 

472,  7:  па  кого  руки  піднімав,  —  так  в  Праж.,  але  руку.  В 
коп.  Жемчужникова:  „руки".  Очевидно,  що  руку  правпльніиде.  В 
рук.  Деп.  Пол.:  підіґіма. 

Далі  і  в  „Правді",  і  в  Пражськ.  К.  272  рядки  випущено- 
(стоять  крапки),  -  -  а  просто    читається: 

„Всі  здрігнули: 

Іван  Гус  буллу  розідрав.... 

Це  місце  єсть  в  копії  Я\емчужн.,  але  трохи  инакше: 

Дивіться  люде:  ось  де  булла, 
Що  я  читав!"  Т.  показав 
І  пе})ед  народом 
Іван  Гус  буллу  розірвав 

(У  Романчука  чомусь:  розібрав). 

473,  4,— після  цього  рядка  в  коп.  Жемчужникова  так: 

Зашипіли  мов  гадюки, 
Ченці  в  Ватикані, 
Шепочеться  Авпньонл... 

Це  взято  з  рукоп.  Деп.  Пол.  Здається,  ґі  треба  писати  Авиньонс/, 
а  не  Авиньоно  (як  напр.  в  Пражськ.  Кобз.). 

473,  9:  Від  —  в  рук.  Деп.  Пол:  од. 

473,  17:  як  зачули,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  як  згадали. 

473,  12  зн:  Зібрав  раду.  Положили,  —  в  „Правді*  і  в  Праж. 
Кобз,  слів  „зібрав  раду"  немає,  —  це  взято  з  копії  Я\емчужникова, 
а  коп.  Жем.  —  з  рук.  Д^п.  Пол. 

473,  10  зн:    ІІротив  Гуса,  і  в  Констанцу 
Всіх  ворон  скликати, 

цих  рядків  немає  ні  в  „Правді",  ні  в  Пражськ. — там  тілько: 

І  всіх 

скликати; 

повний  текст  узято  з  копії  Жемч.  а  це  те  саме,  що  й  в  рук.  Деп.  Пол. 
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473,  8  зн:  Та  і  стерегти  як  мога,  —  в  рук.  Деп.  Пол.  цей 
рядок  значно  краще:  тай  стерегти,  яко  мога. 

473,  6  зе:  щоб  не  втікла  тая  птаха,  —  в  рук.  Деп.  Пол.: 
сіра  птаха. 

473,  2  зн:  До  Констанцг^— в  відомій  досі  частині  обидва  рази 
„Констанца",  а  в  новознайденій  частині  скрізь  уже  „Констан/Г, 
і  в  рук.  Деп.  Пол.:  і  в  Констанц/.  Крім  того,  в  рук.  Деп.  Пол.  не 
тляхи,  степи,  а:  степи,  тляхи. 

Щоб  мати  увесь  дотичний  тексту  матеріал  вкупі,  подаю  і 
знайдений  в  Деп.  Пол.  кінець  поеми,  додержуючи  правопису 
оригіналу,  поскільку  його  додержано  в  журналі  „Бнлое"  [1906, 
Понь],  де  видруковано  вперше.  На  жаль,  як  знати,  в  тексті  пере- 
писувач та  друкарі  зробили  не  одну  помилку. 

Відомий  нам  текст  поеми  кінчається. словами: 

Ченці  повалили:  шляхи,  степи, 
Мов  сарана  вкрили 

Цеіі    текст    перервано    на   пів    слові,    бо    далі   говориться,    хто 
саме  вкрив: 


Барони,  Герцоги  и  Дюки 
Псари,  Гирольдьі,    шпнкари 
И  Трубадурьт,  (Кобзари) 
И  шляхомь  вйсько  мовт.  гадюки. 
За  Герцогинями  нимота 
Хто  зт.  соколами  на  руках-ь 
Хто  тишки  ^)  верхи  на  ослах-ь 
Такь  алсь  кишить!  все  на  охоту 
Мовт,  гадт,  у  ірій  ііоспиша! 
О  Чеху!  де  твоя  душа?? 
Дивись  шо  сьільї  повалило 
Мивь  Сарацина  воювать 
Або  великого  А  т  и  л  у! 

У  Прази  глухо  гомонять, 
П  Це>"аря,  и  Впчеслави-) 


И  той  соборь  їьісячеглавньпі 
У  голос'ь  лають!  не   хотять 
Пускать  вь  Констанц'ь  Йвана  Гуса! 
„Жив'ь  богь!  жива  душа  моя! 
Брати  я  смерти  не  боюся! 
Я  докажу  отн-мь  зміямі. 
Я  вирву  ихі)  не  сите  жало!.. 
И  чехи  Гуса  аровожали 
Мовг  дитьі  батька... 

Задзвонили  у  Констанци 
Рано  вь  уси  дзвони. 
Збиралися  кардинальї 
Гладкп  та  червони 
Мовт.  бугай  вь  загороду 
П  ііі)млативь  лава. 


')  Очевидно,  треба:  іііи<і:іі. 
•)  Очев.:  /'  Вмчгс.іаап. 


93 


Н  три  ііапьі,  и  баронство 
И  винчани  главьі: 
Зйбральїся  МОВІ,  іудьі 
На  суді,  нечестїївнй 
Иротив'ь     Христа.     Сварьі, 

гоминг, 
То  реве,  то  вьіе  ^) 
Якь  та  орда  у  табори, 
Або  жйдьі  в'ь  школи... 
И,  всим-ь  разомь  заципило!.. 
Мов-ь  кедрг  середь  поля — 
Ливанского, — у  кайданах-ь. 
Ставі,  Гусь  передньїми! 
И  окинувт.  нечестьівихт, 
Орлимьі  очима. 
Затрусились,  побилпльї 
Мовчки  озирали 
Мученнка. —  „Чого  мене 
Чи  на  прю  позвальї? 
Чи  дьівиця  на  ка-^данм??.. 
„Мовчи  чеше  смильїй... 
Гадюкою  зашипильї 
Звиремг  заревильї. 
„Тьі  ерптьїк-ьі  тьі  еритмкг!" 
Тьі  сіешь  роскольї! 
Усобища  розвиваеш'ь"'^) 
Святійшой  воли  — 
Не    ирмамаеші)!..    „Одно 

слово!" 
Тьі  богомг  проклятий! 
Тьі  еритьїкг!  тьі  еритьїкь!.." 
Ревильї  прслатьі 
Тьі  усобиьїкь!..  „одно  слово 
Тьі  всимьі  проклятий!.. 
Подивився  Гусь  на  Папи 


Та  й  вьійшовті  ЗІ.  палати!.. 
„Побороли!  побороли!.. 
Мовь  обелепильї. 
Автодафе!  автодафе!.. 
Гуртомг  заревильї, 

II  цилу  ппч'ь  бенкетовальї 
Ченьци,  Барони...  вси  пили 
И  пьяни  Гуса  проклинали 
Ажт.  поки  дзвони  загули. 
И  свить  настав'ь...  Йдуть  мольш^г 
Ченьци  за  Гуса.  Зт.  загори 
Червоне  сонце   ажт.  горить, 
II  сонце  хоче  подивиця 
Що  будуть    зь    праведньїмь  тво- 
рить?!.. 
Задзвонили  вь  уси  дзвони 
И  повели  Гуса 
На  Голгофу  у  канданах-ь 
И  нестрепенувся... 
Передт.  огнемт.  ■^),    ставь    на  ему 

И    М;'ЛПТВу   діє. 

„о  Господи  милосердий 
ПІо  я  за  подіяв 

Оцьімь  людям'ь?  твонмь  людямг! 
Защо  мене  судять! 
Заш,о  мене  розпинають! 
Люди!  добрп  люди! 
Молитеся!   неповиннп  ^) 
И  31.  вами  те   буде! 
Молитеся!  люти  звири 
Прийшли  вь  овнихт.   шкурахі. 
И  пазори  розпустили... 
Ни  гори,  ии  мури 
Не  сховають.  Розильеться 


1)  Мабуть:  те  реве,  те  вьіе. 

-)  ^Розвиваєш-ь" — од  слова  „віяти",  „розвіяти"... 

і*)  Спочатку  було —„костром"   (прим.  рад.   „Бьілого"). 

*)  Здається,  що  інтерпункція   повинна  бути  инакша,  а  власне:  „молитеся,  не. 

ПОБИННИ". 


Червонее  море 

Крони!  крови,  зь   дитей  вашихі., 

О  горе!  о  горе! 

Ояі.  де  воньї!  їі-ь  ясньїхь  ризахг  ^) 

Ихь  лютій    очи...    „пальї!    пали! 

Уже  кровЕ...  „пальї,  аальї!.." 

Крови!  крови  хочуть! 

Крови  вашой!..^)  и  двшомг 

Праведного  вкрило. 

„Молитеся!  молитеся 

Господи  помилуй 

Прости  ти  имь  бо  не  знають!.." 

Та  й  нечутьі  стало! 

Мовь  собаки  коло  огню  ^) 

Кругомь  ченьцп  стали. 

Боялися  шобь  невилиз'ь 

Гадиною  зь  жару 

Та  не  повис'ь  на   корони 

Або  на  тіари. 

Погась  огонь,  дунувг  витерг 

И  ПОПИЛІ)  розвіявТ). 

И  бачили  на  тіари 

Червоного  змія.  ^) 

Прости  люде,  Пишлн  ченьцьі 

И  іе  Веит  спивали 

Розійшлися  по   трапезахт. 

И  трапезували 


И  день  и  шічь,  ажг    попухли. 

Малою  симьею 

Зійшлись  чехи.  Взяли  земли 

Зі.  пндг  костра,  и    знею 

Пишли  в  Прагу.  Отакг  Гуса 

Ченьцп  осудили 

Запалили...  та  божого 

Слова  не  спалили, 

Невгадали  шо  вилитьіть 

Орель  изт>  захмари 

Замись  гуся  и  розклює 

Високу  тіару. 

Байдуже  имь,  розлетильїсь 

Мовь  тій  ворони 

Зь  кровавого  того  свята. 

Ченьци  и  Барони 

Розвернулись  у  будинкахь 

И  гадки  не  мають 

Бенкетують,  та  ннколи 

Те  сіеит  спивають. 

Все  зробили...  постривайте 

Онь  надь  головою 

Старий  Жижка  зь  Таборова 

Махнувь  булавою. 

10  октября 

1845 

С.     Марьинское. 


32.  Невольник. 

.  Вперше  видруковаїїо  в  „Основі",  1861,  іш.  4  і  1862,  кн.  6 
[„Епілог"],  а.іе  з  де-якцми  опущеними  місцями,  які  вперше  з'яви- 
лися в  Пражському  „Кобзарі",  хоч  теж  не  всі.  Варіантів  до  цієї 
поеми  досі  не  відомо  було  иїяких.  Автограф  ?;сть  в  Черниг.  Музеї 
імени  В.   Тарповського,   але   не  став  в  ньому    початку  —  до  слів 


М  Очев.:  онь  де  воньї    —  в-ь  ясньїх-ь   ризах-ь. 

'-)  Очев.:  вашої. 

^)  Спочатку  було— „кругом   костра"  (Прим.  ред.    „Бьілого"). 

*)  Крапки  тут  не  треба. 
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„І  треба  б,  —  каже,  —  й  трохи  шкода",  усього  епілога  та  в  сере- 
дині —  од  слів  „Недалеко.  А  на  той  рік"  до  кінця  II  розділу. 
Автограф  цей  пізній— з  другої  половини  1850-тих  років,  теї  самої 
останньої  редакції,  яку  взято  до  „Кобзаря''^.Дуже  цінний  авто- 
граф знайдено  цього  року  в  Департаменті  Поліції.  Хоч  він  і  най- 
"раніщий,  але  дуже  одміннніі  [навіть  з  іпшиїм'заголовком:  „Слітиґ, 
замість  „Невольник"],  а  крім  того  в  ньому  подано  усі  ті  уступи, 
що  по  всіх  „Кобзарях"  означено  крапками.  Дата  поеми — 16/х  1845. 

Хоча  до  цієї  поеми  варіантів  до  цього  часу  не  було,  одначе 
одміни  в  вид.  Романчука  єсть,— мало  не  всі  вони  помилки,  а  часом 
то  іі  явні  власноручні  д.  Романчука  поправки. 

Але  попереду  —  про  „Посвяту".  „Посвята"  в  рук.  Департ. 
Пол.  дуже  одмінна,  через  що  подаю  її  тут  цілком  ^]: 

Думи  мої  молодпї, 
Поховані  діти, 
Не  літають  з  того  світа 
Пуст^:у  натошіти. 
Покинулп  сиротою 
З  тобою  одною  ■-) 
Моє  серце,  моя  зоре 
Раю  мій  покою! 
Ніхто  не  зна  мого  раю 
І  сама  не  знаєш 
Що  вітаєш  надо  мною 
Як  зоря  над  гаєм 
І  дпвлюся  я  дивлюся 
А  ти  моя  зоре 
Спз'скаеся  низесенько 
Тихо  заговориш 
Усміхнеся  подивися 
Дивлюсь,  і  не  бачу... 
Прокин}ся  плаче  серце 
І  очи  заплачуть 

Спасибі  зіронько!  АГииае 
Неясний  день  мій  вже  смеркає 
Над  головою  вже  трясе 
Косою  смерть.  І  поховають 


1)  Задержуючи  інтерпункцію  оригінала. 

2)  Тут,  очевидно,  має  стояти  (,). 
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А  там  і  слід  мій  занесе 
Холодний  вітер.  Все  минає 
І  ти  случаем  прочитаєш 

І^іїлиту  сльозами 

Мою  думу.  І  тихими 

Тихими  речами 

Проговориш.  Я  любила 

Я  його  любила 

І  він  ие  знав...  Зоре  моя 

На  мою  могилу 

Світи  зоре.  А  я  буду 

З  за  світа  літати 

І  про  тебе  моє  серце 

На  небі  співати. 


Одміни  проти  вид.  Романчука: 

445,  14:  після  день  мій— треба  (;). 
445,  11:  після  „непевний"  треба 

445,  1  зн.:  світ  перехожає,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  світ  перепливає. 

446,  1:  ДолУ,  доленьки  шукає,  — в  рукоп.  Деп.  Пол.:  шука  до- 
лі —  не  находить. 

446,  3:  А  той  рветься,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.:  итчин  рветься. 

446,  7:  а  в  иниіого  сіромахи,  —  в  руп.  Д.  \\.\  а  в  третього, 
як  у  старися. 

446,  11:  мов  дитинка,  —  в  рук.  Д.  П.:  як. 

446,  13:  І  за  чвертку  закладає,— в  рук.  Д.  П.:  І  жидові 
заставляє. 

446,  14:  сидить   собі   сїромаха,  —  в  рук.  Д.  II.:  наш  сирота. 

446,  VI  зн.:  такая  то  доля  тая,  —  в  рук.  Д.  П.:  А  така  то 
тая  доля. 

446,  10  зн.  —  кого  схоче,  сама  найде^  —  після  схоче  треба 
—  .  В  рук.  Д.  II.:  кого  любить  —  сама  найде. 

Далі  6  рядків  [„Ще  па   Україні    веселі...]  в  рук.  Д.  II.  немає. 

447,  5:  —  цього  рядка  в  рук.  Д.  II.  немає. 

447,  6:  „1  треба  б",-  каже, — й  трохи  шкода  —  в  рук.  Д.  II.: 
„/  треба  б  то.,  і  шкода. 

447,  7:  А  треба  буде;  диа-т|)И  года,  —  в  рук.  Д.  II.:  ні,  бу- 
де ті)еба    .хоч  два  года. 

447,  8:  погуляє,  —  в  рук.  Д.  II.:  поб.іукае. 

447,  16:  І  внікварив,  —  ])ук.  Д.  II.:  /  вдарив. 
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447,  16  зн.:  стаі)іій  грає,  промовляв, — і  в  Кожаич.,  і  в  ІІрая^., 
і  в  Чернпг.  автографі  —  пр//мовляв. 

447,  11  зн.:  До  другої  не  ходив,  не  ліоПіїв— в  рук.  Д.  II.: 
піп  (//тугої  не  .іюбив,  не  .іюбив. 

447,  8  зн.:  та  троїстиї  музики,  —  в  рук.  Д.  II.:  упа  троїсті 
музик  п. 

447,  7  зн.:  од  вік77  до  вік*?, — у  всіх  трьох  джерелах  п  в  обох 
словах. 

447,  5  зн.:  ой  гоп!  —  в  автогр.:  ой   гоп[,] 

447,  1  зн.:  А  нуте,  діти,  оттакої, —  в  рук.  Д.  II.:  А  ну,  діти! 
отак,  г)іти\ 

448,  14:  ні  не  така  вже — в  Чернпг.  автогр.:  ні  не  7па  вже, — 
448,  15:  стара  моя  спла,  —  в  рук.  Д.  II.:  .иоя  стара  сила. 
448,  5  зн.:  то  я  не  син,  —  треба  (?). 

448,  4  зн.:  А  чужий  вам,  тату?  —  так  і  в  ІІраж.,  і  в  Кожанч., 
але  в  автографі:  >/.  В  рук.  Д.  II.:  Я  не  син  ват,  тату? 

448,  З  зн.:  та  не  чужий!  стрівай  лишень,  —  в  рук.  Д.  II.: 
та  ні,  не  син;  стрівай  лишень. 

448,  1  зн.:  таки  твоя,  —  рук.  Д.  II.:  ти  іі  зостався. 

449,  2  —  В:   Моїй  жінці:  А  що,  —  кажу, — 

Візьмем  за  дитину,  —  в  рук.  Д.  II.: 

Таки  жінці:  а  знаєш  що? 
Возьлшм  за  дитину. 

449,  5  —  6:  --  в  рук.  Д.  II.  немає. 

449,  7  —  8:  Дій  та  її  спарували 

З  Яриночкою  до  купи,  —  в  рук.  Д.  II.: 

От  ми  й  снаруваяи 
Вас  .і   Яриною  до  куни 

449,  10:  Ось  що  }юбпть:  ти  на  літі, 

І  Ярина  зріє,   —  в  рук.  Д.  II.: 

Осі,  бачиш  іцо!  ти  на  норі 
І  Яріш  а  ои'е 

449,  11:  людеіі  шукать,  —  в  рук.  Д.  II.:  питать. 
449,  16:  сестра  тобі, — в  рук.  Д.  II.:  сестра  твоя/ 

449,  18  —  19:  Воно  просто:  любітеся, 

Та  й  з  Богом  до  шлюбу,  —  в  рук,  Д.  II.: 
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Вона  прости,  як  любитесь^ 
То  й  лсінкою  буде. 

449,  20:  А  поки  що,  треба  буде,  —  в  рук.  Д.  II.:  Та  перш  ось 
гцо:  треба  буде. 

449,  11  зн.:  А  просто  жнуть,  —  в  Кож.  і  ІІраж.  теж  а,  але 
в  Черниг.  автогр.  було  зразу:  А,  а  потім  виправлено  на  „/". 

449,  5  зн.:  так  от  як,  друже,— в  рук.  Д.  II.:  брате. 
4-49,  4  зн.:  на  рік,  —  в  рук.  Д.  II.:  на  год. 

450,  1:  Не  думай!  Коли  хочеш  знать, — в  рук.  Д.  II.:  А  ко.іи 
хочеШу  сину,  знать. 

450,  5:  Я  їх  чимало  попоїв,  —  в  рук.  Л.  П.:  А  я  Іх  їв. 

450,  7  —  8:  Коли  здобудеш,  принесеш; 

А  коли  згубиш,  поживеш.  —  в  рук.  Д.  П.: 

К.о.іи  заробиш  —  принесеш, 
А  не  заробиш  —  поживеш. 

450,  8  —  9, — в  вид.  Романчука,  в  Пражськ.  і  в  Кож.  К , 
стоїть  так: 

А  коли  згубиш  - —  поживеш 
Мо(-;  добро!  то  хоч  звичаю... 

В  автографі  в  муз.  імени  Тарн.  хтось  (ие  Шевченко)  олів- 
цем так  поправив: 

А  коли  згубиш  —  поживепі: 
Моє  добро!  — 

і  тоді  логичний  наголос  на  .\іое.  Чи  так  воно  іі  повинно  бути  -^  я 
не  певен.    Принаймні,    в  рук.  Д.  П.  (:)  немає. 

450.  9:  мов  добро!  то  хоч  звичаю,  —  в  рук.  Департ.  Пол.: 
та  звичаю. 

450,  12:  Як  у  бурсї,  —  в  рук.  Д.  П.:  як  у    Братстві. 

450,  14:  з  товариством  прочитаєш,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  на 
снньо.му  прочитаєш. 

450,  15,  17:  по  молодечи,  ио-чернечи,  —  в  рук.  Д.  П.:  по- 
молод^чш,  по-черн^¥ш. 

450,  16  зн.:  помолившись  Богу,  —  в  рук.  Депаі)т.  Пол.:  по- 
МОТНІМОСЬ   Богу. 

450,  15  зн.:  осідлаєм  буланого,  —  в  рук,  Д.  П.:  та  сивого 
осідлас.м. 

450,  14  зн.:  таіі  гаііда,  —  в  рук.  Д.  П.:  /  гайда. 
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—  12  вн.:  чи  ти  вжо,  Ярино;  —  в  рук.  Департ.  ГІол.:  що 
ти  там,  Ярин(і. 

450,  11  уи.:  змайструвала  нам  що  небудь,  —  в  рук.  Д.  П.: 
Змайструїш.ш.''  Улсс,  та'яіу. 

450,  9  —  8  —  немає  в  рук.  Д.  П. 

—  6:  не  чуть  голови!  —  в  автогр.  в  муз.  імени  Тарнов. 
не  чуть  голови.  В  рук.  Д.  П.  після  цього  рядка  вставлено  ще 
рядок:  нгіначе  немає,  ніби  нс^ісевгій.  Потреба  в  цьому  рядку  ве- 
лика, бо  без  нього  немає  'рифми  до  голови,  тоді  як  до  бєіпься  — 
єсть  і  бсреіпься.  і  сміеіпься. 

451.  2:  Ярина  питає,  —  в  рук.  Д.  П.:   очима  спиЬіала. 

—  3:  ніби-то  й  не  чує,  —  в  рук.  Департ.  Пол.:  нгби'пю  гі 
не  бачиіпь. 

451,  4:  старий  промовляє,  —  в  рук.  Д.  II.:  примовляє. 

—  6:  до  вечерні  може,  —  в  рук.  Д.  П.:  Може  до  вечерні. 

451,  7 — 9 — в  Черн.  автографі  рядки  розставлено  так,  як  у 
Пражському  виданню:  7  —  8  посунуто  вправо,  а  9  —  иіе 
більш  вправо. 

451,  11:  чого  се  ти  плачеш? — в  Черн.  автографі  теж  „се", — що 
у  Шевч.  рідко  трапляется.  В  рук.  Д.  П.:  чого  бо  ти  плачеш. 

451,  12:  Усміхнися,  подивися,  —  в  рук.  Д.  П.:  усміхнися 
бо  до  мене. 

451,  17:  утечу,  ій  Богу,  —  в  рук.   Д.  П.:     Заплачу,    ей  -  Богу. 

—  18:  та  й  сховаюсь  у  бурьяні...,  —  в  рук.  Д.  П.:  та  й 
утечу...  ОСІ)  побачили. 

451,  7  зн.:  на  чужині,  —  в  рук.  Д.  II.:  сиротами. 

—  5  зн.:  а  то  мене  й  не  згадаєш.  — •  в  рук.  Д.  П.:  /  ти 
мене  не  згадаєш. 

451,  В  зн.:  схаменися!  —  в  рук.  Д.  11.:  перехрестись! 

—  1   зн.:  хто-ж  отце  я?  —  Хто  ж  я  така? 

452,  2:  що  тут  діять?  —  в  рук.  Д.  П.:  що  тут  робить? 

—  5:  й  байдуже,  —  в  рук.  Д.  П.:  л  немає. 

—  6:  Степапочкуі  —  в  рук.  Д.  II.:  надо  мною. 

—  8:  що  без  тебе  і  таточка,  —  в  і»ук.  Д.  II.:  Що  з  тобою 
і  татуся 

452,  9:  і  мене  не  стане,  —  в  рук.  Д.  П.:  й  .мене  поховають! 

—  10:  я  не  кину,  —  в  рук.  Д.  П.:  я  не  у.мру. 

—  12  —  15:  Недалеко.  А  на  той  рік 

Я  до  вас  приїду 
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'  'З  старостами,  за  тобою 
Та  за  рушниками,  —  в  рук.  Д.  11.: 

Од  вас  завтра...  а  приїду... 
На  той  рік  приїду. 
Вже  не  брато.м.,  з  ^^аппрожжя 
А  за  рушниками.... 

45'2,  16  зн.:  та  се  п  справді,   —  в  рук.  Д.  П.:  то  щ\.. 

—  12  зн.:  не  сестра  я?  —  в  рук.  Д.  П.:  я  ш  сестра? 

—  9:  чому,  —  в  рук.  Д.  П.:  чо.м  ж:с. 

—  5  —  3:  Пусти  и  мене!  Бачиш, 

Який  добрий!  Та  пусти  бо! 
Ій-Богу,  заплачу...  ,  —  в  рук.  Д.  П.: 

Пусти  .мої  руки. 

Ти  не  брат  .мій,   ти  не  брат  мій... 

М\ч<о  .моя.,  .муко! 

452,  1  зн.:  як  тая  дитина,  —  в  рук.  Департ.  Пол.:  як  .маяа 
дитина. 

453,  1:  і  крізь  сльози  промовляла,  —  в  рук.  Д.  II.:  про.мовляе. 
453,  9:  подивиться,  —  рук.  Д.  II.:  пощлуе. 

453,  10:  І  знов,  —  рук.  Д.  II.:  то  знов. 

453,  11:  як  смерклося,  —  рук.  Д.  II.:  як  і  с.мерк.го. 

453,  13:  ніби  скованих  до  купи, — в  рук.  Д.  II.:  .мов  скованих^ 
обнявшися. 

453,  15:  а  Ярині,  —  в  рук.  Д.  II.:  а  Яринд. 

453,  16:  не  спиться,  рида«,— в  рук.  Д.  II.:  ридає...  ридас... 

453,  16  зн.:  й  вона  з  відрами    побігла,  —  в  рук.   Д.  II.:  в.ія.іа 

віОра,  та  гі  побіг.іа. 

453,  12  зп.:  Старий  виніс,  --в  рук.  Д.  П.:  Виніс  батько. 

453,  11  зн.:  Дивиться,  —  в  ])ук.  Д.  П.:  розг.іяда. 

453,  2  зн.:  ІІослужи,  —  в  рук.  Д.  II.:  пос.гужи  ж. 

454,  1:  Вернулися  од  криниці,  —  в  рук.  Д.  II.:  /  Ярина  дан 
зброю. 

454,  2:  І  Степан,  —  в  рук.  Д.  II.:  А  Степан. 
454,  4:  й  жупан  надіває,  —  в  рук.  Д.  II.:  одягає. 
454,  5  —  8  —  в  рук.  Д.  II.  немає. 
454,  10:  дручина,  —  в  рук.  Д.  II.:  дрючина. 
454,  11:  її  самопал  семипяденниП,  —  в  рук.  Д.  II.:  й  самопал 
семипядний,  але  тоді,  мабуть,  повинно    бути  не  /А  а  /... 
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454.  13:  Аж  зомліла,  —  в  }),ук.  Д.  II.  помилка:  золіяа. 
454,  16:  Научає  спна,  —  в  рук.  Д.   II.:  Наставляв 
454,  14  зіі.:    Старшин    шанувати,  —  в    рук.    Д.  ТІ.:  старши.г 
шанувати. 

454,  9  -ш:.  сказав  батько,  —  в  рук.  Д.  II.:   сказав  старий. 
454,  7  зн.:  Степаи    гукнув,  —  в  рук.  Д.  II.:  Степан  свиснув. 

454,  .0  —  2:  Сказав  старий.  .\  Ярина, 

Мов  тая  яліша,     -  в  рук.  Д.  II.: 

Старий  сказав,  та  й  лап.іа)іав 
Мов  тая  ялина. 

Але  хоч  після  зап.гакав  і  немає  знака,  одначе  .мов  тая  ялина  має 
належати  не  до  старого,  а  до  дальшого — Ярина. 

455,  1:  мовчала,  —  в  рук.  Д.  II.:  за.иовкла. 
455,  8:  пропадає,  —  в  рук.  Д.  II.:  .уоваеться. 

455,  14:  Із  куряви.  Не  вирнула,  —  в  рук.  Д.  II.:  не  вщтула; 
похилилась. 

455,  15:  пропала,  і  знову,  —  в  рук.  Д.    II.:    заплакала  знову. 

455,  16:  заплакала  Яриночка,  —  в  рук.  Д.  II.:  а  за  нею  й 
старий  баліько. 

455,  17:  та  й  пінілгг  додому,  —  в  рук.  Д.  II.:  та  й  пішлг*. 
,  455,  5  зн.:  згадав  —  та  й  нит^ечком  заплакав,  —  тут  д.  Ро- 
манчук  вставив  ніицечко.м:  ні  в  обох  Кобзарях,  ні  в  автографі  муз. 
Тарн.,  ні  в  рук.  Деп.  ІІол.  немає  його,  —  та  її  потреби  в  ньому 
нема,  —  тілько  рядок  цей  треба  посунути  вправо,  як  це  зроблено 
в  Черн.  автографі. 

455,  після  рядка  4-го:  Багатий  сивий  сирота,  —  в  рук.  Д.  П. 
додано: 

Мов  ла)пу  на  латі 

На  серн,е  печалі  нашили  літа. 

455,  2  зн.:  твоя  всюди  воля, — в  рук.  Д.  II..-  твоя  свята  воля. 

455,  І   зн.:  як  хочеш,  —  в  рук.  Д.  II.:  як  буде. 

456,  2  —  5  — ^  в  рук.  Д.  II.  немає. 

456,  5:  в  садок  пп\о.ж:ати, — і  в  Черн.  автографі,  і  в  ІІраж.  та 
Кожанч.  К.:  по.\-одиіііи, — поправив  д.  Романчук  для  того,  щоб,  мов- 
ляв, впіішла  рифма  до  з  під  хати.  Очевидно,  для  цього  не  було 
ніякої  потреби.  'Зауважу,  що  в  Черн.  авт,  хтось  олівцем  над  „похо- 
дити" поставив  „поплівся",  і  це  вже  зовсім  добре  рифмувало  б  з 
„Богу  помолився"  (а  не  з  сумежнім  „з  під  хати"), — тілько  поправку, 
здається,  не  рукою  Ш.  зроблено. 
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456,  11:  в  Черн.  автогр.  інтерпункція:  опинилось — стащ  (як  і  в 
ІІраж.  та  Кожанч.  К.)- 

456,  12  зн.:  ворухнулось,  —  в  рук.  Д.  II.:   повернулось. 
456,  11  зн.:  І  світ  запалило,  —  в  рук.  Д.  II.:  Заступило. 
456,  8  зн.:  вранці, — в  рук.  Д.  II.:.  враньі/,і 

456,  4  —  1  зн.:  —  в  рук.  Д.  II.  немає. 

457,  4:  причащалась,  —  в  автогр.  Муз.  Тарн.:  причащалась, 
так  само,  як  і  далі:  пристріт. 

457,  7:  доля  тая,* —  в  рук.  Д.  II.:  тая  доля. 
457,  9:  не  приснилась,  —  в  рук.  Д.  II.:  не  снилася. 
457,  11:  За  зімою,  —  в  рук.  Д.  II.:  Знову   весна. 
457,  12:  знов    зазеленіла,  —  рук.   Д.    II.:  рясто.и    червоніла; 
457,  13:    Весна    божа.    Війщла  з  хати, — в    рук.    Д.  II.:    Знов 
Ярина  вийшла  з  хати. 

457,  15  —  18,  замість  цих  рядків,  в  рук.  Д.  П.: 

Та  не  святих  вже  благаїии... 
Вором:ки  питати. 

457,  14  зн.:  інтерпункція  в  Черн.  автогр.:  талан  —долю  та  весіл- 
ля [так  і  в  Праж.  та  Кожанч.  К.],  в  рук.  Д.  II.,  замість  та  весілля — 
та  три  шаги. 

457,  12—10,  має  бути  інтерпункція:  Он  бачиш,  кінь  осідланий 


Під    козаком? 


457,  11:  тупає  ногою,  —  в  рук.  Д.  II.:  .иа.ха  головою. 

457,  10  зп.:  Під  козаком;  а  он-де  йде,  —  в  рук.  Д.  II.:  А  он 
іде.  а  он  де  ііде. 

457,  8  зн.:  Аж  до  коліті.  Ото  гроиіі,— в  рук.  Д.  II.:  Ото  грощі, 
бач  віскривиіі. 

457,  6  зн.:ч  козак  отой  злякать  діда, —в  рук.  Д.  II.:  та  втер 
йому;  отже  й  утер. 

457,  5  зн.:  Злякав! — та  п  сховався, — в  автогр.  Муз.  Тарнов.: 
злякав;  в  і)ук.  Д.  П.:  Ливися  —  сховався. 

—  З  зн.:  А  он  знову  щляхом,  —  в  рук.  Д.  II.:  Знову  іде 
тляхо.м. 

—  2  зн.:  Козак  іде.  ніби  старець, — так  і  в  Пражськ.  та  Кояшн. 
„Кобзарі",  а  в  автогр.  Муз.  Тарн.:  'іде  (написано  не:  йде,  а  /де,— 
навмисно  через  /).  В  рук.  Д.  П.:  Заплюицівтись,  з  торбинками. 

458,  1:  ІДоб  ляхи  або  татари,  —  в  рук.  Д.  П.:  Щоб  ііиїтаре 
або  Ляхи. 
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—  3:  І  радесенька  Ярина,—  в  рук.  Д.  II.:  /  радісінька  до  дому 

—  4:  До- дому  вернулась,  —  в  рук.  Д.  II.:    Ярина  верталась. 

—  10:  І  стежечка — доріжечка, — в  рук.  Д.  II.:  /  стсжсчки- 
доріжсчки. 

—  Г;':  Утоптана,  —  в  рук.  Д.  П.:  ІПо  топтаїїі. 

—  13:  Поросла,  —  в  рук.  Д.  II.:  Поросли. 

—  14:  Нема  його!  У  черниці,  —  в  рук.  Д.  II.:  /  Ярина  у 
чернищ 

—  10:  Безталанна:  коло  неї,  —  в  рук.  Д.  П.:  Стариіі  батько 
коло  неї. 

—  1 5  зн.:  Старий  батько,  —  в  рук.  Д.  II.:  Хоч  годочок. 

—  13  зн.:  Хоч  Зеленої  Неділі,  —  в  рук.  Д.  П.:  Хоч  зелених. 
Діждалися. 

—  12  зн.:  Діждались,  і  хату,  —  в  рук.  Д.  II.:  Уквічали  хату. 

—  11  зн.:  Уквітчали  гарнесенько,  -  в  рук.  Д.  II.:  /  люби- 
стко.м  і  клсчаньня.и. 

—  10:  І  в  сорочках,  —  в  рук.  Д.  II.:    .V  сорочках. 

—  9:  Невеселі,  —  в  рук.  Д.  II.:    .^^  неділю. 

—  7:  та  сумують.  —  В  автогр.  Муз.  Тар.:  та  су.чують, . 

—  5:  Мов  на  кобзі,  на  улпці, — в  рук.  Д.  II.:  За  воріть.ми,— 
мов  на  кобзі. 

—  4:  І  пі  би  співає,  —  в  рук.  Д.  II.:  /  тихо  співає. 

459,  4:  Байдаки  спускати, — в  рук.  Д.   II.:  Чайки  поспускати. 

459,  7:  чайкн  /  байдаки,  —  в  автогр.  муз.  іменп  Тарн.,  в 
рукоп.   Денарт,    Поліції,  в  Праж.  і  Кожанч.  К.   й. 

459,  8:  з  Дніпрового  гирла  широкого  випливали  —  в  рук. 
Департ.  Поліції  було  зразу:  з  широкого,  а  тоді — з  Дніпрового. 

—  12:  Тендером,  —  в  рукоп.  Департ.    Пол.:   Тендром. 

—  13:  пропадали  —  в  автографі  в  муз.  імени  Тарн.  це  сло- 
во перенесено  в  окремий  рядок. 

—  15:  рукою  махав  —  в  рук.  Деп.  Пол.  в  цьому  рядку 
слів  цих  немає,  а  ними  починається  далі  рядок  (замість  /  зично): 
Рукою  .ма.хає,    гукас. 

—  17:  панове  товариство,  —  в    рукоп.  Депаі)т.    Поліц.    ]іа- 
нове  немає. 

459,  П  зн.:  без  кормил,  —  зауважу,  що  III.  пише:  без  кор- 
миг. В  рукоп.  Деп.  Пол.:  без  весл  і  кор.ииг. 

459,  —  після  рядка  5-го  („В  кайдани  кували)  —  в  рукоп. 
Деп.  Пол.  вставлено:  В  Цареградскую  башту  салсали. 

—  4:  в  тяжкую  неволю,  —  в  рукоп.  Департ.  Поліц: /обо ///>'. 

—  3:  Межигорський,  —  в  рукоп.  Департ.  Пол.:  чудотворниіі. 


—  104  — 

—  2:  чз^дотворний,  —  в  рук.  Департ.  ІІол.:  Мсжигорськии. 

460,  7:  без  сповіді  святої  умірають,  —  так  скрізь  (і  в  Деп. 
ІІОЛ.),  тілько  в  автографі  в  Черніїг.  муз.  хтось  олівцем  поправ. 
у  на  в(мірають). 

—  після  рядка  8-го:  як  собаки  здихають,  —  в  рукоп.  Деп. 
Поліції  додано  новиіі  рядок:  пропадають. 

—  10:  свою  далеку  Україну,  --  в  рукоп.  Департ.  Поліції: 
свою  матір  Україну. 

—  13:  І  нерідну  сестру  Ярину,  —  в  рукоп.  Деп.  ІІол.:  не- 
рідну —  немає,  в  автогр.  муз.  імени  Тари.:  неріднуя)  (в  ІІраж. 
та  Кожанч.  К.:  нерідну). 

—  13  зн.:  догнали,  —  в  рз^коп.  Деп.  ІІол.:  ловили. 

—  10  зн.:  —  в  автогр.  муз.  імени  Тарн.  рядок  цеіі  посу- 
нуто вліво,  а  рядок  7  (далї)  —  вправо. 

—  9:  в  кайдани  кували,  —  в   рукоп.  Департ.  ІІол.:  забили. 

—  7:  та  й  замурували,  —  в  рукоп.  Деп.  ІІол.:  І  замурували. 

461,  2:  кричала,  ридала,  —  в  рукоп.  Департ.  ІІол.:  ридала, 
кричала. 

—  3:  серце  моє,  —  одначе  в  автогр.  муз.  імени  Тарн.,  в 
рук.*  Деп.  ІІоліц.,  в  Пражськ.  та  Кожанч.  Коб.  —  .иое  ссрис. 

—  4:  Де  ж  це  ти  барився?  —  в  рук.  Деп.  ІІоліц.:  де  ти 
забарився? 

—  5:  Ідіть  сюд//,  —  в  автогр.  муз.  імени  Тарн.:  сюд^г:  в 
рук.  Деп.  Пол.:  //,6'  Степан  наиі. 

—  6:  Ідіть,  подивіться,  —  так  в  рукоп.  Департ.  ІІол.,  одна- 
че в  автогр.  "муз.  імени  Тарн.,  в  Пражск.  та  Кож.  К.  —  подивітесь. 

—  7:  прийшов  стариіі,  --  в  і)ук.  Деп.  Пол.:  приііпіов  батько. 

—  8:  І  свого  Степана,  —  в  рукоп.  Департ.  Пол.:  наси- 
лу Степана. 

—  1):  не  пізнає.  Таке  з  його,  —  в  автогр.  муз.  імени  Та})- 
пов.:  не  пізнає,  —  таке...  В  рукоп.  Департ.  Пол.:  роепізнае: 
отак  ііогі). 

—  12:  Моя  ти  дитино,  —  в  рук,  Деп    Пол.:  добрая  ()итино: 
-  13:  де  ти    в    світи    погибаєиі?    -  в  автогр.    муз.    імени 

Тарн.:  погибає*»  (,)  (так  і  в  Пражск.  та  Кожанч.  К.);  в  рукоп.  Де- 
парт. Поліції:  пробувався. 

—  15:  та  ридай,  —  в  рукоп.  Департ.  Поліції:  обнімає. 

—  16:  іі  Степан  сліпий  плаче,  —  в  ])укі>п.  Департ.  Поліції: 
/  сліпні/  мііі  п.іаче.  •  » 

—  6  зн:  у  кімнаті,  —  в  і)ук.  Деп.  ІІол.:  на  перині. 

—  4  —  1  зн.  —  в  рукоп.  Департ.  Поліції  немає. 
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162,  3:  Степан  ка^ке,  —  в  рукоіі.  Деп.   ІІол.:  подіїв/ті.ся. 

—  7:  -т  калікоіо,  Ярино?  —  в  автогр.  муи,  іменіг  Тарновск.: 
,ш  кпАік-ою...  Ярино!  В  рук.  Деп.  ІІол.:  л  калікою...  ні,  Ярино! 

—  10:  І  прожене  долю,  —  в  рук.  Д.  II.:  долі  ^?). 

—  14:  1  знайде,  —  в  рук.  Деп.  Пол.   ти  найдиш. 

—  15:  в  Запороже, — в  автогр.  муз.  імени  Тарн.:  Заиоро9н:жя 

—  16:  там  я,  —  в  рук.  Деп.  ІІол.:  я  там. 

—  17  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.  немає. 

—  18:  ні,  Степане,  —  в  рук.  Деп.  ІІоліц.:  Мене  люблять... 
Ні.,  С)пепане. 

—  17  зн.:  моя  тп  дитино,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.:  ти  .моя 
дитино! 

—  16  зн.:  1  Господь  тебе  покине,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.: 
/  бог  тебе  покарає. 

—  15:  як  ти  нас,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.:  як  .мене. 

—  11:  А  тн  будеш  братом,  —  в  рукоп.  Департ.  Пол.:  а  ти 
мені  брато.и. 

—  10:  І  дітьми,  —  в  рук.  Деп.  Іїол.:  А  діть.ті. 

—  8:  не  йди     од  нас,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  не  гіди,  серце. 

—  4:  мов  маленький,  —  в  рук.  Д.  П.:  .мов  дитина. 

—  2:  метелицю,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.:  навприсідки. 
463,  1  —  в  рук.  Деп.  Пол.  немає. 

—  2:  під  хатою,  —  в  рук.  Д.  П.:  /  на  призьбі  під  хатою. 

—  4:  роскажи  ж  ти  нам,  —  в  рук.  Деп.  Пол.:  роскажи 
.ж  )}іе)ир. 

—  8  —  од  слів  „Оттож  мене,  вже  сліпого"  і  до  „Москалі 
срібло — злото",  а  також:  „Оттаке-то"  (стр.  464—5)1  до  „Тепер,  ка- 
жуть, в  Слободзеї"  —  вставлено  в  автограф,  муз.  імени  Тарн, 
на  окремому  листку,  не  рукою  Ш.  писаному.  А  все  ж  таки  од 
слів  „Як  москалі  срібло-злото"  і  до  „Оттаке-то!  тяжко,  тату"  не- 
вписано  зовсім.  Одначе  воно  увійшло  в  Кобзарь  Кожанчикова. 
Пайповніщпй,  одначе,  текст  в  рукоп.  Деп.  Поліції, 

—  10:  з  товариством,  —  в  рук.  Д,  П.:  з  ко.шка.мп. 

—  12:  І  мене  взяло,  —  в  рук.  Д.  II.:   взяли. 

—  14:  простали  ми,  —  в  рук.  Д.  П.:  поспішали. 

—  16:  а  на,  —  в  рук.  Д.  П.:   /  на. 

—  17  зн.:  Січовики-запорожці.  —  в  рук.  Д.  II.:  товариші- 
,запорол{:и^і. 

—  13:  с])ібло-з.лото,  —  в  рук.  Д.  П.:   еребро-злато. 

—  11:  у  Покрови,  —  так  і  в  рукоп.  Деп.  Пол.,  а  в  Пражськ. 
та  Кожанч.   К.:  у  Покрові. 
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463,  —  після  рлдка  5:  а  Нечосом  ходила,  —  по  всіх  „Коб- 
;зарях"  —  два  рядки  крапок,— а  в  рукоп.  Деп.  ІІол.  цей  уступ 
читається  так: 

/  Межигорського   Спаса 

В  ночі  запалила^ 

І  по  Дніпру  у  зо.іотій 

ГаА'Ьрі   гуляла, 

На  ііом:ар  той  поглядала. 

Нишком   усміхалась. 

463,  З  :ш.:  тогді  поділили,  —  в  і)ук.  Д.  П.:  Німоті  ділили. 

—  2  зн.:  І  паном  на  Україні,  —  в  рук.  Д.  II.:  та  бахурям. 
і  байструкам. 

—  1  зн.:  лк^д  закріпостили,  —  в  рук.  Д.  И.:  закріпостилд. 
Далі  по  „Кобзарях"  стоїть  рядок  крапок.  В  рукоп.  Деп.  Поліції 
тут  такий,  одначе,  текст: 

Як  Кирило  л  стартииами 
Пудро.и  осипались, 
І  в  І1арии,і,  мов  собаки, 
Патинки  лизали. 

464,  після  рядка  4-го  -  рядок  крапок.  В  рукоп.  Деп.  По- 
ліції стоїть  тут  цілих  4  рядки: 

Ляхи  були,  усе  взяли, 
Иров  повипивали] 
Л  .москалі  і  світ  божиіі 
В  путо  закували. 

464,  8:  до  Турчина,  —  в  рук.  Д.  П.:  /Іо  нсхріита. 
—  10:  в  Слободзеї,  —  в  рук.  Д.  II.:  Головатиі(. 

—  12:  Головатий,  —  в  рук.  Д.  ІТ.:  під.чов.гяс 

—  ЇВ:  хлопців  підмовляй,  —  в  рук.  Д.  ІТ.:  Черкеса  лякає. 
В  рукоп.  Д.  П.  після  рядка  13  знизу  на  ст}).  464  текст  кінця 
поеми  зовсім  одмінний  і  значно  короччий,   а  власне  ось  який: 

^Згадували  'Запорожжя, 
Козацькую  славу, 
І  співали  у  двох  собі 
Про  Чалого  Саву, 
Про  Богдана  недомудра, 
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Ледачого  енна 
І  про  Ґонту  мученика, 
И  славного  .Максима. 
А  Ярина  їх  слухала, 
Та  святих  благала... 
Ублагала:  на  всеїдній 
З  Степаном  побрались. 

466.  7:  І  немощну  мою  душу 
За  світ  посилак».  — 

в  рукоп.  Д.  Пол.:  думу,  і  це  цілком  правдиво. 

—  6  зн.:  а  дивишся,  -  в  рукоп.  Д.  II.  а  дивіться...  По- 
милка сталася  од  того,  що  й  дивиться  і  дивишся  —  на  письмі 
дуже  похожі. 


33.  Великий  Льох. 

Вперше  видру  ковано  у  Львів.  її.  1867,  а  потім  у  „Правді". 
1869,  Л'о  2  і  З  (стр.  12 — 16),  але  почавши  II  розділом;  нарешті  — 
в  Женев.  вид.  року  1890  (не  знати,  з  якого  рукопису).  Автографа 
немає.  Пражський  Кобзарь  має  значні  відміни,  але  варіанти  Праїк. 
вид.  гірші  за  Львівськ.;  редакція  тексту  Львів,  вид.  пізніша.  Крім 
того,  в  примітках  до  Праж.  Кобз,  є  ш,е  варіанти  з  тертого  руко- 
пису (між  иншим,  де  які  варіанти,  в  додачу  до  тих,  що  подано 
в  Пражск.  К.,  зроблено  рукою  В.  П.  Науменка,  у  його  власному 
примірнику).  Таким  чином  маємо  досі  чотири  редакції  поеми: 
перший  рукопис,  (прим.  Ираж.  К.),  Женевськ.  вид.,  Праікск.  К. 
(основниїі  текст)  і  Львів.  К.  Зауважу,  що  у  Львів..  К.,  текст  яко- 
го узято  з  „Правди",  першого  розділу  („Три  душі")  немає,  бо  не- 
має його  і  в  „Правді". 

Дата  написання  поеми  досі  була  />.  /<У^/.  Миргород  ^),  але  з 
того  рукопису,  що  знайдено  цього  року  в  Департ.  Поліції,  мож- 
на здогадуватися,  що  дата  має  бути:  гііх.  184^  ^)  Цей  рукопис 
дак  п'яту   ще   редакцію  —  найранішу  за  всі. 


')   в  „Правді",  р.  1869,  Лі' 2,  стр.  12  говориться,  що  поему  цю  написано  р.    1846. 

-)  В  рукописові  цьому  „Великий  Льох"  стоїть  поруч  з  „Суботовим"  (далі 
за  ним),  і  вже  під  ^Суботовим"  поставлено  дату  2і  х  і^^45-  Власне  в  рукоп.  Деп. 
Пол.  так  воно  стоїть:  спочатку  (№  17):  Копають  день,  копають  два  (кінець  „Вел. 
Льоху"),  потім  (№   І8і:   „Стоїть  в  селі  Суботові"   (вряд  з  ним,  і   з  датою:  21/Х  1845, 


V- 
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Одміни: 

Попереду  всього  в  рук.  Деп.  Пол.  під  заголовком  подано 
епіграф  „Положіть  еси  нась  сосЬдом-ь  нашіїм-ь  подражаніе  и 
поруганіе  сущіїм'ь  окресть  нась.  Положпль  есп  нась  вь  притчу 
во  язьїц'Ьх'ь,  покпванію  главьі  вь  людехг.  „Псалом-ь  43,  ст.  14 — 15. 

428,  6  зн.:  на  похиленому  хресті,, —  в  Праж.:  на  цохії.гпвшс- 
мусь.  У  Львів.  К.,  де  немає  початку  поеми,  немає;  й  варіанта. 
Джерелом  для  похили вшсмусь  служив  текст  тієї  ред.,  що  і  в  /Ке- 
нев.  вид.:  там  ^еж:^^оxил^^вше,\^жь^^Ф^^'■^(^^^^^  ,М^ -люїС^іл/^^Ллоілл^ 

-  1  зн.:  Ми  тепер  душі,  а  не  люде,  —  це  вар.  з  приміт. 
Пражск.  К.  (^так  і  в  рукоп.  Деп.  Пол.}.  а  в  Пражськ.  основи.:  п;;/гг///- 
ки-душі,  що  значно  краще. 

428,  2  зн.:  як  розкопуватимуть  льох, — п  Праж.  та  й  у  Же- 
невськ.  р.  1890:  лк  тоіі  розкопуватимуть  льох. — Так  воно  і  по- 
винно бути. 

42У,  1 — Тогді-б  у  рай  нас  повпускали. — В  Ііра/кськ.  вид.  не- 
має, а  з'явилося  вперше  в  Женевськ.  вид.  1890.  В  і)укоп.  Деп. 
Пол.:  тоді  у  раіі  і.х  повпускаєш. 

429,  4:  як  все  москаль  позабірае, — \'.  ІІі)аж.:  порозбірае. 

429,  7:  як  була  я  людиною, — в  /Кеневськ.  К.  р.  і^бШ.  молодою. 

429,  8:  то  Прісею— так  в  Пражськ.,  а  в  перш,  рук.:  Пріською. 

429  9:  я  оттутечки  й  родилась,— в  рук.  Д.  П.:  я  от-тутсч- 
ки  родилась. 

429,  10:  тут  і  виростала, — в  Женевск.:  тута  іі  виростала. 

429,  13:  з  тим  Юрусем  гетьмапченком,— так  в  Пражськ.  К.: 
в  рук.  Деп.  П.:  гетманенком,  а  в  прим,  до  П}).  К.;  /.;  Юрусс.м;  в 
Женев.:  /  з  Юрусем. 

429,  14:  у  піжмурки  граюсь,— в    Жеиев.:  граєм.  Так  і  в  рук. 

Д.   II. 

429,  16:  та  й  кликне  и  будинок.— в  Женев.  не  (.).  а  

—  17:  оттам  мені,— в  рук.  Д.  П.:  а  іпа.м. 

429,  15  зн.:  до  гетьмана  ік,  ик  п[)иїдуть,  —  такого  ваі»іанта 
ніде  я  не  стрічав;  в  Пражськ.  К'.:  а  (><>  гтїьмаиа  як  приікіуті,:  в 
рук.  Д.  П.:  А  з  ггт.маипм. 


Марьинскоє);  далі  (.>в  19):  „І  мертвим  і  живим",  а  ще  далі  (^Ч2  20і:  „Великий  Льох" 
(без  кінця).  Робити  з  цього  якісь  висновки,  напр.,  що  Суботів  — це  дальший  протяг 
.Великого  Льоху",  немає  підстав:  з  того  розпорядку  віршів,  який  бачимо  ь  рук 
Д.  П..  ясно,  що  переписувалися  вони  не  в  хронологичному  ладу,  а  як  попало: 
після  віршів  з  18/ХІ  1845  та  21/ХІІ  1845— іде  знов  21/Х  1845;  або  після  30/ХП 
1844-9  X   1843  і  т.   и. 


429,  10  :ш.:  росла,  виростала, — треба:  росла— виростала. 

—  6  зн.:  любили  й  кохали,-  в  рук.  Д.  П.:  любили  гі  вітали. 

430,  2:  як  на  теє,— так  в  рук.  Д.  П.:  в  Праж.:  як  па  тее-л^;— 
так  і  треба. 

—  3:  і  рушники  ткались,— в  ])ук.  Д.  П.:  />  рутиики  вже. 

—  -  10:  —  криниця 

засунулась  і  висохла, — в  Пі)аж.    гірше:  запустіла... 
В  рук.  Д.  II.:  замуАн.іп:  в  Женевськ.:  засунулась. 

—  11:  а  я  все  літаю,— так  і  в  Женевськ.,  а  в  Пражськ.  гірше: 
ві)}іаю. 

—  12:  дивлюсь: — в  Женевськ.:  дивлюся. 

—  14:  та  вповні  шлях переПшла  їм,— в  1  рук.  „ім  перейшла", 
в  Женевськ.:  та  вповні  шлях  і  нсреіішла. 

—  11  зи.:  тою  клятою  водою,— в  1  р.:  ток>  проклятой  водою 

—  5  зн.:  за  те  не  пустили,  -так  і  в  Женевськ.  в  Праж.:  не 
пускають. 

481,  ]:  я  була  ще  недоліток,— так  і  в  Женевськ.;  а  в  Праж. 
гірше:  недолюдком.  Очевидно,  помилка:  в  рук.  Деп.  Пол.:  недоліт- 
ком. 

—  5:  і  старого!  малого,- в  Жепев.:  /  малого,  і  старого.  Так 
і  в  рук.  Д.   П. 

—  8:  у  самих  палаток, — в  рук.  Д.    П.:  у  самих  палата.х. 

—  15:  од  матері  неживої,— так  в  Женев.  а  і  рукоп.  Д.  П.;  в 
Пражск.:  неживоя?. 

—  16:  що  вже  я  просила,— так  і  в  рукоп.  Д.  И.,  а  у  Львів. 
1893:  иі,о  то  влсе. 

—  16  зн.:  москалям  на  грище,— в  Праж.:  на  зртн^с  (8Іс!) 

—  15  зн.:  я  сховалася, — в  Пражск.:  я  за.ховалась. 

—  13  зн.:  і  осталась,—  в  рук.  Д.  II.:  і(  .юсталася.. 

'—  И  зн.:  і  в  тій  хаті  поставили,— Праж.:  і  в  ту  ха//гі'. 

—  9  .зн.:  як  вертався  з  під,— в  рук.  Д.  II.:  як  вертавсь  із  під.. 

—  8  зн.:  я  ішла  з  водою,— в  Праж.  і  в  Женевск.:  я  йшла 
за  водою;  в  рук.  Д.  II.:  А  ч  гішла  з  водою. 

—  7:  до  хатини, — в  Праж.  і  Женевськ.:  повз  хатину;  в  рукоп. 
Деп.  Пол.  і  в  прим,  в  Пражськ.  К.:  до  .хатини.  Але  //ов^— краще. 
П  Женев.:  повз  .хатою  [!] 

—  5  зн.:  звелів  коня  напоіти, — так  і  в  Женевськ.;  в  Праж.: 
каже  коня  напоїти;  так  са.мо  і  в  рук.  Д.  П. 

—  З  зн.:  я  й  не  знала,— в  рук.  Д.  II.:  я  не  зна.га. 

432,  2:  а  на  завтра  як  цар  виїішов,-  в  Праж.:  Царь  поїхав 
в  Москови(,ину,  а  в  прим,  в   Пражск.  К.: 
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На  порозі,  як  іщрь  виїтіов. 
Мене   пахова. иі. 

В  рук.  Д.  II.  так,  як  у  Романчука,  тілько:  похова^гм. 

—  6    та,  що  й  мене    привіїтала, — в  Женев.:  та  ще    й    мене 
привітала;  так  і  в  рук.  Деп.  ІІол. 

—  8  —  9:        А  по  завтрі  й  вона  вмерла 

І  зотліла  в  хаті,  — 

цих  рядків  в  Пражськ.  Кобз,  немає,  взято  їх  з  Яхеневськ.  редакції, 
тілько  там:  А  на  завтра  й  вона  вмерла В  рук.  Д.  ТІ.: 

А  позавтрі  й  вона  вмерла 
//  зотліла 

432,  13:  і  сволок  з  словами.— так  і  в  Женевськ.:  в  Пражськ.: 
хрегіщтиіі. 

—  16:  і  степами  козацькими, — в  ІІраж.  і  Женевськ.:  іі  бара- 
ками  козаіцукими. 

—  11  зн.:  А  я  в  Київі  родилась,  —  так  і  в  Женевськ.,  а  в 
Пражськ.:  Канів  і. 

—  9:  ще  сповиту, — так  і  в    Женевськ.,  а  в  ІІраж.  гірше:  не 
сповиту. 

—  6  зн.:  в  Київ,— ІІраж.:  Канів. 

—  5  зн.:  а  ми  з  матірю  сиділи.— так  і  в  Женевськ.,  а  в  ІІраж.: 
а  я  'л  матірью  сиділа. 

43В,  З  —  6:  На  Дніпр  поглядала 
І  галеру  золотую 
Мені  показала, 
Мов  будинок,  — 

так  в  Женевськ.,  а  в  ІІі)аж.  гіриге: 

1  . . . .    і  показала 

На  галеру  зол  оту  и»: 

„Он  глянь  лиїн",  сказала: 

,..Мі)И  будіпюк  пливе"...  ,'\  в  галері. 

—  8:  воєводи,  а  між  иіми, — в  руїс.  Д.  11.:  /  між  ними. 

—  16:  на  митарства,-  в  рук.  Деп.  Но.т.:  на  мнтарстло. 
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—  13  :іи.:  голодна  вовчиця. — в  прим.  ІІр.  К.:  львкчгіщс.  В 
ІІражському  та  і  в  Жеііевськ.  тут  ще  одпп  рлдок:  скажіте,  сест- 
риці^— якого  в  виданню  Романчука  немає. 

12  :ш.:  полетімо, — так  в  Женевському;  в  Ираж.:  полетіли. 

—  11  8п.:  в  Чуту — в  Праж.:  в  пущу;  але  в  прпм.  ІІр.  К.  теж 
в;  Чуту.  До  слова  „Чуту"  в  Женевськ.  виданню  додано  внизу  при- 
мітку: „Ліс  коло  старої  Січі". 

—  9:  відтіль  буде  чути, — так  в  Праж.,  а  в  Женев.;  вибніііиі 
буде  й  чутно. 

—  8:  схопилися  білесенькі, — в  Ираж.  щось  недоладне:  схо- 
валися білесенько  [!],  —  замість  білесеньк?.  Але  куди  ж  „схо- 
валися"? Теж  помилка! 

—  7:  і  в  ліс..., — в  Ираж.  і  Женевськ.:  у  а/с. 

—  6:  і  в  купочці  на  дубочку,— в  Ираж.  не  добре:  і  в  кусточ- 
ку  на  дубочку.  Цеіі  варіант  власною  рук.  ПІ.  у  власному  при- 
мірникові „Кобзаря"  виправив  на:  /  на  гглонці  на  дубі. 

434,  6:  та  три  злоті,  —  в  рук.  Д.  П.:  та  три  злотл.. 

—  9:  І  коза  по  водіь,  —  в  рукоп.  Жемчужникова  (3.  Н.  Т. 
т.  39)  —  А  коза  по  вод'Ь  (так  в  рук.  Д.  П.,  так  і  в  „Правді"). 
Взагалі  усі  4  рядки  треба  писати  по  російські,  а  не  по  укра- 
їнські, як  у  „Правді",  Львівськ.  1867  та  у  Праж.  виданнях. 

—  17  зн.:  мохом  поросли,  —  в  1  рук.:  ли.хом. 

—  8:  є  чим  розговітись,— у  „Правді'  та  у  Львів.:  й  є  чим 
розговітись,  в  Пралгськ.:  й  є  чим  поживиться. 

—  6:  є  чим  поживитись?  —  так  в  „Правді"  і  у  Львівсько- 
му,  а  в  Праж.:  є  на  н(,о  дивиться.'^ 

—  3:  є,  сестриці,  —  в  „Правді":  —  ссстрии.я 

—  2:  три  укази,  —  в  рук.  Д.  П.:  указ«. 

435,  1:  на  яку  це?  —  в  Праж.:   на  якх  т,с? 

—  5:  в  одній  версті,  —  в   рук.  Д.   П.:  вь  одноіі  верстіь. 

—  15  зн.:  уже  й  запишались, — так  в  „Правді"  та  у  Львів, 
(власне  у  „Правді":  запитались);  в  Праж.:  то  вже  запані.іись.  У 
Львів.  1893:  то  вже  запишались...  Але  звідки  це? 

—  10  зн.:  а  дзуски  вам,  —  так  у  Праж.;  у  „Правді"  та 
Львів.:  а  зась  вам. 

—  6  зн.:  дивись,  які!  —  так  у  Пражськ.;  у  „Правді"  та 
Львів.:  дивись  яка. 

—  З  зн.:  цитьте,  недоріки! — так  у  Львів.;  в  Праж.:  д.\ус,  ва.и. 

436,  7:  Утопилась  би,  —  в  рук.  ][.  П.:  утопи.іася  б. 

—  11:  А  про  тебе,  ихебетуху,  —  в  рук.  Д.  П.:  щебетухо. 
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—  17  зн.:  от-от  я  їх  поховала,  —  так  у  „Правді"  і  Льв.;  в 
Праж.:  покапала;  в  рук.  Д.  П.:  от-от  уже  поховала. 

—  15  зн.:  і  з  шведською  приблудою,  —  так  у  „Правді"  і 
Льв.:  в  Праж.:  з  Мазепою  приблудою. 

—  14  зн.:  та  й  тогді  ж  творилось,  —  в  Праж.  нема. 

—  13  зн.:  Виростаю,  —  в  рук.  Д.  П.  щось  инше,  немов 
би:  А  злитаю  ('?!).  ^    «.а^о!) 

—  8  зн.:  просто-козаками  (так  в  Праж.),  -треба:  просто  ко- 
заками (як  у  „Правді"  та  у  Льв]. 

437,  4:  у  Іржавці,  —  в  рук.  Д.  П,:  ^  Ржавиці. 

—  8:  з  татарами  помутила,  —  в  Праж.:  з  тата}тми  послу- 
ж:і(ла,  а  у  „Правді"  та  у  Льв.:  ^  іпатарином  ?гаигш/^г<7.  Звідки  у 
Романчука:  з   татарами? 

—  11  —  12:  тай  Русь  німцям  продала;  —  у  Льв.,  як  і  в 
„Правді":  та  н  Німцям  запродала,  (один  рядок),  а  в  Праж.:  Тд  все 
Німцям  продала  /^двічіу.  І  тут  щось  непевно, — звідки:  Русь  Німцям? 
В  рук.  Д.  П.:  Д<7  нїьмцам  запродала  (один  раз). 

—  14:  Та  а  ти,  —  так  в  Пражск.,  а  у  „Правді"  і  Львів.: 
да  ти:  в  рук.  Д.  П.:  та  ти. 

—  15:  так  кацапів, — це  взято  з  „Правди",  бо  у  Пражському: 
козаків.  Розуміється,  правильніше  кацапів  закріпила,  бо  далї:  V 
пі.\ісіі,ькі  кагідапи. 

—  16:  у  німецькі  кайдани,  —  так  у  „Правді",  а  в  Праж.: 
)'  пімецькиі  кайдани. 

—  11  зн.:  вже  ж  і  Січ,  —  так  у  „Правді";  в  Праж.: 
уж:е  й  Січ. 

—  10:  Жидовою  поросла,  --  так  у  „Правді";  в  Праж.: 
ІІі.моіпою. 

—  5:  Що  Москалі  в  Україні 

'.\  козаками  діють,  — 

так  у  „Правді";  в  Праж.: 

Що  .москалі  з  козака.чи 
В  Укра'іпі  діють. 

—  З  зи.:  от-опі  указ,  —  так  в  Пражск.,  а  у  „Правді":  оце 
указ.  Перве— краше. 

4.'^^^,  10:  трошки  б.  трошки, — так  у  Льв.,  а  в  ІІраж.:  трошки- 

пірошка. 
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—  12  —  13:  тогді  б  ра:іом  дві  руіни  в  „ІІчелі"  описали, 
(тоб  то  у  „Сіьверной  Пчеліь").  Це  вар.  8  „Правди".  В  рук,  Деп. 
Пол.  так  само,  тілько:  „Пчея/ь".  В  ІІрая^  стоїть  так,  як  зразу  було 
у  Шевченка: 

Тоді  б  собі  дві  руіни 
Ра.юм  роскоішли. 

—  16:  дивитись,— у  „Правді";  в  Праж.:  дивиться;  те  ж  саме 
і  далї,  ряд.  18:  творитись,  —  а  в  Праж.:  твориться. 

438,  16  зн.:  на  Вкраїні,  —  у  „Правді",  у  Львів,  та  в  Праж.: 
,.в   Украли  і.  Звідки:  на  Вкраїні:^ 

—  12  зн.:  другий  буде,— ні  в  „Правді",  ні  у  Льв.,  ні  в  Праж.: 

буде  немає,  а  замість  нього В  рукоп.   Деп.  Пол.:    другий    буде 

[оце  вже  иаиіі). 

—  10  зо.:  наш  вже  в  череві  щіпае,  —  так  в  „Правді":  в 
Ііраж.:  він  вже  в  череві  кусає. 

—  6  зн.:  усе  добре  поплюндрує,  —  так  у  „Правді",  так  і 
в  рук.  Деп.  Пол.;  в  \\щж.:  усе  добро.  „Добре"  краще,  бо  й  далі: 

„На  катів  та  на  все  добре 
Кайдани  готують^\.. 

439,  7:  ні,  він  клятий  недовірок,  —  так  в  Пражськ.;  у 
„Правді'':  а  він  клятий  недолюдок.;  в  рук.  Департ.  Поліції:  ні.  він 
клятий  недолюдок. 

—  15  зн.:  над  Київом,  —  так  у  „Правді";  в  Праж.  і  рук. 
Департ.  Поліці:  над   Чигрином. 

—  13  зн.:  І  над,  —  в  „Правді":  А  над;  в  рукоп.  Деп.  По- 
.йції:  /  над. 

—  10  зн.:  гора  в  Чигирині,  —  так  в  „Правді",  а  в  Праж.: 
над    Чигрином. 

—  9  зн.:  О,  сміь'ться  і  радіє  ' 

Уся  Україна,  — 

так  л^  „Правді"  і  Льв.,  тілько  не  радіє,  а  ридає    (так    і   в  рукоп, 

Д.  гі.),  а  в  Праж.:  .Х^Х^СІ""'' 

І  радіє  на  родина.х  о,^  є ^ -.«-%*»-*- 1 

Певна   Україна. 

—  5  —  4:  Що  Йванами 

Обох  буде  звати,  — 

в  „Правді"  правильніш:  обо.х  будуть  зваїии. 
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—  З  зн.:  полетімо,  —  так  у  „Правді",    а  в  11р.:  полетимо. 

440,  8:  побіжить зо  мною  —  в  „Правді"  —   за  мною. 

—  5  зн.:  ти  б  то  —  так  у  „Правді",  в  ІІраж.:  иіи  то; 
так  і  в  рук.  Деп.  ІІол. 

441,  4:  та  сідало,  —  в  „Правді":    та  сідал*?. 

—  8  —  9:  Бо  є  чутка,  що  цар  хоче 

Весь  світ  полонити,  — 

так  у  Льв.:  а  в  „Правді":  бо  чутка  є;  в  ІІраж.: 
Бо  чутно  єсть,  що  царь  хоче 
Весь  мир  полонити. 

—  11:  а  може  п  так,  — ■  так  у  „Правді"  в  ІІраж.:  а  може 
иі,е  й  так. 

—  14:  що  п  хмари,  —  так  у  „Правді";  в  ІІраж.:    //  немає. 

—  15:  як  ізлізти,  —  так  у  „Правді",}'  Львів,  і  в  Пражськ., 
а  в  прим.  в. ІІраж.:   як  підскочиш-,  в  рук.  Деи.  Пол.:  лк  ви.і/зти. 

—  12  зн.:  а  нічого, — так  у  „Правді";  в  Праж.:  пиі  нічого. 

—  10  зн.:  от  для  того, — так  в  Праж.;  у  „Правді"  та  Льв., 
07П  для  чого: 

—  6  зн:  за  Тясмином,  —  в  рук.    Деп.  Пол.:  .ш   Тяс.мою. 

—  4  зн:  провадиш,  —  так  у  ІІраж.,  а  у  ,, Правді"  і  Льв.: 
провадииіь. 

44'2,  7:  сніва,  —  так  у  Льв.,  в  Праж.:  співать  (!). 

—  9:  і  про  }Ісси,  —  так  у  „Правді",  Льв.  і  в  прим,  в 
Пражськ.  К ,  а  в  Праж.  (основи.):  і  про  Красні  (далі:  і  про 
Жовті  води). 

—  16:  базар  людеіі  посходилось,  —  у  „Правді"  і  Льв.:  на- 
сходилось, у  Праж.:  насходився.  Звідки  у  Романчука:  посходи.юсьі 
В  рук.  Деп.  Пол.:  ба.шр  любу. 

—  17:  та  й  панства  не  трохи,  —  так  у  .Правді",  у  Льв.  і 
в  Праж.;  а  в  прим,  в  Праж.    Коб.:  й  поживи  не  трохи. 

—  18:  От  де  нам  пожива  буде,  —  в  Праж.  вид.  цього 
рядка  немає. 

—  16  зн.:  а  ну,  заспіваймо, — і  в  ,, Правді",  і  у  Льв.,  і  в  Праж.; 
заспіваоі. 

—  13  —  10 — так  у  „Правді"  і  Льв.,  тілько  не  „полягаи.\іо'\ 
а  „полягае.н'';  так  і  в  рукои.  Д»^парт.  ІІоліц.  А  в  Праж.  замість 
4-ьох  рядків  —  2: 

Та  цур  йому! 
Ляжмо  трохи  спати. 


—  115  — 

В  прим,  в  ГІраж.  К.  так:  Краще  полягаймо  та  висипмось. 
День  великий;  ще  будем  співати. 

—  9   -   7:  І  я  кажу.  Помолимось 

Та  будемо  спати,  — 

взято  з  прим,  в  ГІраж.  К ;  у  ,ДІравді''  і  Львів.  К.    немає  зовсім;  в 
Цраж.  иначе: 

І  я  кажу,  —  обісів 

ІЦе  й  у  день  співати. 

—  2  зн.:  копають  два,  —  так  у  „Правді"  і  Льв.,  а  в 
ГІраж.:  другий. 

44Б,  3:  поставивши  караули,— так  у  ІІраж.;    у     „Правді"     та 
Льв.:  постави. 111  ка.іавурі. 

—  11:  Вірній  діло!  —  в  рук.    Д.    П.:    Вірніьй  діьло! 

—  14:  і  мов  усміхались, — так  у  „Правді"  і  Льв.,  в  Праж.: 
усміхну.гись. 

—  16  зн.:  то  б  добре,  —  так  у  Льв.;  в  Праж.:  б  немає. 

—  -  14  зн.і  засміялись,  —  так  в  рук.  Деп.  Пол.,  у  Льв.  і  в 
прим,  в  Праж.   К.,  а  в  Праж.  (осн.):  кому-исбудь. 

—  11  зн.:  а  він  иіо, — таку  Праж.;  у  „Правді''  іЛьв.:  а  він 
гце\  в  рук.  Д.  П.:  а  вій  же. 

—  9  зн.:  та  дурнем  убрався, — у  „Правді"  і  у  Льв,:  та  й  дур- 
нем убрався,  а  в  Праж.:  та  дурня  а  добрався;  в  рук.  Д.  П.:  та  в 
дурні  й  убрався. 

—  6  зн.:  у  москалі  заголив  би,  —  так  у  ,, Правді"  і  у  Льв.; 
в  Праж.:  загатив  би. 

—  2  зн.:  Яременка,  —  до  цього  слова  в  рук.  Д.  П.  ІПевч. 
додав:  „козака  Яременка  клуня  стоїть  на  тім  місці,  де  стояли 
палати  Богдана". 

444,  1:  Увесь  народ,  —  так   у  ,, Правді"    і  у   Льв.;     в    Праж.: 
і  ввесь. 

—  2:  моїх  налітає,  —  так  у  „Правді"  і  у  Льв,;  в  Праж.: 
от  тих  иокликае.. 

—  3:  Вьі  что,  —  в  рукоп.  Деп.  ІІол.:  ви  што, 

—  15:  оттак-то  льох  і  Богдан  той,  —  так  в  Праж.,  а  у 
,,Правді''  і  у  Львів.:    отіиак  пісні  Богданові;  в  прим,   в  Праж.  К.: 

Випороли  по  московські: 

Боже  правий! 

Оттак  пісні  Богданові! 
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—  20:  ще  й  не  дошукались,  —  так   в  Праж.;  у  ,, Правді"  і 
у  Льв.:  не  дошука,лась,  а  в  прим,  в  ІІраж.  К.  ще  й  не  докопались. 


34.  Суботів. 

Вперше  видруковано  в  „Основі"  1862,  кн.  7,  6  —  7.  Той  са- 
мий текст  у  „Вечерницях"  1862,  №39,  та  в  Пражськ.  К.  1876,  але 
повніщий,  —  єсть,  напр.,  рядки: 

Занапастив  єси  вбогу 
Сироту  Вкраїну  

В  цьому  останьому  переіменовано  „Суботів"  в  „Могилу 
Богданову"  (дата:  „перед  19  лютим  1861  року  у  Петербурзі").  ^) 
Копія  вірша  єсть  в  Науковому  Товаристві  ^)  ім.  Шевченка,  яка  дає 
деякі  варіанти,  досить  лихі  проти  звичайного  тексту.  Очевидно, 
списано  її  з  першої  редакції.  Більше  варіантів  маємо  з  коп.  Л.  Я\,ем- 
чужникова  (3.  П.  Т.  т.  39),  поправленої  рукою  III.  і  з  датою:  21/х 
1845.  Він  має  найбільшу  ціну, — все  одно,  які  автограф, — і  текст 
цього  вірша  в  рук.  Д.  II.  мало  чим  ріжниться  од  тексту  у  вид. 
Романчука. 

Дата  поезії  21/х  1845,  Марійське. 

Одміни: 

231,  10:  не  так  воно  стало, — дивно,  звідки  д.  Романчук  узяв 
цей  варіант,  коли  і  в  „Основі",  і|в  „Вечерницях":  і  в  копії  Жемчужн.^ 
сталось. 

—  7:  церква,  —  в  рук.  Д.  II.:  церков. 

—  11 — 12 — ^Москалики,  що  зазріли, 

То  все  очухрали, 
в  „Основі",  у  Львівськ.  та  Пражськ.  К.  немає.  В   копії  Л.    Жем- 
\'У?кникова  стоїть: 

Ї^Іоскалики,  що  зустріли 
То  все  очух})али. 

В  „Вечерницях":  що  заздрі. т. 


')  Це  чсрзз  те,  шо  в  „Основі"     подано     було  примітку;    „зто    стихотвореніе 
написано  задолго  до  манифеста  19  февраля  1861   года"*. 
-)  Див.  про  неї  3.  Н.  Тов.  т.  ЦУ,  Мізс.  6.^ 
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--  13:  могили    вже    розривають,  —  так    само  і  в  рук.  Д.  II.: 
так  скрізь,  крім  копії  в  Н.  Тов.,  де:  всг  (!)  розрівають. 

—  17  зн.:  ІЦо  за    труди,  —  в  рук.  Д.    II.:   Піо    іі  ла  трусіи. 

—  15 — 14  зи.:    'Занапастив-еси  вбогу 

Сироту  Украйну, 

немає  ні  в  „Основі",  ні  у  Льв.  та  Праж.  Кобз.  1>  „Вечерницях" 
1  в  копії  Жемчужникова:  сироту  Вкраїну.  Таку  фор^^у  і  слід 
прийняти  до  „Кобзаря". 

—  13  зн.:  за  те   ж  тобі  така  й  дяка, — в   копії  Жемчуж.  і  в 
„Вечерницях"  без:  „іґ,  а  в  копії  Н.  Тов.:  „до.іл". 

—  12:  церква,  —  в  рук.  Д.  ГІ.:  и^ерков. 

—  8  зн.:  Ляха  задавили, — так  в  рук.  Д.  II.  і  в  коп.  Ячемчуж- 
никова,  а  в  коп.  Н.  Тов.:  лях//  задавила"... 

—  .5  зн.:  Зиновію, — в  коп.  Жемч.:  З/новію;  так    і  в  „Основі". 
232,  2:  а  що  ми,  —  в  коп.  Н.  Тов.:  ііі,о  вони;  так  і  в  рук.  Д.  П.: 

—  4:    та    Полякам.    Може   й    справді,  —  в    коп.    Н.   Т.:    Та 
Ляхам.  .1  може  й  справді. 

--  5:  нехаїі  і  так  буде,  —  в  коп.  Н.  Т.:  по  іх. 

—  6:  Так  сьміються  з  України 

Стороннії  люде,  — 

в  коп.  Н.  Т.:  сміються  ж.  Це  ж  ваяше  тим,  що  показує,  який 
тут  логічний  наголос  має  бути:  на  сміються,  а  не  на    так. 

—  8:  не   смійтеся,  --  в  коп.  Н.    Т.:    пе    смійтеся  ж:  так  і  в 
1)}к.  Д.  II.. 

—  '.):  церква,  —  в  рук.  Д.  П.:  церков. 

—  14:  і  помоляться  на  волі, — у  Львів  Кобз.  1867,  очевидно, 
через  помилку:  і  помоляться  волі.  — 


35.  Наймичка. 

Вперте  видрукував  II,  Куліш  в  „Зап.  о  Южной  І'уси". 
т.  2.  р.  1857;  вдруге  видруковано  в  К.  р.  1860.  Дату  визначали  досі 
[приблизно)  р.  1844.  Але  цього  року  в  арх.  III  отд.  знайдено  ра- 
зом з  иншими  творами  і  „Наймичку",  і  там  дата  стоїть:  13/хі 
1845.  Переяслав.  /Автограф  „Наймички"  єсть  в  бібліотеці  Моск. 
Имп.  Общ.  Истор.  и  Древг-^^тей  Россійских,  в  паперах  0.  Бо- 
сдян^.  ого,  Л"»  159,  але  мені  не  довелось  його  бачитиТІВ  музею  В. 
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Тарновського  в  Чернигові  єсть  рукопис  Леон.  Влад.  Тарновської 
з  рр.  50  чи  60.  Зшиток  на  10  піваркушах  сірого  паперу.  Хоч 
він  і  немає  значіння  автентичних  писань,  але  як  близький  до 
часів  постання  оригіналу,  все  ж  має  в  собі  де-ш,о  й  вартого  ува- 
ги, бо  списано,  очевидно,  з  оригіналу,  ранійшого  за  видрукований 
в  Зап.  „Юж.  Руси". 

41 1,  зн.:  до  лопя, — в  рук.  Деи.  Пол.:  до  яона. 

402,  4:  оттут   серед    лану?  —  в  рук.    Деп.    Пол.:    серед    лану 
в  тукианії 

412,  12:  моєі  недолї,— в  кой.  Тарновськоі,  замість  цих  слів: 
„ні  не  ховай!",  що  має  також  свою  рацію. 

4іЗ,  13:  іскупай,  ісповий, — в  рук.  Деи.  Пол.:  нагодуй,  ісповий. 

—  17:  у-двох,  —  в  рук.  Д.  П.:  вдвох. 

413,  6  зн.:  та  діточок,  у  іх  біг-ма,  -в  кой.  Тарн.:  у  /.V— немає: 
немає  і  в  рук.  Деп.  ІІол. 

—  1  зн.:  спомяне, — в  рук.  Д.  II.:  помине. 

414,  3:  і  згадає  дякуючи,— в  рук.  Д.  II.:  згадає  'іх 

414,  15  зн.:  ані  хмариночки, — в  кой.  Тарн.:  а  ні  хмарочки. 

414,  6  зн.:  заворушилось, — в  рук.  Д.  II.:  поворуши.іось. 

415,  4:  як  помремо, — в  рук.  Д.  II.:  як  умремо. 

—  5:  —  сама  не  знаю,— в  Кобз.  1860  стоїть:  Бог  знає!  І 
це  й  краще.  В  рук.  Д.  II.:  й  сама   не  знаю. 

415,  7:  аж  сумно, — в  рук.  Д.  II  :  аж  нудно. 

415,  16  зн.:  зупинились,— в  рук.  Д.  II.:  опинились. 

41 5,  З  зн.:  та  й  не  туго,— в  рук.  Д.  II.:  та  не  туго. 

415,  13  зн.:  манюсенькі  [рученята], — в  коп.  Тари.:  ма.гюсень- 
ке...  [тоб-то,  дитинча]. 

417,  8:  хоча  воно  вже  й  підросло,— в  коп.  Тарп.:  воно  /  під- 
росло.... 

417,  10:  коло  його  піклуковатиеь,— в  копї  Тарн.:  ?г/лг;.«о««7////л 
Тілько  чи  буде  по  українські:  ко.ю  гіого  пильновати? 

417,  14  зн.:  зароблену  плату,— в  коп.  Тарн.  немає,  та  цей 
рядок  і  справді  немов  зайвий. 

417,  10  зн.:  ні  ти  нас, — в  рук.  Д.  II.:  /  /////  нас. 

418,  9:  головоньку, — в  рук.  Д.  II,:  й  го.говоньку. 
418,  11  зн.:  чого,— в  рук.  Д.  II.:  на  що. 

418,  9—6  зн.:  цих  рядків  в  копії  Тарн.  немає  зовсім. 

418,  9  зн.:  чого  вона, — в  рук.  Д.  II.:  на  ні,о  вона. 

419,  2:  вона  чує  з  тії  хати, — в  коп.  Тарн.:  в  другій  ханіі  — 
Це  й  краще. 

—  7:  величає,— в  рук.  Д.  II.:  називав. 
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420,  4  :зн.:  танцює, — тз  рук.  Д.  II.:  жартує.. 
'   420,  1  зн.:  у  двір, — в  рук.:  на  двір. 

421,  3:  знай  бігає, — в  рук.  Д.  II.:  аж  іпани^ю^. 

422,  8:  на,  акафпст  у  Варвари,— у  своєму  примір.  „Кобзаря" 
НІ.  виправив:  на  мо.июспівіе.  Варвар/.  ^ 

422,  15  :ш.:  і  всім  святим  поклонившись,— в  кой.  Тари.:  по- 
к.гони.іась. 

423,  7:  розтавала, — в  рук.  Д.  II.:  /V  роставала. 

423,  14:  щоб  швиденько  верталася,— в  коп.  Тарн.:  вернулася. 
В  рук.  Д.  II.:  иі,об  швидченько  верталася. 

423,  13  зн.:  унучок, — в  рук.  Д.  II.:  онучок. 

—  И  зн.:  у  Катрину, — в  рук.  Д.  II.'.  у  .мамину. 

423,  10  зн.  засміявсь,-  -очевидно,  треба:  засміявся— то Х^  й  ритм 
і  рифма  до  засміявся  будуть  додержані.  В  Кобзарі  1860  одначе 
„засміявсь". 

424,  3:  питалася, — в  рук.  Д.  П.:  питається. 

—  5:  додибала, — в  рук.:  Д.  II.:  доплелася. 

—  11:  і  внучатам  із  клуночка, — в  рук.  Д.  И.:  /  онучата.м  із 
к.іунка. 

—  2  зн.:  ввійшла, — в  рук.  Д.  II.:  ввійшли. 

425,  3:  стара  Ганна,— в  Кобз.  р.  1860:  моя  Гсшна.  Так  і  в 
коп.  Тарновської;  так  і  в  рукоп.  Департ.  Поліції. 

425,  13  зн.:  тяжко  Катре,  умірати,— в  рук.  Тарн.:  страшно. 

425,  9  зн.:  й  маслосвятіе  служили,— в  рук.  Д.  II.:  справляли. 

426,  7:  ох,  як  би  я  знада, — в  рук.  Тарн.:  ох  коли  б. 

426,  13:  воли  попасає, — в  рук.  Тарн.:  поганяє. 

427,  6:  Христе  Боже,— в  Кобз.  р.  1860:  Спасителюї  Так  і  в 
рук.  Д.  II. 

427,  12  зн.:  воли  батько,— в  рук.  Д.  II.:  батько  воли. 

—  9  зн.:  у  порогу, — в  рук.  Д.  II.:  у  порога. 

428,  11:  сльози, — в  рук.  Д.   II.:  й  сльози. 

428,  17 — 18:  Зомлів  Марко, 

Й  земля  . .  .  , — ^в  рук.  Тарн.: 

Марко  хлипав, 

Аж  земля  ...  В  рук.  Д.  II.: 

Марко  слухав, 
І  земля  дрож:ала. 
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36.  Кавказ. 

Вперше   вядруковано  в  Лейпцигу   р.  1859  в  кнпяїєчці  „Но- 
п     вьія  стихотворенія   Пушкпна   и  Шавченки".  Цінний  також  текст 
І    впдруковано  в  „Вечерницях"  р.  1863,  ч.  13  ^  та  у  Львівськ.  ви- 
•   дапні  р.  1867.  Редакція  цього    останнього    пізніща  за  редакцію  в 
Лейпцигськ.  виданні.  Крім  того   дуже   ранню  редакцію  маємо   в 
9//'    Примітках  до  Пражськ.  Кобзаря.  Знайдено  цього  року  цю  поезію 
в  архиві  Департамента  Поліції;  текст  її  найраніщий,  досить  близь- 
кий до  того,  що  в  примітк.  в  Пражськ  К.  та  Леііпцг.   виданні. 

Досі  датували  „Кавказ"  14/хп  1845,  але  виявилося, — таки  ;} 
знайденного  в  Департ.  Поліції  рукопису,  що  поему  цю  викінчено 
і8іш  1845  V  Псрсяслеві  і  присвячено  ,,Искрсннам\  моєму  Якову 
де  Бальмену''' . 

Особдивости  ріжних  редакцій  такі: 

232,  16  зн.:  хмарами  повиті— в  початк.  редакц.  (в  Примітк. 
Пражськ.  Кобзаря)  —  хмарою;  так  і  в  рук.  Деп.  Пол.;  у  Львів.  — 
хмарами. 

—  12 — 11  зн.:  довбе  ребра. 

Серце  розбива(^; 

в  Лейпцигському  виданню: 

Добрі  ребра 

Й  серце  розбиває. 

Зразу  можна  було  б  подумати,  що  тут  полігілка,  що  видавці  Лейпц. 
видання  „довбе" — переііернули  на  „до^>рі".  Одначе  добрі  і  в  рук. 
Деп.  Пол. 

—  9  зн.:  живучої  крови,  —  в  рук.  Д.  II.:  живуиі,6\. 

— •  б  зн.:  не  вмірає  дуиіа  наша,  — в  примітках  д.  Романчука 
до  Кобзаря  р.  1860  записано:  Не  вмірае  наша  правда,  — і  це  наіі- 
краще;  такий  варіант  трапляється  в  цій  поемі  і  далі  (233,  9):  а  правда 
наша  пяна  слить. 

—  4  зн:  не  видере 

На  дні  моря  поля,  — 


1)  На  жаль,  не  довелося  мені  мати  усих  чисел  „Вечорниць"  за  рік  1863,  і 
між  иншим  і  ч.  13,  де  видруковано  „Кавказ".  Але  здається,  що  текст  Львів.  К' 
1867  той  самий,  що  у   „Вечерницях". 
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:{разу  можна  було  б  подумати,  що  це  помилка — замість  „не  виоре', 
як  це  скрізь  стоїть  тепер  по  „Кобзарях",  але  в  примітках  д.  і'о- 
маичука  також  було  зразу:  „не  видере",  та  потім  поправлено  па: 
не  виоре. 

—  3:  впоре  поля— в  рук.  Д,  11.  та  у  Львів.  1867  стоїть:  полг. 

—  1:  і  слова  живого — так  у  Львів.  1867,  а  в  Леііпц.:  і  живого 
слова.  Так  і  в  рук.  Д.  II. 

233,  3:  пе  нам  на  прю  з  тобою  стати. — В  перш,  редакц.  (прим. 
ІІражськ.  Кобз.) — на  с\>д,  але  в  инших  виданнях  на  прю,  в  Лейпц.: 
на  при[\].  Вираз  цей  уживає  Шевченко  ще  раз  в  „Івані  Гусові" 
(в  недавно  знайденому  кіпці): 

Чого  мене, 

Чи  на  прю  позвали? 

—  8:  знущаються — в  рук.  Д.  П.:  згнущаються. 

—  10:  коли  ж, — в  рук.  Д.  П.:  коли. 

—  11 — 13 — ці  три  рядки  мають  чимало  плутанини.  В  Лей- 
пцигськ.  вид.  вони  читаються  так: 

Коли  ж  одпочити 
Даси,  Боже,  утомленим 
І  нам  даси  жити? 

Так  воно,  знати,  іі  було  одразу,  так  і  у  Львів,  вид.  1867  р.,  але 
в  „Вечерницях"  та  в  рукописних  замітках  Романчука  стоіть: 

Ляжеш,  Болсе,  утом.існкн, 
І  нам  дат  лситн. 

До  речи  зауважу,  що  „й  ляжеш.  Боже,  утомлений"  стоіть  і  в  рук. 
Деп.  ІІол.,  і  в  примітках  у  ІІраж.  Кобз.,  а  через  усе  це  й  треба 
його  прийняти. 

—  15:  І  слову  живому  (так  у  Львів,  вид.  1867),  а  в  давніщих 
редакціях  —  в  Лейпциг,  та  в  прдм.  у  Праж.  К.  стоїть:  теойому, 
а  в  иочатков.  ред.  Деп.  ІІол.:  і  слову  і  духу. 

233,  16  зн.:  поклоняться  всі  язики  (так  у  Льв.  1867),  —  так 
і  в  Лейпцігському,  тілько  не:  во  віки,  а  на  віки...  А  в  прим,  в 
ІІражськ.  К.  стоїть  так: 

Поклоняться  всі  народи, 
Поклоняться  всі  язики. 

В  рукоп.  Деп.  Пол.:  но.\іоллті>гя  всі  я.}ики. 
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—  12  зн.:  хмарами  (у  Льв.  1867),  —  в  Лейпціїгськ.:  хмарою; 
так  і  в  рук.  Департ.  Поліції. 

—  4  зн.:  імператорів  —  в  Лейпцігськ.  —  цариків. 

—  З  зн.;  ...втопіїтіз,  —  це  слово  вперше  додано  .в  редакції 
Львів,  видання  (р.  1867),  а  в  Лейпцпгськ.  його  не  було,  і  це  не 
вадило  нічого;  тілько  тоді  згаданих  особ  стало  б  ,,в  сльозах  вдо- 
виці і  дівочих"  не  ві/юппть,  а  наио'іть... 

—  2:  в  сльозах  удових.  А  дівочих...  ,  —  такий  варіант 
вперше  у  Львів.  Кобз.  (1867),  а  в  Лейшщгськ.  так  воно  стоїть: 

В  сльозах  вдовиці  і  дівочих, 
Пролитих.... 

—  1  зн.:  нишком  —  так  в  еЯейпцигськ.  вид.,  а  в  рук.  Деп. 
ІІол.  і  в  ирим.  в  ІІраж.  К.:  тайно. 

234,  2:  а  батьківських,  . —  в  рук.  Деи.  По.т.:  а  батькових. 

—  10:  і  вам  лиидрі  великі,  —  в  Лейпцигськ.  вид.  помил- 
ка: дикар'і  (!). 

—  14  —  15:  8а  нас  воля 

І  правда  святая,  — 

в  рук,  Департ.  Пол.: 

'За  нас  с.гава 
І  воля  святая. 

—  16  зн.:  ніхто  й  не  візьме  за  своє,  —  в  Лейпц.  „й"  немає. 

—  1о  зн.:  не  поведе  тебе  в  кайданах.  —  В  Лейпц.'  „в  кай- 
дая//";  так  радить  і  М.  Кр-ський,  не  відаючи,  певне,  про  Лейп- 
цигський  варіант.  У  Львівськ.  Кобз.  р.  1867,  пізніщому  варіан- 
ті, —  в  кайданах,  через  що  й  не  слід  уже  переміняти  на 
кайда«г/. 

—  14  зн.:  У  нас  —  на  те  письменні  ми,  —  цього  ,,у  нас" 
в  Лейпцигськ.  вид.  зовсім  немаь',  а  після  двох  рядків  крапок,  стоїть: 

На  те  нисчаснньї  мн 
Читаєм... 

(мабуть  помилка  зам.  иіііьмсн)т:  па  це  вказує  два  н  та  «//,  а  не 
не,  на  початку).  В  перпі.  редакц.  (прим,  у  Пі)ажськ.  Кобз.)  стоїть: 
А  в  нас?  Але  зважаючи  на  те,  що  в  „Вечерн."  та  у  Львів.  1867: 
у  нас — мабуть  буде  краще  лишити  це  останнє. 
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—  10  зн.:  в  золоті  і  голі,  —  в  прим,  в  Пражськ.  К.:  в 
золоті  есьми.  В  Лойпцигськомз'  вил.  після  „золоті"  --  Р  грядка 
крапок,  і  далі  починакться  з 

,,.\Іи  не  погани, 

Ми  настоящі   христіанп... 

—  10  —  8  зн.:  рядки  ці  з'являються  у  Львів,  вид.  1867. 

—  7  —  6:  Ми  хріїстіяпе:  храми,  шко.пі, 

Усе  добро,  сам  Бог  у  пасі  — 

тут,  я  певен,  допущено  помилку  у  Львів,  вид.,  з  якого  д.  Ро- 
манчук  узяв  цей  варіант,  і  виправити  її  треба,  держачись  Лейп- 
цигськ.  видання.  А  в  Лейпц.  вид.  стоїть  таке: 

Ми  не  погани  — 

Ми  настоящі  христіане: 

Храми,  ІКОНИ 

Все  добре,  сам  Бог  у  нас. 

Очевидно,  що  за  храмами  має    стояти  ікони:    над  школами, 
(як  би  ж  то  вони  справді  були!)  Ш.  не  став  би  гірко  іронізувати. 

234,  8  і  1  зп.:  перед  чом  —  обидва  рази  в  Лейпц.  вид.  вста- 
влено:  /. 

—  2:  та  так  не  кинем,  —  (так  у  Льв.  вид.),  але  в  Лейпциг, 
і  в  прим,  в  ІІраж.  К.  стоїть:  вам,  і  це,  здається,  правдпвіще  буде. 

235,  1  —  після  цього  рядка  в  Лейп.  вид.    2  рядки  крапок, 
235,  2:  та  іі  тілько...  (так  у  Львів.  1867),  а   в  Лейпцигськ.: 

І  тілько  ж.,  а  далі  кінця  рядка  2  і  цілого  З  —  в  Лейпц.  немає. 

—  4:  Ми  малим  ситі!  А  за  те  —  в  Лейпц.:  а  за  тп...  В 
прим,  в  Праж.  К.  замість  ,, малим  ситі''  —  Оо  нас  в  науку. 

—  5:  як  би  ви  —  в  Лейпц.:  коли  б  ви. 

—  6:  ()с-чо.му  навчились  —  в  Лейпц.:  де  чого,  і  це  краще. 

о 
23^,  10  —   12:  Од  молдаванина  до   фннна 

На  всіх  язиках  все  мовчить  - 
Бо  благоденствує, 

а  в  Лейпциг.:  Од  Молдаванина  —  стоїть  у  Львів.    К.    1867    та    у 
Лейпциг.,  в  Пражськ.:  Молбаванна. 

Всі  .мовчать  -- 
Бо  благоденствує.^. 
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235,  16:  жінку  ваяв  до   себе,  —  в    Лейпцигськ.     і    навіть    у 
Львів.  1867:  за  себе.  Звідкіля  ж  „^о"? 

—  18  —  19:  Ось  бачите  які  у  нас 

Сидять  на  небі,  — 
так  у  Льв.  1867,  —  а  в  Лейпциг.:  ось    бач.   Далі    іде  новий    роз- 
мір, —  треба  ,,Ви  ще  темні"  з  нового  рядка  писати. 

—  16  зн.:  догматами    не    просвіиденні  (так    у    Льв.    1867). 
а  в  Лейпциг:  святим  хрестом.  Так  і  в  рук.  Деп.  ІІол. 

—  15  зн.:  у  нас  навчіться,  —  в    Лейпц.  (очевидно,  помил- 
ка): у  нас  научитеся... 

—  14  —  13:  В  нас  дери, 

Дери  та  дай, 
І  прямо  в  рай 
Хоть  і  рідню  всю  забери!  — 
так  у  Львів.  1807,  так  і  в    рукоиисови   д.    Романчука,  —  і  инші 
варіант,  як  от  у  Пражськ,  (основниіі): 

Дери  та  дай. 
Та  пот/.м  в  рай 
Хоч  і  рідаю  всю  забірай,  — 
краще  одкинути, 

Такий  варіант  узято  з  Лейпцигського  вид.,  де  стоіть: 

У  пас  —  дери,  де])и  —  та  дай 

Та  й  прямо  в  рай 

Дочь  (!)  (очев.:  хоч)  і  рідню  всю  забірай! 

—  9  —  8  зн,:  І  зорі  лічим,  гречку  сієм, 

Француза  лаєм,  продаєм,  — 

так  у  Львів.  1867,  а  в  Лейпциг,  инакше: 

(французькі  (?)  лаєм,  гречку  сієм, 
Продаєм,  —  про  „зорі"  немає  мови. 

—  7  зн.:  людей,  не  негрів,  —  в  Леііпц.    зовсім    правильно 
(та  і  у  Львів.  1867):  людей не  негрів. 

—  6:  но  иростгі.х,  —  В  Лейпц.:  ///о  простих  —  що  немає  ні- 
якої рації. 

—  4  —  З  зн.:  ІЦоб  крадене  перекупать, 

/Ік  іі  жиди!  Ми  по  закону!"  — 

Як  що  після  „як  ті  жидп"  поставити  ( ),  то  ці  2  рядка  будуть — 

так  як  в  Лейпциг,  виданик»   і  у  Львівськ.  1867.    Так  воно    й  по- 
винно бути.  А  такий  варіант,  як  в  Праікськ. 
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Щоб  крадене  перекупать  ))ш  продавать 

Як    ті    ЛхІІДИ...,   — 

краще  одкинути.  Дуже  може  бути,  що  дійсно  з  цим  уступом  бу- 
ло так,  як  здогадується  д.  Романчука,  —  тоб  то,  що  тут  з  З  ряд- 
ків зроблено  два: 

Щоб  крадене   перекупать 

Та  [опущено — кому]  продавать 

Як  ті  жиди. 

---  2  —  1  зн.:  По  закону  апостола 
Ви  любите  брата?  — 

така  інтерпункція  в  ІІражск.  Кобзар.,  і  здасться,  вона  правдпвіща, 
ніж  та,  що  у  Львів.  Кобз,  з  р.  1867,  де  після  „брата"  поставлегю 
(,),  а  знак  (?)  ая^  після  дальших  двох  рядків: 

Суеслови,  .лицеміри, 
Господом  прокляті? 

А  в  перш,  редакц.  (прим,  до  Пражськ,  К.)  не  так: 

По  закону  апостола 
Возлюбите  брата!  — 

та  й  то  мабуть  не  „возлюбите",  а  „возлюбіте",  і  ці  два  слова 
треба  поставити  в  лапки:  „возлюбіте  брата". 

236,  6—8,  —  в   Лейпциг,    вид.    ці    рядки    перестановлено 
так,  що  за  6-м  іде  8-ий,  а  тоді  7-пй. 

—  9:  собі  ж  на  те,  иф  не  знають,  —  в  „Кобзарях":  иф  не 
знають,  а  в  Лейпциг,  стоіть:  „чого  не  знають",  —  і  це  найправ- 
дивіше,  хоча  виходить  зайвий  склад,  але  у  ПІ.  це  не  раз 
трапляється. 

—  13:  за  нас  добрих?  —  скрізь  ..добрих"-  —  лишень  в  ру- 
кописови  Романчука  стояло  „грішних",  але  „добрих"  значно 
краще.. 

—  15:  щоб  ми  з  тебе  насміялись?  -  скрізь  так,  а  в  Лейп- 
циг, зовсім  щось  сплутано:  чи  може,  щоб  за  тебе  насміялись".. 
В  рукописові  д.  Романчука  знов  інакше:  що  би  з  тебе  насміва- 
тись...  —  Це  вже  мало  похоже  на  Шевчепк.:  щоби,  та  ще  й: 
ішсмібались. 

—  16  зи.:  /  .і/./>/>-/  дим,  —  так  в  Лейпциг.,  так  в  Льв.  1867, 
так  і  в  Праяіськ.  1676,  —  в  одних  лишень  прим,  у  Пражськ.  К.: 
мірри  й  дим. 
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—  12  —  11  зн.:  Просять... 

Тобі  приносять,  — 

скрізь  так.  Рада  М.  Кр-ського  узяти:  просим,  принос//.»  —  зо- 
всім безпідставна,  —  скоріш  з^же  може  бути  помн.іка  раніш  в 
рядку;  іцоб  лш  з  тебе  насміялись^  де,  може  бути,  повинно  було 
стояти  так,  як  в  рукопису  д.  Романчука,  —  без  ...і///". 

В  прим,  в  Пражськ.  К.,  в  рядку  11  зн.:  тобі    ж  приносять. 

—  9  зн.:  та  ш,е  хочем,  —  в  рукоп.  Департ.  ГІоліц.:  та 
іце  іі  хочем. 

—  7  зн.:  Сонце  правди  показаним,  —  так  скрізь,  крім  Лейпд. 
вид.,  де:  показать. 

—  5:  все  покажем,  —  так  у  Львівськ.  і  Пражському,  а  в 
Лейпциг,  вид.  та  в  прим,  в  Праж.  К.:  всьому  навчим  (чи  на^^чим?), 
але  Ш.,  очевидно,  поправив  його  на  все  покажем,  бо  далі  через 
6  рядків  знову  стоїть:  всьо.иу  навчи.м. 

—  1  зн.:  як  і  плести,  —  в     рук.    Деп.  Иол.:  /  ян  плести. 

237,  2  —  3:  Всьому  навчим,  тілько  дайте 
Взяти  свої  гори,  — 

скрізь  так,  крім  Леііициг.,  де  идось  опущено:  „Всьому  навчим, 
тільки  дайте  своі  гори"...  В  Пражськ.  „Кобз."  перед  всьому  навчи.м 
вставлено  ще  одеп  рядок,  якого  ніде  більше  немає  (не  взяв  його  і 
д,  Романчук)  „І  як  під  них  спини  підставляти"...  Чи  не  інтер- 
поляція це? 

—  З  —  4:  Ті  останні,  бо  взяли   вже 

І  поле  і  море!  — 

так  скрізь,  крім  Лейпц.,  де  інакше  трохи: 

.  Остатки  (останні?)  гори  —  бо  все  взяли 
І  поле  і  море. 

—  7:  мій  Якове  .іюбий\  —  В  Лейпциг,  вид.:  довриіі.  Так  і 
в  рук.  Д.  II. 

—  9,  —  після  „не  чорну"  не  (,),  а  —  ,  як  в  Лейпциг,  вид. 
(у  Льв.  та  Пражск.  стоіть  [:]). 

—  11:  з  московської  чаші,  —  в  Лейпц.:  чарки. 

—  15:  могили  в  степу  назираіі,  — так  у  Льв.  тав  Пражськ., 
а  в  прим,  в  Пражськ.  К.:  наглядай,  а  в  Лейпциг.:  виглядай.  На 
цьому  слові  і  кінчається  текст  Лейпцпгського  видання,  —  даль- 
ших 12  рядків  немає. 

—  14  зн,:  сіятиму,  —  в  прим,  в  П]іа/К.   К'.:  сіятіі.\іуть. 
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—  10  :зи.:  т'п  думгі,  —  в  прим,  в  Праж.  К',:  мої  думи. 

—  6  —  5  :иі.:  І  могили,  степи,  гори,    — 

І  моие  згадаєш,    — 

в  прим,  в  Праж.  К.;  стен  І  морс...  Очевидно,  що  .морс  тут  ні  до 
чого,  бо  на  Вкраїні  його  немає,  щоб  згадувати  його  разом  з 
степом;  а  коли  це  море  Чорне, — поОіля  Кавказу,  де  Яків  де  Баль- 
мен  лиш  тоді  і  де  його  убито,  то  через  що  він  мав  його  згаду- 
вати, коли  воно  нічим  не  звязане  з  поетом? 


37.  До  мертвих  і  живих  і  ненарожденних... 

Вперше  видру  ковано  в  книжечці  „Новьіе  стихотворенія  Пуш- 
кина  и  Шавченки",  Лейпциг.,  1859.  Видруковано  й  у  „Вечер- 
ницях",  186?),  Л»  15.  ^),  а  уривок  „Учітеся,  брати  мої" — в  „Основі", 
1861,  XI — ХІГі.  Крім  того,  варіанти  маємо  з  рукопису  Л.  Жемчу- 
л>:никова  (Зап.  Н.  Т.  т.  39),  рукописні  варіанти  в  додатку  до 
Иражськ.  Кобзаря  та  в  копії  В.  П.  Науменка,  найденій  в  паперах 
М.  Максимовича  (про  цеіі  зніиток  згадувалося  попередз^.  Нарешті 
в  Яхенев.  виданні  з  р.  1878  варіантів  власне  немає,  а  тілько  корре- 
ктурні  поправки,  за  те  у  Львів.  1867  —досить  пізня  редакція. 

Автографа  не  доводилось  бачити,  але  в  Деиарт.  Поліції 
найдено  цього  року  і  це  „посланіе",  датоване  справді  14X11 
1845,  про  що  досі  була  непевність.  Текст  цього  рукопису  —  ана- 
логичний  з  тим,  що  в  Лейпцигськ.  виданні. 

Хронологпчно  ріжні  редакції  можна  поставити  так:  1)  Ііри- 
миткі  в  Пражському  Кобзарі,  2)  Деиарт.  Полпції,  3)  Лейпцигська 
редакція,  4)  копія  іМаксимовича,  5)  копія  Жемчужникова,*6)  Кожан, 
та  Львівськ.  К.  і  7)  ІІражськ.  „Кобзарь.'* 

Відміни  проти  видання  д.  Романчука. 

Попереду  усьоі^о  заголовок  в  Депаі>т.  Иол.  та  в  Лейпцигському 
вид.:  Л  мертвим  і  живим  і  ненарожденним  землякам  моїм  в 
Україні  і  не  в  Україні  моє  дружное  посланіе"  (без  „сущих")-  В 
копії  ЛІ — ча:  „Посланіє  до  мертвих  і  живих  і  ненарожденних  моїх 
земляків  в  Україні  і  не  в  Україні". 


1)  На  жаль,  не  довелося  бачити  це  число  журналу. 
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474,  1:  і  сьвітае  і   смеркає,  в    рук.    Д.  II.:  /  смеркає  і  світає. 

—  6:  і  день  і  ніч  плач}^,  —  в  одному  лишень  Лейпц.:  день 
і  ніч  блукаю. 

—  8:  А  ніхто  не  бачить,— в  рук.  Д.  II.:  і  в  Лейпц.:  /  ніхто,  а  в 
коп.  іМакспмовича:  //  ніхто  не  поможе  (!) 

—  11  —  12:  —  Кайданами  міняються, 

Правдою  торгують, 

в  Лейпц.  немає,  а  в  коп.  М — ча  так,  як  і  скрізь. 

—  10  зн.:  побачите, — так  вкой.  Максимовича,  а  в  Лейпц.  рук. 
та  рук.  Праж.  приміток:  побачимо. 

—  9  зн.:  які  будуть  жнива, — в  рук.  Праж.  прим.;  як  будуть 

—  8  зи.:  недолюдки,  —  в  рук.  Д.  II.:  недо.іюди. 

—  (>  зн.:  на  рай  тихий,  —  в  рукоп.  Ііраягськ.  ир.:  краіі 

—  5  зн.:  на  свою  Вкраїну,— в  Леїіпц.:  Країну.  Так  і  в  рук.  Д.  її.- 

475,  5:  своя  й  правда,  в  Лейпциг,  немає:  /V;  в  кой.  іМакс:  н 
своя  правда. 

—  7:  нема  на  світі  України,— в  рук.  Праж.  пр.:  немає  на  світі 
другії!  України. 

—  12:  братерства  братнього, — в  рук.  Праж.  ир.:  братерства, 
братію. 

—  18:  щоб  ви  неправді  поклонялись,— в  коп.  Макс:  покло- 
нились: так  і  в  рук.  Деп.  ІІол.: 

—  15:  А  хилитесь,  які  хилялись, — так  і  в  пражськ.,  у  Львів. 
1867:  /  хилитись;  в  Лейпциц.:  /  хилитись  як  і  хіі.ііі.иісь\  так  і  в 
коп.  Максимовича  та  і>  рук.  Д.  Пол.: 

—  17--15  зи. — цих  рядків  в  Коукапчпк.  Кобзарі  немає  [З  ряд- 
ки  ) 

—  11  зн.:  у  чужині, — в  рук.  11])а/К.:  на  чужину;  маб.  так.  і 
в  Леііпц.  мало  бути,  бо  стоїть:  нечужиі;  в  кой.  Мак.:  на  чужині. 
Чи  не  буде  це  найсправедливіще? 

—  7:  зн.:  тогді  б  зостався,  —  в  рук.  Д.  П.:  остався  б. 

. —  5  зн.:  ох  і  як  би  то  сталось, — в  рук.  Праж.:  пр.  ох,  як  би 
те  сталось:  так  і  в  і)ук.  Д.  1).;  у  Леііпц.:  от  як  би...;  в  коп.  Макс:; 
—  так  як  звичайно. 

—  З  зн.:  мати  б  не  ридала, — в  коп.  Макс:  не  тужи.ш. 

—  2  зн.:  не  чули  б  у  Бога  вашої  хули, — в  рук.  Праж.:  щ. убогі, 
але  по  всіх  инших  редакціях:  у  Бога, — навиіть  в  Лейциг;  так  і  в 
рук.  Д.  Пол. 

476,  1:  на  чистій,  иіиіюкій,  на  вольній  землі,— в  кой.  М— ча 
па  чисттііі,  па  вольнііі,  широкій  землі. 
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—  8:  заговорл  1 1  іь, — в  коїі.  Жемчуж.:  заговорг////б;  по  всіх  ин- 
шііх'ь,  д})ук()в.  (і  Женев.)  і  рукописних  ред.  --  заговорлшб. 

—  10:  сто  ріками,— в  коп.  М — ча  два  слова,  в  Праж.: — одно. 

—  13:  після  „помагати"  треба  не  (;),  а  (, — ) 

—  15:  і  дитин//  мати, — в  коп.  М — ча;  дитип;^  (8Іс). 

—  8  зн.:  в  саму  душу, — в  коп.  АІ — ча:  в  гояу  душу. 

—  4:  тай  засудять.  —  Цікава  річ  з  цим  варіантом.  В  Лейпц. 
виданні,  через  помилку  (невміння  читати  по  українські)  стоїть: 
та  й  засядугпб,  —  і  оттак  і  пішло:  у  Львів,  та  Кожанчик.  1867, 
Праж,  1876 — засядуть,  навіть  в  коп.  М — ча:  засядуть.  А  може  бути, 
що  її  в  автографі  ПІ — ка  була  помилка,  бо  Максимович,  у  всякім 
разі,  не  списував  ні  з  якого  друкованого  тексту. 

—  4:  після  засудятб  треба 

—  2:  як  би  ви  вчились, — в  Лейпц.  ви  немає, 
477,  3:  все  те  знаю, — в  рук.  Д.  П.:  і  все  знаю. 

—  5:  нема  і  Бога, — у  Макс:  нема  й  Бога,  —  очевидно,  коли 
єсть  11,  то  мусить  бути:  нема^;  (в  Женев.  К — рі:  немає). 

—  7:  та  й  більш  нікого^ — в  рук.  Деп.  Пол.  та  в  Лейпц.:  А  білет 
нічого;  в    коп.  АІ — ча:   та  й  більшб^  нікого... 

--  10  —  11:  нехай  німець  скаже,  —  в  Лейпц.:  нехай  скаже 
німець.  Так  і  в  рук.  Д.  ГІ. 

—  13, —  у  чужому  края>, — в  коп.  М — ча:  кра/. 

—  11  зн.:  Ґанку,  —  в  коп.  М  -ча:  Гайка. 

—  7:  всі  знаєте, — в  коп.  М — ча:  ви  знаєте,  і  це  краще  багато. 
Після  „ви  знаєте"  треба  ( ) 

477,  2  зн.:  нам  нашу, — в  рук.  Д.  П.:  нашу  нам. 

477,  1  зн.:  оттоді  ми  заходимось, — в  коп.  М-ча:  оттоді-то  за- 
ходимось. 

478,  1:  добре  заходились, — в  коп.  АІ-ча  немає,— очев.,  про- 
пуск невзначай. 

478,  3:  тай,— в  рук.  Д.  II.:  / 

478,  13:  чорт  зна  що  за  Брути!— в  Лейпц.  вид.:  не  Брути! 
так  у  Львів.,  Кожанч.,  Праж.  і  Женев.,  так  і  в  коп.  М-ча,  а  д. 
Романчук  узяв  варіант  рукоп.  Праж.  приміток. 

478,  17  зн.:  горн  клала,-  в  рук.  Д.  П.:  слала. 

478,  9  зн.:  тую  славу, — в  Лейпц.:  славу,  коп.  М-ча  теж  у  Льв. 
1867  та  ІІражськ.:  г.тву.  Розуміється,  слава  певніще. 

478,  7  зн.:  а  ні  тітл//, — в  Лейпц-  і  коп.  М-ча:  тітл^г. 

478,  З  зн.:  чиї  сини? — в  Лейпц.: — чії  діти?. 

478,  2 — 1  та  479,  1 — 2 — нема  в  Кожанч.  Кобз.  (4  рядки ) 

479,  2:  підніжки, — в  рук.  Д.  П.:  іюдножки. 
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479,  6:  сини  сердешної  Украйни,  —  в  Леїіпц.:  сердешной 
України,  в  коп.  М-ча:  сердешної  Вкраїни  (так  і  в  Лхеневськ.) 

479,  од  рядка  7-го  до  самого  краю  стр.  479  в  россійськ. 
„Кобз."  немає    (через  цензурні  умови). 

479,  8:  ш,е  лучше,  ніж  батьки  ходили— в  коп.  Жемчужн.:  ще 
краще,  як  діди  ходили;  в  Лейпц.:  ще  лучше,  як  батьки  ходили, 
от  цей  варіант  і  в  коп.  М-ча. 

479,  9:  деруть  ремінь, — в  Жеиев.  поправлено  на:  рсмні  (!), 
(од  ремінь — ркігаїіа  реміння,  а  не  ремні!),  але  в  коп.  М-ча  ясно: 
рем^«&. 

479,  13:Траиезунтом,— в  рук.  Д.  П.:   Трапезонтом. 

479,  15:  правда  ваша, — в  рук.  Д.  П.:  правда,  правда. 

479,  18  зн.:  а  на  Січі  мудрий  німець, — в  рук.  Д.  П.  і  Лейпц.: 
/  на  Січі;  так  і  в  коп.  ]\І-ча;  крім  того,  в  коп.  М-ча:  куіщії  ні- 
мець. 

479,  15  зн.:  Купуєте, 

Й  їсте,  —  в  рукоп.  Ираж.  прим.: 

Ко7«туете, 

їсте ...   В  рук.  Д.  П.:  тея«:  'істс. 

479,  14  зн.:  та  й  славите, — в  рук.  Д.  П.  і  в  Лейпц.  немає 
й,  в  коп.  М-ча:  —  єсть. 

479,  12:  Отта  земля — в  коп.  М-ча:  тая  земля. 

—  11  зн.:  що  картоплю  родить, — в  рук.  Д.  П.:  ш<д  картопля. 
479,  7  зн.:    колись    завалили,- -в  коп.  М-ча:  задавили.  Чи    не 

помилка?. 

479,  5  зн.:  тай  вас  роздавила, — в  коп.  М-ча:  та  й  нас. 

—  4  зн.:  та  ось-як, — в  рук.  Д.  П.:  та  от  лк. 

479,  2  зн.:  і  нам,  синам, — в  Лейпц.:  і  ва.щ  так  і  в  рук.  Д.  II.; 

479,  1  зн.:  свої  кайдани,  свою  славу,— перш  за  все  після  „кай- 
дани" не  (,),  а — ;  але  в  коп.  М-ча:  свої  каііданп  й  свою  славу. 

480,  5:  так  як  пиво, — в  рукоп.  ІІр.  прим.:  за.мість  пива,  в 
рук.  Д.  II.  та  в  Лейпциг.:  замісь  пива;  в  рук.  Жемчужн.:  замісь, 
копія    Максим.:    .зо.иісь;  у  Львів.  1867  теж:  замість. 

480,  6:  кров  із  ребер  тонуть.  Цс  неправильно:  в  Лейпц.:  то- 
ча;//ь  і  в  рукоп.  Жсмчуж.:  точшу/ь...  Так  і  пптіїпіо  бути,  хоч 
далі  рифма:  хочуть. 

480,  7:  просвітити,  бачиш,  хочуть, — в  рукоп.  Праж.:  просві- 
тити, кажуть,  хочуть;  так  і  в  копії  М-ча:  так  і  в  Лейпциг,  і  в  рук. 

Д.  П.: 

480,  8:  материні, — в  коп.  М-ча:  матернії. 
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480,  13:  після  слів:  ведіть,  показуйте!— в Праж.  рукоп., в  коп. 
М-ча,  так  само  як  і  в  коп.  Жемчужпикова,  іле  такий  текст: 

Нехай  стара  мати 

Навчається  (Ж.ем.;  научиться — в  коп  Макс.)  як  дітей  тих 
Нових  (Макс:  на  вік?)  доглядати. 
Показуйте!  За  науку 

Не  торгуйтесь   (в   рук.  Д.  ІІол.    та  в    Лейпц.   вид.:    не 

турбуйтесь)  буде 

Материна  (материнська — Жемч.1  плата  (в  коп.  Макс: 
Добра  плата!) 

В  Лейпциг,  так,  як  і  в  рук.  Д.  П. 

Але  останніх  4  ряд.  так  і  у  Львівськ.  В  одному  Пражсь- 
кому — чомусь  немає  4 рядки, — і  їх  треба  до  „Кобзаря"  узяти.  Отще, 
зробивши  вставки,  матимем  цей  уступ  в  такому  вигляді  (най- 
краща редакція — рук.  Деп.  Пол.  та  Лейпциг.,  бо  у  Макс.  щось 
попсовано): 

Добре!  Ведіть,  показуйте! 
Нехай  стара  м^^ти 
Навчається,  як  дітей  тих 
Нових  доглядати. 
Показуйте!  За  науку 
Не  турбуйтесь  —  буде 
Материна  добра  плата. 

480.  16:  роспадеться  луда, — в  коп.  М — ча:  полуда  (!),  але  в 
Лейпц.  краще:  луда,  як  і  скрізь, 

—  14:  учітеся,  брати  мої— в  рук.  Пр.:  не  дуріте  самі  себе; 
так  і  в  Лейпциг.,  так  і  рук.  Д.  ГТ.;  в  коп.  М— ча: 

Усе  робІ}}іб,  Орати  мої, 
Учітесь,  читайте. 

В    Кожанчик.:  Учітеся,  брати  мої, 

^'чітесь,  читайте: — а  у  Льв.:  думайте,  читайте; 

—  8:  чужі  люде  цураються, — в  Лейпц.: ///ого  діти  цураються; 
так  і  в  рук.  Д.  П.;  в  рук.  пр.  ІІраж.. 

Того  люде  цураються, 
В  хату  НІ'  пускають. 
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—  6  зн.  своі  діти — мов  чужії, — в  коп.  М — ча;  як  чужії,  а  в 
рук.  Праж.:  чужі  люде  проганяють;  —  так  і  в  Лейпциг,  та  в 
рук.  Д.  П. 

—  1  зн.  діла  незабуті, — в  коп.  М — ча,  „Основі",  Женев.  Кобз.: 
незабутні. 

481,  2:  як  би  їх  забути, — і  далі  — ,  а  не  (,}. 

—  8:  несонним,— скрізь:  не  сонним. 

—  14:  й  за  що, — в  Лейпц.  і  коп.  М— ча  нема  й. 

—  15:  обніміте  ж, — в  коп.  М  — ча:  обійміте  ж. 

—  13  зн:  благословіть..., — в  рук.  Д.  II.:  благослови  [тоб-то: 
заплакана  мати]. 

—  10:  і  обмитих  поцілуйте, — в  рук.  вар.  (Праж.]:  в  одному: 
і  жіночок,  (так  в  Лейпці.,  в  „Основі"  навіть  у  Львів.  1867,  в  дру- 
гому: і  діточок;  так  і  в  коп.  М — ча;  в  Праж.:  і  обмитих.  В  рук. 
Д.  П.:  і  діточок  поцілує  (тоб  то — заплакана  мати). 

—  З  зн..  тихенько  засяє, — в  „Основі"  та  в  рук  Праж.:  тихо 
просіяє;  в  коп.  М — ча:  тихо  засіяє  (так  і  в  Лейпциг,  та  в  рук. 
Д.  П.);  в  рук.  Жемчуж.:  новий  засіяє. 

38.  Холодний  Яр. 

Вперше  видруковано  в  Лейпцигу  р.  1859  в  книжечці  „Новьія 
стихотвореніяПушкинаиШавченки"  В  „Пражському  „Кобзарі"  по- 
дано рукописні  варіанти.  Автографа  не  доводилось  бачити,  але  у  В. 
П.  Науменка  бачив  коиію,  писану  рукою  М  Максимовича  (зшиток, 
про  який  була  мова  раніш).  Копія  ця — пізніша  за  редакцію  Лейпциг, 
видання  і  має  в  собі  де  кілька  зовсім  оригінальних  одмін,  яких 
не  мають  ні  Львівський,  ні  ІІражський,  ,,Кобзарь".  Цього  року  авто- 
гра{][)_  знайдено  в  Деиарт.  Поліції,  але    одмін  дає   він    не    багато. 

Дата  ІТ/хи  1845. 

237,  1  зн.:  і  в  мене  те  лихо,  —  так  в  Леііпциг.,  Львів.  1867 
та  Пражськ.,  а  в  рук.  Праж.  К.,  в  автогр.  Деи.  Пол.:  і  в  коп.  Ма- 
ксимовича: і  в  мене  не  тихо. 

238,  3:  на  щоб  бачся,  скрізь  так,  крім  коп.  М — ча,  де:  брат^. 

—  5:  Бог  —  знає,  —  в  автогр.  Д.  Пол.:  бо  знає. 

—  7:  хоть  і  яр  той,  —  в  рукои.  Праж.:  ось  і  яртоіі,  коп.  М — ча. 
хоч  і  яр  той,  —  так,  як  і  скрізь. 

—  13:  'Л  монастиря  Мотринова,  —  так  в  Лейпциг.,  а  за  ним 
пішли  видан.  Львів,  та  д.  Романчука:  уже  ближче  до  правди  в 
Праж.  Ліобзарі":  М«т[)пного, — помилка,  зам.  Мотриного;  так  і  в 
коп.  Максимовича:  Мотриного. 
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—  15  зн.:  у  Яр  ))іоді  сходилися,  —  так  у  Лепциг.,  Львів, 
та  Пражськ.,  а  в  рукоіі.  ПралV.  та  коп.  М — ча:  у  яр  люде  сходилися 

—  9  зн.:  яр  глибокий,  —  в  рукоп.   ІІраж.  К.:  —  широкий. 

—  6:  чи  то  засадили, — в  рук.  Праж.:  загатили;  так  і  в  коп. 
М — ча,  а  в  автогра(|)і  Д.  Пол.  та  в  Лейпциг.:  засадили.  В  вид. 
Романчука  взято:  засадили,  але  тоді  не  ясно  стає,  через  що  далі 
(239,  2)  иоет  говорить:  не  гатіте!  бо  над  яром... 

—  5  —  4:  Нові  кати,  щоб  до  тебе 

Люде  не  ходили,  —  в  копії  М — ча   чомусь   немає. 

239,  1:  новими  ляхами,  —  так  скрізь,  крім  коп.  М — ча,  де: 
панами  —  ляхами.  В  рукоп.  Д.  П.:  З  новими  Ляхами. 

—  2:  не  гатіте!  бо  над  яром,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.  та  в 
рукоп.  прим,  в  Праж.:  не  сховайте:  над  яром,  —  так  і  в  Лейпциг 
Зовсім  оригінально    в  коп.  і\І — ча:  не  питайте^  бо  над  краєм.  — 

239,  12:  бо  ви  самі,  —  в  рук.  Деп.  Пол.,  в  Лейпциг,  та  коп* 
М — ча:  бо  ви  й  сами. 

—  14:  а  кричите,  що  несете,— треба  з  наголосами:  а  кричите 
що  песети. 

—  15  зн.:  ледаче  ледащо,  —  так  і  скрізь,  крім  коп.  М — ча,  де: 
ледащо,  ледащо! 

—  13  зн.:  разбойнпки,  вори,  —  так  у  Лейпц.,  а  у  Львів,  та 
Праж.:  розбійники;  —  в  кой.  М— ча:  розбіишки,  —  але  найкраще: 
по  россійськи:  разбойники. 

—  12  зн.:  пятно  в  наиіей  історії,  -скрізь  так,  а  в  коп.  М— ча: 
иятно  нашсй  історії. 

—  9  зн.:  розбійник,  —  в  коп.  М— ча:  розбіш^л-. 

—  З  зн.:  за  свою  Вкраїну,  —  в  Лейпциг,  та  в  коп.  М— ча, 
Країну. 

—  1  зн.:  після:  „голодні  ворони"— не  ^.'Л  а /^, )  бо  далі  те  саме 
довге  речення. 

240,  9:  чужих  людей,  —  так  в  Лейпциг,  і  скрізь,  —  в  коп. 
М — ча:  „дуріть  людей". 

—  13:  новий  огонь,  —  в  рук.  Д.  П.:  огонь  новий. 


и- 
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39.  Маленькій  Марьяні. 

Ростьі  ростьі  моя  пташко 

Мій  маковий  двите, 

Розвивайся  коли   твоє 

Серце  не  розбите. 

Поки  людьі  не   дознали 

Тьіхои  дольїни. 

Дознаюця  пограюця  ^) 

Засушать  та  й  кинуть. 

А  ни  лита  молодьіи 

Повьіти  красою 

Ни  карій  очинята 

Умьіти  слізою 

А  ни  серце  твоє  тьіхе  ^ 

Добріі   дивочи  -) 

Не  заступить  не  закрьіе  ^^ 

Несьітш  очи,  ^^''*'^^С7<? 

Найдуть  зльш  тай  окрадуть...  лг(^<^^  ^^ 

И  тебе  убогу 

Кинуть  вт.  пекло...  замучися 

И  прокльшеть  бога. 

Не  цвитьі  жь  мій  цвите  новий 

Не  розвитий  цвите. 

Зовьянь  тмхо  поки  твоє 

Серце  не  розбите. 


40.  Псалми  Давидови. 

Вперше  видру  ковано  в  Коб:з.  р.  1860  із  де-якими  опуще- 
пііміі  уступами,  через  цензуру).  Варіанти  маємо  (з  рукоп.  Жем- 
чужникова  (3.  Н.  Т.  т.  39),    де-що  з    „Г^укваря    Южно-Руссі^аго" 


М  Зразу  було:  вьірвуть  з.гьт,  але  закреслено. 
і)  Добрсє  дівоче  В.  Д. 
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(р.  1861),  виданого  ПІевчепком,  а  найбільш  (і  пайлучче)  з  копії 
псалмів,  дуже  чітко  і  совісно  переписаної  Кулішом  (зберігається 
в  музеї  імепн  в.  Тарновського  в  Чернигові);  нереписано  :з  ори- 
гіналу, без  наПменьпіих  одмін,  — остільки  совісно,  що  в  одному 
місці  аж  просилася  краща  форма:  до  „мечі  обоюду" — „люду",  а 
у  Ш.  стоїть  „людей",— і  Куліш  так  і  лишив  „людей",  тілько  вгорі 
легесенько  зазначив  поверх  „людей"— у  ^).  Крім  того,  для  псішма 
СХЬІХ — єсть  автограф  в  Київ.  „Музеї  Древностей  и  іДскусстві)". 
Нарешті,  цього  року  знайдено  автограф  в  Департ.  Пол.,  який  В^^ 
дає  не  бдга'ґо  нового. 


Дата  19/ХІІ  1845.  Вьюнпща. 
Псалом  І. 

482,  12  зн.:  діла  добрих  обновляться,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол. 
та  копії  Куліпіа:  оновляться. 

Псалом    XII. 

483,  1:  після  „душу"  не  С!),  а  (,). 

—  4:  і  всі  злиї  посміються,  —  так  і  в  К.  1860, — але  в  ко- 
пії Куліша:  ^ггсміються. 

Псалом  ХІПІ. 

—  14  зн.:  трупи  ворогів.  І  силу,  —  в  рук.  Д.  II.  та  в  коп. 
Жемчужн.  і  в  копії  Куліша:  ворожі,  і  силу. 

484,  9:  чужим  богам  не  молимось,  —  в  рукоп.  Деп.  Пол.  та 
коп.  Кул.:  не  .моли.\іось  чутким  богам. 

—  13  —  15  —  цих  рядків  немає,  —  вперше  про  них  до- 
відалися ми  з  рукопису  Жемчужникова.  Вони  цілком  єсть  і  в 
копії  Куліша  та  в  автогр.  Деп.  Пол. 

—  14:  побори  і  другу,  —  в  коп.  Кул.:  побори  ж. 

—  16  —  13  зн.  —  теж  нема  в  „Кобз."  р.  1860, — узято  їх  з 
копії  Жемчужн.  Вони  так  само  і  в  коп.  Куліша  та  в  рук.  Д.  П., 
тілько  рядок  15-й  не:  жить  тяжко  (як  в  рук.  Деп.  Пол.),  а 
тяжко  ж:ить. 

Псало.ч  ЬІІ. 

—  6  зн.:  взискающий  Бога,— в  коп.  Кул.:  взискающ/. 

—  5  зн.:  добро  творящого, — в  коп.  Кул.:  д,обрс  творящого. 


П  А   що   копія  списана  Кулішем  прямо  з    оригіналу,  —на   це    єсть    свідоцтво 
примітка  Куліша  з  приводу  дати:  „надайсь  автора". 
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—  1:  їдять  люде,  замість  хліба  —  в  коп.  Кул.  і  в  рук.  Д. 
П.,  як  і  в  Кобзарі  1860:  їдять  люде  [ассизаііу!]  замість  хліба. 

485,  9:  розібе  неволю,  —  в  Кобз.  1860  нема  цього  рядка,  а 
єсть  в  обох  копіях  та  в  рук.  Д.  П. 

Псалом  ті. 

Од.мін  немає. 

Псалом  ЬХХХІ. 

485,  2  зн.:  між  царями  іі  судіями,  —  в  рук.  Д.  П.:  .між:  іщ- 
ря.ми,  судія.ми. 

486,  9:  і  виведіть  із  тісноти, — в  коп.  Куліша:  і  виводіть. 

—  12:  познать,  розбити  тьму  неволі,  —  так  в  рук.  Деп.  П. 
і  в  обох  копіях;  в  „Кобзарях",  замість  неволі,  стоУть 

—  ЇВ:  і  всуе  трепетна  земля,  —  в  обох  копіях:  илачеться. 
Так  і  в  рук.  Д.  П. 

—  14  —  15:  Царі  їі  раби  однакові 

Сини  перед  Богом,  — 

в  Кобз.  1860  немає.  В  копії  Куліша  і  в    рук.  Д.  П.   немає    „й"  в 
рядку  14-му,  а  просто:  идрі^  раби— однакові.  и 

—  16:  і  ви  вмрете,  —  так  і  в  коп.  Куліша.  Очевидно,  не- 
біжчик 0.  Кониський  не  добре  прочитав  рукопис  Жемчуж.,  по- 
даючи: /■  всі  вмрете. 

Псалом  ХСШ. 

487,  1:  во  тьму  і  в  неволю,-  в  коп.  Куліша  і  в  рукоп.  Деп. 
Пол.  зовсім  правильно:  во  тьм/  і  в  невол/  (закували  твої  люде  — 
ассизсііу!). 

487,  3:  потопили  —  в  коп.  Куліша:   затопили. 

—  8:  умудрітеся,  не  мудрі!  —  треба  пе  (!),  а  (;),  як  це  й 
єсть  в  Кобз.  1860.  В  рук.  Д.  П.:  у.\іуд2юпесь,  не  мудриі. 

—  11:  і  розум  лукавий. — в  коп.  Куліпіа:  /  ду.мки  .іукаві.  В 
рук.  Д.  II.:  /•  ду.ми  лукаві. 

—  15:  після:  ,між  нами"  не  (:),  а  (,). 

—  4  зн.:  і   пребуде,  —  в  рук.  Д.  II.:  і  лргбудсть. 

—  З  зн.:  і  твііі  труд, — в  кой.  Кул.:  /  /ирус)  твій. 

Пса.гом  СХХХІІ. 

438,  8:  чи  є  що  краиі,г,  лучче,  —  в  Букв.  ІОж.-ІЧч-ск.  Шев- 
ченка: .іучче,  крапці-. 

—  10:  з  братом,  —  в  і»ук.  Д.  II.:   братам. 
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—  11:  (добро)  познать,  не  ділити,  —  в  рук.  Д.  II.  і  в  Букв.: 
пож:ить. 

—  12:  миро,  —  в  рукоп.  Деп.   ІІол.:    мгро,  в  Букв.:  міро. 

—  16  —  17:  І  па  шптпї  омети, 

Ризи  дорогиі,  — 

М.  Кр-ський  справедливо  доводить,  піо  має  бути:  омети  ризи  до- 
рогої, —  так  воно  й  єсть.  В  кой.  Куліиіа,  правда,  після  омети 
стоїть  (,).  але  в  Букварі  Ю.-Ж.: 

На  гаптовані  омети 
Ризи   дорогої. 

В  рукоп.  Деп.  ІІол.  теж:  ризи  дорогої. 

—  11  зн.:  і  людям ,  а  не  (:). 

—  8:  в  дому  тихих. — в  рук.  Департ.  ІІол.  і  в  коп.  Куліша 
правильно:  в  до.му   тихім. 

Псалом   СХХХП. 

489,  3:  після  „оргаци  глухиї"  не  (.),  а  (,). 

—  8  —  9:  Або  нашу  заспівайте, 

Невольники  наші,  — 

в  Кобз.  1860  немає.  В  обох  копіях  і  в  рукоп.  Деп.  ІІол.  єсть. 

—  14  зн.:  як  забуде  помянути,  —  в  рук.  Д.  П.:  як  забуду. 

—  9  —  8:  Паліте 

Єрусалим,  — 

в  обох  копіях:  паліте. 

Сіон  святий.  Так  і  в  рук.  Департ.   ІІол. 

Псалом  СХЬІХ. 

490,  16:  на  отмщеніе  язикам,  —  в    автогр.  Кіев.    Музея:    на 
отмщеніе  неправди. 

—  17:  /  в  науку,  —  в  автогр.  К.  Муз.:  На  науку. 

—  11  зн.:  ї  осудять  губителей.  Цей  рядок,  і  взагалі  весь 
СХЬІХ  псалом,  стрічаємо  ми  йде  раз  в  „Неофітах*',  і '  там,  зам. 
„губителей",  стоїть:  „неправедних'\ 

—  8  зн.:  преподобних  слава,  —  в  „Неофітах":  преподоб- 
в.им  слава;  так  і  в  рук.  Д.  Пол. 
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41.  Минають  дні. 

Вперше  видруковано  в  „Основі",  1861,  Ш,  стр.  1—2.  Варі- 
анти дає  текст,  уміщенний  в  ІІражському  Кобзарі  (т.  II,  78 — 79), 
узятий  „з  рукопису  1848  (!)  року".  Текст  цей  повніщий  і  силь- 
ніщнй,  бо  не  поглажений  для  цензури. 

Нарешті,  цього  року  вірш  цей  знайдено  в  арх.  Департ.  Поліції, 
і  там  дата  стоїть,  замість  1846  року,  як  звичайно  датували  досі, 
27/хп  184^-  Вьюншца. 

Од  міни: 

16,  16:  по  світу  валятись,  —  так  в  „Основі"  та  в  „Кобзарях" 
р.   1867,  а  в  Пражськ.  II  т.:  на  світі  лежати. 

—  15  зн.:  І  людей  любити,  —  в  „Кобзарях"  та  Праж.  І:  І 
тебе  хва.итш;  варіант  Романчука  —  узято  з  II  т.  Пражського. 
Так  і  в  рук.  Д.  П. 

—  14  —  13:  А  коли  ні,  то  проклинать 

І  світ  запалити,  — 

це  теж  з  II  т.  ІІраж.  (так  і  в  рук.  Д.  П.),  бо  по  ипших  видан.: 

/  уивій  світ  нерукогнворний 
1  людей  любити. 

—  5:  чи  жив,  чи  загинув,  —  так  по  всіх  вид.  а  в  Праж. 
II:  чи  жи???ь,  чи  загинуть. 


42.  Три  літа. 

Вірш,  знайдений  цього  року  в  архиві  Департам.  Поліції: 

И  день — не  день,  и   йде — не  йде  Не  вьіликіи  трьі  лита 

А  лита  стрьілою  Марно  прольїтильї... 

Пролитають,  забирають  А  багато  вг  моій  хати 

Все  добре  зг  собою.  Лиха  наробили. 

Окрадають  добри    думьі,  Спустошили  убоге 

О  холодний  камень  Моє  серце  тихе 

Розбивають  серце  наше  Погасили  усе  добре 

И  спивають  аминь  Запалили  лихо, 

Аміїнь  всему  веселому  Висушили  чадомт,  димомт. 

Одь  ньіни  до  вика  Тій  добри    слези 

И  кидають  на  роспутти  Шо  лилися  зь  Катрусею 

Слипого  калику.  Вг  московскій  дорози 
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Шо  молнльїсь  зь  козакахМи 

Вь  турецькій  неволи 

И  Оксану  мою  зорю, 

Мою  добру  долю 

Шо  день  божій  умивали... 

Поки  не  ппдкральїсь 

Зльїи  лита, — та^)  все  тій 

Заразомь  укральї. 

Жаль  и  батька,  жаль  и  матпрь 

И  вирну  дружину 

Молодую  велелую 

лласти  вг  домовину 

Жаль  вельїкій,  братьі  мои 

Тажко  годуватьі 

МалБіхт.  дптокь  неумьітмх'Ь 

В'ь  нетопленьїй  хати, 

Тяжке  льіхо,  та  не  таке 

Якь  тому  дурному 

Шо  полюбить,  побереця 

А  вона  другому 

За  трьі  шаги  продаеця 

Та  зь  его  й  сміедя 

Оть  де  льіхо!  оть  де  серце 

Разомь  розирвеця! 

Отаке  то  злее  льіхо 

И  зо  мною  сппткалось 

Серце  людн^полюоило 

И  вь  людяхт.  кохалось 

И  воньї  его  внтальї 

Гральїся   хвальїльї... 

А  лита  тьіхенько  кральїсь 

И  слезьі  сушильї 

Слези  щирои  любови, 

И  я  прозриватьі 

Ставь  потроху:...  доглядаюсь 

Бодай  не  казатьі, 

Кругомт,  мене,  де  негляну 

Не  люди  а  змій... 

И  засохли  мои  слезн 


Слезм  молодій. 
И  теперт.  я  розбитеє 
Серце  ядомь  гою 
И  не  плачу  й  неспиваю 
А  вию  совою. 
Отаке  то,  шо  хочите 
То  те  и  робите 
Чи  голосно  зневажайте 
Чи  ньішком'ь  хвалите 
Мои  думи,  однаково 
Не  вернуця  знову 
Лита  мои  молодій 
Веселее  слово. 

Не  вериьїця  (?)...  и  я  серцемі, 
До  вась  невернуся. 
И  не  знаю  де  динуся 
Де  я  пригорнуся 
И  сь  кимт,  буду  розмовлять! 
Кого  розважати, 
И  передь  КИМ!)  мои  думм 
Буду  сповидатьі? 
Думи  мои!  лита  мои 
Тяжкій  три  лита 
До  кого  ви  прихилетесь 
Мои   ЗЛЬІЇЇ    дитьі? 
Не  хилитесь  ни  до  кого 
Ляжте  дома  спати... 
А  я  пиду  четвертий  годь 
Новий  зостричати, 
Добрьі  день  же  новий  годе 
ГВ-ь  торишній  свитини 
Шо  тьі  несешь  вт.  Украйну 
Вь  латаній  торбини? 
„Благоденствіе  указомь 
Новенькимь  повате". 
Йди  жь  здоровь,  та  не  забудь 
Зльїднямь  поклонитись. 

22  декабря 

1845 
Вьюнища. 


І)  В  „Нов.  Гром."   неправ.:  то  все...  В  рукоп.  стоїть:    на, — очев.,  зам.:  икі. 
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43.  Заповіт. 

[„Як  умру,  то  иоховаїіте^'). 

Вперше  видруковано  в  збірничку  „Новне  стіїхотворенія  Пуш- 
кина  ії  Шавченки",  Лейпцпгь,  1859,  18 — 19,  під  заголовком 
„Думка"  1).  Передруковано  в  „Меті",  1863,  №  4.  Варіанти  маємо: 
з  рукопису  Л.  Жемчужніїкова  (3.  Н.  Т.  т.  39),  в  Пражськ.  т.  II 
(варіанти  ;/о  рукопису  1848 {!)  року);  крім  того,  в  Кіев.  „Муз.  Древн. 
и  Искусствь"  єсть  автограф  Шевченка,  а  у  д.  В.  П.  Науменка  — 
копія  М.  Максимовича. 

Нарешті  автограф  маємо  цього  року  з  арх.  Деп.  Пол.,  —  май- 
же нічим  не  одміннпй  од  тексту  в  вид.  Роман чука. 

Таким  чином  маємо  чималий  матеріал,  який  і  позволяе  нам 
бачити  історию  цього  вірша.  Можна  доглянути,  шо  рукоп.  Праж. 
приміток  найстаріщ.,  потім  Лейпциг.,  текст,  (копія)  Лхемчужн., 
копія  М-ча,  Пражськ.  основний  і  найпізніший  —  автограф  Кіев. 
„Музея  Др.  и  ІІскусстві)". 

Дата  '25/хіі  1845,  ш,о  стверджується,  крім  копії  Жемчужни^ 
кова,  ш;е  й  копією  Максимовича  та  рз^'к.  Деп.    ІІоліц. 

13,  З  зн.:  як  умру;  то  поховайте,  —  а  в  коп,  Жемчуж.: 
заховайте. 

14,  1:  на  Вкраїні  милій, — в    Лейпциг.:  на  /С/аїні. 

-  4:  бу.іи  видні,  було  чути,  —  в  коп.  М-ча:  бу.ік  видк/,  бу- 
ло чути;  більш-метір.иі  так  і  в  Праягськ.  основному:  бу.т  видні, 
було  чути,  —  звідки  узяв  і  д.  Романчук;  одначе  по  всіх  инших 
джерелах:  Лейпциг.,  автогр.  Кіев.  Муз.  та  рукоп.  Праж.  приміток. 
було  видно,  оу./го  чути,  —  (так  і  в  рук.  Ден.  Пол.):  в  прим.  ІІраж.  К.: 
було  видно,  було  б  чути. 

14,  6  —  8:  Як  понесе   з  України 
'  У  синєє  море 
Кров  ворожу,  — 

так  в  автогр.  К.  Муз.,    коп.    М-ча,    Львів,    та    ІІраік.    основи.,  — 
тоб-то  по  всіх  пізніщнх  редакціях,  а  в  .Лейпциг,  так: 


І]  Заголовок  „Заповіт",  очевидно,  не  Ш.  дав,  —  у  Львів.     1867  стоіть:    дЗа- 
віщаннє". 
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Як  потече  з  України 

Кров  ворожа. 
14,  10  —  і  полину,  —  такий  вар.  в  рук.  Деп.  ІТол.,  в  автогр. 
Кіев.  Музря  та  ЦранV.  основному,  бо  в  Лейпцигськ.,  рукописи.  Праж., 
Львів.  1867  і  кой.  М-ча:  полечу. 

-  12  —  18:  А  до  того — 

Я  пе  знаю  Бога,  — 
так  скрізь  стоїть,  крім  Лейпциг,  та  рукоп.  Праж.,   де   після    слів 
„2і  ДО  того"  —  одразу:  „поховайте  та  вставайте".    За  те   в    авто- 
графі Кіев.  Муз.,  який  очевидно  пізніщий  за  всі  редакції,  навіть  і 
Пражську  основну,  замість:  А  до  того  —  стоїть:  А  поки  іи,о.. 

—  14:  поховайте  та  вставайте,  —  скрізь  так,  крім  автогра- 
фа Кіев.  Муз.,  де:  прокиньтеся  лс^  брати  мої. 

—  14  зн.:  і  вражою  злою  кровю,  —  так  і  скрізь,  крім  рук. 
вар.  Праж.,  де:  чаркой  [очев.:  чорной]  кровю... 

—  11  зн.:  в  семї  вольній,  новій,  —  скрізь  так,  крім  рук.  вар. 
Праж.,  де:  в  самій  вольній  мові.  Очев.,  редакція  найраніща. 

—  9  зн.:  незлим  тихим  словом,  —  скрізь  так,  крім  рук.  вар. 
Праж.:  незлим  добрим;  в  автографі;  Кіев.  Муз.  найпізніщій  ре- 
дакції: тихи.Му  добри.м  словом. 

„Заповіт" — останніїі  твір  Шевченка,  що  увійшов  в  рукопис> 
під  заголовком  „Три  літа".  Рукопис  той  забрали  у  нього  під  час 
арешту  його  .0  квітня  року  1847.  Досі  відомо  було  (див.  „Тарас 
Шевченко  —  Грушівський.  Хроніка  його  життя",  0.  Кониського, 
т.  І,  235),  щ,о  з  власних  творів  взято  було  у  Шевченка  „Сон", 
поему  „Осика",  написану  7  березіля  1847  р.  у  Седневі,  кілька 
його  віршів  і  зшиток  його  творів,  злаштованих  до  цензури  з 
передмовою,  в  якій  слідчі  зауважили,  що  він  „бранить  русскихг". 
Справді,  цього  року  д.  Е.  Щоголев  розшукав  в  архиві  Департа- 
мента  Поліції  аж  три  рукописи:  —  одеп  чистіший,  виготовлений 
до  цензури,  з  передмовою  ^),  в  який,  увійшли  лишень:  Лілея, 
Русалка  та  Осика  (вона  ж  і  .Відьма"  —  пізніш);  другий— >'в^гь, 
„Єретик"  або  „Іван  Гус"  і,  нарешті,  третій — немов  би  альбом,  куди; 
Шевченко  позаводив  усе  те,  що  написав  за  три  годи  („Три  літа"):  р.р. 


1]  Передмову  цю  зидруковано  у  О.  Кониського  в  т.  П,  стр,  204 — 205,  прим.  2 
згаданої  вгорі  його  праці;  передруковано  пот'м  в  „Громадській  Думці"  (1096,  ч.  162) 
і  нарешті  опубліковано  в  журналі  „Бьілое"  (1906,  кн.  Л'Ш,  1  — 5),  додержуючи  пра- 
вопису оригінала.  Найповніще  подано  її  в  новому  повному  виданні  „Кобзаря",  що 
друкується  в  Петербурзі. 
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1843—1845.  Про  цей  остаиній  мені  відоімо  трохи  більше,  як  про 
ті  два  1).  В  архиві  Департ.  Поліції  єсть  великий  зшиток,  і  на  палі- 
турах наліплено  смужку  білого  паперу  з  надписом:  „Стихотво- 
ренія  Шевченка  єсть  д'Ьло  1  зкспедиціи  1847  года  №  81  ч.  6". 
На  першому  аркуші  олівцем  намальовано:  посередині,  в  рямцях 
якась  постать,  —  як  знати,  боса,  в  бороді,  без  шапки  і  без  шта- 
нів, в  довгій  сорочці,  підперезана;  поверх  накинуто  одежину  без 
рукавів;  руки  розставлені  і  в  лівій  руці  ціпок. 

Окремо,  внизу,  аж  двічі,  голова  з  довг-им  носом,  потім  голова 
з  тулубом  у  вице-фраці  і  немов  би  в  військовому  мундирі  з  на- 
плечниками  обер-офіцера  і  одна  постать  з  кирпатим  носом. 

На  другому  боці  того  ж  таки  аркуша  знову  постать  з  кир- 
патим носом,  в  двох  поставах,  одна  в  пальті  та  в  ярмулці,  не 
мов  би  татарській  або  Лгидівській,  а  друга  -  неначе  в  халаті, 
без  ярмулки,  лиса;  вгорі  окремо  голова  тої  самої  постаті  в  яр- 
мулці  і  без  ярмулки,  лиса,  —  знизу,  над  головами  надпис:  „на 
ще  [=:тще]  серце". 

На  другому  аркуші  надпис  чорнилом: 

„Три  літа", 

а  внизу  олівцем  намальовано:  дядько    в   кобеняці   і    в    шапці    з 
ціпком  в  руках  і  свиня. 
На  третьому  аркуші: 

„Отцн  наши  согр-Ьшиша,  и  н'Ьсть  ихь, 
Мн  же  беззаконія  ихь  под['ь]яхом'ь. 
Рабн  обладапіа  наліи,  избавляюш,аго 
Н'Ьсть  от-ь  руку  ИХ'Ь. 
Князи  вь  рукахь  ИХ'Ь  повіішеньї   бнша, 
СтарІзПшипьі  не  проглавишася 
Избранпіи  плачь  под['ь]япіа,  и  юноши 
втї    клад'Ь  изнемогаша. 
И  старцн  оть  врать  оскуд'Ьша,  избранніи 
от-ь  піісней  своих'Ь  умолкоша" 

Молитва  Іереміи  пророка. 

Далі,  на  другії"!  сторінці,  починаються  вірпп  і  йдуть  вони  так: 
1)  Чигрине,  Чигринс...  19  февріУія  1844.  Москва;  2)  :іаво- 
'рожи  мені  волфо  -  13  декабря  1844.  Г.-ІІетербург'ь;  3)  У  недилю 
;не  гуляла  -  18  октября  1844.  С.-ІІетербурп/,  4)  Олівцем  пад- 
шисано  Гоголю  («Задумою  дума  роєм  вилітав)     -  ЗОдекабря  1844. 


1)  Відомости  подав   мені  Я.   П.  Забілла,  за  що  складаю  йому  щиру  подяку. 


С.-ПетерОургь;  5)  Олівцем  надписано  Розрита  могила  (Світе  ти- 
хий, краю  милиіі,  моя  Україно)  —  9  октября  1848  Березань;  6) 
Чого  мини  тяжко — 1Я  ноября  1844.  С.  11:  Б:;  7)  Не  завидуй  ба- 
гатому ^  4  октября  1845.  Миргорода;  8)  Не  женися  на  багатій  — 
4  октября  1845.  Миргороді;  9)  Сова  —  6  мая  1844.  С:  П:  Б:;  10) 
Дивьічіи  почи  —  18  мая  1844  С:  II:  Б:;  11)  Наймьічка  —  13  но-, 
ября  1845  в'ь  Переяслави;  12)  Маленькії)  Марьяни  —  20  декабря 
1845,  Вьюнища;  13)  Сонь  (комедія)  —  8  ііоля  1844  С.  Петербургь?, 
14)  Слипьтй  (поема)  [=  Невольпик]  —  16  октября  1845.  С:  Марь- 
ішское;  15)  Кавказь  —  искреннему  моєму  Якову  де  Бальмену 
18  ноября  1845  вь  Переяслави;  16)  Минау^ть  дни,  минають  но- 
чи  —  21  декабря,  1845,  Вьюнища;  17)"  Копають  день,  копають  два 
[кінець  „Великого  Льоху];  18)  Стоитьвь  сели  Суботови — 21  октября 
1845  Марьинское  19)Имертвьімь  и  жьівьімь  -•  14  декабря  1845. 
Вьюнища:  20)  Великій  ліох-ь  (мпстерія)  —  Епіграф:  „Положилт/ 
еси  нась  сосЬдомтз  нашимі)  подражаніе  и  поруганіе  сущими 
окрестт)  нась.  Положиль  еси  иась  вь  притчу  во  язьщ-Ьхь,  по 
киванію  глави  вь  людехь".  Псаломь  43  ст.  14  и  1 5. 

а)  Три  души 

б)  Три  ворон ьі 

в)  Три  лирньїки  *. 

21)  Холодний  Ярь.  Вьюнища,  17  декабря  1845;  22)  Три  ли- 
та —  22  декабря  1845.  Вьюнища;  2.3)  Давидовн  псалми,  19  де- 
кабря 1845,  Вьюнища;  24)  Якь  умру,  то  поховайте  —  25  де 
кабря,    1845,    вь    Переяслави. 

З  усього  цього,  що  тут  подано,  ясно,  перш  за  все,  що  ру- 
копис цей— не  для  цензури,  а  збірка  поезій  за  три  роки,  власно- 
ручно сппсаііа1і]йГпамШ'ь  (тут  без  усяких  скорочень,  напр.  Сон, 
Невольник,  Кавказ),  безтГхронологичного  ладу,  а  так  як  вдо  по- 
пало. Оскілько  недбало  вписувалися  сюди  вірші,  знати  найкра- 
ще з  того,  що  наприклад,  вписано  спочатку  кінець  „Великого 
льоху",  шт}^''С'уботївІ'і'щ^ШЩ  „Великий,  льох"  спочатку.  Оче- 
видно, перегіисувалося  туди  машинально,  —  і  як  попався  кінець 
поеми,  за.  тою ■  підряд  іШб'В''7,0'оо/«^в",^^та^  д^Итудй. 

Вписавши^  Шевченко  заувал^ив  свою  помилку,  і  як  над  „Ко- 
пають день^'так  і  після  „Три  лірники"  (у  „Великому  льоху") 
поставив  значок  *,  який  показує,  що  одне  мусить  йти  зараз  по 
другому.  Через  цю  помилку  ми  як  раз  і  не  знаємо  тепер  доклад- 
но дати  „Великого  льоху~бо  '^7  октября  184^  —  стоїть  під 
„Суботовим".  Дуже  може  бути,  що  й  „Великий  льох"  має  цю  са- 
му дату,  —  але  певніших  доказів  на  це  не  маємо... 
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Переходячи   до   року    1846-го    мусимо    спинитися    попереду 
всього  на  віршові: 


44.  Вітер  в  гаї  нагинає. 

Цей  вірш  видруковано  вперше  в  Основі,  1 861 ,  III,  але  ні  якої  не- 
будь  копії,  ні  варінтів,  ні  дати  написання — нічого  немає.  Датується 
він,  навздогад,  роком  1846.  В  рукоп.  в  архив.  Департамента  Поліції, 
де  списано  рукою  Шевченка,  усе,  що  написав  він  з  кінця  р.  1843  і 
до  початку  р.  1847 — цього  вірша  теж  немає -едипаго  з  усього,  що 
написав  ІПевч.  за  увесь  той  час.  Змістом  своїм  вірш  цей  наближаєть- 
ся наприклад.,  до  „Минають  дні"  та  „Заповіт",  а  ще  ближче  до  вір- 
шів: П.  Маркевичу  та  „Тяжко  важко  в  світі  жити"  року  1840- 
Здається,  що  було  б  певніщ  ставити  його  по  кищо  поруч  з  цими 
віршами,  поки  справа  з  ним  згодом  не  виясниться. 


45.  Лілея. 

Віршам  „Лілея"  та  ,, Русалка",  здається,  чи  не  найбільше 
пощастило,  —  стільки  єсть  і  варіантив,  і  автографів,  і  копій.. 
І  хоч  написані  обидва  вони  були  ще  до  заслання  (в  Черниг.  Му- 
зеї єсть  дуже  читкий,  чистенько  для  когось  переписаний  на  ар- 
кушу почтов.  паперу  автограф  з  датою  25/ VII  1846,  —  з  цією  ж 
датою  знайдено  вірш  і  в  рук.  Д.  II.,  а  „Русалка"  датована  там  9/Т1П 
'і8і6),  але  Шевченко  їх  завів  в  число  своєї  невільницької  пое- 
зії, —  не  знати,  чи  з  памяти  туди  їх  записавши,  чи,  повні- 
ще,  здобувши  якимсь  чином  список  першої  редакції;  а  дякуючи 
цьому  ми  маємо  ще  два  зайвих  автографи:  в  так  званій  Малій 
книжечщ  і  в  Більшій  [щоб  було  корочче  —  на  далї  зватиму  їх: 
автографи  М.  і  Б\:  мала  списана  уся  на  засланні,  а  ^Зіль1IIа_:^- 
та,  куди  переписав  Ш.  невільницьку  поезію  в^ Нижньому  Нов- 
городі, а  потім  заводив  туди  і  ііпіпі  свої  твори  аж  до  р.  Іьбі. 
Обидві  ці  дорогоцінні  автографи  зберегаються  за{)аз  у  д.  В.  II. 
Науменка,  і  про  пих  далі  буде  докладніи;е  говорено. 
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Відомо  :і  „Дневнцка",  що  4  —  6  березіля  р.  1858,  Шевчен- 
ко, переписуючії,  „троїшш  лагодив"  „Русалку"  і  ,.Лілею'\  Яке 
було  те  „лагодіння",  буде  видно  далі. 

Отже  ми  маємо  тепер  такі  джерела  для  „Лілеї".  Вперше 
впД^Уі^ї;^  в  галицькій  газеті  „Слово",  1862,  №  і2^^'пот1м*'^в 
Кожаич.  К.  т¥ уЛ'ьвівськ.'ЛВ'б?,  але  цьому  останньому  —  по  пн- 
шШ  редакції.  Де  які  відмінп  дає  і  Пражськ.  К.  Крім  того  маємо: 
варіанти  з  рукоп.  Л.  Жемчужникова  (У.  Н.  Т.  т.  39),  автограф 
Департ.  Поліції  і  автогр.  в  Черніїг.  Муз.  (датовоні  25/У1І  1846) 
автограф  М,  і  автограф  Б.  В  Кожаич.  Кобзарі  взято  вірш  л  ав- 
тографа Б,  як  наііпізніщої  редакції. 

Відміни    ,  .  з  усих  цих   джерел,  такі: 

Заголовок    в  М:  Лілія,  а  в  Б:  Лілея. 

166,  14  зи.:  за  що  вони,  —  в  Черниг.  автогр.  та  автогр.  М.: 
за  що  :7л:,  а  в  Б  —  без  ж. 

—  1'2  зи.:  Царівною  називають,  —  в  /Кемчулгник.,  Черниг. 
та  автогр.  М.  —  і  идрь-квітом,  але  в  /:>.  і  ;т  ним  Кожанч.  вид.: 
Царівною  [в  Льв.  1867  цей  рядок  зовсім  опущено  чомусь,  а 
стоїть  — ]• 

—  10  зн.:  з  мого  цвіту,  дивуються,  —  в  рук.  Деп.  ІГол.,  в 
Черниг.  та  М.:  дивуються,  любуються;  в  автогр.  Б.,  Коїжанч.  та 
Льв.— так,  як  у  Роман ч. 

—  8  зн.:  скажи  мені,  —  в  рук.  Деп.  Пол.  та  Черниг.:  с^':а- 
жи  ж\ 

—  7  зн.:  королевий  цвіте,  —  в  М.  підкреслено. 

—  2  зн.:  До  білого,  иониі^лого 

Личепка  лілеї,  — 

В  рук.  Д.  П.  та  Чеі)нпг.:  на  бі.іге,  пониклеє,  ало  і  в  М.  і  в  Б.,  та 
іі  в  инших,  так  як  в  Романч. 

По  цих  словах  в  Черниг.  автограіііі  вставка,  дуже  гарна, 
якої  ніде  немає  і  яку  варт  би    взяти  до  „Кобзаря": 

Салі  Господь  вітав  над  ними 

І  творив  святск: 

Землі  грітній...  І  лілея,  — 

а  далі:  „росою-сльозою".  В  ])уі».   Деп.  Пол.  —  тілько    два  рядічН, 
а  не  три  встав.дено:  землі  грішнііі — немає. 

167,  6:  а  я  й  не  сказала,  —  в  Черниг.  тп  .(/.:  не  казала:  в 
7).  і  в  Колсанчик.:  с/і-азала,  а  у  Львів.:  та  я  іі  не  сказаля... 
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—  7  —  8:  Як  була  я  людпновз, 

Як  я  мордуваласі),  — 

в  рук.  Д.  Пол.,  коп.  Лчемч.,  Черииг.  та  М.: 

Як  я  тялско  виростала 
І  як  умірала^ 

але  в  Б.  та  Кож,  —  так  як  в  Романч. 

—  9:  Моя  мати  —  чого  вона,  —  в  рук.  Д.  П.  та  Чернпг.: 
моя  мати.  —  я  не  знаю,  а  в  нншіїх  —  так  як  у  Романч. 

—  11  —  VI:  \  на  мене,  на  дитину 

Дивилась,  дивилась,  — 
в  коп.  Жемч.: 

/  молилася,  на  мене 
На  малу   дивилась; 

сливе  так  само  в  рукоп.  Д.  П.  та  Черниг.: 

/  молилась,  і  на  мене 
На  малу  дивилась;  — 

близько  до  цього  і  в  ]\4.,  лишень  в  другому    рядку:   малую    ди- 
вилась, а  зразу  було: 

І  молилась,  і  плакала 
На  малу  дивилась. 

В  Б  та  иппі.  —  як  в  Романч. 

—  15:  хто  їй  лихо  заподіяв,  —  в  Жемч.  і  в  М.:  го2)с  запо- 
діяв, але  15  Б.:  лихо. 

—  16  —  після  „дитина" ,  а  не  (:). 

—  17  зн.:  а  вона  все  вяла,  —  в  рукоп.  Д.  II.  та  ЛІ.:  а  ма- 
ти, в  Б.:  а  вона  все,  а  далі  в  рук.  Д.  II.,  Черниг.  та  М.  два  ряд- 
ки, які    опущено  в  Б.  і  немає  ніде  в  ,, Кобзарях": 

Вяла,  вяла,  засилала, 
Умірати  стала. 

—  16  зн.:  та  нашого,  —  в  рук.  Д.  II.  та  АІ.\  і  нашого;  в  Б.: 
Та....\  в  Чі^рипг.  автогр.  було  раїїііп:  /  якогосі^  але  поправлено 
на  нашого. 

—  15  зн.:  кляла,  проюіинала,  —  в  ^Іерниг.  через  — . 
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-■  13  ;^н.:  взяв  догодувати,  —  так  в  Б.,  а  врук.  •  Деп.  Иол., 
Чсри.  та  М.:  узяв  годувати. 

—  10—9  зп.:  цих  і)ядків  в  рук.  Деііарт,  Пол.,  Черниг.  і  в 
М.  немає;,  —  воші  з'явилися  в  5.  У  Львів.:  байстру^лу?  —це  пеправ. 
бо  в  Б.:  байстря  я  [так  і  в  Кожаїїч.]. 

—  8:  десь  далеко,  —  в  Черниг.:  на  чуяшну. 

—  7  —  після  „мене  покинув"  в  М.  два  рядки  крапок. 

—  6  зн:  і  прокляли  його  люде,  —  так  і  в  ^.  і  в  М.,  а  у  Львів 
неправильно:  а  прокля/7/г"  його  люде  десь  далеко. 

—  З  зн.:  убили  —  не  вбили,  —  так  по  всіх  рукописах.  У 
Львів.  Кобзарі,  де,  як  знати,  поводилося  досить  вільно  з  текстом 
вбити —  не  убили,  хоч  це  для  розміру  було  б  і  найкраще. 

—  2  зн.:  тільки  мої  довгі  коси, — в  М.:  чорні. 

—  1:  накрили,  —  у  Льв.  Кобз,  неирав.:  иокрияи. 

168,  1:  остриукену  ганчіркою,  ~  врук.  Д.  II.:  Черн,  та  М.: 
ганчіркою  на  смітнику. 

—  3:  жиди  навіть  нечистиї,  —  в  М.:  нечистиві  (хоч  зразу 
було:  нечистії),  в  Черниг.  теж  було:  нечистії,  але  поправлено  на:  не- 
чистиві., але  в  Б.  знову  таки  „нечистії''. 

—  10:  зімою  під  тином,  —  у  Жемчужн.: 

На  снігу  під  тином 

Я   умерла:  —  в   рук.   Д.    І].,  Черниг.    та  М.: 

Я  умерла 

На  снігу  під  ніино.м,  —  я  в  Б.  так,  як  в  Романч. 

—  12,  13  та  7  зн.:  в  Черниг.:  /і;вітом,  зам.   //.вітом. 

—  14:  аж  гай  звеселила,  —  в  М:  весь  гай  звеселила,  а  в  рук. 
Д.  II.,  Черн.  та  Жемчужн.:  Весь  гай  освіти.т, 

Далі,  по  цих  словах  в  рук.  Д.  П.,  в  коп.  Жемч.,  Черниг.  та 
М.  іде  варіант,  значно  кращий  за  Б.  (а,  значить,  і  за  той,  що  в 
вид.  Романчука': 

/  ш/ж:  люде,  і  тіж  пани  (в    Жемч.:   са.мі), 
[Цо  .іі.иою    вби.ги, 
Попри.ходи.іи  весною 
Диво.м  дивува.тсь 

168,  16  зи.:  .1  дівчата  заквітчались — в  рук.  Д.  II.,  М.  та  Чер.:І. 
У  Львів,  вид.  чомусь:  закривались. 
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168,  15  зн.:  І  почали  звати,  —  в  рук.  Д.  П.  тав  Черн.:  І  мене 
назвали,  в  М.:  і  мене  прозва.п/. 

—  14  зн.:  снігоцвітом,  —  в  рук.  Д.  П.:  —  сиігоквітом. 

—  13  зн.:  і  я  процвітати,  —  в  Черн.  та  рук.  Департ.  Пол.: 
^^»о^цвітати. 

^12:  стала  в  гаї,  і  в  теплиці,  —  в  Черн.,  в  М.  та  рук.  Д. 
П.:  стала  в  гаю  і  на  полі  (в  М.\  в  га/),  —  ;,теплиці"  з'явилося 
в  Б.  У  Львів.  К.:  і  в  темниці  (зіс!). 

—  8  зн.:  на  що,  —  а  у  Льв.  неправильно:  за  иі,о. 

—  7  зн.:  цвітом, — в  Черниг.  автогр,:  ^світом,  як  і  в  рядку 
9  зн.,  а  в  автогр.  Д.  П.:  дивом. 

—  (З  зн.:  я  веселила,  —  в  Черн.,  в  рук.  Департ.  Пол.  та  М.: 
звеселяла. 

—  4  зн.:  милосердний,— в  [іук.  Д    П.:  .ми  тсердий. 

—  1  зн.:  А  цвіт, — в  М.  і  рук.  Д.  П.:  /  ітт. 
16і).  3—4:  На  білев,  пониклеє 

Личенько  лілеї, — 
в  рук.  Д.  II.,  /Кемч.  та  в  М.: 

^іо  білого.,  пониклого 
Личенька. 
Таким  чином,  як  бачимо,  той  текст,  що  по  „Кобзарях",  взя- 
то з  автографу  Б.  Автограф  М — значно  поправлено    в  Н. -Новго- 
роді; цей  автограф  М. — постав  небавом  як  III.  прибув,  на  заслан- 
ня і  почав  заводити  в  книжечки  свої  поезиї.    Спочатку    він    за- 
водив їх  дуже  чистенько, — очевидно,  списуючи    з  якогось    гото- 
вого вже  Г)і)ульона,  і  таким  чином  вій  переписав  туди  в  першу  ж 
свою  „захалявну"  книжечку  деякі  речі,   иі,о  написав  він  вже  там, 
—але  спочатку  на  окремому  папері,  а  де  які  ще  на  волі.  І  „Лілея" 
^там  (в  автогр.  Ж.)  стоїть  аж  під  Ло  5    (не  лічучи    цілих    13  вір- 
і'Піів,  написаних  в  ІІетропавл.  цітаделі,  які  втислнся   в    середину, 
І  як  окремий  цикл). 

;  Порівиюючіг  ( — ]  т(4хст  „,'Іілеї"  в  автогр.  ЛЛ,  ми  бачимо,  иі,() 

;  він  дуже  бліїзькиіі  ДО  рукои.  Дєп.  Пол.  та  автогр.  Чернигівського, 
І  особливо  до  останнього.  Очевидно,  пю  Ш.  мав  текст  цей  під  рука- 
?ми,  вписуючи  в  М.  „Лілею"  та  й  иииіі  поезиї,  як  от  „Русалка", 
£  „Відьма"  або  хоч  ті  самих  13  віршів  цітадельних...  -Звідки  і  як 
І  він  їх  мав, — про  це  ми  зараз  не  маємо  звісток  (про  дрібніші,  як 
:  от  цітадельні,  можна  здогадуватися,  що  писано  їх  на  маргіиесах 
у  Біблії,  яку  III.  повіз  з  собою  на  заслання  і  яку,  по  смеі)ти  III.. 
забрала  на  памятку,  як  відомо  мені,   Марко  Новчок.)    Але    боипс- 

реЧНО  одно:    частину    ПОеЗИЙ,    заведених      в     невільницьку      Ппс;піІ(», 
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— ТИХ,  що  вписав  ІИ-ко  на  засланні  в  книжечку,  на  якій  він  сам 
вгорі  чорнилом  поставив  184^. — написав  він  ще  на  волі,  і  за 
Уралом  лишень  переписав.  Хоч  пі  каво  одно:  першою  стоїть 
„Княжна",  яка  безперечно, — як  побачимо  далі, — написана  на  за- 
сланні (навіть  тут  і  в  Ж.  чимало  уступів  закреслених  та  попра- 
влених), а  потім  у  ПІевч.  десь  узялися  його  давнішні— з  р.р.  1846 
та  перш,  полов,  ібі?  р.  поезиї,  і  вій  їх  і  повписував  в  кни- 
жечку. 

Варіант  Жемчужн.,  як  порівняти  з  Л/..  що  раніший. 

45.    Русалка. 

Доля  цього  віриіа  однакова  з  „Лілеєю".  Для  неї  навіть  ті 
самі  варіанти  маємо,  тілько,  замість  Чернигівського  варіанта, 
всть  вар.  у  д.  В.  П.  Наумепка,  списаний  Є.  Трегубовим  в 
кінці  80  р.р.  з  автографа,  до  якого  д.  Трегубов  долучив  таку 
примітку:  „Написано  власною  рукою  ПІ.  на  сірім  папері.  На  1 
стор.  з  лівого  боку  фарбами,  а  з  правого — олівцем  намальовані 
русалки.  На  2  боці  теж  „проба"  фарбів  і  2  русалки  олівцем." 
Варіант  цей  навіть  одгравае  ту  ролю,  щодля  „Лілеї" — Чернигівсь- 
кий,  тоб  то — раніщий  од  автографа  М.  і  раніщий  коп.  Жемчужн. 
Крім  того,  в  „Вечорницях"  (1862,  Х»  221  видруковано  „Русалку" 
^  рукопису, — це  той  самий  рукопис  Д  але  з  одною  чималою  по- 
правкою (див.  далі). 

В  арх.  ПІ  отд.  цього  року  теж  знайдено  цю  поезию,  де  крім 
варіантів  проти  вид.  Романчука,  маємо  ще  й  точну  дату  9Л'ПІ 
1846  (досі  як  „Русалку",  так  і  „Лілею"  дитували  роком  1847). 
Текст  в  рукоп.  Д.  II.  сливе  аналогичний  з  копією  Є.  Трегубо- 
ва,  хоч  копія    немов  би  то    ще  раніиіа  за  рук.  Д.  П. 

ІЦо  ж  до  друкованих  варіантів,  ти  в  Кожанчик.,  Пражськ., 
Київ.  (1889),  ІІетерб.  1884, — скрізь,  як  в  автогр,  Б„  і  скрізь 
дата — р.  184^. 

Одмінп  проти  видання  Романч\ч<а. 

164,  13  зи.:  в  високих  палатах,— в  рук.  Д.  II.,  в  коп,  Жем- 
чужн. та  автогр.  М.:  у  бііих. 

—  11  зн.:  V  Лніпрі  скупати, — в  рук.  Д.  П.  М.  та  коп.  Тре- 
губова — до  Дніпра  купати;  в  „Вечерницях":  \'  Дніпрі  купати. 

—  4  зн.:  а  я  вийду  гуляти  з  ним, — в  рук.  Д.  П.:  я  виведу 
гулять  пана. 

—  2  зн.:  залоскочи,  моє  серце, — в  М.:  залоскочи  лс,  <х  ь 
коп.  Трегубова:  залоскочи  .ж,  моя  доню\  так  і  в  рук.  Д,  11. 

16"),  1:  надо  мною  молодою,- -в  М.:  сиротою,  а  в  рук.  Д.  II. 
та  коп.  Трегубова:  над  грішною  сиротою. 
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—  3:  не  моїми  кров — сльозами, — в  рук.  Д.  П.  та  М.:  сліз- 
ми—кровю,  а  в  коп.  Трег.:  слізоньками,.  Після  „кров — сльозами" 
мусить  бути  — ,  як  це  і  єсть  в  „Вечерницях". 

—  5 — 6:  Дніпровою!  Нехай  собі 

Гуляє  з  дочкою, — 
в  рук.  Д.  П.,  коп.  Трегуб.,  Жемчуж.  та  Ж.  однаково: 

Нехай  в  Дніпрі  погуляє 
З  своєю  дочкою. 

—  7:  пливи-ж  моя,  єдиная, — в  рук.  Д.  П.  в  коп.  Трег.,  Жемч. 
та  М.:  русалонько! 

—  9 — 10:  Привітайте  русалоньку! 

Та  й  заголосила, — 

в  рук.  Д.  П.,  коп.  Трег.,  Жемч.  та  М.: 

Привітайте  .моє  любе. 
Дитя  .моє  .]іиле\ 

—  12:  та  й  побігла.  А  я  собі, — так  і  в  коп.  Тр.,  Жем.  і  Ж.,  тілько 
в  коп.  Жемчужн.  мабуть  помилка:    та  іі  побігли. 

—  16:  уже  з  тиждень, — в  коп.  Трегуб.  та  Жемч.   „з"  немає. 

—  18 — 17  зн.:  О  півпочи,  та  з  будинку 

Батька  виглядаю, — 

в  коп.  Трег.,  Жемч.  та  М.: 

Та  на  Київ  позираю, 
БапИ'Ка  виглядаю. 

\^  рук.  Д.  П.:  та  на  берег. 

—  К) — 1.5  зн.:  А  може  вже  поєдналась 

'З  паном  у  палатах, — 

в  рук.  Д.  П.  і  в  коп.  Трегуб.: 

Молсе  вм'с  він  повінчався 
У  бі.иїх  палатах; 

близько  до  цього  в  коп.  Жемчуж.: 

А  може  вже  новінча.гасі, 
У  бі.іих  палатах: 

так  і  в  ЛІ.,  тілько:  повінчались;  ііареіпті     в    рукопис.    Романчука 
ксть  такпіі  иіе  варіант, — пізніщиП,  здається,  за  Б.: 


А  може  вже  поєдналась 
З  паном  мол  мати. 

Отсей  варіант  і  подано  в  „Вечериицях". 

—  11 — 13  зн.:  моя  грішна  мати, — в  замітках  Романч.  (піз- 
ніщих,  здається,  за  варіант  Ь.):  грітниірі  в  палатах. 

—  12  зн.:  тай  замовкла  русалочка, — в  рук.  Д.  П.,  в  коп. 
Трег.  і  М.:  русалонька. 

—  11  зн.:  в  Дніпро  поринула, — в  коп.  Трегуб.  та  Ж:  /  в 
Дніпро  пірнула. 

—  10  зн.:  а  лозина, — в  М.:  і  лоиіна;  але  в  раніщ.  копії  Тре- 
губ.: а  лозина. 

—  6  зн.:  пана  Яна  нема  дома, — в  коп.  Трегуб.  теж  так,  але 
попереду  тут  було:  а  Івсша  десь  не.ма  дома. 

—  4  зн.:  а  як  прийшла  до  берега, — в  коп.  Трегуб.  зразу  бу- 
ло: приблудила  а.мг  до  Дніп/уа,  потім  поправлено  на:  приблудила 
до  берега;  так  і  в  рук.  Д.  П.,  так  воно  і  в  М. 

—  З  зн.:  Той  дочку, — в  коп.  Трегуб.  та   М:.   Тай  дочку. 

—  1  зн.:  і  як  примовляла, — в  коп.  Трегуб.:  промовляла^  але 
в  М.  уже:  при.мовляла.  В  рук.  Д.  П.:  /  иі,о  примовляла. 

166,  5:  і  не  счулась,  як  зуспіли, — в  коп.  Трегуб.:  /  не  зу- 
здріла,  як  зуспіли;  в  АІ.:  як  зусшлись;  в  коп.  Жемч.:  як  зустріли, 
але   в  Б. — знов:  зуспіли.  В  рук.  Д.  П.:  Вискочили  регочучи. 

—  7 — 8:  Та  до  неї:  ухопили 

Та  й  ну  з  нею  гратись! — 

в  рук.  Д.  П.,  коп.  Трегуб.  та  М.: 


Сестри,  сестри!  Не  лоскочіть. 
Бо  и^е  моя  мати; 


в   коп.   Жі'МЧуіК 


Та  до  неї:  ухопили 
Та  її  ну  лоскопшти. 
Сестри,  сестри!  Не  лоскочіть, 
1^0  це  моя  мати; 

нарешті  в  Б. — теж     зразу    було:  й  заходились  гратись,    аж      тоді 
поправлено  так,  як  у  вид.  Романч. 

—  9:  Радісінькі,  що  піймали-  в    рук.  Д.  II.,  коп    Трегуб.  та 
М:.  сестри  раді,  що  піймала. 

—  11:  поки  в  вериіу  не  запхали,— в    коп.  Т]іегуб.  зразу  бу- 
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ло:  поки  пером  не  вкрили,  але  поправлено:  поки  я  вершу    не  схова- 
ли;— так  і  в  рук.  Д.  П.,  а  в  Ж  уже:   запхали. 

Таким  чпном  для  „Русалки"  ми  маємо  перед  очима  усі  чо- 
тири стадїї  в  її  історичному  развоеві:  початкову  редакцію— рук. 
Д.  ІІол.  та  копія  Трегубова,  близьку  до  неї — редакцію  автогр.  М, 
далі  таку  саму— хіба  що  з  де-якими  дрібними  пізніщимп  поправ- 
ками— копію  /Кемчужникова,  нарешті  значно  відмінну- — останню — 
в  автографі  Б,  „значно  полагояхену"  р.  1858  в  Нижи. -Новгороді. 
Взагалі  ж,  що  до  копії  Жемчужникова  в  дальших  паиіих 
порівняннях^  то  виявилося,  що  перща  книжечка  рз'^кописів  Жем- 
чужникова, в  яку  увійшло  130  Шевченкових  творів,  а  разом  з 
ними  і  невідомі  „Ой  хоч  буду  віять"  та  „Ду— ду  ду,  ду-ду  ду. 
Родилася  па  біду"  ^) — не  що  инше,  як  точнісінька  копія  з  авто- 
графа М,  переписана  колись  десь  після  1850  року, — очевидно  в 
протязі  тих  7  літ,  коли  Шевченкові  папери  переховувалися  у 
Ф.  Лазаревського,— і  подекуди  в  них,  як  це  зауважив  небіжчик 
0.  Кониський,  „де  олівцем,  де  атраментом  є  аевеличкі  поправки  і 
додатки,  зроблені  запевне  рукою  Шевченка".  І  що  це  воно  так, 
можна  буде  бачити  із   дальших    порівнянь    варіантів    автографа 

і  М.  і  коп.    Жемчужникова,  а  також    із  того,  що    в    автографі  М. 

\  дійсно    єсть    130  віршів    (126    нумерованих     та    чотири    без    иу- 

!  мерації). 

46.  Відьма. 

Вперше  віщруковано  в  „Вечернпиях"  (186'і  ЛїЛї  16—18)  (не 
все,  а  до  половини  розділу  ІЛ'-го).  'Л  „Ііечерниць"  узято  текст  до 
Львів.  „Кобзаря"  1867;  крім  того,  варіанти  маємо  в  копії  Л-.  Жем- 
чужникова (Зап.  Н.  Т.  т.  33)  та  автограф  М.  і  В.  Та  редакція,  що 
видруковано  її  в  „Вечерницях",  а  потім  і  у  Львів.  „Кобзарі"  1867, 
/  має  своїм  джерелом,  як  не  помиляюся,  копію,  яка  зараз  збе])е- 
',  гається  в  Муз.  ім.  В.  Тари,  в  Чеїшііговд^схожість  дуже  велика. 

Дата  7/Ш.  1847, — але  ця  дата  належить  иериіій  редакції  цеї 
[поеми  під  загол.  „Осика"  (знайдено  цього  року  в  архиві  Ден.  Пол.). 
Юдміни  між  першою  редакцією  та  автографом  М.  досить  значні, 
ііОсобливо  на  початку.  Редакцію  Л/.  Шевченко  досить  полагодив  і 
;в  Дневникупід  4ЛІІ  1858  записав:  „принялся  переписілвать„Видь- 
(му"  для  иечати.  Наніел'ь  много  длипкаго  и  иедодішанпаго"...,  а 
^/Ш:  „Продолжаю  работать  над  „Впдьмою",    а  6/1ІІ   „сегодня   кон- 


1)  Див.   про   ці   рукописи   3.   Н.  Т.   г    33,  Варіанти   на  декотрі  Ш.  твори,  стр.  2. 
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чііл'ь.  Кажется,  порядочно  кончиль".  Цей  переписаний  примірник  і 
єсть  автогр.  Б,  і  вій  і  стався  основою  тексту  в  Кожанч.  та  ипш. 
„Кобзарях." 

Одм/ніі: 

Перш  за  все  „Осика"  (поема)- -мау  в  рукоп.  Деп.  ІІол. 
епіграф:  „Да  пріидеть  же  смертгі  на  ия,  и  да  спидуть  во  адь  жи- 
ви, яко  лукавство  вії  жилищах'ь  ихь,  поеред'Ь  ихт-.  Псалом-ь". 

504,16  зн.:  молюся,  знов}'^  уповаю, — ^в  рук.  Д,  II.:  молюся,  знову 
уповаю. 

—  15  зн.:  виливаю, — у   Льв.    1867    як    і    в    „Вечернпцях": 
проливаю. 

—  504,  9  зн.:  над  долею  злою, — в  рук.  Д.  П.  та  М.:  над 
долею  лихою. 

—  З — 2:  І  з  людьми  і  скаже 

Спасибі  нам, — в  ЛІ.: 

Снасибі  на.м  скаже, 

І  заплаче,  —  « 

в  рук.  Д.  11.:  /  по.молитьсп,   іі  зап.іаче. 

505,  5:  і  в  неволі, — у  Львів,  К.  звідкілясь:  недолі  (!),  бо  в 
„Вечерницях"  і^ж  „в  неволі.'-'' 

—  8:  пізнає...  пізнає, — очевидно,  що:  полнае. — ІДе  „пізнає" 
пішло  з  „Вечерниць". 

--  7:  і  всетворящую  любов, — спочатку  в  і>.  було:  познас  Бо- 
жую любов.  Я  вже  згадував,  що  і)ядки  1 — 7  єсть  тільки  в  Б,, — 
в  М.  їх  немає,  за  те  далі  єсть  в  М.  (і  в  рук.  Деп.  ІІол.)  8  ряд- 
ків, яких  немає  в  В.  (вони  єсть  в  Пражськ.  Ілобз.,  а  немає  в  Ко- 
жанчик.,  бо  цей  друковано  по  автог]).  Б.^. 

Така  моя  рада,  незнаємий  брате! 

Смирись  перед  Богом,  людей  не  займай, 

Шукай  собі  брата  в  палатах  [написано:    в    иалах\    і    в 

хаті. 
І  дбай  домовину,  а  слави  не  дбаіі. 
Бо  вона  не  спинить  віку  молодого. 
Не  верне  з  за  літа  нашої  весни. 
Оттак  то  мій  друже!  Молись,  брате,  Богу 
І  мене  в  молитвах  твоїх  помяни  (в  {іук.  Д.  П.:  св6\х). 

Далі  в  рукоп.  Д.  П.  к  24  ))ядки,  яклх  нї  в  одній  редакції 
немає, — ось  вони:  » 


КА. 


Росте  В  ПОЛІ  на  могилі 

Осика  заклята, — 

Отам  відьма  похована, — 

Христітрсь,  дівчата! 

Христітеся....  і  не  кваптесь 

На  панів  лукавих, — 

Бо  згинете,  осміяні, 

Наробите  слави, 

Злої  слави  на  сім  світі, 

А  на  тім!...  Крий,  боже! 

За  гріхи  такі  великі 

Сам  Бог  не  поможе. 

Нехай  пани  знущаються, 

Братами  торгують, 

Та  сльозами  кровавими 

Сатану  частують, — 

їх  вже  душі  запродані  - 

То  їм  і  байдуже, 

А  вам  треба  стерегтися. 

Стерегтись — та  й  дуже! 

Стережіться-?к!  Кохайтеся 

Хоч  із  найупггами, — 

З  ким  хочете,  мої  любі, — 

Тілько  не  з  панами. 

—  9:  коло  осіннього, — в  рук.  Д.  П.:  після  оссннього. 

—  14:  ішліг,  ішлі, — в  рук.,  Д.  П.:  ітли  собі. 

—  15    розняли, — в  коп.  Жемч.    та  М.:  нтіяли\    так     і    рук. 
Деп.  Пол. 

—  16:  огонь  чималий  розвели, — в  рук.  Деп.  Пол.,  в  коп.  Ж. 
та  автсзгр.  М.  багаття  вбоге. 

—  16  зн.:  і  кругом  його, — в  рук.  Д.  II.  та  М.\  і  коло  ного. 

—  15  зн.:  хто  з  шашликом, — в  „Вечерницях" — неправильно 
„.за  шашликом". 

—  13  зн.:  колись  то  був, — в  })ук.  Д.  II.  і  в  М.  стоять:  (     ). 

—  11  зн.:  з  приданок, — в  М.  з  наголосом:  з  приданок. 

—  між  10  і  9  311.  в  і)ук.   Департ.  ІІол.    вставлено:    (го.юс  .т 
шатро.м). 

-'  5  зн.:  свекор  оженився; — в    Л/.:    утопився.    Після    пикор 
треба.  — 


—   іііО   — 

—  4  зн.:  батько  утопився,— так  і  в  рук.  Деп.  ІІол.,  а  в  М:. 
ожешівся. 

—  Р)  зн.:  і....  гу... — в  рук.  Д.  II.    ще  двічи:  ...  гу!...  гу! 

—  1  зіі.:  і  де  ті  люде  тут  візьмуться, — в  рук.  Деп.  Пол.:  і  де 
;;//  пьяні. 

506,  1:  Із — за  Дніпра — в  „Вечерпицях",  в  кол.  Ж.  та  М. 
і  Б.^  а  також  Львів.  І\обз.:  із  за  Дністра.  Із — за  Дніпра — пішло  з 
Кожанч.  видання. 

—  3;  к^^икнули,  схопились, — в  рук.  Д.  ГІ.:  й  схопились. 

—  5:  Те,  що  співало.  Жаль  і  страх, — в  М.  це  два  рядки: 

Те  що  співало 

Жаль  і  страх. 

В  рук.  Деп.  ІІОЛ.: 

....  0пинил<7г/> 
Та,  ЩО  співала... 

—  7 — 8:  Якась  людина.  На  ногах 

І  на  руках  повиступала, — 

в  рук.  Д.  П.  та  в  ^/.: 

А  на  Руках  і  на  йогах 

Од  сту.усі  иров  /ювпстуна.іа; 

у  Льв.  Кобз,    (за    „Вечерницями"):    од    стуяа    кров^'вся    стру- 
пом стала. 

—  11:  о  поли  бились  в  Ковтунах, — в  рук.  Д.  II.  і  в  ЗІ.  не- 
мак;  у  „Вечерницях"  та  у  Льв.  К.:  об  поли. 

—  12:  а_потім  сіла, — в  рук.  Д.  П.:  і  мовчиа  сіла. 

—  14:  в  Ж    тут  два  рядки. 

—  16:  вона  шептала. — в  р^к.  Д.  II.  і  в  М.:  ніби   шептала. 

—  17:  і  тяжко,  страшно, — в  М.  і  сшраіиноу  страшно...  В  рук. 
Д.  П.:  /'  якось  страшно.  Дальших  З  рядки  в  М.   немає. 

—  9  зн.:  хто?  я? — в  рукопис.  Департ.  Поліц.  неправильно: 
хто?  я....  я.... 

—  7  зи.:  цілували  мене  в  лиця, — в  Ж.:  лиц^'. 

—  1  зн.:  та  дце  іі  з  медведем, — в  рукоп.  Деп.  Пол.:  та  ще  іі 
.мсдвсдя. 

507,  2:  чи  то  сижу,  чи  то  співаю, — другого  то  в  „Вечерни- 
цях", як  і  в  ^Іернпг.  копії,  немає. 
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—  4:  усе  співаю,  все  співаю,— ^в  рук.  Деп.  II.  і  в  Ж:  Все 
€иіваю.  Цього  рядка  у  Льв.  К.  зовсім  немає. 

-  5:  й  говорить,— в  Б.:  немає  й\  немає    і  в  рук.  Д.  П. 

—  10—11:  Хто?  я  чи  тп?...  Цить  лишень,    цить! 

Он  бач,  зо  мною  пан  леяаїть,— в  М.\ 

Хто,  я?  Цить....  цить... 
З  дочкою  пан  яежнть, — 

так  і  в  рук.  Д.  II.:  у  Льв.  К.  помилка:  з«  мною. 

—  13:  [усміхнувшись), — в  М.  немає. 

—  14:  Я  в  приданках  була,  впилася 

І,  молода,  не  йе  придалася, —  \ 

ітерпункдія  зовсім  неправильна:  треба  після  впилася  (,)  а  друге 
речення:  /  молода  не  придалася, — так  це  й  стоїть  в  М.  У  Льв. 
К.:  прибавках  (!),  бо  так  у  „Ікчерницях".  В  рук.  Д.  П.:  молода 
не   предалася. 

—  15:  а  все  то, — у  Льв.  К.:  а  і-вгг  (!)  то... 

—  17:  ш,е  треба  другу  оженить, — в  кой.  Ж.  і  в  М.:  сина  оже- 
пить,— і  це  зовсім  справедливо,  бо  на  стр.  514' і  скрізь  йде  мова 
про  дочку  і.  сина,  а  не  про  двох  дочок.  В  рук.  Д.  П.  иначе: 


т,е  сина  хоронить, 
А  то  без  мене,  не  зуміють. 

—  13  зп.:  будь  тут  з  нами, — в  М:.  ти  з  нами:  ти — теж  в 
„Вечерниц."  і  в  Черниг.  копії. 

—  VI  зп.:  у  нас;~-в  Льв.  К.:  в  нас  (!). 

—  8  зн.:  нема, — в  рук.  Д.  II.  і  в  Ж".:  немає,  а  у  Льв.  К.  (як 
і  в  „Вечернидях"  і  в  Черниг.  копії)  Бог  має:  повмірали: 

—  6  зн.:  кому  ж  ви  їсти  даєте? — це  варіант  з  М.,  а  в  Б.: 
кого  ж  годуєте — єсте?  а  у  Льв.  К.:  годуєте,  ськаєте  (?!).  Курезне 
останнє  слово  піпіло  з  „Вечернпць",  де  печете,  Льт^т.  К".,  очевид- 
но, вже  українізовав  ^ськаєте'. 

—  1:  і  все  ті  діти,  усе  діти! — і  в  Ж.  і  в  Б.:  І  все  діти!  і 
все  діти!  У  Льв.  К.:  і  все  діти,  увсе  діти!  (так  і  в  ЛЗечерницях"). 

508,  1:  не  знаю,  де  од  їх  подітись, — в  і)ук.  Д.  ІІ.  та  в  М:. 
[  мені  нема  де  дітись. 

—  2:  й  вони  за  мною, — в  М.\  усе  за  мпок».  Так  і  в  рук. 
Деп.  ІІол. 
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~  6:  хоч  ;}  гори  та  в  воду,— у  Льв.  К.;  хоч  й  гори  та  у 
воду,  як  і  в  „Вечерницях". 

—  7:  і  і!Ідг>^[а  тяжко,— в  рук.  Деп.  Пол.  і  в  М.:  /  тяжко, 
тялско. 

508,  8:  цигани  довго  дивувались, — цей  вар.  узято  ;з  І1/.,  а  в 
Б.\  мовчки  (так  і  в  „Вечерницях"  і  Львівськ.)  дивувались:  довго — 
пішло  з  ІІражськ.  Коб:шря.     <~  -  '•''-;; 

508,  ІЗ:  сиділа, — у  Льв.   К:  сіла  (бо  так  в  „Вечерницях").     /-- .-< 

—  15:  щербатий  місяць  з-за  могили, — у  Льв.  К.:^  замоги.т]  •^**^^ 
немає. 

—  16:  мов  позирав, — в  рук.  Д.  II.:  мов  оавувався. 

—  16  і  15,  зи.,  а  також  14 — 13 — в  „Вечерницях"  переста- 
новлено:* спочатку,  14 — 13,  а  тогда  16—15. 

—  11  зн.:  достроїть  палати, — в  АІ.:  на  подзвін  придбати. 

—  10  зн.:  другий  дума,— в  рук  Д.  П.:  а  тоі'і  дума. 

—  10 — 9:  як  би  його. 

На  подзвін     придбати, — в  кой.    Ж.  і  в  М.: 

їло. ги  б  иівидче. 
^.остроїть  палати. 

В  рук.  Д.  П.:  як  би  иівидче.  а  у  Льв.  Кобз.: 
Як  би  чого 
На  подзвін  придбати^ 

8 — 7:  один  старий  одпочине 
В  пишній  домовині, — 

в  рук.  Д.  П.  коп.  Ж-  та  в  М: 

Оттоді  вже  одпочину — 
Аж:  у  до.\іовинг\ 

6 — 5:  Другий  старий— і  так  собі 
Де-небудь  під  тином — 
в  рук.  Д,  II.,  кой.  Яг.  та  в  М.: 

л  убогий  і  так- соб  і 
Ленебудь  загине. 

У  Льв.  К.;  от  так  собі  де-небудь  під  тішом  (бо  так  у  „Ве- 
черницях"). 
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—  2  зн:  з'богого  не  згадають, — в  М.:  й  не  згадають.  Після 
слів:  „а  того  ще  п  лають"  в  рук.  Д.  П.  та  в  автогр.  М.  єсть  ще 
два  рядки  (вони  єсть  'у  Праж.   Кобзарі): 

Не  спиться  старому  пі  в  полі^  ні  вь  хатг\ 
А  треба  як  нсбудь  віку  долсивати. 

509,  3:  позирає, — в  рук.  Д.  ГІ.  і  в  М:  і  дивиться. 

—  4:  п  на  подзвін  не  дбає, — в  рук.  Д.  II.  і  в  М:  може  іи,о 
г(  гадає. 

—  9:  дивилась  я  вже,  ти  дивись, — в  М:  див.іюся.  Ні  в  М., 
ні  в  Б.  немає  зовсім  (,),  —  через  це  не  знати  було,  чи  треба 
після  я  поставити,  чи  після  вже.  В  рук.  Д.  П.  вона  стоїть  після  я. 

—  15:  я  вже, — в  рук.  Д.  II.  і  в  М:  уже. 

—  12  зн.:  у  гаю,— в  М:  у  гаі. 

-   11:  в  Дунаю,— в  М:  в  Душг/. 

—  Ю:  зн.:  В  баговинні  зеленому, — і  в  М.  и  Б.:  в  зеленому 
баговинні — так  і  в  Кожанч..  Льв.,  в  „Вечерницях",  в  Пражськ. — 
Через  що  д.  Романчук  переставив? 

--  9:  трохи, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  трогики. 

—  8:  хоч  каліку, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  хоч  погану. 

—  4:  а  он, — в  Ж:  он...  он\  в  рук.  Д.  П.:  имть,  и,ить\ 

—  '2:  іди  до  мене, — в  М.:  ото  до  .мене. 

—  1:  не  йде  прокляте,— в  М.:  погане. 

510,  1:  з  моєї  чистої  криниці, — в  М.:  й  на  той  рік  .та.го  б. 
В  рук.  Д.  II.:  впилося  б  добре   (співає). 

—  5:  наплодила,  наводила, — в  рук.  Д.  П.:  народа.т,  на- 
плодила. 

—  6:  та  нема  де  діти, — в  рук.  Д.  II.:  та  нігде  подіти. 

—  9:  чи  жидові, — в  рук.  Д.  П.:  скидові. 

—  12— 13,— в  М.  і  в  рук.  Д.  II.  перестановка:  13,  а  тоді  12. 

—  14 — 15:  Що  я  в  Волощині  була? 

Я  роскажу,  як  нагадаю? — в  М.: 
Я  роскажу  тобі:  ти  знаєш 
ІІІо  я"  в  Волощині  була?. 

—  16:  близнят, — в  М.:  було  зразу:  „синіїг.   ;і   поправлено  на 

„Г)ЛИЗНЯТ". 

—  14  зн:  в  Туреччині  сповивала, — і  в  рук.  Д.  II.,  і  в  М.,  і  в 
Гу.  сповила;  так  і  Кожан ч.,  та  Пражськ.,  а  у  Льв.:  \'  турсччсні 
сповила  (так  і  в  „Вечеі)ницях"). 

—  13  зн.:  та  додому  однесла,— в  і)уіс.  Д.  II.  і  г,  .1/.:  понесла. 
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~  8  зн.;  упилася!  уті.іа  —ні  в  одному  „К'обзарі",  ні  в  М, 
ні  в  Б.  немає:  упи.га  (гай  п^)  ж  би  це  значило?),  а  упилась;  так 
і  в  рук.  Д.  II.,  а  у  Льв.  К.:  (як  і  в  „Вечерницях"):'  Впилася, 
упилась... 

—  6  зн.:  не  просилюся,— в  рук.  Д.  І1.\  не  просплюсь. 
511,  2:  нема,— в  рук,  Д.  П.:  немав. 

—  Я:  умер  найстарший,— в  кой.  Ж.:  старійиіій,  а  в  М.: 
найста/^тпй. 

—  5 — 6:  А  я  думала,  и^о  й  ;^осі 

А  ж  уже  немає, — 

в  рук.  71,.  II.,  в  коп.  Ж.  в  М: 

Я  думала  в  Туреччині 
Аж  і  там  нелмае. 

У  Льв.  К.:  аж  вж:е  немає. 

—  7:  слухай  лишень,— в  лі.:  ось  слухай  же! 

—  9:  я  шукаю  Наталочку,— в  рук.  Д.  П.:  дочку  лою;  в  М. 
було  одразу:  доч;у  свою;  в  Льв.  К.:  Наталоньку. 

—  10:  та  сина,— в  рук.  Д.  II.:  /  сина— 

—  11-12:  Дочку  СВОЮ  Наталочку 

Та  шукаю  иана, — 
в  М.:  А  наіігіриіс  (в  рук.  Д.  II.;  л  ще  гірше)  я  тукаю 

Проклятого  пана: 

в  КОП.  Ж.  я  шукаю   пана. 

—  До  рядк.,  почавши  од  13  1  до  останнього  на  стор.  511  — 
в  рук.  Д.  П.,  в  коп.  Ж.  та  в  М.  єсть  такий  варіант: 

Щоб  задушить!  бо  як   узяв 
Мене  молодою, 
Та  й  остриг,  неначе  хлопця 
І  скрізь  за  собою 
Возив  мене.  У  Бендерах 
■    Тойді  ми  стояла 
З  мосТсалями,  (і   мосі.алі  (цього  рядка    в  рук. 


Д.  II.  немає) 
.Вечерн."). 


Турка  воювали  (у   Льв.    К.:    турків,    (так  і  в 
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Ото  лс  як  раз  проти  Спаса 
Привела  близнята. 

511,  16  зн.:  а  він  мене  і  набачив, — у  Льв.  К.:  і  не  бачив  (!); 
такі  в  „Вечерп.". 

—  15  зн.:  і  не  снилось, — первонач.  в  Б.  було:  я  незнала. 

—  ]   зн.:  а  він  мене  і  покинув, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М:.  а    він 
проклятий  покинув. 

5]  2,  1:  не  вступив  і  в  хату, — у  Льв.:    не    впустив    й  у  хату 
(!);  в  „Вечерницях"  цей  рядок    зовсім  опущено. 

—  2 — 3:  в  рук.  Д.  П.  і  в  М.  немає, 

—  4:  пішбв  собі  з  москалями, — у  Льв.  К.:     пійшов  з  моска- 
лями   (так  і  в  Вечорницях"). 

—  6 — 7:  повертала  в  Україну 

Степами,  тернами, — 


рук.  Д.  ГІ.  і  в  М. 


в   Украіну  повернула 
Ьоеими  ногами. 


—  О — 10:  У  селах  питала 

Шлях  у  Київ, — 

в  рук.  Д.  П.  і  в  М,\ 

Ішла  та  питала 
Ло  Ки'іва — 

у  Льв.  К.:  по  селах  питала. 

—  11:  люде   насміялись, — в  рук.  Д.  II.  і  в  .1/.:  пос.мія.іись. 

—  15:  на  свою  Країну, — у  Льв.  і\.:  Вкраїну. 

—  16:  придибала,- -в  М.:  Лоплелася:  в  рук.  Д.  II.:  доплен- 
тала. 

—  17:  вечора  аіждалаеі,, — і  в  М.  і  в  Б:,  вечера;  в  рук.  Д.  II.: 
діждала. 

—  17  зп.:  щоб  люде  не  знали, — в  М.  коп.  Ж.:  іи,об  мене. 

—  16  зп.:  от  я  крадусь  по  під  тинню, — у  Льв.  К.:  по  під 
типи;  (в  „Вечерн."  по  підтинью),  в  М.  і  в  рук.  Д.  П.:  підкрадаю- 
ся до  хати  (в  коп.  Ж.:  т.л.кщдалася). 

—  до  віршів  од  15  і  до  В  зн.  варіант  в  М.  та  коп.  ІК.: 

.Ілс  огню  немає. 

}І  (іумала,  ш,о  батько    епиті,,   ~{п    ]іук.    Д.   П. 

що  спи)т>  баип>>,о). 
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.ім:    батько    вмірає,    (в    рук.    Д.  II.:    а^н:    він 
умі'рае). 

І  нікому  руки  скласти.  — 

Я  перс. иі ка. шсь... 

—  8  :зії.:  ТО  міі'г  батько, — в  „Вечернидях"  і  у  Льв.  К.:  мій  ба- 
течко. 

513,  2:  вбігаю, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М:.  убігаю. 

—  3:  а  він  уже  ледве  дише,— у  Льв.  К.:  а  вія  вже.  В  рук. 
Д.  II.:  .ісдвс  сііипне. 

—  5:  мій  таточку, — в  рук.  Д.  II.  і  в  М.:  тату,  татуї 

—  6:  за  руки  хватаю,— в  рук.  ;],.  П.  і  в  М.:  хапаю\  у  Льв. 
К.:  за  руку  хватаю. 

—  7:  се  я  кажу.  А  віп  мені, — в  М.:  А  він  мене  вляв  за  руку. 

—  8:  шепче:  „я  проплаю, — в  ІІУ.:  і  шептав.: 

—  9:  я  прощаю— тілько  й  чула, — в  М.:  проищю...   і... 

—  10:  здається,  я  впала,— в  М.:  я  .здається,  в  „Вечерп".:  і 
впа.іа;  в  рук.  Д.  П.:  бо,  здається. 

—  11:  і  заснула,— в  Аі.:  та  и  засну. іа. 

513,  14:  як  у  ямі  в  хаті, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  иі,ось  ходить 
їй)  .хаті. 

—  15:  а  за  руку  батько  давить,— у  Льв.  К.  і  в  ., Вечорницях ": 
а  за  руки. 

—  16:  кричу, — в  рук  Д.  П.:  кличу. 

—  18  зн.:  а  він  уже  так,  як  крига, — в  рук.  Д.  II.  і  в  Л/.: 
Лж  він  уже...',  у  Льв.  К.:  а  він  вже  так,  як  крига;  в  „Вечерн.": 
а  вій  в  ж:  є  як  крига. 

—  14  зн.:  що  зробив  би?— В  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  чи  простав  би- 
Л  в  Б.:  т,об  .зробиві  {так  у  Льв.  К.  і  єсть,  а  в  Кож. та  Праж. — під- 
правлено). 

—  12  зн.:ій  Богу,  не  .Зпаю,— в  рук.  Д.  П.  і  в.  М.  та  коп.  Ж.: 
простив  би,  сії  Богу! 

-  9  зн.:  потім  не  згадаю,— в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  И  мо.га.іа- 
ся  Богу. 

—  8:  дітей,  бачся,  і'одувала, — в  рук.  Д.  П.  і  в  Л/.:  Ба  ні... 
дітей   годувала. 

6:  та  очіпок — се     вже     вранці, — в  М.:    та.    зОаі  піься,  иі,с 
очіпок.   Н  рук.  Д,  П.:  іи,о  очіпок. 

—  4:  щоб  не  знать  було,  пі,о  стрига,— у  Льп.  К'.:  ш.о  стригли 
(так  і  в  „Вечерницях"). 
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514,  3:  і  одна  я,  як  билина^ — в  М.:  як  той  ііалець\  в  рук. 
Д.  П.:  /  одна  я  з  близнятами. 

—  4:  на  полі... — в  рук.  Д.  II.  і  в  М:.  на  світі. 

—  5— 6,— в  рук.  Д.  П.  і  в  М.  немає.  А  далі  в  рук.  Д.  П. 
стоїть:    {плаче  і  співає). 

■ —  9:  коровай  сама  бгала, — в  Льв.  Кобз.;  пхала  (-9/г/),  бо  так 
в  „ В <? черницях". 

—  11:  сіша  оженила, — в  рук.  Д.  І],  і  в  М.:  А  сина  жскила. 

—  19:  що  дальш  буде, — у  Льв.  К.:  дальше;,  в  М.:  Що  ж 
там  буде.  В  рук.  Д.  П.:  що  ж  дальні. 

13  зн.:  дальше, — в  рук.  Д.  П.:  лиш. 

—  11  зн.:  що  даси? — в  Праж.  К.  пропущено.  В  рук.  Д.  II.: 
А  що  дасиі 

—  9  зн.:  я  кукурузи, — в  рук.  Д.  П.  і  в  ЛІ.:  я  //...;  у  Льв.  К.: 
Я  панушої   (?!)  принесу. 

—  8:  нагадала,  нагадала,— в  рук.  Д.  II.  і  в  М.:  постриваі/т 
нагадала. 

—  6:  завдав  сина, — в  рук.  Д.  ТІ.  і  в  М.:  а  сина  взяв. 

—  4:  виганяли.  Нагадала... — в  АІ.:  Еге,  еге!  Нагадала;  а  зра- 
ау  було:  еге,  еге!  Громадою  (так  і  в  рук.  Д.  П.).  В  „Вечерницях": 
вигонили. 

—  1:  і  байстрят  носила,— в  рук.  Д.  П.  і  вЖ:  близнят;  в  рук. 
Д.  П.:  близнят  водила. 

515,  1:  за  плечима,- -в  рук.  Д.  П.:  за  собою. 

—  од  рядка 2  и  до  8  знизу  в  рук.  Д.  П.,  в  М.  та  в  коп.  Ж. 
дЗ^же    одмітний  ва})іаит,  а  власне: 

Аж  і  пан  пргй.хав   в  рук.  Д.  II.:  аж  і  са.м. 

Ошоді  було  гро.маді 

І  всілі  до  сто  ли.ха  (в  уУ\.:  досталося). 

Ніоб  .мене  не  виганяли 

З  батьківської  хати. 

Та  іі  взяв  мене  з  близнята.ми 

(одразу    було:     а  мене    взяв  з  близнятами.  В  /Д.:  І  взяв,  в  рук. 
Д.  II.:  А  мене  взяв). 

,.Іо  себе  в  палати. 
Ростуть  мо'і  близняпи>чка 

(в  Ж.:  ростуть,  ростуть...). 


бовансць). 
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А  л   учпііиаюсЬу 

І  .}  лютою  гадюкою   (в  рук.  Д.  II.:  гадиною). 

Я  знову  кохаюсь. 

Д,окохалося  до  краю! 

Сина  у  лакеї... 

Занапастив...  а-  з  дочкою] 

Чи  чуєги^ — з  своєю!.. 

Чи  це  не  гріх  по  вашому.^ 

І  в  вас  так  укміють?  (В  Ж.',  чи  в  вас...). 

./  .мені  дав  карбованця    (н     рук.    Д.    П.:    кар- 


Та  послав  у  Київ, 
Послав  Богу  .иоліпнися. 


(В  Ж.:  по.иолитись;  в  рук.  Д-  Ц.:  і(/,об  я  Богу  ло.молилась). 

Ото  ж  я  й   хогПіла. 
В  Праж.  К.  цей  рядок  чомусь  опущено). 

/  .молилась... 

—  13  зії.:  після  слів  „Наталочку,.,  дитя  своє" — по  всіх  вп- 
даннях,  крім  „Вечернпць"  а  звідтп;  Львів. — 1Я67,  пропущено  ря- 
док: ІІрод  нечестивий  (із  Б);  пропустив  його  і  д.  Романчук. 

—  17:  я  марне, — в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  я  дар.ма. 

—  6  зн.:  чи  в  вас  єсть  Бог  якиіі  пебудь, — у  Льв.  К,:  чи  } 
вас  в... 

—  5  зн.:  В  пас  ііого  немає, — в  „Вечерницях"  та  у  Льв.  К.: 
Бо  у  нас  ного  немає;  в  рук.  Деп.  ІІол.  та  в  М.:  отже  в  нас... 

—  2  зн.:  вертаюся  із  Киїна, — в  М.:  Вертаюся  я  додо.иу. 
Рядки  2 — 1 — в  Праж.  опущено. 

5; 6,  до  рядків  од  1  і  до  14  зп.  варіант  в  і)уі:.  Д.  П.  та  в  М. 
та  в  Ж.: 
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Пан  поїхав  десь  з  дочкою, 

Як  перше  зо  мною    (ці    2    рядки    в  Праж.  К- 


оп у  їденої 


І  сина  взяв;  потім...  потім... 

Лалебі,  не  знаю, 

Що  робилось...  Мені  сни.гось 

Ніби  то  літаю 

Над  байраками  совою 

І  дітей  шукаю... 

Ні,  не  слухай...  Я  не  дітей 

(В  коп.  Ж.:  /не  дітей;  в  рук.  Д.  П.:   та  то  брехня.  Я  не  дітеїі')) 

Я  шукала  пана; 

А  тепер  улсс    не  упреба  —  (в  рук.:  Д.  П.:. 

Та  тепер  — ). 

Піду  у  іцігани. 

Я  вже  енна  оженила, 

А  дочка  й  так  буде. 

516,  19  зн.:  то  й  спущу  його  на  його,- -у  Льв.  К.:  спущу 
на  його. 

—  18:  от  тобі  проклятнй, — це  помилка;  в  Кожанч.  та. 
Праж.:  от-то^/,  а  в  „Вечерницях"  і  у  Льв.  правильно:  одійди.  По- 
милка сталася  через  те,  що  в  автографі   {Б?)  стоїть:  отоіїЬи. 

—  13:  я  сина  вже, — теж  помилка, — як  слід  стать  лишень  у 
Льв.  Л^обз.":  Л  сина  вже,— так  і  в  Б. 

—  10  зн.:  поки  найдуть, — в  М.  зразу  було:  поки  стопчуть... 
Так  і  в  рук.  Д.  П. 

—  9:  неживою.  Чи  ти  бачив? — В  рук.  Д.  II.  та  в  М.:  ти  не 
бачив  .чого  сина? 

—  7:  мій  син  Іван...  і'х,  холодно! — в  рук.  Д.  П.  та  в  М.: 
такий,  як  ти  ..  В  рук.  Д.  П.  замість:    ^'х  холодно — А  знае.т,  н/,о.^ 

—  5:  намиста  доброго  куплю, — в  рук.  Д.  П.:  а  я  намиста 
накуплю. 

—  4:  та  й  тебе  повіпту, — іі  М.  і  рук.  Д.  П.:  /  тебе. 

—  3:  а  сама  піду,- в  М.  та  рук.  Д.  II.:  )иа  й  піду  собі. 

—  1:  несе  у  Київ, — у  Льв.  К.:  в  Київ. 

Г)17,  3:  чи  я  найду  моїх  діток, — в  рук.  Департ.  Пол.  та  в  М.: 
діпий  своїх. 
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—  6:  цигане  вставали, — у  Льв.  К.  уставали. 

—  7:  розібрали  шатро,  —  і  в  рук,  Д.  II.,  в  М.,  в  Б.  і  у 
•Льв.  К.:  розбгралн,  а  в  Кож.  та  ІІр. — помилка.  Іі  „Вечерницях'*: 
^ю.пбра.іи. 

—  10:  А  вона,  небога,— теж  помилка:  в  рук.  Д.  П.,  в  Л".,  и 
^,Вечернпцах"  і  в  Льв.  Кобз.:  /вона... 

—  Ю — 17  в  М.  та  коп.  Ж.  варіант: 

І  відьма  устала 

Та  й  пішла  сама  за  ними, 

А  йдучи  співала: 

„Кажуть  люде,  шо  суд  буде... 

4  рядки  (од  слів  „Кажуть  люде")  в  рук.   Д.  И.  посунуто    вправо. 

—  12—11  зн., — в  рук.  Д.  II.  і  в  М.  немає. 

—  9  зн.:  в  городи, — в  М.  і  рук.  Департ.  Пол.  з  наголосом: 
в  городи. 

—  8:  і  марою,— в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  і  мов  диво. 

—  8:  по  селах,— в  рук.  Д.  П.  і  в  М.:  ую  світу. 

—  2:  схаменулась, — в  рук.  Д.  П.:  перестала. 

518,  3:  то  таке  ій...— помилка:  скрізь  по  „Кобзарях"  і  в  Б. — 
щось  таке.  ~ 

—  5 — 6:  Напоїла, 

То  воно  й  минуло, 

це  вар.  М.  (так  і  в  рук.  Д.  П.),  бо  в  В.: 

Напувала, 

То  воно  й  мгінуАосЬу—- 

тим  часом  по  ,, Кобзарях"  скрізь  той  варіант,  що  в  Б. 

—  7 — 8:  Потім  її  й  сама  стала,  —в  М.  і  рук.  Д.  11.    й  немає. 

Вчить  лікарувати,— це  з  М.,  бо  в  Б.:  І  лікарувати. 
В  рук,  Д.  П. — як  в  М. 

—  11:  як  варити,  напувати.— це  з  М.,  бо  в  Б.:  //л-  гуиїити, 
лк  варити. 

—  13:  І  приблуда  училася,— це  з  М.,  бо  н  Б.:  \\аріула.  А 
та  вчилась. 

—  14:  І  Богу, — це  з  М.,  бо  в  Б.:  та  Богу. 

—  15:  літо  й  друге  проблукала, — це  з  М.,  бо  в  Б.:  Минуло 
літо.    Улсе  й  друге. 
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—  16:  та  в  старої  вчилась, — це  з  іМ.,  бо  в  Б.:  І  трст^  на- 
стало. В  рук.  Д.  II.:  та  трави  сугиила. 

—  17—18:  А  на  трете  в  Україну 

З  нею  приблудилась, — це  з  М.,  бо  в  Б.: 

У:мсе  прийшли  в  Україну 

}Каль  пі  чогось  стало. 

В  рук.  Д.  II.:  приблудила. 

—  12  зн.:  та  й  пішла  собі  до  доіму,— так  в  рук.  Д.  II.,  так 
і  в  М.,  а  в  Б.:  небога. 

—  11:  на  свою  країну, — в  К.  Кож.:  в  свою  Україну  (узято- 
з  М.),  а  у  Льв.:  на  свою  Вкраїну  (так  у  „Вечерн.").  Далі  після  цих  слів 
в  В.  текст  значно  скороченпії  і  виглядає  так  в  „Вечерницях", 
(подано  його  в  Кожанч.  Кобзарі,  в  ІІраж.  в  примітці,  стр.  203,  а  в- 
вид.  Романчука    в  прші.  на  стр.  691): 

Та  й  пішла  небога 
На  свою  країну 

(У  Романч.  в '„примітках"  (стр.  691)  направ.:  В  свою  Україну,- -бо^ 
так  в  Кожанч.). 

Вернусь,  каже,  хоч  погляну 
На  дочку,  на  сина. 

Не  довелось.  Пан  вернувся, 
Покинув  Наталю 
В  Московщині.  А  ти  її 
За  Дністром  шукала! 
Сина  Йвана  молодого 
Оддали  Б  салдати 
За  те.  що  ти  не  навчила 
Панів  шанувати. 
До  кого  ж  ти  прихилишся? 
Нікого  немає! 

До  людей  хились,  небого,  — 
Люде  привітають. 

Пан  вернувшись  занедужав, 
Стоіие,  пропадає, 
А  вона  набрала  зілля, 

Та  й  пішла  в  палати  (в  Б.:  и  пе  має;  у  Льв.: 
та  иі)іп1иі.і;і  і:  палати:  так  і  і;  „Вечсрппцях''). 
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Лічить  його,  помагати, 

А  не  проклинати. 

Не  помогла  болящому, 

Бо  не  допустили. 

А  як  умер,  то  за  його 

ІЗогу  помолилась 

1    жила  собі  святою. 

Дівчат  научала, 

ІЦоб  з  панами  не  кохались, 

Людей  не  цурались: 

„А  то  Бог  вас  покарає, 

А  ще  гірше — люде; 

еПюде  горді,  неправедні, 

Своїм  судом  судять... 

Оттак  вона  поучата,  (ал?-  в  Б.:  научала\  Такі 


Болящих  лічила, 

З  убогими  останньою  (в  Б.:  А  з  убогим). 
Крихтою  ділилась. 
Люде  добрі  і  розумні 
Добре  її  знали, 

А  все    таки    покриткою    (зразу    в    Б.    було: 

знахуркою). 

І  відьмою  звали! 

На  цьому  кінчається  текст,  видрукований  у  „Вечерницях'^  Од 
рядка  10  зн.  на  стр.  518  і  до  кінця  поеми  по  „Кобзарях"  текст 
іде  по  М. 

518  —  10  зн.:  Рала,  рада  та  весела. 

Мов  мала  дитина, — це  з  М.,  а  в  !>.: 

Вериусь,  каже,  хоч  погляну 
На  дочку,  на  сина. 

—  1  зн.:  І  легко  спочила, — одразу  було  вМ.:  .7<гс«лл:о  спочила. 
519.  1:  мов, — в  рук.  Д.  II.:  як. 

—  2:  злеє  і  незлее, — в  рук.  Д.  II.:  /  іле^  п  нсзлсч. 

—  7:  мов  в  палатах,  в  своій  хаті— в  М.:  в    палаті  (очев.  по- 
милка,   по    аналогії  з  дальшим:  хаті].    В  рук.  Д.  II.:  в  палатах. 
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—  8:  перезімувала, — в  М.  було  зразу:  переночувала,  але 
поправл,  на:  жити  вона  стала  (так  і  в  ІІражськ.).  В  рз^к.  Д.  II : 
перезімувала. 

—  13:  І  всім  людям, — в  рук.  Д.  II.:  і  всякому. 

—  15:  а  як, — в  рук.  Д.  П.:  А  гцо. 

—  11  зн.:  сама  собі, — в  рук.  Д.  II.:  .між  чужими. 

—  7  зн.:  й  хату, — в  рук.  .Д.  П.  без  й. 

—  2  зн.:  у  хаточці, — тпм  часом  в  М.  і  в  Праж.:  хатиночці. 
У  хаточп^і—т&к   в  рук  Д.  П. 

—  1  зн.:  яку  раї, — в  рук.  Д.  II.,  в  М.  та  в  ищж.імов  у  раї.  В 
рук.  Д.  П.:  як  у  раї. 

520,  5:  колачик, — очевидно:  калачик  (так  і  в  М.).  Колач — 
спеціально  галицьке  слово.  В  рук.  Д.  II.:  ?иой  бубличків. 

—  9:  в  селі  жила. — а  в  рук.  Д.  П.,  в  М.  і  в  Праж.\  жила 
дома.  В  рук.  Д.  П.:  в  селі  ж:ила. 

—  11:  й  поважали, — в  рук.  Д.  II.:  і  вітали. 

—  12:  після  „давали"  ряд  крапок  ( ). 

—  19  зн.:  з  подагрою  і  подушками, — в  рук.  Д.  II.:  з  неду- 
гами і  болячками. 

—  15  зн.:  самого  тілько.  Де-ж  ті  діти? — в  рук.  Д.  II.:  тілько 
самого.  А  дсж:  діти? 

—  7  зн.:  після  та  ба — ряд  крапок. 

—  4  зн.:  милосердная, — в  рук.  Д.  II.  і  в  хМ.  тут,  як  і  скрізь 
у  ПІ.:  милосердая. 

—  2  зн.:  в  палати  сумниї.  Просила, — в  рук.  Д.  II.  і  в  М.: 
/  лікарів  оттих  просила,  як  це  і  в  ІІражськ.  Звідки  варіант? 

-^  1  зн.:  пана  зільлєм,— в  рук.  Д.  II.:  зілля.м  пана.    . 

521,  1:  Божилася,  що, — в  М.:  Хрестилася,  то, — так  і  в 
Пражськ.  К. 

—  2:  та  лікарі, — в  рук.  Д.  II.:  /  лікарі. 

—  6:  і  жаль, — так  і  в  рук.  Деп.  Пол.,  і  в  М.,  а  в  Пражськ. 
К.:   та  жаль. 

—  15:  повнії  розмір.  В  рук.  Д.  П.  теж  новий. 

—  15  зн.:  не  проиі.ений, — в  рук.  Деп.  Пол.  і  в  Ж.  наголос: 
непрощений. 

—  13  зн.:  уже  його  лукавого, — в  рук.  Деп.  П.:  у  будинка.х. 
Улсе  ііого. 

*  —  12  зн.:  //  сакраментували,-  в  рук.  Д.  II.  і  в  М.    іі  закре- 
ігоено  (нема  його  і  в  Праж.). 

--7  зи.:  якось, — в  рук.  Д.  П.:    потім. 
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—  2  зп.:  сталії  прохати, — в  М:.  благати  Стак  і  в  Праясськ.).  Н 
рук.  Д.  П.:  прохати. 

522,  2:  І  нищечком, — в  рук.  Д.  П.:   /  тихенмсо. 

—  3:  шептала, — в  М.  було  зразу  те/пиа.т,  але  закреслено  і 
поправлено:  читала  (так  і  в  Праж.];  так  і  в  рук.  Д.  П. 

—  рядки  15 — 12  знизу  в  рук.  Ден.  П.  \  в  М.  долучено  до 
дальшого  розділу. 

—  13  зн.:  за  ворога,-  -в  рук.  Д,  П.:  .ш  грішного;  в  Л/.,  в  кой. 
Ж.  та  ІІраж.:  покійного.  Звідки  ворога? 

—  8  зн.:  Ніби,— в  рук.  Д.  II.:  так  як. 

523,  10:  і  де  що  робилось, — так  в  рук.  Д.  II.,  а  в  Ж.  (як  і  в 
Праж.):  /  все  що   робилось. 

—  15:  їм  росказуе, — в  рук.  Д.  П.:  їд-  розважає. 

—  19:  підете  ви, — в  рук.  Д.  П.:  и  ви. 

—  5  зн.:  то  все  пани, — в  М..  в  рук.  Деп.  Пол.  та  в  Праж.: 
)їани  все  і  .и, 

—  4  зн.:  і  з  рогами,  і  з  хвостами, — в  М.:  хвосхамщ—але  це, 
очевидно,  помилка.  В  рук.  Д.  П.:  Із  рогами  і  хвоста.ми. 

—  З  зн.:  обрізують  коси, — так  і  в  Праж.,  а."іе  в  М.  безпе- 
речно: обрізують.  В  рук.  Д.  П.:  косу. 

—  1  зн.:  та  простоволосу, — так  в  рук.  Деп.  П.,  а  в  М.  (і  в 
Праж.  К.)  зовсім  справедливо:  /  простоволосих^ — бо  не  одну  ж!— 
та  й  попереду:  одрізують  когм  (а  не  кс^су). 

524,  14  зн.:  чорти  утопили, — так  в  рук.  Д.  П.,  а  в  М.  і  в 
Праж.:  задавили. 

—  11 — 10  зн.:  на  могилі  й  осиковий, ---в  М.  та  ІІраж.:  /  в 
могилу.  В  рук.  Д.  П.: 

И  осиковим 
Кі.лком  пробивали. 

—  9  зн.:  уквітчали,— в  рук.  Д.  П.:  засіяли. 

—  8  зн.:  квітками, — в  рук.  Д.  ГІ.:  и,вітками. 

—  6  зн.:  дрібними,— в  ])ук.  Д.  П.;  своїми. 

—  2  зн.:  хрестітесь,— в  рук.  Д.  П.:  .молітесь. 

—  1  зн.:  молітеся  і  не  кваптесь, — так  в  рук.  Д.  П.,  а  в  ІІ/: 
грестітеся  і  не  кваптесь  (так  і  в  Прожськ),  а  в  коп.  /І\'.  хрестіии  - 
ся,  не  кваптеся. 

48.   „Ой  одна  я,  одна". 

З  цього  вірша  почавиїи    йтиме    13  віршів,  що  написав  Ш-ко 
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в  Петропавловській  цітаделі  в  маю  місяці  р.  1347.  Про  оден  я 
них  (Н.  Костомарову)  значмо,  що  написаний  він  ІО/У,  а  під  остан- 
нім „По-над  полем  іде"  стоїть  дата  ЗО/У,  На  щастя  усі  ці  13  вір- 
шів єсть  в  ,ашшща4іі_в_Дуз^^_Тарн(№.  дуже  дрібно  списані  на_4 
сто^^а^ііушу^^іочтовогопапе^  з  датою  під  останнім  віршом:: 
„ЗО/У.  Петербургська  цітаделя".  Що  то  за  автограф?  Це^не  щО' 
пнще,  як  допія  тих  13  вірщів,  з^^1зтогра^[)а_Ж'.,  куди  ці  13  віршів 
теж  заведено  і  чистенько  вписано,  без  звязку  з  нумерацією  вір- 
шів: в  автогр.  Ж  після  „Княжни"  (№і),  инших  стоїть  №  2:  „Згадайте 
братія  моя  (напис,  уже  на  засланні).  Далі  йде  увесь  цикл  ціта- 
дельної  поезиї — з  того,  часу 

„Як  ви  гарнесенько  і  я 
І  з-за  решотки  визирали, — 

усі  13,  слідом  зараз  за  „Згадайте,  братія  моя",  з  окремою  нумерацією 
з  №  1  і  до  13,  а  за  Л'»  13 — знову  вже  стоїть  Л'»  3:  Сонце  заходить, 
гори  чорніють  (написане  на  засланні),  потім  М  4:  Відьма  (вписа- 
но з  брульопу),  №  5:  Лілея,  Л^а  6 — Русалка,  написані  ще  р.  1846; 
Л^2  7:  Мені  тринадцятий  минало  і  т.  и...  Таким  чином  „Згадайте, 
братія  моя"  хронологично  безперечно  мусить  стояти  після  усих  13 
цитадальних  поезій;  але  коли  ПІ.  в  Н. -Новгороді  переписував 
невільницьку  поезію  свою  в  автограф  Б.,  то  „Згадайте,  братія 
моя"  узяв  лк_.пролог  да--.тііх..Л.З,  і  дав  їм  спільний  заголовок: 

„Вті  казематі. 
Моімі)  соузникам'ь 

Посвящаю"  (стр.  61—82  автографа  Б). 

Звідси  ясно,  що  заголовок  „Моїм  соузникалґ  належить  зовсім 
не  до  вірша  „Згадайте,  братія  моя",  як  це  по  всіх  видан.  ,,Кобз." 
уяіиваеться,  а  до  цілого  відділу  (14)  поезій.  Та  й  заголовок  цей 
стоїть  не  вгорї  над  „Згадайте,  братія  моя",  а  на  попередній  (не- 
мов би  обкладці)  картці  ^).  Зауваїку  липіепь,  що  в  цьому  відділі  в 
автогр.  Б.  нумерацію  мають  лишень  цітадельні  поезії,  а  .Згадай- 
те" стоїть  без  Лї,  як  передмова,  а  за  те  не  переписано  сюди 
„Не  спалося,  а  ніч  як  море"  (як  ие  відповідне  заголовкові),  таїс 
иі,о  в  Б.  цітадельпих  віршів  тілько  12.  ПІ.  взагалі  любив  перед  • 
окремими  розділами  подавати  мов  передмову   з_віі)іиів:  п  автогр. 

І)  Щоб  цей  цікл  мав  цілість  і  відповідав  заголовкові,  Ш.  не  тілько  викинув 
з  нього  в  автогр.  Б.:  „Не  спалося,  а  ніч  як  море",  а  ще  й  останній  вірш  „По-над  по- 
лем'' поставив  перед-останнім.  а  останнім — „Чи  ви  ще  зійдетеся  знову". 
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М.,  почішаючл  першу  книжечку  з  „Кііяжии".(Л:..Д),  він  подав  по- 
переду без  №:  ,Думи  мої,  думимої,  ви м^^^^^^  третю 
книжечку     (р,     1849) — без  №  поставив:    „Неначе  стеном  чу^^а1<;ц^^ . 

Крім  того  в  Музеї  імепи~~В.  Тарно в'ського  єсть  ще_копія  П. 
К^^ліша,  де  на  11  листочках  золотообрізаного  почтового  напо- 
ру великого  формату  ьість  копія  12  цітадельних  віршів  (очевид- 
но, з  автогр.  Б.,  бо  теж  немає  „Не  спалося,  а  піч  як  море",  і  Л£' 
цого  (9-иП  підряд)  опущено:  після  8 — одразу  10-пй). 

Перейдемо  до  перегляду  цітадельних  віршів  по  черзі. 

Ой  одна  я.  одна. 

Вперше  видруковано  в  „Народному  Чтеніи",  1860,  ки.  III 
стр.  151.  Для  цього  вірша  (як  і  для  инших  цітадельних),  крім 
автогр.  М.  і  Б.  маємо  ще  й  Черниг.  автограф. 

Одміни  проти  вид.  Романчука: 

90,  7:  як  билинонька, — в  Л/.:  билинонька;  в  Б.  та  Черниг 
автогр.:  билиночка. 

—  11:  красу,  карії  очі,— в  М:.  Красу — кара  очі. 

—  16:  між  чужими  зросла, — взято  з  М.,  бо  в  Б.  І  .зросла - 
не  кохалась. 

—  17:  та  вже  й  вянути,  стала, — в  М.:  ум:с  й  сіпар/тись  ста- 
ла, а  в  Черниг.:  уже  а  вянути. 

49.  За  байраком  байрак. 

Крім  автогр.  Ж,  Чернигів.    та  Б.,    єсть  ще   варіанти  з    кой. 
Жемчужнпкова  (3.  Н.  Т.  т.  39),  але  ця  копія,  як  вже    згадувало- 
ся, не  що  инше,  як  копія  з  1/.  з  де-якими  невеликими  поправ 
ками. 

240,  15  зи.:  із  могили  козак, — в  М.:  на  могилі. 

—  7  зн.:  як  скло,— в  Черн.  авт.  стоїть:  сткло,  в  21.:  ск.ю. 

—  4:  як  запродав, — так  в  Лї.  і  Б.,  але  в  ^Іерниг.:  Бо 
запродав. 

241,  2:  і  зарізали  брата, — в  М.  та  Черниг.:  дорізали. 

—  3:  крони  брата, — в  М.:  крови,  а  в  Черниг.:  кровью. 

—  4:  і  в  степу  полягли, — це  варіант,  Л/.,  з  бо  в  Б.:  1  оттлчи 
ио.гягли;  в  кой.  Ж.:   в  степу  по.гягли. 

—  6:  зажуривсь, — так   і    в  М.    і    в    />.,    а    в    ^Іерниг.:    за 
трусивсь. 

—  10:  тяжко,  тяжко  ридав, — так  в  М.  і  в  кой.  Ж.,  а  в  /ї.: 
тяжко  плакав,  ридав. 
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'ї         —  11:  сині  хвилі  голосили,— в  Черниг.:  гомоніли. 

-  ]3:  луна  степом  пішла. — Спиняюся  на  цьому,  як  на  філо- 
логичному  курьезі:  в  Черниг.  автогр.  стоїть:  руна  гаєм  пішла. — 
Зразу  здава,тіося  мені,  ш,о  це  випадкова  помилка, — коли  далі 
і  в  автогр.  М.'  руна,  тел:  саме^ — і  в  Б.  ^  Б.  варіант  такий:  Руна 
(!)  гаєм  гула.  Аж  в  копії  Л^.:  луна. 

--  16:  затрусився  байрак, — в  Б  краще:  стретнувся.  В  М:. 
.затрусився,  але  і  в  Кожанч.,  і  Львів.  1867,  і  Праж.:  стре- 
пенувся. 

:')0.    Мені  однаково. 

Маємо  для  цього  вірша  три  редакції:  з  автогр.  М.,  Черни- 
гівський    та  Б. 

Вперше  видруковано  в  „Меті",  1863,  №  4,  стр.  272 — 273 — по 
варіанту  Ж,  але  з  одною  поправкою — тею,  иі,о  в  рукописи,  до- 
датках Романчука:   „задушать  вві  сні". 

27,  2 — 1:  На  нашій  славній  Україні, 

На  нашій  не  своїй  землі, — 

цього  в  М.  немає,  а  в  Черниг.  автогр.,  замість  двох  рядків:  -«я 
юбезчещенній  землі.  Цікаво,  що  цей  варіант  мали  видавці  Львів. 
Кобз.  1867,  бо  і    там  як  раз  цей  варіант. 

28,  3—4:  Молися,  сгшу!  8а  Вкраїну 

Ного  замучили  колись,  — 

після  „сину"  в  Чернигів.  авт.  (:).  Цих  двох  рядків  в  „Кобзарі"  Кожан- 
чикова  немає. 

—  9 — 10:  Присплять,  лукаві,  і  в  огні 

її  окраденую  збудять, — 

в  М.:  присплять,  гадюки,  і  в  огні  в<1ову  оьрадсную  збудять  (так  в 
приміт.    в  Праж.  і'І'обзарі);  в  Черниг.  автогр.: 

Присплять,  неситі,  і  в  огпі 
Вдову  окрадену  розбудять. 

Нарешті,  в  рукоп.  нотатках  д.  Романчука  найгірший  варіант: 

Задугиа)иь  вві  сні  і  в  огні 
Лдову  окрадену  з'огудять. 
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,  51.  Не  кидай  матері. 

Для  цього  вірша  мавмо  з  чотири  джерела:  три  автографпі  ко- 
пію Жемчужн.  (3.  Н.    Т.  т.  39). 

90,  6:  а  ти  покинула,  втекла, — в  М.  та  Ж'-  покинула,  пітмп 
в  Черпиг.:  не  слухала,  пішла. 

—  2:  не  чуть  нічого, — в  М.  та  в  Черипг.:  і{іл;ого. 

91,  1:  вибите  вікно. — в  .М.:  вивито  вікно. 

—  3: — у  день  пасуться, — так  і  в  М.  і  в  ІЗ.,  а  в  Черниг.:  п;і 
суться  в-день. 

—  5:  сусідам, — в  М.  і  Б.:  сосідям. 

—  8:  тебе,  неквітчану  і  в  гаї — в  М.  та  Черниг.:  тебе  с  кали- 
ною; так  і  в  Ж-,  тілько:  в  гаю. 

—  9:    ставочок   чистий, — в    М.,    Черниг.    і    Жемч. — ставок    \ 
ти  рокіт. 

—  11:    і    гай    сумув,    похиливсь, — в    Черниг.:    зелений    за-    \ 
журивсь. 

—  13:  й  її, — так  в  М.  і  Б.,  а  в  Черниг.:  та  а  те.  ' 

—  16:  і  стежечка,  де  ти  ходила,— в  ЛІ.:  то  ти  ходила,  але 
в  Б.  та  ще  на  одному  листочкові  з  альбома  (автограф  музея, — да- 
та 21/УІ11  1859) — де  ти  ходила. 

—  16  зн.:  куди  полинула, — в    М.,  Черниг.    і   Ж.:  де  ж    ти    • 
полинула. 

—  14  зн.:  в  чужій  землі,  в  чужій  сімї, — в  М.  та  Черн.— пе- 
рестановка: семьї...  землі... 

—  13  зн.:  кого  ти  радуєш?  до  кого, — в  М.,  Черниг.  та  Ж.:-    і 
кою  ти  радувать  схотіла. 

—  11  зн.:  що  в  палатах, — в  Ж.:  /  в  палатах. 

—  10  зн.:  ти  роскошуеш, — в  М.,  Ж.  та  Черниг.:  ти  спиіи, 
.мов  до.ма. 

—  8  зн.:  благаю  Бога,— так  і  в  М.,  а  в  Черниг.:  Молю- 
ся Богу. 

52.  Чого  ти  ходиш  на  могилу. 

Цей  вірпі  в  „Кобзарях"  має  заголовок  „Калина",  але  заголо- 
вок навряд  чи  Шевченків,  бо  ні  в  >Г.,  ні  в  Б.  заголовка  'ні- 
яког<)  немає. 

Джерела — ті  самі  Ч(ггири,  що  іі  для  „Мені  однаково".  Видру- 
ковано  вперше  в  „Хаті"  Куліша  (р.  1860).ІІо  „Кобзарях"  скрізь 
поплутано  варіанти  автогр.  М.  і  Б. 
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169,  9:  чого  воркуєш   у-ночі, — цо    вар.  М.,    а  в  Б.:    чому   не 
.'Спиги  ти  у-ноч,і. 

—  14  зн.:  пошли,  Боже,  дочці  в-ночі,— це  вар.  М.,  а  в  Б.: 
ТІТоо  послав  він. 

—  5  зн.:  в-купці  на   калині, -це  вар.  М.,  бо  в  Б.:  З  милим. 

—  4  зн.:  будем  плакать,  ш,ебета.ти, — в  коп.  Л\.:  Буде.м  Бога 
вихваяятгі. 

—  З  зн.:  тихо  розмовляти, — в  М.  та  Черпиг.:  Бога, 
вихваляти;  так  було  зразу  і  в  Б'.,  але  закреслено  і  поправлено 
на:  тихо  роз.мовляти. 

170,  3:  і  три  літа, — в  Черниг.  та  М.:  і  дівчина. 

—  4:  дівчина  ходила,— в  Черн.  та  М.:  три  літа. 

—  5:  після  „на  четверте"  в  автогр.  ( ) 

—  13:  сльози — ріки, — в  АІ.:  ріки — сльози. 

—  15:  їх  славою, — так  і  в  М.,  а  в  Черниг.:  І  с  славою. 

—  17  і  19:_дневажаготь, — в  Черниг.,  М.  і  Ж.:  осміяли. 

—  14  зн.:  Йовий,— в  Черниг.,  М.  і  Ж.:  прийми   ж. 

—  10  зн.:  мене  знайдуть,  поховають, — це    вар.    М.  (ті.лько: 
найдуть),  а  в  Б.:  Вранці  найдуть  мене  люде. 

—  6—1  зн.  і  17 Ь  1 — 2 — в  М.  немає,  а  за  те  там  (а  також  в 
Черниг.  і  коп.  Ж.)  такий   вар.: 

Не  соп — трава  перед  світом 
Одцвіла — завяла— (в  „Хаті"  Куліша:  зівяла 
То  дівчина  на  могилі 
Плакать  перестала. 
Перестала  сльози  лити 
І  тяжко  любити, 
На-вік  віки  на  могилі 
Сльозами  умита. 

Втомилася    та   й    задрімала:    <в  Черниг.:    та 

/V  -немає). 

З-за  гаю  сонечко  вставало: 
Раділи  люде... 

17 і,  4:  вечерять  доню, — це  з  М.,  бо  в  !>.:  Оочку  вечерять. 
53.  Ой  три  шляхи. 

Вперше  видруковано  в  «Основі",  1861,  ки.  І.  Джерела  ті 
самі  чотири,  ш,о  іі  для  попередніх  двох  віршів. 
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171,  15  зи.:  а  невістка  посадила, — в  Чериііг.  М.:  а  невістка 
над  горою;  в  Ж.:  під  горою. 

172,  1:  Пратів  на  чужину,--- так  і  в  М.,  а  в  Чернпг.:  на 
чужині. 

—  5:  по  світу  блукають, — в  Чернпг.:  в  неволі  капають.,  а  в 
М.:  «  чхлсині  блукають. 

—  6:  І  три  шляхи, — в  Червиг.  і  М. — :  А  три  шляхи.  В 
Чернигівському  автографі  при  кінці  додано  4  рядки,  яких  не- 
має пі  в  М.,  ні  в  Б.,  і  ні  в  одному  вид.  „Кобзаря": 

(    Було  не  ґипи,  не  кидати 
Веселої  хати, 
^Іулсе  поле  не  топтати, 
А  своє  орати.    \ 

54.  Веселе  сонечко  ховалось. 

(//.  Костомарову). 

Джерела  ті  самі,  щ,о  й  для  попередніх  віршів,  крім  копії  Ж. 
Вперше   видру к.   в    „Меті"   1863,  Л«  4. 

18,  11:  веселе  сонечко, — так  в  Б..,  але  в  М.  та  Чернпг.  авт.; 
весенн<д.  Вар.  „весняне"  (в  примітк.  до  Праж.  К.) — очевидно,  попра- 
влене М.:  весенне. 

—  12:  в  широких  хмарах, — це  вар.  з  АІ.,  бо  в  Б.:  в   веселих- 

—  13:  гостей  зачинених, — в  М.  та  Черниг.:  закованих. 

—  14:  холодним  чаєм  напували. — З  приводу  цього  варіанту 
несправедливо  обвинувачували  часом  видавців  „Кобзаря"  за  те, 
що  у  них  стоїть:  сердешним  чае..\і, —  тим  часом  і  в  М.,  і  в  Б.,  і  в- 
Черпиг.  автогр.:  сердешни.м.  Хіба  що  допустити,  що  Ш,  а  лі  три- 
чі помилився  (як  це  вже  було  з  руна  зам.  лунаУ^ 

—  Іб:  синемундирних  часових,— в  Ж.:  синг.иундирних  (а  в 
Чернпг.  сишьмундирих),  а  вже  у  всякім  разі  не:  сині  мундури 
в  часових, — як  це  у  Льв.  1867  (так  і  в  „Меті"). 

—  13  зн.:  моїх  тяжких,  кровавпх  сльоз,  — в  Б.:  кровавих, 
тяжких. 

—  8  зн.:  кого  я  там,  коли  покинув, — так  в  М.,  а  в  Б.  пнша 
інтерпункція:  кого  я  там  коли  покинув? 

—  6  зн.:  і  серце  тяжко  запеклось, — так  в  М.,  а  и  !>.  значно 
крапі;е:  і  жа.іем  серце  запеклось  (так  і  в  ПраяV.  К). 
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—  4  зн.:  твоя,  мій  брате,  мати,- -в  АІ.  зразу  було:  товари- 
шова  мати, — але  поправ,  так,  як  в  вид.  Романч,;  в  Черппг. 
автогр.:  исво.гьникова. 

—  3:  чорнійше, — так  в  М.,  і  в  Черннг.,  і  в  Б.,  але  в  но- 
татках д.  Романчука:  чорнійше. 

55.  Садок  вишневий  коло  хати. 

Видруковано  вперше  в  „Русск.  БесЬд'Ь",  1859,  Л^ї  3.  Відо- 
мий цей  вірш  під  заголовком  „Вечір".  В  М.  і  Б.  заголовку  не- 
має, а  в  одному  Черниг.  автографі:  Весенній  Вечір.  Автограф, 
цей — на  малих  двох  чверточках  почтового  простого  сірого  паперу, 
в  якому  ото  й  виписано  „Весенній  вечір".  Одміп  проти  того 
автографа,  де  ціла  низка  цітадельних  поезій,  немає  ніяких. 

Текст  в  „Кобзарях",  як  звичайно,  друковано  по  автогр.  Б. 
Одміни  незначні: 

89,  6:  плугатарі, — і  в  М.,  і  в  Б.,  і  в  Черниг.:  плугатарі  (з  на- 
голосом); так  само  і  ряд.  8:  матер/  (а  не  матерг^). 

—  17:  затихло  все.  Тілько  дівчата, — в  М.  теж  (,)  посередині, 
а  в  Черниг.-  (,). 

56.  Не  спалося,  а  ніч  як  море. 

Джерела:  Черниг.  автограф  і  М.  (в  Б.  немає). 

175,  12 — 11  ;ш.— рядкі  ці  взято   в  (  ). 

—  8  зн.:  верчуся, — так  і  в  АІ.,  а  в  Черниг.:  верчубгь  //. 

—  1  зн.:  А  барнн  б'^Ьдненькой, — в  ^Іерниг.:    тощепькой. 

176,  1:  меня-то,  сльїшь,  и  подсмотрили, — в  Черниг.:  ...  зпа- 
еіп,  і  ('Хватили. 

—  3:  так'Ь  вотії-т+і  случай  то  какой,—  в  Чернигов.:  Тепер  и 
стой  ()а  піьсни  пой?... 

—  5:  а  я — аж  страшно, — в  ІІраж.  І\.  в  примітках  звідкі.лясь 
узято:  аж  чудно  (.)... 

—  12:  //,  лнаіі, — в  Черниг.  і  М.:  /  знай  (в  „Кобзарях" 
теж  ч\ 

—  17  зн.:  головка  бідна! — в  Черниг.  авт.:  а  я  ко.шк  був  (ц(ЧІ 
вар.  згаду(-;ться  і  в  прим,  в  ІІраж.  ,Ко'''заря"). 

—  16  зп.:  та  хто  таї^у  позичить  силу?— в  М.  було  зразу: 
]ю.іичи}>и<  таку,  а  в  Черниг.  теяс:  иозичиті>  таку  силу. 


\ 
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—  11— після  цього  рядка  в  Черппг.  автографі  вставлено 
рядок:  Вертаюсь  в-оссни  додому, — (про  цей  вар.  є  згадка  і  в  прим, 
в  Праж.  Кобз.). 

177,  4:  таки  сусіду  про  Ганнусю,— в  Черн.:  кажу:  де  ділась, 
шо  нема^?  (так  і  в  прим,  в  Пр.  „Кобз.");  так  було  зразу  і  в  М.,  але 
поправлено. 

177,  10:  згага, — так  в  М.,  але  поправлено  із:  з.зага\  в 
Черниг.:  ззаш. 

—  11:  я  ледве,  ледве,— в  Черниг.:  поки  я  слухав  (так  і  в 
прим,  в  Пражск.  К.). 

—  13:  одвезли, — в  Черниг.:  повезли. 

—  11  зн.:  із  армії,  чи  що...  ,  —  в  Черниг.:  чи  що- немає. 

—  5  зн.:  /  так, — в  Черниг.:  то  її. 

т 
57.  Рано  в-ранці  новобранці. 

{Пустка). 

Ні     в  М.,   ні     в  В.     заголовку  немає.    Дав    його    („Пустка") 
мабуть  Куліш  в  „Хаті"  (р.  1860),  де  вперше  вірш  цей  впдрурсовано. 
172,  11:  виходили  із  села, — так  в  М.,  а  в  Б.:  за  село. 

—  13:  одна  дівчлна  пішла, — так  в  М.,  а  в  Б.:  /  дівча  одно 
пішло. 

—  15:  з  милим  розлучати, — так  в  и..^2і  в  4%щт\:  розлучити. 

—  16 — 17:  Розлучила  та  вмовляла 

Поки  в  землю  закопала, — 
цей  варіант  (не  найкращий)  узято  з  Львів.  К.  1867,  а  тим  часом 
з  обох  автографах  зовсім  не  так.  В  5'.: 

Подибала  стара  .мати 

Доню  в  йолі  доганяти 

І  догнала,   привела 

Нарікала,  говорила. 

Поки  в  землю  положила. 
а  в  М.: 

...  Розлучати, 

Розлучила — привела, 

Нарікала,  говори. ні 

Поки  в  зе.млю  опустила: 
там  само  і  в  коп.  Ж<'-^і'(-  та   в  Черниг.  автогр. 
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—  І  4  зн  :  стоїть  село,  не  виросло, — так  в  АІ.,  а  в  Б.  краще: 
Жгінулгі  літа,  а  село. 

—  7  зн.:  в  вікно  заглядає, — в  Б:,  в  пустку. 

—  6  зн.:  заглядає, — в  Б.  марпе,  брате. 

—  З  зн.:  вечеряти  в  хату, — в  М.  було  зразу:  в  хату  ве- 
черяти. 

—  2:  а  він  колись  був  кликаний, — теж  в  Б.  краще:  А  ко- 
.теь,  давно  колись-пю. 

173,  3:  любитися, — в  Б.:   веселитись. 

—  4:  весь  вік  веселитись,— в  Б.:  та  Бога  хвалити. 

—  5—6:  А  довелось,  мій   голубе. 

Сльозами  умитись, — 

це  варіант  з  Львів.  Кобз.  1867,  а  в  Б.: 

А  довелось:  нї-до-кого 
В  світі  прихилитись; 

в  М.  та  кой.   Ж.: 

А  довелось  Христа  ради 
У  людей  прохати. 

—  7:  сидить  москаль  під  хатою, — в  Б.:  сидить  собі  коло 
пустки. 

58.  В  неволі  тяжко,  хоча  й  волі. 

Вперше  видруковано  в  „Основі",  1861,  А".  Одміни  не  великі: 
20,  14  зн.:  в  иево.ті  тяжко,  хоча  й  волі, — після  „тяжко"  тре- 
ба   (так  в  автогр.  М.). 

—  11  зн.:  хоть  на  чужому,  та  на  полі, — а  в  ЛІ.  та  4ерниг. 
автогр.:  коло  людей  та  коло  поля. 

—  З  зн.:  поховають,  —  в  М.  було  зразу,  але  закреслено:  бу- 
ду   мсить. 

—  1:  людей  і  Господа  хвалить, — і  в  М..  і  Б.,  і  Черниг.,  і  в 
„Основі":  любить.  Переміна  пішла  з  Кожапч.  „Кобзаря",  а  нп 
якій  підставі, — не  відаю. 

59.  Чи  ви  ще  зійдетеся  знову. 

Вперии^  видруковано  в  „Основі",  1861,  X.  Джерела  ті  самі, 
що  й  для  попереднього  вірша. 
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242,  12:  чи  ми  ще  зійдемося,— таку  поправку  зроблено  в 
аїлогр.  Б.,  але  їк  далі  скрізь  пе  виправлене  осталося:  „годіть, 
смирітеся!"  В  М.,  Черпиг.  і  Ж.:  чи  ви  ще  зійдетеся.  Так  і  в 
„Основі". 

—  15:  і  слово  правди, — в  ЛІ.  та  Ж.:  братства. 

—  16:  в  степи,  вертепи  попеслії, — варіяпт  такий  пішов  з 
„Основи";  такий  варіант  і  в    Черниг.  автографі,  а  в  М.  і  в    Б.:  в 

^■сіпепи  і  дебри;  крім  того  в  М.:  рознесли. 

—  11:  любіть  і'ї!  Во  время  люте —  Цей  рядок,  через  не- 
правильну інтерпункцію,  наробив  багато  клопоту,  і  в  „Основі" 
ст(»їть  таке:  любіть  її,  бо  время  люте,  що  зовсім  псу«  думку  по- 
ета.   А    тим  часом  і  в  М.,  і  Б.,  і  коп.  Ж.:  во  время  люте,  і  після 

„Любіть  її"  стоїть  або. (в  М.  і  в  Б., — в  цьому  останньому  „Ло" 

навіть  з  великої  літери),  або — (як   в  Чернпгів.  автогр.). 

60.  По-над  полем  Іде. 
(Косарь). 

Вперше  видруковапо  в  „Основі",  1862,  X.  Ні  в  М.,  ні  в  Б. 
•заголовка  Ш.  не  дав,— зроблено  його  (.Косарь")  після  смерти 
Ш-ка,  та  й  та  якось  він  не  прийнявся.  Впдру ковано  по  „Кобз." 
вірш  по  автографу  Лі.,  а  не  по  Б. 

19,  14:  ні  на  кого, — в  Б:.  І  ні  на  кого. 

—  16:  не  кричи  й  не  проси, — в  Б.:  не  благай,    не  проси. 

—  18:  чи  то  город,  чи  то  поле — в  Б:,  чи  то  пригород, 
чіг  город. 

—  20  зн.:  сироту  кобзаря, — в  М.:  іі  спрот}'. 

—  7  зн.:  не  мине  й  царя, — і  в  М.  і  в  Б,  виразно:  не  мина 
(помилка  пішла  з  „Основи"). 

—  З  зн.:  й  хреста  ніхто...  ,  —  ні  в  М.  ні  в  Б.  немає  //  (в 
Пражск.:  /  хреста....). 

У  віршові  у  всіх  строфах  кожен  пятий  рядок  треба  посу- 
нути вправо. 
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II.  Невільницька  поезія. 

(1847—1850). 

61.  Думи  мої,  думи  мої, 
Ви  моі  єдині. 

Цим  віршом,  як  прологом,  починається  перша  книжечка  не- 
вільницької поезії  (автогра(|і  ЗІ);  їм  же  починається  і  автограф 
Б. — теж  як  прологом,  без  заголовка,  (немов  би  на  вкладній  картці)ї 

Відміни  такі: 

20,  5:  прилітайте  сизокрилі,— спочатку  в  Ж  було:  мо- 
пташки. 

—  10:  Вони   вже  убогі, —  це  вар.  Б.,  а  в  М.:  і  вони  убогі. 

—  13:  мої  любі,— в  Ж  зразу  було:  моі  квгіпн,  але  поправлено. 

—  15:  як  діток, — в  М.:  як  мати. 

—  16:  і  заплачу, — в  Ж:  і  поплачу. 

В  „Кобзарях"  Льв.  1867,  Пражьск.  та  инших— так  як  в  Ко- 
жанчиківськ.,  а  текст  Кожанч. — по  автографу  Б. 

Дуже  може  бути,  що  вірш  цей  зовсім  не  найраніш  усього- 
иншого  на  засланні  написаний,  бо  очевидно,  що  Ш.  не  одразу 
завів  книжечку,  як  приїхав  на  заслання.  А  тим  часом  у  нього 
назбіралося  де-що  з  нового  написаного — дрібніщого,  і  така  вели- 
ка річ,  як  от  „Княжна".  Коли  книжечку  він  зробив,  то  й  захо- 
дився туди  заводити  не  тілько  те,  що  написав  на  засланні,  але 
й  те,  що  якимсь  чином  йому  чи  пощастило  з  собою  довезти,  чи 
може  надіслали  йому  в  Орську  кріпость  приятелі...  У  всякім  разі- 
кілька  поезій,  навіть  чималих  (як  „Відьма",  „Русалка",  „Лі-лея"),  він 
вже  готовими  переписав  в  першу  свою  книжечку,  але  па  почат- 
^ку  поставив  вірш:  „Думи  мої,  думи  мої",  який  мав  бути  за  ко- 
'ротеньку  передмову  до  змісту  книжечки. 

Але  попереду  скаягу  більше  і  про  цю  книжечку,  і  про  обид- 
,;Ва  автографи  (Ж  і  Б.),  щоб  вже  більше  не  вертатися  до  них. 
;та  поясню,  що  це  за  автографи. 

Про  обидва  ці  автографи  в  літературі  була  вже  згадка  двічі. 
Один  раз  про  них  говорив  д.  В.  Наумснко,  у  якого  вони  збері- 
гаються, ^)  а  вдруге — на  підставі  статті  д.  Науменка — небіжчик- 
0.  Кониський  2).  Кониський   не    вірив  в  те,  щоб    хоч  одна  з  тих 


1)  „Кіев.  Старина",     1892,  11,314-319.     Кь    вопросу    о    научномь     изданіи. 
.Кобзаря". 

2)  З,  Н.  Т.  т.  XVII.  Проба  улаштованя  хронології  творів  Шевч.,  стр.  5 — 8. 
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книжечок  (автог{)сіфів)  була  захалявною,  івважав  іх  за  якісь  аль- 
{>омп,  куди  ПІ.  заводив  і  свої  і  чужі  твори, — як  що  якийсь  вірш 
Пому  подобався  (0.  Кониський,  очевидно,  думав  так,  маючи  доказ 
з  „Дпевником"  III.,  куди  він  справді  повписував  чимало  ціка- 
вих віршів  українських  і  россійських).  Але  заперечуючи  „заха- 
лявність"  автографів  і  не  надаючи  їм  особливої  ціни,  небіжчик 
Конпський  подає;  цінні  звістки  про  ті  автографи,  не  відан)чи,  що 
вони  як  раз  і  єсть  увесь  скарб  поетичний  Ш — ка  на  засланні  і 
мало  не  ввесь  по-повороті  його  звідти.  „На  весні  р.  1866, — каже 
0.  Кониській, — з  самого  початку  березіля,  вертаючись  зза  кордо- 
ну, я  бачився  в  Петербурзі  з  Костомаровим;  він  в  розмові  хва- 
лився, що  З'сі  українські  твори  Шевченка  передано  йому  задля 
улаштовання  нового  видання  „Кобзаря",  але  роботу  вибору  Коб- 
зарських творів  взяв  на  себе  Вашкевич.  Від  останнього  знаємо  ^), 
що  літературною  спадщиною,  яку  лишив  Ш.,  була  „маленька  і) 
книжечка"  та  „переплетений  в  жовту  папку  зшиток  з  ріжпо- 
барвного  почтового  паперу^  завбільшки  з  почтовий  аркуш,  з  написом 
„Поезій  Т.  Шевченка" .  В  маленькій  кния^ечці  було  оправлено 
все,  написане  поетом  на  засланні  на  аркушиках  в  7]б  звичайного  ве- 
ликого аркушу  почтового  паперу.  Се  була  книжечка  з  тих  зшит-  ' 
ків. — каже  Вашкевич. — що  поет  носив  в  халяві.  З  сієї  книжечки 
поет  переписував  в  жовту  книжечку  вже  полагожені  свої  твори,, |«- 
а  також  і  нові,  написані  ім  після  заслання.  Значна  частина  тих 
творів  була  надрукована  в  „Основі",  але  не  меньш  третини  не 
було  ще  надруковано  і  гадали  те  надруковати  в  „Кобзарі"  Ко- 
жанчикова.  Тоді  ото  трапився  замах  Каракозова  на  царя  (4/ІУ 
1866)  і  лютовапня  Муравєва,  так  з  обережности  були  спинені 
роботи  по  виданню  „Кобзаря",  а  манускрипти  доручили  зберега- 
ти  Кожанчикову.  Перегодом,  вже  р.  1867  той  „Кобзарь"  з  перед- 
мовою Костомарова  вийшов  таки.  Здається,  що  книжки,  про  які 
повідав  д.  Вапичевич,  і  є  ті  самі,  про  які  говорив  д.  Науменко. 
Мабуть  книжечки,  про  які  повідали  д,  Вашкевич  і  д. 
Науменко,  і  є  ті  самі  Шевченкові  автографи,  якими  орудовали 
1)Єдактори  „Кобзаря"  р.  1876". 

До  цього  можу  лишень  додати,  що  небіжчик  Кониський  по 
помилився:  тими  автографами  дійсно  орудовали  видавці  Праж- 
ського  Кобзаря  р.  1876  (2  томи),  і  ие  дійсно,  ті  самі — маленький  \  в 
жовтііі  папці  зшитки,  про  які  говорив  Вапікевич.,  і  що  малень- 


1)  „Кіевск.  Стар."  1895,  Споминки  Недоборовського. 
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ка  книжечка — це  та  сама  книжечка,  про  яку  говорить  і  І.  Тур- 
генев  в  своїх  „Споминках"  [Пражськ.  Коб8.,  т.  І.];  „онт^  (Шевч.)  мн-Ь 
показаль  крошечную  книжечку,  переплетенную  вь  простой  дег- 
тярннй  товарь,  ВТ)  которую  он-ь  записаль  свои  стихотворенія  ж 
которуго  пряталь  вь  голенищ'Ь  сапога,  такь  какь  ему  запрещено 
бнло  зашіматься  писаніем-ь"  (V).  Справді,  ця  маленька  кнплїечка— 
„крошечная"  й  оправлена  вона  в  чорну  шкуру,  але  чи  були  вже  тоді 
в  ній  золоті  боки  [„золотой  обр'Ьз'ь"]  і  чи  стояли  збоку  на  паля-' 
турах  випечатані  літери:  М.  Л.  (Михайло  Лазаревський)  —  не  ві- 
даю. Додам  лишень,  ш,о  після  того,  як  видано  було  Кожанчиківсь- 
кий  „Кобзарь",  то  й  цю  маленьку  книжечку,  і  більшу,  в  ладвтій 
папці,  передано  було  у  Київ,  і  вони  тут  і  лишилися  по  сей  час — 
на  сховці  зараз  у  редактора  „Кіевской   Стариньт"  В.  Науменка. 

Але  яким  чином  вони  збереглися,  коли  нам  відомо,  що 
р.  1850  у  Ш.  в  Оренбурзі  зроблено  було  трус  і  забрано  його  па- 
пери? Забрано  було  дійсно,  але  тільки  те,  що  Ш.  не  захотів  од- 
дати Лазаревському  [Федорові]  та  Герну,  які  попередили  Ш-ка 
про  те,  що  має  бути  у  нього  трус.  Усі  цінні  папери,  а  разом  з 
тим  і  ті  захалявні  книжечки,  яких  було  аж  чотирі  (,,і  четверту 
починаю  книжечку  в  неволі  мережати"),  забрав  до  себе  Ф.  Лаза- 
ревський. Згодом,  коли  Ш.  був  уже  в  Нижн.-Новгороді,  верта- 
ючись у  Петербург,  то  йому  було  прислано  усі  його  папери, 
Хто  їх  йому  доставив  і  зві;і:ки — поки  що  не  знаємо.  Це  міг  зро- 
бити або  Круликевич  (засланець),  що  вертався  з  Сир-Дарьї  і  в  січні 
р.  1858  був  уже  в  Н.-Новгороді  (через  нього  міг  передати  Гери 
папери],  або — і  це  мені  здається  иевніпде  —  їх  переслав  з  Петер- 
бургу в  Н.-Новг.  Лазаревський  через  Шрейдера,  який  саме  в  лю- 
тому їздив  у  Петербург  і  повернувся  звидти  19  лютого,  а  на  другий 
день  Ш.  вже  беретр^ся  „переписувати  для  друку  свої  вірші,  писані  р. 
1847 — 1858". ^'  всякім  разі,  в  лютому  Ш.  вже  мав  иа,ііери,  а  головно— 
свою  маленьку  кни/кечку,  з  якої  і  заходивсь  ото  переписувати 
невільницьку  поезію  в  зшиток  в  жовтій  оправі.  Цей  другий  зши- 
ток—  просто  гарний  оправлений  в  жовтий  сапьян  альбом  з  синьо- 
іго  иочтового  паперу  великого  формату,  в  якому  3'28  нумеров;і- 
іних  сторін  і  мало  не  третя  частина  альбома  не  нумерованих. 
Заголовок  на  другій  сторінці  (перша  порожня): 

Поезія 
Тараса  Шевченка 

1847  г.— 
і    все,    що  вписано   з    поезій  під  цим  роком,  а  власне:  Думи  мьк 
думи,  Княжпа,  Нідьма,  Лілея,  Русалка.  Хустина,  Іржавець,  Чернець,. 
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Одіш  у  одного  питаєм,  Самому  чудпо,ОП  стрічечка,  Козачковському, 
цікл  поезій  в  казематі.  („Моїм  соуаііикам")— переписано  дуже  чітко  { 
чистенько;  так  само  пі,е  без  поправок  переписано  все  і  з  року  1848  (стор. 
83 — 113),  під  яким  стоять:  А  нумо  знову  віршувать.  Варнак,  Ой 
гляну  я,  подивлюся,  Та  не  дай  Господи  нікому,  Старенька  сестро 
Аполлона  („Царі".  -Заголовку  немає, — просто— V  розділів,  які  згодом 
під  цей  заголовок  стягнуто,  лічучи  сюди  і  „Бодай  -кати  їх  пости- 
нали"). На  батька  бісового,  І  досі  сниться,  Огні  горять,  І  станом 
гнучим,  І  золотої  й  дорогої,  Ми  в  купочці,  Ми  в-осени  такі  похожі. 
і*ік  1849  (стр.  110 — 163)  теж  чисто  переписаний,  —  поправки  ду- 
же дрібні,  і  то  пізніщі,  червоним  олівцем.  Сюди  увійшло:  Не- 
наче степом  чумаглг.  За  сонцем  хмаронька  пливе,  Не  до-дому  в-но- 
чі  йдучи,  Як  маю  я  журитися,  На-ш,о  мені  женитися.  Ой  крикнули 
сірі  гуси,  Як  би  Тобі  довелося,  Зацвіла  в  долині,  У  нашім  раї 
на  землі,  На  Великдень  на  соломі,  Мов  за  подушне,  П.  С.  (Не  жаль 
на  злого),  Г.  3.  Немає  гірше,  як  в  неволі,  Як  би  зострілися,  Не- 
наче праведних  дітей,  І  небо  невмите,  Не  для  людей — тієї  слави/ 
Коло  гаю  в  чистім  полі,  Як  би  мені  черевики,  І  багата  я,  Полю- 
билася я,  Породила  мене  мати,  По  улиці  вітер  віє,  Закувала  зо- 
зуленька, Ой  сяду  я  під  хатою,  Із-за  гаю  сонце  сходить,  Ой  лю- 
лі, люлі,  Туман,  туман  долиною,  І  широкую  долину,  На  вгороді 
коло  броду.  Як  би  мені  мамо,  намисто,  Утоптала  стежечку,  Не 
вернувся  із  походу.  Ой  умер  старий  батько,  Швачка,  Ой  чого  ти  по- 
чорніло. Далі  р.  1850  обнімає  усього  стр.  165—178  і  тут  переписано 
тілько:  Лічу  в  неволі,  Не  молилася  за  мене,  Петрусь;  ще  далі 
(стр.  189  —  224)— р.  1857,  а  в  ньому:  В  неволі,  в  самоті  немає, 
Москалева  криниця  (не  драматична).  Неофіти,  —  тут  уже  більше 
поправок;  далі  ще,  під  окремим  заголовком  р.  1858  (од  стр.  225), 
але  поезії  переписано  тут  не  так  чисто,  як  з  попередніх  років,  а 
де-які  то  й  не  рукою  Ш.  писані,  але  усі  з  датами.  Тут  ми  маємо: 
з  р.  1858  —  Доля,  Муза,  Слава,  Сон,  Я  не  здужаю  нівроку; 
з  р  1859:  Иодраженіє  11  псалму,  Марку  Вовчку,  Ісаія  гла- 
ва 35,  N.  N.  Така  як  ти  колись  лілея,  Ой  на  горі  роман 
цвіте  [чужою  рукою],  Ой  маю  я  оченята,  Сестрі,  Колись 
дурною  головою,  Як  би  ти  Богдане,  Во  Іудеї  во  дні  они, 
Марія  (чужою  рукою),  Подражаніє  3.  Сові,  Иодражаніє  Іезекіілю, 
Осії  глава  ХІУ  (чужою  рукою);  з  р.  18 оО.  Дівча  любе,  Ой  дібро- 
во— темний  гаю,  Подражаніє  Сербському,  Молитви,  Колись  то  ще 
во  время  оно.  Плач  Ярославни,  Умре  муж  велій,  Гпмн  чернечій, 
Над  дніпровою  сагою,  Росли  у-купочці,  Світе  ясний,  З  передсвіта 
до  вечора,  Ликері  (чужою  рукою),    Н.  Макарову,  І  Архпмед.,  По- 
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ставлю  хату,  Не  нарікаю  я  на  Бога,  Саул,  Минули  літа  молодиї, 
Титарівна-Немерівна,  Хоча  лежачого  й  не   бьють,   1  тут   і  всюди, 

0  люде,  люде!  Як  би  з  ким  сісти,  І  день  іде.  Тече  вода  з  під  яво- 
ра, Якось  то  йду  я  у — ночі  (чуж.  рукою),  Бували  войни  (чуж.  рук.), 
N.  Т.,  Зійшлись,  побрались.  Для  р.  1861  тільки  зроблено  надпис 
рукою  ПІ.:  „1861",  але  останньої  поезії  своєї  вже  не  довелося 
йому  вписати  сюди.  Таким  чином,  в  цьому  чистійшому  зшиткові 
ми  маємо  все,  що  написав  ПІ.,  крім  або  дрібниць,  яким  він  не 
надавав  ніякої  ваги  (наир.  „Та  головонька  моя  бідна"  р.  1859,- 
див.  „Нова  Громада",  1906,  кн.  УІП),  або  ж  поезій  не  викінчених,  та 
через  те  не  вписаних  сюди,— наир.  „Юродивий"  (З.Н.  Т.  ім.ПІ.  т.  39). 
ІЦо  ж  до  поезій  з  р.р.  1847 — 1850,  то  переписано  в  цей  альболі 
(або  автограф  Ь^=більший,  якми  його  звемо  скрізь)  далеко  не  все, 
і  хронологія  поезій  часто-густо  зовсім  неправдива,  бо  ПІ.  пере- 
писуючи наир.  „Княжну"  з  р.  1847,  ставив  під  нею:  „Н. -Новго- 
род, 1858".  Хоча^ переписані  сюди  з  маленької  книжєчщї_поєзі;і 
мають  кращий,  звичайно,  текст,  але  для  істрриї  тексту .,  і  _  для 
слідковання  за  поступом  творчости  Шевченка  на  засланні  значно 
більшу  ціну  має  „Маленька  книжечка"  (автограф  М.),  де  поезії 
вписано  під  ряд,  в  міру  того,  як  вони  творилися,  запізиюючися 
хіба  на  місяць-^ два  після  того,  як  їх  среладено  було  (напр.  „На 
Різдво"    Лазаревському — з 'явилося  4-ом  №-ом  другого  року). 

Перейдемо  тепер  до  маленької  книжечки,   чи   автографа  М. 

Які  в  пій  поезії  містяться — того  зараз  не  буду  подавати, — 
вони  подаватимуться  далі,  з  одмінами,  в  тому  порядку,  в  якому 
стоять  як  раз  в  „маленькій  книжечці"  (автографі  М.), — ская^у  ли- 
шень кілька  слів  про  її  склад,  бо  це  має  велику  вагу  для  роз- 
Бязання  питання  про  хронологію  багатьох  віршів  з  р.  1847—1850. 
Книжечка  в  чорній  шкурятяпій  оправі  має  4В0  сторінку  іп  16"поч- 
тового  аркушу  і,  за  виїмком  кількох  порожніх  сторінок,  уся  спи- 
сана дуже  густо  дрібним  и[ісьмом.  в  тому  виді,  в  якому  вона 
зараз,  вона  розуміється  не  могла  бути  за  халявою;  та  вона  й  не 
була  такою  у  Ш.:  оправлено  її  в  шкуру  та  позолочено  боки  зго- 
дом, мабуть  в  Петербурзі.  ^^  Шевченка  ж  в  руках  це  була  не 
одна  книжечка,  а  4  книжечки — зшитки,  на  кожен  год  по  одному: 
иа  р.  1847,  1848,  1849  і  1850.  І  справді,   1   книлхечка  (зипіток)  п.» 

1  сторінці  нічим  не  записана,  лишеиь  зроблено  немов  рямця 
(вся  книжечка  на  кожній  записаній  сторінці  має  рямця),  а  в  ліво- 
му ріжку  у  самій  горі  чорнилом  проставлено  „1847":  на  д})угіїі 
картці  стоїть  „Думи  мої,  думи  мої,  ви  мої  единї".  Друга  кни- 
жечка (зшиток) — на  першій    картці    (обкладці)    не     має    рямців: 
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вгорі  так  само  стоїть  чорнилом  „1848",  а  посеродтіі  олівцем 
„1848",  і  під  ним  „2",— рукою  ПІ.,  але  очевидно  колись  пізніше  (як 
уже  усі  чотири  книжечки  були  разом  оправлені  в  одній  книзі). 
Починається  друга  книжечка:  „А  нумо  знову  віршовать".  В  третііі 
книжечці — перша  картка  без  рямців;  вгорі  чорнилом  „1849", 
нияхчг— „1849"  червоним  олівцем,  рукою  Ш.,  а  посередині  „З"  чор- 
ним олівцем,  рукою  Ш.  Починається  книжечка  (зшиток)'  віршом 
„Неначе  степом  чумаки",  в  якому  говориться: 

„А  я  байдуже...  Книжечки 
Мережаю  та  начиняю 
Таки  віршами" 

—  і  далі: 

„Уже  два  годи,  иромережав 
/  третій  годь  оце  почну" . 

Нареиїті  4  книжечка  (без  рямців  на  обкладці)  немає  вже 
вгорі  року  (амо/ке  палятуршик  одрізав,  як  шо  дуже  високо  було 
написано);  посередині,  чорним  олівцем,  стоїть  „1850",  а  трохи 
нижче  „4" — червоним  олівцем,  обидва  надписи  рукою  Шевченка. 
Починається  книжечка  віршом  „Лічу  в  неволі  дні  і  ночі",  в  яко- 
му далі: 

„/  четвертий  рік  ліпная 
Тихенько  по  волі— 
І  четверту  начинаю 
Кпижечку  в  неволі. 

Таким  чином,  перед  нами  ті  автентичні  4  Шевченкових  кни- 
жечки (зшитки),  які  „мережав"  та  „віршами  начиняв"  Ш.  на  :?а- 
сланні  до  трусу  в  р.  1850  в  Оренбурзі.  Але  на  цьому  не  краіі. 
Кожна  з  цих  4  книжечок  складалася  теж  з  окремих  невеличких 
вшитків,  об'ємом — на'оден  аркуш  почтового  паперу,  зігнутого 
в  восьмеро  (16  сторінок),  і  кожен  з  них  має  свою  окрему  нуме- 
])ацію.  Ці  дрібни  зшіггки,  очевидно  не  були  зшиті  одразу  під  ряд,  які 
до  якого  року  належать,  а  кожен  був  окремо...  І  от  ішли  їх  за- 
брав Лазаревський  з  І'ерном  перед  трусом,  то  мабуть  тоді  Шев- 
ченко понумерував  їх  усі  під  ряд  (усіх  маленьких  зшиточків  наз- 
біралося  27),  і  мабуть  тоді  ото  і  наробив  помилок  з  ними.  Річ  в 
тім,  що  раніше  він  нумерував  зшиточки  кожного  року  спочатку 
(од  №  1  і  до  5  чи  10,  чи  гам  скільки  нриходилося),  але  склавши 
іх  хронологично    і  давши  ус^м  нову  нумерацію    від  1  до  27,    він 
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не  доглядів,  як  до  зоїіпіта  з  р.  1848  притулив  зошит  з  р.  1850^ 
і  навпаки,  до  р.  1849 — з  р.  1&48  і  т.  п.  Понумерувавши  зошити 
унпзу,  ПІ.  понумерував  тоді  в  цілії!  уже  книжечці  усі  сторінки 
під  ряд,  як  єсть  (43 1  сторінка), — але  після  відомої  нам  помилки, 
сторінкам  цпм  ніякої  ваги  не  можна  давати.  Навмисне  просте- 
жимо склад  тих  книжечок.  По  тій  лічбі  сторін,  що  в-горі,  в  І 
книжечці  158  сторінок,  але  стр.  42 — 43,96,  126  і  147— білі,  не  за- 
писані. Ці  158  сторінок  складаються  з  10  зшиточків:  І— од  стр.  1 
до  14,  II:  од  15  до  ЗО,  III:— 31-46,  ІЛ':  47—62,  V:  63—78,  VI: 
79—94,  VII:  95—110,  УПІ:  111—126,  IX:  127—142,  X:  143-158. 
Вся  перша  книжечка,  як  бачимо,  скадаеться  з  10  зшиточків,  і  з  ними 
не  сталося  ніякої  плутанини,  —ото  тілько  хіба  викликає  де-яку  не- 
певність, що  на  стр.  109—110,  між  №  11  (на  стр.  108)  та  ЛГо  12 
(на  стр.  111)  уміщено  вірш  („Ще  як  були  ми  козаками")  без  нуме- 
рації і  зовсім  не  таким  економним  письмом^  як  усі  сторінки  по- 
переду і  далі  потім.  Хіба  може  це  можна  пояснити  тим,  що  стр. 
109 — 110 — була  останньою  карткою  маленького  зшитка  і  Ш. 
вже  на  ній  економії  і  з  місцем  не   робити? 

Перейдемо  до  другої  книжечки  (р.  1848).  Тут  вже  побачимо 
не  те.  Усього  вона  обнімає  сторін  од  159  і  до  222  (од  218  до  222 
білі);  початкові  зошити — з  иншого,  кращого  паперу,  як  книжечки 
р.  1847,  і  йдуть  так  XI:  159—174;  XII:  175—190,  а  да- 
лі... перше,  що  кидається  у  вічі — иншпй,  зовсім  поганий  папір  і 
те,  що  після  №  11  поезії  (кожен  вірш  у  ПІ.  має,  на  щастя,  окре- 
мий свій  нумер)  — іде  (на  стр.  191  —  194)  поезія  без  N2,  а  на 
стр.  195 — з  нумером  Л'  (!).  Ясно,  що  зошит  із  стор.  195 — 
не  з  року  1848.  А  з  якого?  Розглянувши  цілу  книжеч- 
ку, можна  знайти  і  відповідь:  цей  зошит  належить  до  ]к 
1850  (стр.  191 — 20^),  а  продовікенпя  віршів  з  р.  1^848  (№  12  та 
далі),  треба  шукати    на  стр.  207  і  дальпіих. 

Поглянемо  па  третю  книжечі:у.  Обнімає  вона  стр.  223 — 
.366  (білі  254  і  334).  Починається  вона  з  зошитка  15-го  од 
сторінки  2-23  і  до  238;  16-ий:  239—254;  далі— стр.  255—270 
(внизу  число  зошита  перемарано:),-— усі  ці  три  зошити— одна  ці- 
лість. Дивимось  далі:  стр.  271 — 366,  а  також  415— 424— теж  одна 
цілість  (аж  60  віршів  під  ряд),  але  чи  дійсно  це  вірші  р.  1849? 
Ніяким  чином,  бо  на  стр.  271  стоїть  №  14  поезії,  а  на  поперед- 
ній сторінці — №  12,  та  і\  папір  не  той  і  чорнило  не  те,  і 
навіть  письмо  иншого  ск;иіду.  Звідкіля  ж  вони?  Придивляючися 
до  всієї  книжки,  бачимо,  що  на  стр.  399 — 4І4  (стоять  під  р. 
1850)  як  раз  єсть  такий  папір  і  письмо,  і  пое:}ії  там  за  Л2№  12  і 
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13,  а  стр.  271—866 — іх  ироловжении.  Тепер  питання:  до  яко- 
го ж  року  належать  ті  Лї№  12 — 13  на  стор.  399  і  дальших?  Чп 
до  р.  1850?  Ніяким  чином,  бо  попередня  перед  Л'ї  12  сторінка 
мав  иоє:іію  ;т  №  7!  А  початок  н  11-тью  №Л»  аж  на  стр. 
159 — 190  (в  зашптковп  11-му),  тоб  то  в  перишму  -зошиткови  р. 
1848.  Одже  врешті  посілії  з  року  1848  треба  піуїсати  по  таких 
сторінках  автографа  М.:  159—190,  399—414,  271—366  і  415—424. 

ІЦо  яг  тоді  лишається  на  долю  р.  1849?  Лишається:  ст]'. 
223—270  (ХоД»  1—12  поезій),  але  це  не  все,  бо  стр.  207--222,  яі. 
показує  і  нумерація  віршів  (№  13), і  письмо,!  папір — є  продовжен- 
ням віршів  на  стр.  270.  Таким  чином  р.  1849  має  и;е  і  стр.  207-  - 
222,  а  всього — 18  віршів. 

Заглянемо  і  до  четвертої  кни;кечки  до  р.  1850.  Тут  стр. 
36^^398  (КгМг  1 — 7)— одна  цілість  і  безперечно  належать  до  р. 
1850;  дальше  йдуть  стр.  399 — 414,  які  оді  шли  до  р.  1848. 
так  само  як  і  стр.  415 — 4^4,  але  за  те  до  рі  1850  нале- 
жать стр.  191 — -206.  І  тут  між  иншим  виявляється,  що  вірш  „Бу- 
ває в  неволі  ипогді  згадаю"  починається  на  стр.  395 — 398  (за 
№  7-им),  а  кінець  його  ото  і  єсть  („Не  знаю,  як  тепер  ляхи  живуть) 
на  стр.  191  і  дальших.  Варто  тілько  прочитати  иЛ  два  вірші  під  ряд, 
і  кожен  упевниться,  що  правда  на  моєму  боці.  Таким  чином, 
рік  1849  має  усього  18  віршів,  а  рік  1850  має  12.  і  иіукати  ці 
останні  треба    на  стр.  367—398  і   191-206. 

Тепер,  після  того,  як  встановлено  в?ке  порядок  віршів,  а 
значить  і  зовсім  инакшу,  ніж  досі  була,  хронологію  їх,  молша  до- 
глянути, що  поплутав  зшиточки  сам  Шевченко,  бо  його  рукою 
поперемазувано  число  на  їх.  А  попереправляв  він  їх, — ще  раз  ка- 
жу,— аж  тоді,  як  склав  зшиточки  усі  до — купи,  і  м-ючи  їх  цілих 
27 — він  і  наробив  помилок,  прикладаючи  до  Лі  6  вірша  N1  7-ий, 
до  №  12 — Ло  13-ий,  не  дивлячися  добре,  якого  са.ме  року  тоіі 
№  7  чи  №  13-пП.  А  коли  їх  склав,  то  так  вони  і  оправ- 
лені булі,  і  в  такому  порядку  він  і  понумерував  в  книжечці  сто- 
рінки під  ряд,  а  потім,  переписуючи  поезії  з  цеї  книжечки  до  біль- 
шої (автографа  Б.),  наробив  через  небагато  помилок  в  хронології, 
які  до  сього  часу  оставалися  невиправленими. 

62.  Княжна. 

Княжна  стоїть  в  автографі  ^[.  під  Л'!і  1  иоезііі  (не  лічучи 
;,Ду>іи  мої,  думи  мої).  Як  свідчить  брульон-автограф  в  Черіпп. 
Музею — написана  ия  поема  уже  на  засланні: 

Поговорим  над   Ура.гом 

В  неволі  з  тобою — стоїть  там  в  ньому. 
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З  того  брульону  Ш.  переписав  поезію  чистенько  в  автогр.  З/.,  ц 
р.  1858  звідси— в  Б,  Крім  трьох  автографів  маємо  ще  й  варіанти — 1 
копія  Жемчулшикова    (3.  Н.  Т.  т.    33),    але    цей    варіант,    як    я 
вже    згадував,    не  що  иниіе  як  копія  з  автогр.  М.  з  незначними 
поп4).авками. 

Осібности. 

Стр.  490,  2 — 1  зн.:  В  неволі  з  тобою,  поговорим  тихесенько. 

в  Черниг.  автогр.  (означатиму  просто  Ч.)  було  зразу: 
над  Уралом,  а  поправлено:  „на  чуж.ині  тихенько  з  тобою; 
в  Ж:  на  чужині  тихсньїсо,  а  в  В. — як  в  .вид.  Романч.  (Вся  поема 
надрукована  в  „І-Собз."  Кожанч.,  а  звідти  і  по  инпіих  виданнях, 
по  автографу  В.) 

491,  2:  сонечко  сідає, — Ч.:  сіло. 

—  4:  воду  позичав, — Ч:  водг^  позичала;  М.  води  позичає. 

—  12:  нехрещені,^ — у  ПІ.:  нехрйіцені  (М.  і  Б.) 

—  15:  ^ич  в  лісі  та  на  стрісі,— Ч:  то,  в  М.:  то. 

—  18  зн.:  при  долині, — Ч:   серед  поля. 

—  17  зн.:  розцвітає,— Ч.  і  М:  процвітав. 

—  16:  А  про  людей — та  нехай   їм,  —  в  Ч.:  а  про  людей  не  , 
росказуй,  в  М.:  а  про  .77о^^'— не  росказуй. 

—  15—9  —  в  Ч.  і  в  М.    зовсім  иначий   варіант.   Подаю  їх 

поруч. 

Ч.  ^  М. 

Може  й  я  згадаю  Я  роскажу  тобі  де-що 

Та  роскажу  тобі  де-що  Поки  спати  ляжу. 

Поки  спати  ляїкеш. 

В  Б.  цей  уступ  значно  довший.  Зауважу  лишень,  що  рядок 
12  зн.:  ти  не  .зна&ш,  що  діється  -в  автогр.  Б.  зразу  було:  Бог  не 
знає,  що  діється, — а  тоді  поправлено:  і  хто  знає. .  Поправку  „ти  не 
знаєш", — зробили  видавці  Кожанч,  а  за  Кожан,  такий  варіант 
прийняв  і  ПражськиП  Кобзарь,  та  так  воно  і  лишилося  скрізь. 

Такі  поправки  видавці  росс.  вил.  „Іі'обзаря"  роблять  не  раз... 

491,  8:  й  тихесенько,— Ч.:  ранесенько. 

—  2 — 1 — тут  скрізь  дуже  плутана  інтерпункція. 
В  вид.  Романчука:  Неначе  писанка  село. 

Зеленим  гаєм  поросло, 
Цвітуть  сади, 
в    М.   так:  Ниначе  писанка  село, 

Зеленим  гаєм  поросло.  / 

Цвітуть  сади  /      ^ 
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В  Б.:  після  „село  —  (.)  Очевидно,  думка  автора  була  така: 
село  на  нашій  Україні  —  неначе  писанка  село. 

492,  7:  сам  Бог,  —  в  Ч.:  /  Бог. 

В  Черниг.  автографі  був  ще  й  пншиіі  початок  „Княжпп'*,. 
який  одначе  III.  :закресл]Пі.  Ось  він: 

„Село!.,  і  серце  замграє. 

Неначе  в  раї,  в  темнім  гаї 

Сади  вишневі  зацвіли. 

А  нф  там  робиться  в  селі^ 

У  тім  веселім  тихім  гаї? 

Там  воля,  рай...   Та  й  що  казать] 

Лани,  і  люде,  і  корови, 

І  предковічнії  діброви 

І  все  моє  —  все  можна  брать 

І  мооюна  жидові  7іродать 

З  дутою  й  тілом,  —  правда  воля: 

А  ми  ні,е  іі  Бога  гнівимо,  і) 

492,  9:  здалеіса,  —  в  М.  зразу  було:  на  горі. 

—  10  після  „поросли"  в  М.  (,),  а  не  (!) 

—  12:  де  й  шукати, — в  Ч.  і  М:  де  тукати. 

А  далі  в  Черниг.  автографі  єсть  вставка,  якої  нема*:;  ні 
в  М.,  ні  в  Б.: 

Бо  люде/І  Дгівні  чудеса 

Твориш  ти,  Господи,   над  .гюдьми 

І  над  собою.  Падло  пса 

На  смітник  викинь — не  огудять, 

Неначе  мухи  опадуть, 

Сами  себе  перегризуть 

Та  ще  й  хвалить  і  славить  будуть. 

492,  13:  В  то  .му  Господньому  селі,  —  в  М.\  У  са.мо.му  тому 
селі  (одразу  було:  V  то.му  са.мому),  а  в  Ч.  цього  рядка  зовсім 
немає. 

—  15:  Не  знаю,  де  вони  взялись, 

Приблуда  князь,  була  П  княгиня,— в  Ч.:  Був  собі 
кня.зь,  була  й  княгиня  (а  „не  знаю,  де" — немає);  в  кой.  Ж.:  не  звіст- 
ко, де  вони... 


1)  Див.  „.Нова  Громада",  1906.  кн.  Ч\\\,  стр.   110—112. 
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—  15  зн.:  самії,— в  Ч.:  в  селі. 

—  13:  чималий  у  яру  ставок, — в  Ч.:  В  яру  ставок. 

—  12 — 11, — вправо  посунути. 

—  9:  І  долом, — в  Ч.:  А  яром,  в  М.  і  Ж.:  /  яром. 

—  8:  ііо-над  водою  простяглось, — в  Ч.  ,,простяглось"  немає. 

—  2:  та  сам  несмілим  наливає, в  Ч.:  несмілим    доливає;  в 

М.  і  Б.:  несміли.х  наливає;  поправку  вроблено  в  Кожанчик.  К.,  але 
на  якій  підставі? 

—  1:  та  ще  й  покрикує:  „віват!", — в  Ч.:  приговорює:  „віва\",  в 
Ж:  прикрикує:  віват! 

493,  8:  знай  собі  —в  Ч.:  іиспчуть  і. 

—  10:  напіТ)  славньїй  князь!  Вивать!  вивать!— в  Ч.  і  М.: 
философ  ііня.зь  або  Сократ\ 

—  11:  А  патріот, — в  Ч.  і  М:.   І  наш  Сократ\ 

—  13 — 14,  а  Бог  не  знає, 

А  може  знає,  та  мовчить,    в   Ж.\  .може  й  знає.  В 
"Кобз".  Кожанч. — опущено  ці  2  рядки. 

—  16:  в-заперті  сидить,-  в  Ч.:  на  .ш.мку. 

—  17:  /ї  /  в  сіни, — в  Ч.  і  М.  :  Сокраіи  і  в  сіни. 

—  18:  У  богих  брат.  А  що  ж  робить?  — в  Ч.:  ІХе  не  Ксантгі- 
ііа\  Що  ж  робить?  В  Ж.  і  Ж.:   Свою  Ксантипу.  Що  я:  робить? 

—  15  зн.:  І  батько, — в  Ч.:  А.  батько 

—  12:  от  і  пишайсь  тепер,  княгиня! — в  Ч.:  от  і  мунЬір  тобі., 
княгине.  В  М.  було  теж  „муіідір",  але  поправл.  на  „титул".  В 
В.,  замість  тепер,  було  зрану  ..собі".  Після  слова  „княгині"  в  і!/". 
рядок  крапок. 

—  7  зн.:  я  І,-  люде, — в  Ч.:  /  люде. 

\Ч.Л  мсиХ^і,  2«г*«.в        ,  .г,л       -  1  т  т  .  . 

,іт;лчгм,'глі»-ге^'*' /  —  494,  0:  красо  моя  молодая! — в  Ч.:  7срасо,    красо    молодая! 
Так  було  і  в  Ж,  але  друге  „красо"  поправлено  па  „^ко?". 

—  7 — 8:  Жить  би,  жптг.  та  славить  Бога 

І  добро  творити, — в  Ч.: 

Не  на  те  намалювали. 
ТЦоб  яі:ити,  любити. 

—  :  Щді  Божою, — Ч.:  7па  чистою. 

—  11:  А  молодиї — в  Ч.  і  М..  ІЦоб.  мо.и)(^и\.  Так  було  іце  і  і 
В.,  але  поправлено  на  „.-і". 

—  13:  щоб  марніли  в  самотині — в  Ч.:  виплакалсі:  так  Бо 
того, —  в  Л/.:   По.марніли....  І 

--   15:  даєш  волю,— в  Ч  і  М.;  ро.іу.м. 

і 
\ 
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—  16:  І  розум   іін  світі,— в  Ч.:     дасш     во.ію  в  свгті, — в   М.:   / 
волю  на  світі. 

—  17:  Красу  д<и-іш. — Ч.  і  ЗІ.:  красу  свою. 

—  14  зи.:  надивитись,  намолитись, — в  Ч:ться..,  ться... 

—  13  зн.:  І  заснуть  на  віки, — в  М.  тілько  І,  а  далі  (....) 

—  10:  Оттак  і  їїі,  одній,  єдиній,— в  Ч.:  Не  весело  і  їй. 

—  7:  І  марно    нгинуть  в  самотині, — в    Ч.     немає,   в  М.    це 
вписано  (вставка). 

—  6:  Аж  страшно.  А  вона,— в   Ч.  і  ЗІ.:  княгиня  плакала. 

—  5:  І  жить  у  Господа  просилась, — в  Ч.:  /  жшні  в  Господа 
просила. 

-^  3:  вона  вже  матіріо  —  в  Ч.:   Киягиня  матірью. 

—  2:  З'же    пишалась, — в  Ч.:  /  вже    гордилась;  так    було    і  в 
Ж,  алв  поправлено  на:  пишалась. 

495,2:  узріть  його,' — в  Ч.:  побачить  і... 

—  1— в  ЗІ.  після     першого    рядка    зразу     було  поставлено 
дальші  рядки  5  та  6. 

—  4:  І  перший  крик  його  почути, — в  Ч.:  /  .маиіерью  себе  на- 
звать;  так  було  зразу  і  в  ЗІ. 

—  5 — 6,  в  Ч.  немає. 
^5,  8 — 9 — в  Ч.  зовсім  мнакший  варіант: 


^; 


Тяж-ие  горе  невсипуиц' 
І  іи^астя  не  миле. 


—  11:  не  тією  стала, — в  М.  „не  тією"  поправлено  на:  в^с^лою. 

—  12:  ніби  на  світ, — в  Ч.:  ніби  знову. 

—  16  зн.:  й  колихала,—?/  в  М.  немає. 

—  14 — 5 — в  Ч.  немає. 

—  11:  не  вміють  княгині;    в  М.  зразу  було:    „не    вміє    кня- 
гиня":  от  через  це  то  далі  і  стоїть:  „А  потім  оха    (в  біп^иіаг.)... 

—  8  зн.:  за  що  /К  воно    тебе  згадає, — в    М.  зразу    було:    .VI 
и4,о  ж  вони  її  іі  згадають.,  попр.  па:    вони  тебе  згадають. 

--  7:  привела, — у  Ш.:  пр<?впла. 

—  6, — в  М.  новий  розмір. 

—  5:  доглядала,— в  М.:  годувала. 

496,  1:  і  говорить  уже  сталл, — в  Ж  і  в  Б.:  стало;  так  і  в   Ч. 
Поправку  зроблено  в  Кожанч.  К.,  без    жадних  підстав.  ^- >■ '*'*^;!ІГ 

—  4:  тато, — у  Ч.  і  М.:  „тлпгу". 

—  13-14:  1  пилиночки  на  неї 

Впасти  не  давала, — в  Ч.: 
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/  мов  гор.ііщя  над  нею 
Цілу  ніч  вітала,— 

так  і  в  М.  зразу  було,  але  „цілу  піч"   поправлено  на  „літала". 

-  15 — 16, — в  Ч.  і  М.  немає. 

—  18  зн.:  княжною, — в  Ч.:  дочкою. 

—  17:  ій  єднала, — в  Ч.  і  М.:  вже   єднат. 

—  14:  уже  розплітала, — в  Ч.:  на  вік;    так  і  в  М.  зразу,    ал& 
поправ,  на:  ^>'ж:<'. 

—  13:  І,    лишенько,     свого     князя,  —  в     Ч.:     /...     і     князяу. 
сердешная. 

—  12:  пяного, — в  Ч,  і  М.:  в  .мундірі. 

—  11:  У  мундірі, — в  Ч.   і  М.:   нагадала. 

—  10:  заплакані — в  Ч.  і  АІ.:  весел пї. 

—  9:  А  дитині  ніби, — в  Ч.:  а  дочці  неначе. 

—  7:  не  розплітай, — в  Ч.  і  М.:  не   росчгсуй. 

—  5  зн.:  що  день  болхпй, — в  Ч.  і  М.:  /  день  .за  днем. 

—  3;  своїй, — Ч.  і  М.  моїй.    В    М.    після    „щасливій"    стоїть 
(.),— і  далі  нове  речення,  а  б  Б.  (.)  після  „дочка  уродлива". 

—  1   зн.:  мов, — в  Ч.:  як. 

497,  1:  світові, — Ч.  і  М.;  .матері. 

—  8:  чому  добре  умірає, — в  Ч.:  добрі   у.міраюЧпь. 

—  9:  злее  оживає, — в  Ч.:  А  злі'і  гу.глюіпь.    В  М.  зразу  було: 
а  зле,  але  поп}).  па  „злее". 

—  12:  за  бабами  знахарками, — в  Ч.:  .ш  консіліум  (?)  ияниіі.  В 
М.:  за  консіліу.ном    (підкреслено). 

—  13:  на  селах, — в  М.:  по  селах.  В    Кожанч.  К.:  на  селах, — 
очевидна  помилка. 

—  17:  в  труну  положили, — в     Ч.:     в  .землю   опусітіли;    в  М. 
було:  в  .землю  положили,  але  попр.  на:  в  л.иу  опус'іппли. 

—  15  зн,:  на  ееяї, — в  Ч,  і  М.:  бідної. 

—  13:  А  сирота, — в  Ч.:  /  сирота. 

498,  5:  а  добрі  люде,— в  Ч.:  /  добрі    люде. 

—  6--7:  Що  буде? 

Побачим, — в  Ч.:  ні,о  буде, — побачи.мо.  1>  М.  і  ІЗ.  після 

„буде"  нема  зовсім  знака. 

—  12:  ой  стогне  він,— так  в  М.  (узяв  цей  вар.  і  Праж.  „КоО- 
зарь"),  а  в  Б.:  /  стогне  він. 

—  13:  кара  Господева,-в  Ч.:  мов  кара    Господня.    В  Б.    на 
„Господева"  наголос:  Господева. 

—  14:  голодниї  люде,— в  Ч.:  од  го.іоду  люде. 
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—  16  ;зіі.:  і  иіішому  краю, — в  АІ.:  і  тому  краю,    в  Б.:  кра'і. 

—  14:  А  Господь  купяе.  Бо  се  було  б  диво, — в  Ч.:  А  Бог/ 
Незнае, — бо  то...;  в  М.:  А  Бог'?  Ні  не  знає,  бо  то  було  б  диво. 
Зауважу,  іцо  Ш.  слово  Бог  пише  завжди  з  маленької  букви.  В 
Кожанч.  „Кобз."  „А  Бог  куняє" — опущено.  В  автог}».  Б.:  А  Бог... 
Звідкіля  д.  Романчук  узяв:  А  Господь— в^  відаю.. 

—  13:  щоб  чути  і  бачить, — в  Ч.:  іцоб  чуть  все  те;  в  М.: 
щоб  нуупь  те  і  бачать.    ^(^^■'"^''>*^  ^^'^^<■■  ^^^-^і  /к^  і  ^^^г^^і  х  **-*^.9к<^^ 

—  після  рядка  12  в  Ч.  і  М.    єсть  ще  три  рядки: 

.Віруйте  і  гиньте!"  пророки  гласять. 
Як  же  його  вірить?  Заплющивши  очі? 
Ох  рад  би  я  вірить,  та  серце  не  хоче. 

В  автогр.  Б.  немає  цього. 

—  7  зн.:  а  він, —  в  Ч.:  а  князь. 

—  5:  нема  жидка, — в  Ч.  і  М.:  мсидів  нема. 

499,  2:  Вилитая  мати, — в  Ч.  і  М.:  висока  як  мати. 

—  5 — 8:  Або  може  вже  такою    ■ 

Воно  й  уродилось, 

Або  може  молодеє 

Чи  не  полюбило 

Кого-небудь?    ,  —  в  Ч.  і  М.  иначе: 

Можгг  вона  молодая  (в  М.:  чорКобуива) 

Такою  вродилась? 

А  може  вже  у  І\шві  (М.:  або  вже  па  ' безголовья 

Кого  пояюби.га  (?)  (М.:    Чи  не  полюбила). 

Але  одразу  в  М.  було  зовсім  так,  як  в  Ч. 

—  9 — 16, — зам.  цих  рядків    в  Ч.  та  М.: 

Ні,  виросла  веселою 
Та  бачила   села. 
Лютий  голод  на  Вкралні, 
Ти.п  і  невесела. 

—  17  зн.:  мов  сизая  голубонька,— в  Ч.:  може  й  батька  не 
бачила.  В  М.:  з  пьяним  батьком  (зразу:  князем)  не  бачилась;  в  Ж. 
з  пьяни.м  батько.и. 

—  15  зн.:  у  всіх  була,  всіх  бачила, — в  Ч.  і  М.:  .мов  пташеч- 
ка, у  всіх  була. 

—  13:  там  словами   привіта^тіа, — в  Ч.:  там  слова.ма  поради.іа. 
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—  11:   ЩО  день     божий    обходила,  — -  в     Ч.:     /    всякай     день 
обходила. 

—  10:  село,  помагала — в  Ч,:  І  всім  помагала. 

—  9:  усякому,  а  спроти, — в  Ч.:  І  сіфотп  приходили. 

—  7:  приходили,  і  матірй, — в  Ч.:  мов  до  матері  своєї. 

—  6:  своєю  святою, — в  Ч,:  І  звали  сйятою. 

—  5:  її  звали,  і  все  село,— в  Ч.:  Все  село  святою  звало. 

—  4:  за  неї  молилось,— в  Ч.  і  М.:  Все  село  молилось. 

—  3:  в  село, — в  Ч.,  М,  і  В.\  в  селі, — „в  село'^  заявилося  в  Ко- 
жанчик.  „Кобзарі". 

—  1  зн.:  радіє  князь, — в  Ч.  і  х\І.:   князь  радіє. 
500,  2:  і  молотить, — в  Ч.:  /  молоти. 

—  4 — 7, — в  Ч.  1  М.  немає. 

—  8:  на  могорич    закликай, — в  Ч.  і  М.:  І  на  могорич  скликає. 

—  9:  та    п'є    та  гуляє,  —  в     Ч.:     /    пьє    та    гуляє;     в  іМ.: 
/  пьє,  і  гуляо.. 

—  13:  співи, — в  Ч.  і  М.:   пісні. 

—  15:  реве  хазяін, — в  Ч.  і  М.:  ха.іяйськші  голос. 

—  16:  аж  поки  наша  доня  спить,  —  в    Ч.:     поки    моя    доня 
спить,  а  в  М.:  поки  наша  доля  спить. 

—  18:  а  доня  в  заперті, — в  Ч.  і  М.:  княжна  одна  собі. 

—  15  зн.:  сумному, — в  Ч.  і  ЛІ.:   такому. 

—  10:  дуби    з  діброви,    мов    дива, — в    Ч.    і    М.:    З    діброви 
чорниі  дива. 

—  9:  у  поле  тихо  одхожають, — в     Ч.    і  М.:    Ниначс    в    поле 
отхожають. 

—  8:  І  пугач  пуга,     і  сова, — в  Ч.  і  М.:  /  утіка  в  село  сова. 

—  7 — 6,— в  Ч.  і  М.  немає. 
501,-1:  головою, — в  Ч.:  головкою. 

—  3:  невеселе, — в  Ч.:  княжна   .моя. 

—  4:  на  зорі, — V,  Ч.  і  М.:   на  місяць. 

—  5:  Княжна  моя, — в  Ч.  і  М.:  дивилася. 

—  8, — після  прошептало  і  в  М.  і  в  Б.— знаї:  (?). 

—  9:  та  байдуже, — в  Ч.  і  М.:  я  не  знаю. 

—  10:  трошки, — в  Ч.  і  М.:  втерлась. 

—  14:  в  гаю. — в  М.:  в  саду. 

—  15:  пляшки  і  гості:  де    Щ(»    впало, — в     Ч.    і     М.:    Харем 
і  гості,  де  ні,о  впа.іо. 

—  16:  там  і  осталось.  Гам  но  впав, —в    Ч.  і  М.:    ті.іько    ха- 
зяїн ще  не  впав. 

—  17:  каплю, — в  Ч.  і   М.:   чарку. 
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—  18:  Встає,  не  падає, — в  Ч.:  ^^ле  не  пада. 

—  14—12  зн.— в  Ч.  і  М.  немає. 

--  12:  прокпньсл, — але  в  Б.:  прокиньсь  (помилка  пішла  з  Ко- 
жанч.  видання),  '-/г.-.-'^ух-^к^^сл. 

—  11:  прокинься,  чистая!  Схопись,-^в  Ч.:  проснися,  чистая, 
проснись\  В  М.  Б.:  прокинься,  чистин,  прокиньсь. 

—  8—7  зн.— в  Ч.  і  М.  немає.  Після  рядка  7  („Оатька  карди- 
нала") в  і>.  єсть  ще  одеп  рядок,  якого  ніде  немає, — очевидно,  ви- 
давці Кожанчикова  не  насмілюва^іііся  узяти: /Гяваова  не  злякалась. 

—  З  зн.:  не  чуть  нічого.  Час  минає,— в  Ч.  і  М.:  Мина^і  час. 
чутно  .і  палат. 

—  2:  А  потім  крик,  а  потім  ґвалт, — в  Ч.  і  М.:  неначе  крик 
(в  М.  гвалт)у  а  потім  .шову. 

Рядків  1  зн.    та  1  на  стр.  502--В    Ч.  і  М.  немає. 
502,  2  ....  І  в  той  час,— В  Ч.:  замінялись. 

—  3:  Скирти  і  клуня  зайнялись,— в  Ч.  і  М.:  Скирти  і  клуня' 
Хоч  би  слово". — Д.  М.  Кр-ський  зауважив,  що  має  Оути  .тнялась 
(рифма    до     „той  час"),  але  і  в  М.  і  в  Б.:  зайнялись. 

-  4— 5— в  Ч.  і  М.  немає,  а  замість  того:  Пожар  розжеврівсь, 
розігравсь. 

—  6:  в  гаю,  не  ворушились  —  в  Ч.  і  М.:  в  саду  і<  не 
ворушились. 

—  7:  А  люде  збіглись  та, — в  Ч.  і  М.:  А    мужички  собі. 

—  8:  до  неба, — в  Ч.  і  М.:   до  .х.чари. 

—  11:  свого  князя, — в  Ч.:  мого. 

Од  рядка  15  і  до  самого  низу  на  стр.  502 — вар.  з  Б.,  а  в  Ч. 
і  М.  иначі,  короччі  варіанти.  Подаю  їх  поруч. 

М.  Ч. 

Щоб  не  лізли  такі  гади  Де  нетляться  лихі  люде 

В  нашу  Україну.  На  нашій  країні. 

А  деж  ділась  оскверненна?         І  княжна  моя  десь  ділась, 
І  сліду  не  стало!  І  сліду  не  стало! 

В  селі  сироти  і  вдови  Довго  матері  своєї 

Знову  заридали  Сироти  шукали. 

В  М.  останні  два  рядки  були  зразу  так.  як  в  Ч. 

503, — розділ  цей  в  Черниг.  автогр.  починається  словами,  які 
в  М.  стоять  в  17 — 20  рядках  нижче,  а  власне: 
Оиїтак  було,  оттак  і  будеї 
В  гріхп.у  родились  .ми  для  з.іа. 
Яка  ж  тучи   Богові  хва.іа. 
Скажіть  .мені  ро.зу.\іні  люде.'' 
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503,  3:  князь  хоріе,— в  Ч.  і  М.:  не  здуоіса  князь. 

—  4:  не  здужає  встати, — в  Ч.:  нікому  гуляти-,  так  було  і  в 
М.,  але  поіір.  на:  ні  с  килі  погуляти. 

—  5:  І  підвести  нема  кому, — в  Ч.  і  М.:  /  нікому  розважати. 

—  9:  люде  трохи  -очунлли,  —  в  Ч.    і    М.:     Люде    стогну тьг  ...І 
на  ореньді. 

—  10:  Господа,-— в  Ч.  і  М.:  та  Бога. 

—  14:  деж  вона  поділась? — В  Ч.  і  М.:.  А  де  ж  вона  ділась^. 

—  15:  пресвятому,,* — в  Ч.  і  М.:  великому. 

Після  рядка  .16-1-в  .М.  ті  4  >рядки,  що  в  Черниг.  авто- 
графі па  початку  розділу.  .. 

—  15  зн.:  госцрднею  красою, — в  М.  було:  го'сігоЬтй  красо- 
тою, але  поправлено.  ,,   .  .    .^. 

—  14  зн.:  Вітать  над  грішним, — в  Ч.  і  ЛІ.:  .игж  грігиними 
вітать. 

—  ІЗ:  І  всякому  добро  творить,— в  Ч.:  /  блиоюньо.чу  добро 
робить.  , ,   . 

—  12—11:  А  сталось  ось  як,— в  і\і.  далі  два  рядки  (...'.  .). 
і  замість:  „у  черницях  занапастилося  добро",  як  у  Б.,  стоїть:  , 

Не  стало  радостш  у.  бога  '"' 

Лля  неіцасливо'і  княжни. 

—  10 — 9:  Блукаючи  по  Україні 

Прибивсь  якось  я  в  Чигирин, — в  Ч.  і  М.: 

Шукаючи  старовини 
В  моїй   Україні  убогій 
Заїхав  я  у   Чигирин. 

В  Б.:  стоїть:  /  в  Чигирин., — помилка  пішла   а  вид.  Кожанчикова. 

—  8:  і  в  манастир  отой  дівочий,—  в  Ч.:  і  в  давні іі  .манастирь 
дівочий',  так  було  і  в  М.,  але  попр,  так,  як  в  Б. 

—  7—6  ряд.  в  Ч.  .немає;  не  було  їх  одразу  і  в  М.,  але  впи- 
сано згодом.  А  за  цим  в  Ч.  і  в  М»  стоїть  ось  що  (в  М.  воно 
:{акреслено): 

Великі  дні,  великі  ночі, 

Великі  люде  із  руїн 

На  свіиі  виходять  і  говоряиіь, 

Говорять  страиіно....  Плану гпь  гори 

1  серце  плаче. 
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Лобрс  оісить^ 
І\о.іи  нема  чого  любить 

(в,  Ч..'    коли    нічого  не  6оли))іь). 

Вставки  цієї  не  подано  ні  в  одному  "Кобзарі"  навіть  в  примітках. 

—  503,  5  зн.:  (^там  мені  і  росказала 

Стара  чернпця  новину,— в  Ч.: 

В  монастирі  ми  спочивали, 
У  холодку,  коло  стіни 
І  нам  чернигщ  росказала 
Страдані^  сестри  княжни. 
В  М.  зразу  було: 

Мені  черниця  росказала^ 

В  монастирі,  иііо  в  їх  сестра,— але  закреслено. 

—  3—1:  Що  В  манастир  до  їх  зайшла, 

Княжна  якась  із-за  Дніпра 
Позаторік:  одпочивала,— в  Ч.: 

„Була  багата,— говорила: 
До  гробу  божого  ходила, 
Верталась  в  Київ— одпочить 
Зайшла  в  Чигрин  до  нас  убогих, 
Та  мабуть  тяжкая  дорога 
її  спіткала...  Тяжко  жить, 
З  старцями  цо  світу  ходить. 

В  М.  так  само,  але  „зайшла  в  Чигрин"  поправлено  на  „до  нас". 
504,— рядка  1  в  Ч.  і  М.   немає. 

—  3:  на  сонці  дуже  запеклась,— в  Ч.  і  М.:  та  тілько  сон- 
цем запеклась. 

—  4:  та  й, — в  Ч.:  /.... 

—  5— в  Ч.  і  М.  цього  рядка  немак. 

—  8— 9— теж  немає,  а  зам.  того  в  Ч.  і  М.:  /  Богу  душу 
обда.м   (в  М.:   Та  й  Богу). 

—  9:  І  де  ходила,— в  М.:  І  де  ходи.ш\ 

—•  10— теж  після  „містах"— знак  (!). 

Після  рядка  10-го  в  Ч.  і  ^Г.  єсть  ще:  /  показала 
на  .могилу. 

—  11:  А  в  нас,  сердешна,  опочила,— в  Ч.  і  М.:  оттут  сер- 
дешна, опочила  (:фазу  було:  й  опочила).  В  Ч.:  одпочи.т  (!),  а  в 
коп.  Ж.:  сердечная  епочи.іа. 
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--  12, — в  Ч.  і  М.  цього  рядка  немає. 

Таким  чином  ми  бачимо,  що  Черниг.  автограф  безперечно — 
джерело  автографа  М..  а  копія  Ж.— той  сампй  автограф  М.,  з 
дуя^е  незначними  пізніщими  поправками.  : 

Під  автографом  Б.  стоїть  дата:  24  февраля  1858,  що  й  бу- 
ло причииою  того,  що  „Зоре  моя  вечірняя"  датують  р.  1858  і 
ставять  навіть  як  окремий  од  „Княжни"  вірш  (0.  Кониський). 
.Але  це  тілько  дата,  коли  поема  була  переписана,  а  не  написана. 
*  Початок  „Княжни",  під    заголовком    „До    Зорі",  видруковав 

Куліш  в  своїй  „Хаті"  (р.  1860).    . 

^^о^і^''-^'  63.  Згадайте,  братія  моя. 

{Моїм  соузникам). 

Вперше  видруковано  в  „Основі"  1862,  III.  Написано  безпе- 
речно на  засланні  („Бодай  те  ліупо  не  верталось, — в  автографі 
М.)  Вірш  цей  вписано  в  М.  і  аж  двічі  там  поправлено:  раз  чор- 
нилом, потім  щє'й  олівцем!  В  лівому  ріжку  стоїть  іУіУ.  Опісля,. 
в  Н.-Новг.  Ш.  цей  вірш  поставив  на  початку  тих  12,  що  напи- 
сав в  петербурЬькій  цітаделі  перед  ЗО/У  1847.  В  автографі  М.  вірш 
цей  має  вгорі  нумерацію  2  (під  №  1  стоїть  „Княжна"). 

Крім  автографів  М.  і  Б.,  єсть  ще  варіант  в  копії  Жемчуж- 
никова  (3.  Н.  Т.  т.  39). 

ОЬміни:  І  / 

»  241,  14  зн.:  бодай  те  .-?мжо  їіе  верталось, — в  автогр.  М.:  .-г/шо.  Це 

показує,  що  писано  після  того  „літа"  (року  1847), — вже  на  засланні. 

—  13:  гарнесенько, — в  М.  (закреслено):  смирнесенько. 

—  її:  і  певпе  думали, — в  М.:  і  може... 

—  10 — 9, — в  М.  ці  рядки  перестановлено. 

—  8:  на  сій  з'убоженій  землі, — в  М.    зразу  було  таке: 

І  поговорим  з  любовью 
О  муках  грішної  землі, — 

потім  „поговорим"  було  поправлено   на  „помолимось",    але    зго- 
дом все  це  закреслено,  і  стало  так  як  в  автогр.  Б. 

—  7—6:  ніколи!..  З  Дніпра  у-купі  не  пьемо, — в  М.  зразу  бу- 
ло (.)  після  „«іколе",  а  згодом  поправлено  на  (,);  а  в  Б.  зовсім 
ніякого  знака  немає. .Очевидно,  що  це  має  бути  одне  речення, 
а  не  два  окремих.  Після  „н«  пьемо"  в  М.  стоїть  (.),  в  Б. — 
знак  (!),  а  в  вид.  Ромапч.  тілько  (,). 
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—  4  :зн.:  В  степи,  в  ліси  свою  нодолю, — в  коп.  Ж.:  своютлжку, 
гірку  недолю,— так  стояло  і  в  М.,  але  поправлено  .гірку"  на  „свою". 

—  3:  повіруєм  ще  трохи  в  віию, — таїч  було  зрячу  в  М.,  але 
поправлено:  трохи  воя4;  в  Б.  знову:  в  волю. 

—  2:  почнемо, — в  М.:  зачнемо.  • 

—  1— в  М., — тут  новий  розмір.  .     ■ 
242,  6— після  цього  в  М.  два  рядки  крапок,  а  потім  „1  мен<' 

в  неволі".  В  автографі  Б.,  замість  крапок  стоїть: 

/  пою  забудьте  другії 
І  не  проклинайте 

(так  воно  і  стоїть  в  Кожанч.  та  в  Пражськ.  „Кобзарі"),  а  д.  Романчук 
узяВ|£аріант  Льв.  К.  1867,  де,  не  знати  звідки:  і  ворогів...  [в„  Ос- 
нові'^-„ворогів" — взято  в  (    )].       ' 

Хто  цей  „він"?  Можна  здогадуватися,  що  донощик  Петров, 
який  виказав_,на  Шевченка  та  його   товаришів. 

До  речи,  в  Кожанч.  К.  вірш  цей  не  має  заголовка  «Моїм 
соузникам".  • 

64.  Сонце  заходить,  гори  чорніють. 

В  автографі  М.  вірш  цей  має  нумерацію  З,  але  аж  після 
цілого  ціклу  цітадельних  поезій,  йаписаних  перед  80  мая  р.  1847. 
В  лівому  ріжку  сторінки* стоїть  N.  N.  —  комусь,  знати,  було  при- 
свячено. Що  до  цих  N.  Н,  то  вони  в  автогр.  М.  трапляються  до- 
ситі>  часто:  III.  обережно  обходився  з  призвищами  і  або  зовсім 
не  ставив  їх  (а  тілько  N.  К],  або  самі  початкові  літери  (П.  С. 
Г.  3.).  Навіть  замість  „Урал"  —  у  нього  стоїть  кілька  раз  само 
.Г,  а  замість  Сир-Ларі^-^С.  Д. 

Вірш  написано  тЛк  на  засланні: 

Ой  зоре,  зоре! 
*       Чїі  ти  зійиїла  вже  й  на  Украйні! 

Одмін  проти  видання  Ю.  Романчука  немає  ніяких.  В  автограф 
І),  віртп  цей  не  переписано. 

•        65.  Мені  тринадцятий  минало. 

•  • 

В  автогр.  і\1.  він  має  нумерацію  7,  бо  №  4— Відьма,  Л*»  5  — 
Лілея  і  №  6  —  І^усалка,  які  написані  до  заслання  і  поставлені 
мною  на  своєму  місці.  „Мені тринадцятий"  вгорів  лівому  ріжку  теж 
має:  N.  N.  Написаний  він,  певно,  на  :шслаині  —  про  це  свідчить 
розпачливий  кінець  його: 
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„Чому  не  дав  Господь   дожить 
Малого  віку  у  тім  раю? 
Умер  би  орючи  на  ниві, 
Нічого  б  на  світі  не  знав, 
Не  був  би  в  світі  юродивим, 
Людей  і  .....  [Бога?]  не  іірокляві 

В  автогр.  Б.  не  переписаний. 
Крім  автографа  М. — инших  джерел  немає. 
Одміни. 

28,  14:  Мені  тринадцятий  минав, — так  і  по  всіх  „Кобзарях"' 
а  тим  часом  в  автогр.:  жг^яйло. 

28,  12  зн.  після  „молися  Богу"  рядок( ) 

—  -  10  —  приязно, — в  автогр.:  пріязно. 

29,  1  зн.:  Людей  і  Бога  б  не  прокляв,— в  автогр.:  Людеіл,  /..... 
не  прокляв.  В  Кожан ч.  „Кобзарі",  щоб  заповнити  крапки,  поставлено: 
Людей  би  не  прокляв,  хоч  це  явне  перекручування,  бо  вики- 
дається і  після  „людей".  В  Пражському.  „^рга-^"...    Але    звідкиї 

66.  Не  гріє  Ьонце  на  чужині. 

В  автографі  М. — за  №  8.  бсть  ще  автограф  і  в  Черниг.  Му- 
зеї,—  на  листочку  почтового  паперу  іп  8°,  —  мабуть,  комусь 
прислано  з  заслання.  Поправки  де-які  немов-би  говорять  за  пізні- 
щу  редакцію.  В  Б.  цей  вірш  не  переписано. 

Одміни: 

78,  15:  Й  на  нашій, — в  автогр.  Черниг.:  /  в  наїиій. 

—  17:  1  я  хилився, — в  авт.  Ч.:  тулився. 

—  13  зн.:  давнії  літа, — в  М.  зразу  було  „діла". 

—  8  зн.:  Й  на    Україні,  —  в  автогр.'     Ч:  /  на  Украйні;     в 
автогр.  М.:  /  на  Унрай  (не  дописано  кінця). 

В  рядках  9 — 6  знизу,  через  неправильно  поставлеру  інтер- 
пункцію в  Пражському  „Кобзарі",  де  цей  вірш  видруковано вперше, 
по  всіх  виданнях  цілком  зіпсовано  вірш:  Шевченко  зовсім  не  те 
думав,  пишучи,  що  ми  зараз  читаємо  в  ньому.  По  „Кобзарях"" 
(так  само  і  в  виданні  Ю.  Романчука)  стоїть  таке:         ,, 

Нігде  не  весело  мені, 
Та  мабуть  весело  й  не  буде 
Й  на  Україні,  добрі  люде! 
Отже  так«  й  на  чужині 
Хотілося  б  .  .  .  . 
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>'же  по  одному  тому,  ІДО  „та  мабуть  весело  н  но  буде" 
можна  було  догадатися,  що  це  й  означає  кінець  речення,  бо 
■сказати:  „весело  й  не  буде  й  на  Україні"  не  міг  би  не  то  Шев- 
ченко, а  кожна  звичайна,  маюча  вухо,  людина.  І  дійсно,  і  в 
автогр.  М.  (хоч  не  дуже  виразно),  і  в  автогр.  Черииг.  Музея  (ду- 
же виразно)  стоїть  після  „весело  й  не  буде"— крапка  (.).  Але  то- 
ді знов  був  би  дивним  початок  дальшого  рядка  „й  па  Україні"... 
І  тут  знов  помилка:  в  обох  автографах  зовсім  ясно:  /на  Украйні 
(в  авт.  М'.:  /  на  Украй  (кінця  це  дописано).  Далі  після  „добрі 
люде"  в  автографах  стоїть  не  (!),  а  в  одному  (М.)  стоїть  (;).  а  в 
другому  (Черниг.)  (,),  і  да^іьший  рядок  в  обох  автографах:  „отже 
такг.(а  не  так«,  бо  річ  іде  за  -/гїо^<?/і!)й  на  чужині", — і  після  цьої  о 
знову  в  обох  автографах  крапка  (.). 

Таким  чином  в  дійсности  весь  цей  уступ  у  Шевченка  такий: 

„Иигдс  невесело  мини  (подаю   точний  правопис) 
Та  мабуть  весело  й  небуде. 
И  на   Украйни  добри-  люде, 
Отже  таки  й  на  чужини. 
Котилося  бь...   Та  й  то  для    иіого... 

78,  З  зн.:  аби  хоч  крихотку  землі,  —в  обох  автографах  стоїть 
ибо  (так  і  в  Праж.  К.),  але  це,  певно,  помилка  (зам.  аби — по  ат- 
тракції  з  дальшим  хоч)^  бо  пнакше  не  знати  буде,  чого  ж  поето- 
ві хотілося  6.  Правда,  в  Праж.  вид.  перед  або  поставлено  крап- 
ку і  з  або  почато  нове  речення,  але  крапку  цю — видавці  од  себе 
додали,  і  все  одно  справа  ясніща  од  того  не  стала. 

79,  2 — після  „хоі)іІлося  б" — ряд    крапок. 

67.  Сон. 

{Горн  мої  висок и'і). 

Цей  вірш  III.  почав  писати  зараз  же  після  попе- 
реднього (на  стр.  95  книжечки),  с^иісав  цілу  сторінку,  по- 
тім поправив  навіть  де-шо  олівцем,  але  тоді  ж  тггки  і  закре- 
слив увесь  цей  початок,  і  покинувши  не  записаною  сторінку  96, 
на  97-ій  поставив  „9"  („Не  гріє  сонце  на  чужині"— має  №  ,8"),  а 
зліва  в  ріжку  скоса  написав  ,,Со«б". 

Крім  цього  автографа  ніякііх  більш  джерел  немає.  В  Б. 
вірш  цей  не  вписано. 

Одміни: 
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246,  3—4:  Ще  старшої Мов  ті  хмари,— 

Що  за  Дніпром  сіли,— 
в     першій      пробі     було:     „за    Дніпром     неначе     хмари^\  і   олів- 
цем    поправлено:     „і     ще     старішої мов    хмари'^^     а  в   новій 

редакції:  „ш,е  старіщої...  мов  і>/^гг  хмари  (слово  „ті"  після  дописано)^ 
Що  за  Дніпром  сіли  (зразу  було  „за  Дніпрой  посіли"). 

—  5:  Іду  я  тпхою  ходою, — в  перш,  пробі:  „Я  йду  собі,  про- 
аираю",  поправлено  потім  на:  „я  йду  і  сумно  позиЬаю^^  а  в  нов.  ре-- 
дакції:  „Іду  я  тихою  ходою". 

—  7:  неначе  дива  виринають, —в  першій  пробі:  неначе  з  хма- 
ри виступають,— а  в  нов.  редакції,  так,  як  в  друков.  виданнях^ 
тілько  на  „дг/ва"  наголос:  дгівя. 

—  9:  гай,  байрак, — в  першій  ред.  „гай"  було  закреслено  і  по- 
ставлено: „Та  багірак^',  а  в  новій — знов  „гай". 

—  10:  хатки  біленькі, — в  перш,  ред.:  хатки  прилипли. 

—  12:  в  яру —  ,  — в  перш  ред.:  собі. 

—  13:  а  долі,— ^в  обох  редакціях  долі,  а  не  далі,  як  це  ви- 
правляє М.  Кр-ськой. 

—  18:  с'то'іШь  з  похиленим  хрестом, — в  першій  ред.:  а  баня 
з  нагнуіпим  хрестом. 

247,  2:  нечепурні, — в  М.  з  наголосом:  нечепурні. 

—  4:  мов  пявий  старець, — в  перш,  ред.:  неначе  сіпарець 
(старнць— :як  пише  ПІ.). 

—  5:  Манастирище, — у  III.  скрізь  (і  тут  обидва  рази): 
Монаппприіце,  —він  уживає  частіше:  монастирь,  як  манастирь. 

—  8:  пішло  царям  на  грище, — в  М.  тілько  г{ 

—  12:  а  ви,  ви  гори,  оддали,  —  в  М.  так:  а  ви"?  ви, 
гори,  оіг«дали. 

—  її  зн.:  що  прокляну  святого  Бога — (такі  в  М.),  а  в  „Коб- 
зарях" тут  звичайно  ( ) 

'  —  10  зн.:\<^а  неї^й  душу  погублю, — ні  в  М.,  ні  в  давніпіпх 
„Кобзарях"  немає  „г*".  В  автографі  М.  зразу  було:  „/  грішну 
душу  погублю, — але  поправлено  на  „за  неї". 

247,  7  і  6  зн.  —  після  „топитися"  і  після  „широкому" — 
кілька  крапок.... 

—  1  зн.— /  сонечко, — помилку  цю  зроблено  піе  в  Кожанч. 
„Кобзарі",  бо  в  автографі:  а  сонечко. 

248,  після  рядка  10 — в  М.:  рядок  крапок.  » 

—  13,  14  і   17  —  замість  Уралом  і  Киргіисі.и,  —  зразу    було 

У......     К але  незабаром  (бо  тим  самим  рудим  чорнилом,    але 

иншим  письмом)  дописано  і  решту  літер. 
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—  15  зн.:  після  „переіначив"  в  М.:  ?? 

—  1  ;^и.:  бптиП  тугою, — в    М.  з  наголосом:    Тугою. 

249,  14:  зорею, — в  М.  зярею, — та  й  в  пнших  багатьох  місцях 
Ш.  пппге  на  засланні  „здрею"  зам.  зорею,  але  переписуючи  в  Б. 
він  звичайно  уживаь-  вже  „іорсю". 

—  15:"  виступають, — зразу  в  М.  було:  виступили. 

250,  8:  і  темний  гайок,— в  М.  наголос:  гаєк. 

251,  3:  на  Дніпрових  горах, — зразу  було:    на  високих. 

68.  Іржавець. 

В  автогр.  М.  стоїть  за  нумером  „10".  В  лівому  ріжку,  вгорі 
скоса  написано   „Иржавиць"  (в  Б.:  ІГржавець).    Переписано  в  Б  з' 
чималими    одмінами    Єсть    ще  і    копія    Жемчуяш.  (3.  Н.  Т.     т. 
39),  але  проти  автогр.  М.  вона  дав  дуже  мало. 

Одміни: 

242,  7  :ш.:  колись  Шведи,— в  М.:  славні. 

—  6:  великої, — в  М.  зразу  бу-по:  превелико'і. 

. —  4:  в  Бендери, — в  М.  зразу  було:  у  Бендери. 

—  2:  нарадила,  —  в  М.  зразу:  „не  ло^іадила",  а  тоді  не 
закреслено. 

—  І:  як  пшениченьку, — ЛІ.:  пшеницю  іпу. 

243,  1:  Полтаву, — в  М.:  Полтавг*. 

—  6:  не  стреміли  б, — в  М.  і  Б.:  строміли  б,— помилка  пішла 
з  Праяхськ.  „Кобз."  (в  Кожанчик.  К.— від  рядка  2  зп.  на  стр.  242  ідо 
14  на  стр.  243  текст  опущено). 

—  10:  не  спиняв  би  їх  прилуцький,  —  в  М.:  не  доганяв  би 
прелуцбкий. 

—  16:  Великий  Луг  і  Матір  Божу,— в  М.:  свою  стару  і>іп 
славну  Січ. 

—  14  зн.:  вбоге  Запорожжя, — це  варіант  з  М.,  бо  в  Б.  стоїть 
на  нове  юре — Запорожжя  (так  і  в  Кожанч.    .Добз.").  : 

—  7  зн.:  та  заказав  Запорожцям,  -—  в  М.:  икі  не  .звелів 
бусурменин. 

244,  ^і:  саме  б  пекло  можна,  а  Дапта  старого, — в  М.:  немає  б: 
крім  того:  і  Дапта. 

—  5:  Полупанком  нашим,— ^в  М.:  одни.и  нашим  паном 

—  8:  убогу  мою, -це  вар.  з  М.,  бо  в  Б.:  сердешну. 
І  —  після  рядка  10-го  в  М.  рядок  ( ) 
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—  Од  рядка   11  і  до  23-го    в  М.  і  в  коп.  Ж.  значно  відмін- 
ний варіант: 

Росказали  бандуристи  (в  Ж.:  Кобзарі  нам) 

Про  войни  і  чвари  (в  Ж.  опущено   цей  рядок), 

Що  діялось  в  Україні 

І  якії  кари  (Ж.:  /  якії  люті  карії). 

Ляхи  нашим  завдавали  (в  Ж,:  Ляхи  завдавали). 

За  що  катували  (в  Ж.  немає). 

Що    ж    діялось    по  Шведчині,    (Ж.:    гцо    діялось  на  (!) 

Шведчині) 
То  й  вони  зляка,їїись, 
Оніміли  з  переляку. 
Пани  католики 
Кров  точили,  упивались  [(в  Ж.:  точили.  Воєводи 

А Як  ти  .собаки 

З  кісточками Рвали,   гризли. — /  дале- 

ш  (!)] 

1  про  все  те 
Запорожці  чули. 

—  10  зн.:    як    31Й0НИЛИ    у    Глухові,  —  в    М.    зразу    було: 
в   Україні. 

—  8  зн.:  на  болошо, — в  М.:  па  бололіі. 

—  4—1 — в  М.  немає. 

245,  1:  Запоролгці.... — в  М.:   сіромахи... 

..  —  3^-4:  Що  конає  гетьманиціна, 
Неповинно  гине, — в  М.: 

Як  панають  в  /^епіманіціїні, 
На  лінії  гинуть 

—  5:  небожата, — в  М.:  Запорожці 

—  6:  чули  та.... — в  М.:  чули  /.... 

246,  9—12  мають  в  М.  такий  варіант: 

Ултва.аись  небожата 
Дрібн  и.м  и,  г  іркими. . . 
Аж  поки  та  матер  божа 
Заплакала  .і  ни.ми. 

1 —  16-17 — в  ^.  немає. 

І —  17:  за  козацькиї  за  тиї, --Б  М.:  за  козацькі,  і  .ш  тії. 
/     —  16  зн.:  побив  ката,--в  М.:  свата. 
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—  10  ;ш,:  у  Іржавці, — в  М.  і  в  Б.:  в  1ржав«ці. 

—  У:  в  мурованім, — в  М.:  в  сотниковім. 

69.  О  думи  мої,  о  славо  злая! 

На  стр.  108  в  М.  за  Л'г  11  стоїть  цей  вірш;  в  ріжку  вгорі 
зліва — N.  N.  Вірш  перекреслено.  В  Н.  його  не  заведено,  а  через 
це  й  ніде  в  „Кобзарях"  немає, — і  вперше,  як  новинку,  подав 
його  О.  Кониський  (3.  Н.  Т.  т.  39.  Ненадру ковані  вірші  Т.  Шев- 
ченка, 2 — 3)  з  рукопису,  знаґгденбг6'у"Л.  Жемчужникова.  Конись- 
кий вагався,  чи  Шевченків  це  вірш,  але  вважав  його  найскоріш 
за  Шевченків.  Ш,о  ж  до  того,  що  в  копії  Жемчужн.,)  зазначено: 
,,вь  подлинник-Ь  ато  стихотвореніе  зачеркцуто",  т,о  Кониський 
поясняв  це  тим,  що  це  навмисне  так  робилося  з  тими  творами  Ш., 
які  здавалися  хоч  трохи  „нескромними''...  Але  на  ділі  воно  не 
так:  дійсно,  в  оригіналі  (в  автографі  М.)  єсть,  кілька  закреслених 
віршів  чи  початків  віршів, — але  єсть  там  речі  закреслені  тоді, 
як  писалися  (Невдатний  ііочаток,  як  здавалося  Шевченкові),  і 
єсть  речі,  закреслені  пізніпде,  олівцем  (напр,  „І  станом  гнучим", 
,,Хіба  самому  йапіїсать",  ,,Чи  то  недоля"  та  инші).  Одначе  які 
мотіви  були  у  Ш.,  щоб  їх  позакреслювати,  не  берусь  сказати.  У 
всякім  разі  позакреслював  Ш.  сам,  і  не  через  те,  що  то  буліг 
„нескромні"  вірші,  бо  тоді  б  він  не  писав,  починаючи  З  кни- 
жечку: 

Розважаю 
Дурную  голову  свою, 
Та  кайдани  собі  кую. 
(Як  що  добродії  дознають). 
Нехай  собі  хоть  розіпнуть, 
А  я  без  іфого^  не  улежу... 

Отже  вірш  (імпровізація)  „О  думи  мої!  О  славо  злая!"  за- 
креслено зараз  же  тоді,  як  написаний  був  (тим,  самим  чорни- 
лом),—очевидно,  поетові  не  подобалося  написане. 

Подаю  його  з  автографа,  визначивши  одміни  по  копії  Жем- 
чужникова: 

О  думи  мої!  О  славо  .злая! 
'За  тебе  марно  я  в  чужому  краю 
Караюсь,  мучуся...  але  не  каюсь! 
.    Люблю'як  щиру,  вірну  дружішу  (в  Ж.:  вірную), 
/Ік  безталанную  свою  Вкраїну! 
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Роби,  що  хочеш,  з  темним  зо  мною, 
Тілько  не  кидай, — в  пекло  з    тобою  (В    Ж:    тілько    не 

кидай  в  пекло  з  собою... 

Пошкандибаю 


Ти  привітала 
Нерона  лютого,  Сарданапала, 
Ирода,  Каіна,  Христа,  Сократа, 

0  непотребная!   Кесаря — ката  (В    Ж.:  /  непотрібного  ке- 

саря— ката) 

1  грека  доброго  ти  полюбила 
Однаковісенько...  бо  заплатили. 

А   я   убогій   (=ИЙ),    що    принесу   Яї 

За  що  сірому  ти  поцілуєш? 

За  пісню — думу?...  ой  гаю,  гаю.  (В  Ж.:  За  пісню— думу: 

„Ой  гаю  МІЙ,  гаю?") 

Й  не  такі  як  я  дармо  співають.  (В  Ж.:  /  не  такі.,  як  л, 

дар.ма  співа.іи)... 

І  чудно  й  нудно,  як  поміркую  (В  Ж.:  /  чудно  /  нудно), 
Що  часто  котяться  голови  буі  (В. Ж.:  голови— буі) 
За  теє  диво!  Мов  пси  гризуться 

Брати  з  братами,  й  не  схаменуться    (В  Ж.:    /    не    сха- 
менуться). 

А  (зразу  було:  що)  теє  диво— вами  кохано: 

У  шинку  покритка,  а  люде  пьяні!...  (В  Ж.:  В  шинку...) 

70.  Ще  як  були  ми  козаками. 

Вь  авкіграфах  і  в  М.,  і  в  Б.  заголовка  немає,  _а  в  Черни- 
гівському  автографі  [(лист  Ш.  до  Максимовича  од  5/ІУ  1858  (?)] 
заголовок  дано  По.іякам.  В  „Кобзарях"  звичайно  стоїть  „Ляхам" 
І  далі:  {Бр.  Залєсько.му),—ідЛх  вперше  поставлено  у  Львів.  К.  1867  (в 
Кожанчиківському  немає  заголовка).  Що  до  дати,  цього  вірша,  то 
з  приводу  її  постають  де-які  сумніви.  Перш  за  все,  йдучи  за  №  11 
в  автогр.  М.,  він  не  має  зовсім  N2,  а  за  ним  далі  стоїть  №  12.  Правда,  ті 
сторінки  (109— ПО),  па  яких  його  вписано— були  останньою  карт- 
кою 7-ого  маленького  зшптку  першої  книжечкії,  і  III.,  почавши 
дальший,   8-й  зшиток,    міг  навіть    згодом  його    на   порояшю,  не 


—  207  — 

записану  картку  віііісатіг.  Але  для    нас  це  не  має    великої  ваги, 
коли  саме  (після  якого  власне  вірша)  написано  його — можна  бу- 
ти  ЛЄЕПИМ,  що  все  одно  його   написано  того    же    таки    р.  1847.  '<  і 
Написано  його  не  так  старанно,    як  инші,    попередні,    досить  неіі^!.! 
економно  (більшим  письмом),    а  кінець    „оттак-то    Ляше,    друже І^Л'.' 
брате" — приписано,  безперечно,    далеко  пізніще  за     початок,    ^^"'""■'''^^ 
після  „кричать:  1е  Оеит"  поставлено  було   кінцевий    росчерк,  а 
далі  зовсім  иншим  письмом,  косіщим  і  кращим,  дописано  кінець. 
ІІисьмо  характером  своїм  дуже  нагадує  письмо  Ш.  р.  1858, — коли 
переписувалися  поезії  в  автогр.  Б.  Мені  здається  певним,  що  кі- 
нець цей  дороблено  тоді,  коли    вірш  цей    Ш.    списував    в  листі 
до  За.песького, — оттоді  то  він  і  додав  „оттак-то  Ляше  друж:е  6рате^^\ 
Спочатку  ж  вірш  був  написаний  незалежно  од  якої-яебудь  дум- 
ки про  посвяту  його  комусь. 

Додам,  що  у  Львів.  .Кобз".  1867  подано  текст  в  иншій  ще 
редакції, — якійсь  пізні щій  за  М.,  але  раніщій  за  Б.  Що  ж  до 
Чернигівського  автографа,  то  він  має  дату  5/ІУ- певно,  не  пізніш 
як  р.  1858,(дати  року  в  листі  немає), — тим  часом  в  Б.  дата  ясна:  14/111 

1858  (це  навіть  було  причиною  того,  що  по  „Кобзарях"  і  досі 
цей  вірш  датується  р.  1858.)  Що  5  IV  не  р.  1859,  араніщпй,то  про 
це   свідчить    підпис    під-нпзом:   „Кобзарь  Тарась  Дармограй":  р. 

1859  в  цій  місгіфікації  не  було  вже  потреби.  Не  могло  знов  бу- 
ти цей  р.  1857,  бо  тоді  у  Ш.  не  було  його  давніх  рукописів.  Та- 
ким чином  Черниг.  автограф  раніщий  за  Б.,  одначе  в  ньому  єсть 
одна  одміна  (в  останньому  рядку), — краща, — ніж  в  тексті  ]И.  та  Б. 

Одміни: 

270,  5  зн.:  після  „жилось"-  в  автографах  скрізь  (!).    і 

—  З  зн.:  вольними  степами,  —  у  Льв.  „Кобз."  з  якоїсь  ре- 
дакції узято:  буйними. 

271,  5:  іменем  Христа, — у  Льв.  К.  гірша  поправка  „Христо- 
вим", бо  через  4  рядки  знову   „Христовилґ. 

—  8:  широке  море, — у  Льв.:  велике  море;  але  і  в  Ж:  велике. 

—  16:  а  ксьондз, — у  Ш.  в  М.  оригінальна  форма  цього  сло- 
ва: ксендзь  (таку  форму  стрічаємо  і  у  власноручн.  поправках  ПІ.  в 
Чигирин.  Кобзарі  р.  1844). 

—  17:  А11е1и]а1"і, — в  М.  немає  цього  слова,— єсть  воно  в  Б.: 
але  просто    „алілуя!"  Так  само  і  в  Черниг.  автографі. 

—  9  зн.:  і  серце  чистсє, — у  Льв.  Кобз.:   „иінрее". 

—  8  зн.:  І  знову  іменем  Христовим,  —  в  М.:  і  іменем  Хри- 
стовим ЗНОВУ. 
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—  7  зн.  Возобновим  наш  їйхйи  рай,— в  Черніїг..  авт.:  Ми 
оновим.  Що -до  того,  чи:  возОбяов/ім,  чи  возобнов/м,  —  то  у  Ш. 
стоїть  просто  м,  •яке  у  нього  служить  і  за  /,  і  за  и,  але  маючи 
Шевченків  ЖЄ; варіант  „л(«  оновим",  можна  певніще  думати,  ща 
повинно  бути:  возобновг^м. 

71.  Чернець. 

(/7.    К_)^лішу). 

в  автографі  М.  має  поезія  Цянумерацію  „  12".  В  лівому,  ріжку 
стоїть:  „Чернець^  вгорі ;;77:  Колишу".  В  автогр.  Б  просто  „Чернець". 
Крім  того,  маь'мо  варіанти  в  копії  Жемчужникова  (3.  Н.  Т.  т.  35). 

Вперше  видруковано  в  „Основі",  1861,  кн.  І.  Передруковано 
звідси  в  „Вечерщіцях",  1863,  ч.  3. 

Од  міни: 

251,  7 — і  ніколи, — в  коп.  Ж.:   вж:е  ніколи. 

—  13:  Серцю  жалю, — у  обох  автографах  і  коп.  >К.:  жа.7ю 
серпню  (перестановка  в  „Основі"). 

—  12  зн,:  і  єдвабом,  —  в  М.  і  Б.:  Здвабно.у,  в  коп.  Ж.: 
шовками. 

—  8  зн.:  відром— цебром  (так  в  „Основі")— в  обох  рукоп.  і 
в  Ж :  цебром  відром. 

252,  2:  мовчки  виглядає  (так  в  „Основі"),  —  в  М.  стоїть: 
певне,  в  Б.:  мовчки;  але  збоку  червон.  олівцем  ПІ.  згодом  на- 
писав: голе. 

—  7:  в  червоних  штанях  окса'іііптних,  —  в  М.  було  .  ара;зу: 
„в  червонім  ритім  аксами ті, 

—  16:  як  би  таки,  молодиці, — в  обох  автографах,  та  й  в 
„Основі",  зовсім  правильно:  як  би  таки  молодии,і  (сіаііу),  —  тим 
часом  в  виданню  Ю.  Романчука  „молодиці"  —  л'осаііу  [з  обох 
боків  по  (,)]. 

—  15  зн. — „Дам  лиха" — пов.  розмір. 

—  15 — 14, — в  обох  рукописах  так: 

Дам  лиха  закаблукам, 
Лам  лиха  закаблам, — 

а  далі  в  Б.:  Останеться    (а  не  „достпнетьої^')     >'/  іісреоам.    В    М. 
цього  рядка  немає. 

—  12  зн.:  А  вже  ж  тиї — в  коп.  Ж.:  А  вони  ж  тії. 

—  11:  лиха,  муки, — в  обох  автогр.  і  Ж.:  лиха  п  муки. 
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—  М:  /Іостангтисп  і\  )і('рс()і\м, — в  обох  пито  графах:  опітиеі/п,- 
ся  (ц(^  не  помилка,  а  сістематично  в  опох   аі}тогі)а(|)ах). 

—  7:  До  Межіігоік'ького  Спаса, — в  М.  додано  опісля  олів- 
пем  ,,. /ж- <^^;"/  так  воно  і  в  Б.  „.Іж^"  всть  і  в  „В<'чортіпих",  і  та  у 
Лі.вів.  К.  1887. 

—  6:  потапціован,  ^ — так  в  обох  і)уі;оппсах,  а  в  ,.( (снові": 
и/>оиіпні/,ю(Шв:  в  „Нечерннцях"  -як  г,  „Основі". 

—  2:  крикнув,-  в  Лі.:   пікірий  і:рпкнув. 

25В,  2:  свята  брама  одчіпііі.іась,  -так  в  обох  автографах,  а 
в  '/(і.:  святц  браму  одчини.ш. 

—  4:  і  :ніов  брама  зачинилась,— в  'Аі.:  і  .інов  браму  -тчики- 
.ін  (так  і   V,  ^І.). 

—  5, — в  кон.   Ж.  ие.мае:;  в  М.:  на  він  зачіїни.іи. 

—  6:  козакові,— в  М.  і  Лх.:  д.тн  казана. 

—  9:  ііаіііі  'Запорожець,— в  Л\.:  Бороіенсьиаіі;  в  М.  було 
зразу:  Ікіро.ішиськ-ий,  а.те  поправ.л.  на  „'Запорожець". 

—  13:  по  келії, —в  Л\.:   Семен   Палій. 

—  14:   (Уїцтїі  Чернець, — в   М.:    Семен  Палці,  в   И».:   По  кедії. 

—  15:  у  ІЗншгород, — в  ііі.:   Семен  Палііі. 

—  15  зн.:  Дзвонковуїо,— в  М.  примітка  Шевченка:  ,1,лаонко- 
вая  кринмия  ііро.іьівасіі,ч  негіаяекь  ог)п  .манастьіря. 

—  14^13:  Як  то  тяжко, —іі  М.:    }1і,   то  було 

Ііуло.  Тнмско. 

—  7:  піісьмо  святе  (так  в  „Основі"),— в  обох  автогі)афах: 
святе  письмо. 

—  2:   1  в  келії, — в  М.:    .^-^  иелі'\. 
25і,  1:  Л  сивнії, — в  М.:  /  сивий. 

—  2:  зазирає, — в  обох  автографах  так,  а  в  „Основі":  мігля- 
сіае;  так  і  в  „Вечерннцях". 

—  3:  музик//, — так  в  „Основі",  а  в  обох  автог^).:  музика. 

—  11:  читай,  читай,- в  М.  з[)азу  було:  /  все  читай,  але  по- 
нрав.лено. 

—  16:  свою  Боі):шу,  —  так-  в  ..Основі",  —  в  обох  автогр.: 
Воршу  свою. 

—  17:  тн  сам, — в  .М.:  /  сам. 

—  18  зп.:  І  старець  тяжко  заридав,— в  М.:  іасто/нав,  и  в  Ж.'. 
Ч(рн('и,і,  .іаіі.шнсів,   містогнач. 

—  '.»  зн.:  д.тя  чоі'о  ж  на  світ  родпр.ся,— в  об(іх  автогр.:  ()ля 
чого....  в]іогиівсн. 

—  після  рядка  8  („Свою  .\'країну  любіп)")  в /І/.— і)яд  кі)апоі:. 

—  5  зн.:  і};ьчв  пате|)ицю, — в  Лй:  /  чотни  ч.иік. 
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---  4:  перехрестився,  чотки  взяв, — в  Л\.:  /  патсрии.ю,  і  мо- 
.  І  йтись. 

—  3:  1  за  Україну  молитись, — в  Ж.:  За  ту  Україну  моли- 
тись, Б  М.:  ліолитигя. 

—  2  зн.:  Палій  чернець, — в  Ж.:  Старий  чернець;  в  ]М.  зразу 
було:  Семен  Палій,  але  поправлено  на;  Чернси,ь  Палій.  В  автог}). 
Б.  теж:   Ста'риіі    Чернічц,  (як  і  в  Л\.)- 

Що  до  дати  в  „Кобзарях"  „Орская  кріьиость,  18 І8" — то  мояаіа 
думати,  що  це  просто  дата,  коли  вірш  цей  був  посланиїі  Ку- 
лішеві, — написаіиїй  же  він  безперечно  ще  р.  1847.  Та  на 
це  мае:мо  ще  один  доказ.  В  Кухаренковоіму  манускрипті 
(3.  Н.  Т.  т.  33,  Варіяпти,  стр.  4)  разом  з  „Москал.  Крини- 
цею" та  віршом  „Вечір"  знайшовся  і  „Чернець",  і  дата  там  р.  7Л'^7> 
і  обстоювання  О.  Кониського  за  р.  1848 — безпідставне.  Чи  дііісно 
ік  Ш.  написав  Я.Кухаренкові  „Чериеця"  з  памяти, — не  скажу  :іапевие, 
але  дуже  незначні  одміни  від  тексту  М.  і  та)пії  Ж.  (це  їі  ксть  авто- 
і'раф  Кухаренка)  показують,  що  навряд  чи  воно  так:  сумнівно 
дуже,  щоб  Ш.  так  добре  памятав  цілих  10  літ  „Чернеця",  щоб 
міг  подати  ііого  так  близько  до  почаїтсової  редакції.  Адже  ж  ми  зна- 
ймо, що  Ш.  де-які  свої  поезії  згодм  так  позабував,  ні,о  й  пригадати 
вже  не  міг,  чи  то  його  вірш,  чи  ні, — наир.  так  було  з  „Пусткою" 
(М.  ІДепкпну).  Але  де  в  нього  взявся  старий  оригінал  ]5  Новопетро- 
всько.му — цього  не  берусь  сказати. 

Що  до  тексту  в  „Основі",  то  !и:  бачимо,  Куліпі  позволяв 
собі  де-що  поп])авлятп,  найбільш  переставляючи  слова,  а  час<»м 
то  й  заміняючи  слова  иншими  підхожими. 

Згадаю  ще,  що  в  автогр.  М.    (на   стр.    116     і    117)    єсть    ще 
дальший  текст  „Чернеця"  (в  вид.  Романч.  впримітках,  настр.  683,- 
узято  його  з  Пражськ.  ,,Кобзаря''\  але  Ш.  тоді  жтаки,  як  паппсаі!, 
закреслив  його,  і  через  те  власне  ііого  немає:  от  і  в  автогра(|)і   Я 
Кухаренка  (чопія  Ж.),  а  такоя^  і  в  Коіканчик.  ,, Кобзарі". 

Подаю  цей  кінець  по  автографу: 

Молися,  старче,  бий  поклони, 
Поки  й  малих  дітей  погопять 
Гатить  глибокі  болота... 
На  світі  все  бач  суєта! 
.Молися  и:,  бий  собі  поісюни... 

Моливсь  чернець  за  .^' країну: 
•  'робив  і  хрест,   і  домовину, 
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Та  смерть  барилася,  не  йшла, 
Поки  гармата  заревла 
1-і  Глухова  II»)  Україні. 

Почув  Чернець,  не  дохрестпвси. 
Тілько  на  небо   подивився 
Та  іЦ(Н'Ь  промовив,  застогнав 
І  лущу  Богові  послав, 
А  сам  з  труною    одружився. 

Стогнали  дзвони,  завивали. 

Кіяне  гори  укривали: 

Ченця  Семена  Палія 

Ченці,  мов  Гетмана,  ховали. 

І  нині,  братія  моя, 
Стоять  твердині  на  Україні — 
Все  Паліївськії  на  Хвастовщині; 
В  ярах,  болотах  лежать  гар.мати: 
На  що?  та  й  нікому  іх  доставати. 
' Захрясли  жидом  хвастівські  гори, 
Хвастяне  погані  па    ксендзя  орють: 
Пнколи,  ипколи  ченця  згадають, 
А  де  похованиїі?  в  якому  краю?— 
Вони  не  знають,  може  й  не  чули! 
Кіяне  бачили,  та  й  ті  забули. 

Отак-то  сталося,  батьку  козачий! 

Все  занехаяли  діти    ледачі: 

І  свою  волю,  і  твою  славу. 

Москалі  рознесли  вали  в  Полтаві  (в  ІІраж.  К. 
неправильно:  V  Полтаві), 

Розруйнували  і  Січ,  і  Спаса, 

А  над  тобою  глину  товкмасять. 

72.  Один  у  другого  питаєм. 

Вперше  видруковаио    в  „Народному    Чтепіи",    1859,    кн.  6. 
ч:тр.  13В.  В  автог]».  М.  за  №  13.  (^сть  і  в  автогра(|)і  Б. 
Одмі'нк. 

21,  4:  на  що  ікивем? — в  М,:  чого  живем. 
—  12:  на  тебе  понесли,     в  М.:  нпвс.иі. 
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73.  Самому  чудно. 

В  автогр.  1/.  —  за  нз^мером  14.  Єсть  і  в  автогр.  Б. 

Одміни: 

21,  15  зн.:  і  долю  проклинать.  В  М.  Шевченко  так  написав: 

ІЦо  ж  діять?  і  що  почать? 
Людсі'і  і  долю  прок.иінатк 

(В  формі  запитання),  а  в  Б.   переіначив: 

„Людей  і  долю  прок.///я^7////> 
Не  варт,  сії  Богу.... 

Так  прийнято  і  по  „Кобзарях". 

—  -  21,  13:  на  чужині,  на  самоті,  —  в  автогр.  Б.  ясно 
стоїть  таке: 

Як  м'с  ж'іпті 

Неї   чу.жііні  на  са.моті-' 

В  М.  після  „на  чужині" — (,). 

—  10  зн.:  то  гриз  по  троху  б, — в  іМ.:    ію.ма.іу  б. 

—  5:  за  Уралом,  —  в  АГ.  зразу  було  одно  .V.,  —  решт)'- 
літер    дописано  згодом. 

74.  Ой  стрічечку  до  стрічечки. 

В  автогр.  М. — за  нумеі)ом  //.    Єсть  і  в  автогр.  Б. 

Одміни: 

89,  8  зн.:  ой  стрічечлу/  до  стрічечки,— в  автогр.  М.  Шев- 
ченко олівцем  поправив:  ой  стріче'/лт/...  Здається,  що  всі  поправ- 
ки чорним  олівцем  роблено  тоді,  як  вірпіі  з  М.  переписувалися 
в  Б., — може  перед  тим,  як  давати  ї.ч  списувати  для  подачи  н 
цензуру  (оттоді  то  і  деякі  поезії  в  М.  III.  иозакреслюваїі 
олівцем). 

—  7  зн.:  три  пічечки, — і  в  М.  і  в  Б.:  три  нічен/.л-//.  ('прав- 
ді, пі  в  Кожанч.,  ні  у  Льв.  1867,  ні  навіть  в  ІІражському  К.  исмас: 
пічечки,  а  скрізь:  ніченьки. 

—  4  зн.:  ой  плахотка — червчаточіса, — в  М.:  чсрчаточка,  а  в. 
Б.:  черіічаиіочіса:  так  і  мусить  бути. 
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75.  Хустина. 

{Чи  /ЦІ)  на  тс  Ііо.та  воля). 

В  автоі'рафі  М. — ;{іі  пумером  іЬ.  (-'сть  і  в  аіггоір.  /;.  К[)ім  то- 
го варіанти  де-які  маємо  і  н  копії  Л\емчужиикова. 

Впоріїїо  віідруковано.  р.  1860  в  „Хаті"   Куліша. 

8аувп,і;у,  що  в  автогр.  М.  чимало  пе})екр('Слеиоі'о  (в  сере- 
дині),—тоді  як  іимі  ]прііі  складався, — очевидні),  віп  вписувався  иіе 
не  готовий.  ])  автографі  В.  текст  перероблено  так,  що  ніде  не  :]га- 
дуеться  про  Катерину  і  Івана,  як  це  в  автог]),  М.,  а  скрізь 
пірата  й  сірома. 

Одміни. 

Перш  ;іа  все  в  М.  і  в  Ж.  початок  не  такиП,  як  г.  Г».  і  пп 
„Кобзарях",  а  починається  так: 

Була  собі  Катерина, 
Безталанна  сиротина. 

Рядок  3-й  так,  як  і  в  Б.,  а  далі: 

173,  18  зн.:  '']  сироток»  покохалась,— в  М.:  Та  .;  Іваном  по- 
кохалась, а  в  /К.;  .ткохаяась. 

—  17:  неборак,  як  голуб, — в  М.:  А   Іван. 

—  16:  з  Катериною. — в  М.  .і  бслта.іанною. 

—  14:  Гидять  собі  у  вдівоньки — в  М.:  вечеряють  (зразу  бу- 
-ю:  у    (іівоньки). 

, —  13:  (лідять  собі,— в  М.:  всчгриюті,. 

—  12:  Пречистої — в  М.:  підкреслено. 

—  11:  Діждалися, — в  М.:  дожидають.... 

—  10:  о  Чигирину, — в  М.:  А  .і   Чигріїна. 

—  8:  заревли,— в  М.:  .иігг.іи. 

—  6:  мечі,  иіаблі, — в  М.:  .мсп/ — н/аб.іі. 

—  5:  та  збірались,-=— в  М.:  та  'і.ха.пі. 

Далі,  рядків  4—3  в  М.  немає...  Б  М.  далі  чималий  уривок 
закреслено  (иериї  за  все  рядок  „Катерина  зажурилась",  а  потім 
„накупігли  на  три  копи"  і  т.  д.),~цеіі  закреслений  уіиївок  єсть 
також  і  в  копії  Ж.,  куди,  знати,  переписувалось  усе  з  писання 
Ш.,  що  тілько  можна  було  прочитати. 

5'])ИВ0к  цеіі  такиїі  (подаю  по  автогра(1)у,  визначаючи  од- 
зііпи  з  Ж.): 

Накупіі.іа  на  три  копії   (і!   іК.:  І ІаїхЦіїи.т  Катерина 
Чеі)воного  ніовк}',  І Іа  три  копи  иіовку) 
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/V  ля  того  пл  тялири 

'{олотуїо  голму, 

Та.  й  гшіиііла  Іияносі 

ІІІоі'л.я,ми  хустину, 

ІЦоГ)  ;я'и.дуі5аі!  [їм,  чу/і.ііпі 

(ІШ)Ю  ІСаторіїиу. 
Ой  у  \\(і;\Ііи'Аіі,ку  ()нііо— по|)ніг<^иьіл,  (і!  Ж.:  О//  г  ик)/. }}<>).. 
ІЦп  /І  (:Г)ИО'ГКО   ііг;   истянніо 

\\    ДЯЛ(!Ку    ДО))ОІ'у,    ИОЙ[!у    І    Т))ОЛіОіу, 

Мити  ('ии;!   іигіїроможяля. 

Ииііроі;о>і:я,.ія  Міииія  Іі'ятсртія  ((}  М.:  Іїитп) 

\л  чужої  темної  хати  (іінкрос.ичіо:    три  поля,    ірп   .милі> 

'  г.    'і\\.:   хат II ті), 
ІІ<'сла  йоі'()  ,іоруіо,  іпябліо  ;(олот>  іо 
І   іи''ИХОГ;яііі    (ятп... 

,І,осі     ;5Я(;р(;(мі(міо;     Далі     к  іи,с    1  рм.іілі,  аі.их   іі  М.     ііг  .;;іі,|»гс.ігіі<., 
ал(;   и  І).  їх   гИ'Мяк: 

;>Я/і:уріілагі,  Іі'атсрпиа, 

І)(!ята.ііят(іі   'іоріїоГ^рііма,    {!>   /Іі.:  ііа.'/кури/іас.і,  'іо[)Ио- 

о|»иі!а). 
ІіїЯИ  г:отіі:а  (;ідла(;, 
('ооі   ;{Г')ро(о  добірао. 

М'Л,  ■_'  :іИ.:  тя  ра,іі('С('Иі.(.'.о,      и   М.:  р/піп     І^іиинчіихо. 

1:   сіійграі'.али.  —  її  М.   і    \;   і>:.   і;иіраі:а,іп     (по   і;     „Сгіюні": 
«///'П'|»аі;а.:пг;. 

ПІ,   І:  и  поход  у  дороі'у,--и  М.:  ч  (Ш.ик\)  дорогу. 

—  '.\:  і{Иирг»можаля, — и  М.:  нииропяжін;. 

—  Г»:  Л  сірому  си|)отииа,— и  М.  і   /1.'.:  а   Ісяна  Катс|)Ніія. 

■ —  Н:  до  ііірігиці  '\л  ісрипииі.     і;  ,\І.:  ,і.о  ;!Ірпппі  ;!  і.рпііпці. 

—  14:  иі^ои  агадуман,     \\  М.:   ////л.. 

—  їм  ;иі.:  тілі.і.'о   (і  <маі5П,     пі   V,   .1/.,   пі   і;     />'.    псмао    іі  (це   !: 

„Ог-ИГ)МІ"    ДОДЯП(»). 

—  -   11    ;пі.:   миг.іядати,- -|{  !>.  л\)\\:л);  було:  пис.іяіиі.іа. 

'.)  ;ім.:  я  мя  трсти  лиііуті., — після   „па  третк"( ) 

—  8:  іі|)есляиііиї, — н  М.:  іиіиіі  (.типі. 

—  6  ап.:   іде   П  друге,— 15  М.  исмя»:  //. 

—  4:  ґісатяляїіия,-  |{   М.  і   }/\.:  Іітпцппкі. 
2:   мяльоііяиу,      15   М.   І    /її.:   ііуоовуїо. 

1:  китяйі.-оіо  Івриту,     и  М.;  ик/уппіу;     г.    І).:     кінпііі/,     хоча 
останні  (і   ридоїс  апону  і   II   Г).:   Хустиною  ик/і/тп. 
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17Г»,  і:{:  ;і  на  .чОруі  і:о;иіцькііи,     ііМ.І'ЛС.:Л  ніі  <о/м'/,  ті  і,().ііііі,і. 
і<Ііі,  л    г,   І  і.:   іі    пм   ;!м))</і...   і;().\пі{і,иц)і. 

17:  ;і   111    (іому  сід^;лсчко,— 15  М,  :$|>.'і;(у   Пу.ю:  с'кіг.ісчі.о  иля- 
хоіиіис . 

і;  і'>.  піл  і;і|)іііом  гпмті,  дата  „ІІііжіііСі  ІІ'м;іо|і'иі.  1858, 
Міі|»та  8-ІО"    '  \ц\    <);\:\-,\   ііс[и'іііі*'.іііігіЯ), 

76.   А.  Козачковсмьому. 

Ііікфшс  лид|)уком;ііИ)  ({  .,'П-і(оиі",  1НЙ2.  X.  І*  аі!Тог|».  М.  іго- 
чіінавтііСЯ  тім  і;і[міК)М  О-и/і  малсиькиїі  :$оіііит  іі:\\\.  127);  и.ум(;|) 
вірша— 18;  під  іі.умсром  'іориіш  оліпщім  дописало:  „^/.  Кп.иічков- 
гкому**.  Н  аі{Тог[».  Г).  гіаголоі^оі;  ужо:  . /.  О.  Кпшчкппгпому.  Н(уп. 
д^'-яі:і  дріГіпі  одміїїи  і  і;  копії  '/[.■<мчу/іліико];а. 

()()МІНІІ. 

'-'З,  13:  иі.;г'[)уикаміі.     V   (II.    ил;"-|)уігі;;імм. 

—  10;    '/'/>//  /////>/>    г/у  'іа^и,      у.   \\.\    .і  оп^ами. 

—  1Г)  ;{И.:  іяи-ііівун»  було  ти  плачу,  і;  М.:  ипг'іііиу/о  го^/ 
(дописано  чорним  о.ііицсм). 

—  7:  У  ии.олі  сивіть  поча^іо,— і  н  М.  і  у.  V).:  оот.пхі,....  Цг* 
„почало". ..  я.явилось  шн-ріпс  в  „Основі".  Чи  ^-г-тв  яі.ігч,  иі  мтя- 
ви,  п;о  де  ІІІсвчснкова  поправка, не  відаю, 

-  З  ;иі.:  мабуть  Госигідв  м<-ие  кара<^;,     в    М.:    ипОцпи.,    ,і  и-   і; 
!>.:  <іііихк... 

2-1:  Осв  слухаП  же,  мій  голубе, 
.Мій  орлс--і:о.!ячс,     в  М.: 

....   1 1  іириіі  оружг, 
7  п  ]>ііп;алуи  оітнм. 

24,  1:  конаю,— в  \\.  і   іі.:  к/7Наю, 

—  2:  як  нужу  я,  в  М,  було:  як  и  пужу,  гьіс  олівцем  по- 
правлено на  „як  нужуся".  І*  Г>.:  як  н  н\жу, — первстанові;а  вже 
в  Кожанч.  , Кобзарі". 

24,  З— 4— в  М.  нема^ 

24-  після  рядка  И  С„юл;іп  'о")  у  куючку)  в  .\і.  і  /І,,  в'-ппжа: 

І  майскії  ночі, 

І,    як    небо,   голубії  ^В    (гК.:    /  ті    иіпч    .•<>  ічґ,/'г) 

Ті  очі  дівочі  (в  ж.:  ////7  'уч/,,.) 
На  лнд  давній    впхв/ияь-, 
Не  ,іав  нікої  о 
І  не  любить-  опріч  Г]іОНІЄЙ 
Та  себе  самого. 
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А  Україну?..  Крпіі  Боже! 

Нехай  собі  плаче,  —  (за  цим  в  коп.  Ж.  іде:    і)ііі- 

хесснько,  іцоб  Бог  не  чув, — 

себ  то  так,  як  в  Б.  їв  вид. 

Романч^Чча  в  рядку  іо). 
В  ІУІ.  далі  такиіі  варіант: 

Ось  слухаіі  яге,  мій  голубе, 
Мій  орле  козаче, 
Як  капаю  я  в  неволі, 

Як  нужу  я  світ(П'і  (було:  лк  я  нуму,  але  по- 
правлено олівцем) 
Та  росказуй  тихесенько 
Нерозумним  дітям. 

—  10— 15— в  М.  немає,— там  отсей  впріаит    з  6    рядків.    иі,о 
зараз  подав  я. 

—  16  зн.:  таламп, — в  лМ.    з  наголосом:  та.іпми,     і    цс  слово 
підк})еслено, — так  само  як  далі  иі.е  раз. 

—  Іо.зн.:  стрепенеться, — в  М.:  усміхнеться. 

—  II:  усміхнетьсіі--в  М.:  стрепенеться. 

—  10 — 7— в  М.  иемак. 

•25,  7:  піскгг,  тали' — в  ЛІ.  на  тп.іїі — наголос. 

—  У:  після  „говорила"  в  обох  автографах  ( ) 

—  після  рядка  10 — в  М.  ])яд()К    крапок. 

—  13:  таки  її, — в  ЛГ.:  її  таки. 

—  17  зн.:  моя  Икраїж»,  —  і  и  Л/.,  і  іі  /).:  Ілра'іио  (так  і  в 
„Основі",  в  Ічоіканч.  і  в  ІІражск.  „Кобзарях"). 

—  16  311.:  '///  то  я  віір(іуг/,  —  т-лк  піиі.іо  з  „Основи"  (,/1и  я 
Ті)"...),  а  в  автогра({)ах: — в  М.:  іхо.іп  я  сиірнуся,  и  і).:  колі  я  вирвусь. 

_  15— в  М.  і  Н.  це  два  рядки.  Рядки  1о  і  12— в  автоіра- 
фах  не  розді.іепі. 

—  12:  Лііда  Іі  казарми,  —  в  М.:  Гаікпі  в  котарчі  {коїиари 
підкреслено);  в   Их.:  гпі(()п  в  ьоитру,  в  Іі.:  аікіп  (обидва  1)ази^. 

—  7:  святкую, — в  М.:  миипг. 

-—  6:  неділеіііжу  смятук». — в   М.:    ііеді  іеиьлу?    СвЯИКОІ. 

—  5:  А  понеділок?  Друже-брате! — в  М.:   Ох,  ()і)ужі'-()\ул\\\ 

—  4:  приходить  ніч  в  смердячу  хату,— так  піиїло  з  „Основи", 
а  г>  автогра(|)ах  так — г,  М.:  ///г  і)рі(іі()с  и\ч  и  смср(іячі  хпі)іи,  а  в 
Ь.:   ПБ    цриіЮс  ніч  в  смердячу  лпті/. 

—  3:  осядуть  думи,  —  і  і:  .1/.,  і  В.  /).:  //А'  іі/>іі//(іуті.  (іі/ми. 
овідкіля  в   „Основі"  такі  одміпи? 
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2(),  2:  і  СІІ1І11ЯТІ)  піч:  часи  літами  (так-  н  „Основі"';, — але  тут  ік- 
може  оути  (:), — в  автогр.  Б.  після  ніч  стоїть  (.),  Оо  ипаїлпс  ви- 
ходить, що  наслідком  того,  що  думи  (чііінять  піч — потечуть  ча- 
си літами  та  віками. 

26,  3:  віками, ^ — в  М.:  у  вічис  .морс 

—  А:  і  я  кровавими  сльозами, — в  .М.:  /  тяжиочіиїжккми. 

—  Після  рядка  5  м  М.  і  в  Ж.  чимала  вставка.  В  автогр.  М. 
її  ;іакреслі'но  олівцем,  але  ніяким  чином  не  тоді,  як  писалося: 

Не  мадодушік  \\  неволі 
І^ночі  сльози  точить, 
А  гріхи  мої  великі 
Вилитися   хочуть. 
Не  виллються,  не  покинуть 
Душу  катувати.... 
Страшно  мені  друже-брате 
Смерті  сподіватись! 

— ■  13:  В  стену,  неоої^а,  заПлудила,  —  так  вперше  зьявилося 
в  „Основі",  а  в  автографах  воно  ннакше,  а  власне — в  М.:  та  у 
кошари  заб.іудгиа  (кошари—  підкреслено),  а  в  Б.:  та  бо  Миколи 
яаб.іуОи.іа. 

—  14:  та  й  упиватись  зареклась,  --  в  М.:  І  вдруге  пити 
зареклась. 

—  10  зн.:  на  позорище, — в  М.:  на    погмішииі,с. 

—  О  зн.:   муштрувати, — в  М.:  научати. 

—  7:  іцоб  знав,  що  дурня, — в  .М.  було  з])азу:  /  тс,  то...,  а.те 
олівцем  поправлено. 

26,  6  зн.: — перед  цим  рядком  р.  Л/.  (в  Лі.:  немає)  єсть  так'а 
вставка: 

Так  день  і  тиждень  так  мипає, 
І  може,  друже  мій,  отак 
Минуть  остатнії  літа!.. 
Як  перед  Богом  сповідаюсі>: 

'За  правду  (було  по  правді.,  але  олівцем   поправле- 
но) на  світі  караюсь 
І  не  клену  долі, 
Іілько  і  оспода  олагаю: 
„Не  даП,  боже,  в  чужім  краю 
^Згинути  в  неволі!" 
Уриь(»к  цеіі,як  і  „Не  малодушіе:  в  неволі"  (обидва  закреслені 
Шевченком)  опущено  в  автогр.  Б.;  у])ивкп  ці  ду/ке  важп і,  бо  малюнпь 
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иампсіїхіїчніїіі  стан  поета  в  той  час,  і  коли  Шев.,іі('регі[ісуючи  поезії 
р.  1858,  повикидав  їх  чомусь,  то  це  не  значить,  що  ми  не  повинні 
їх  мати  в  „Кобзарі" — тим  більш,  що  і  формою  вони  не  з  гірші  од 
решти  цього  вірша. 

26,  6  зн.:  минають  літа, — в  М.:  минули. 

—  4  за.: — післяслів  „:]новуза  своє"  в  М.  зразу  було  написано 
яле   закреслено  чорнилом: 

Та  нічогісінько  не  вдіє, 

А  ті.гько  мса.ію  .ишдае,  — 

це,  власне,  повторяється  іі  далі,  тілько  трохи  иначе. 

—  2  зн.  після  „завдає",  —  не  (:),  а  [.],  як  це  і  в  автограф. 
Б.  та  М. 

—  1  зн.:  А  може  ще  добро  побачу, —  в  М:.  Лобро  кріз  сон 
хіба  побачу. 

27,  1:  А  може  лихо  переп.дачу, — и  М.  Та  може;  так  і  в  Б.^ 
тілько  при  кінці  знак  ? 

—  27,  5:  розмовляти, — в  Ж.:  сповідати, — і  далі  і  в  Л/.,  і  в  Ж. 
гака  вставка: 

Свої  гріхи,  і  ЯК'  мені 
Доводилось  на  чуяшні 
В  неволі  в  катарзі  каратись. 
А  все  за  того  пятака    [в  Ж.:  /  не  лл  того), 
Що  вкрав  маленькилг  у  дяка 
Та  за  вірші  оті    прокляті  |р>  /К.:    а    мг    вііпчі 

оці  нроїх-.іяті). 

А  далі  —  5п;  у  рядку  .">:  Чи  се  коли  сподіються  |в  М.:  чи  тс 
коли]. 

27,  15:  Так  тая  >'крайпа, — і  в  М.,  і  Б.:  таїс ти  і  Украііиа^ — 
переміна  пішла  з  „Основи". 

—  17:  [  ти,  друже-б[)атр,  — в  М.  і  Б.,  і  в  ІК.:  і  на'П'я.  бртт\ — 
одміиа  починається  з  Кожаич.   „Кобзаря." 

77.  Москалева  криниця.  • 

(  >/.   І\'утар(н>>у).  щ 

СтоТп,  в  автогр.  .М.  за  пуме}»ом  1*);  під  ним  о.іівцсм:  >/, 
Кухарі  ику;  в  лівому  ріжку,  косо:  Маска. ісва  кринии,я,  зг<^д<^м 
закреслене  так  злегка,  що  чорнило  і  руднії  олівець  стерлися, 
а  заголовок  про  те  ясно  знати.  Це  не  та  Моска.ива    криниця,   яку 
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III.  наппсав  ]).  1857  і  послав  >/.  Кухарсииов/,  а  .іраматичиіиі  пскі;? 
па  ту  саму  тему.  Ні  в  лкім  і)азі  не  можна  вважати  її  варіантом 
тої  ііі;шіпі,ої  поеми— цо  осібний  зовсім  твір,  і  дивно,  ви»  ііого 
ігноі)ук)ть  по  всіх  впдаииях  „Кобзаря"  [»-;сть  в  одному  .тііпієиі. 
Пражськ.  Кобзарові,  т.  І]. 

В  середині  111.  закреслив  більш  як  сторінку,  од  слів  „Спо-І 
чинем  трохи,  поговорим"  аяі  до  ,Одруягилнсь  небожата".  ' 

Маючи  на  увазі,  іи«>  поема  ия  мало  відома,  і  в  виданню  д.  Рпма- 
пчука  її  теж  иемак,  ті>збі})ак)чи  до-купи  увесь  текстуальний  мате- 
ріал, потрібний  для  повноі'о  і  критичного  видання  „Кобеаря",  ио- 
даю  її  з  автогра(|)а  (автографа  М.,  бо  а  в  Г).  її  немає),  до- 
держуючи правопису  оригіналу. 

В  авт(»гра(|)і  М.  пкса  ця,  як  і  иізнініа  „Москалева  криниця", 
ма*::  посвяту:    >/.   І\у.гарсні<у. 


Неварть  еії  богу  жить  на  свити!.. 
— То  йдьі  топись!— а  лліика!  ди- 

тьі? — 
Отожто  бачмшь    не    бриши! — 
А  сядь  льішень  та  напиши 
Оцю  бувальщеііу...  то  може 
Инако  скажете  небоже. 

Пиши  о  такг  було 

Село 
Та  шобт.  не  лизтьг  на  чужину 
Иишьі  у  нась  на  Украйни. 
Л  в  тимь  сели  вдова  жила, 
А  у  вдовьі  дочка  була 

11  сьпіг  семиліїтокт.. 

Добро,  мавше  дитокь 
У  роскоши, — хвальпіі'ь  бога... 

А  вдови  у  бо» 'і  і}, 

Мабуть  не  до  ного 
Бо  :{алильі  ;ш  шкуру  сала. 
Трохи  не  пропала, 
Думала  вь  черньпит. 
Або  іітьі  ТеПИЦЯ. 
Такг  жаль  .малсіїьміхь  диток'ь 
стало. 


Звичайне  матьі.що  й  казать:. 
Та  може  сньтвся  такніі  зять 
Бо  в'/ке  Катруся  пидростала 
Чивжежт.^)!!"!  внкі.  иродивувать: 
^іносьіти  бривояьки  ни  за  иі,о?.^ 
Ни,  дивонька  вона  не  та!  -) 
Такнжт,  у  тимт.  сели,  трудящій! 
(Бо  всюдьі  сиротьі  ледаиі.о.> 
У  наймахі.  ввірись  сирота. 
Ньіначе  батькова   дитьіеаі 

То  сякг,  то  такт. 
Придбань    сирома    грошннятт,,. 
Одежу  справивг,  лсупаньшу. 
Та  ни  видсиль  и  нивидтиль 
На  ту  сьіритьску  копійчину, 
Куіиїв-ь  садочокт.  и  хатьіну, 
Нодякуваит.  за    хлибь  :!а  силь 
II  за  науку  добримь    людям ь, 
Та  до  вдовивпьі    на  впростець 

Шелесть  за  рушньїками! 
Не  торгувались  зь  староста  .ми 
(Якт.  те  буває  межт,  панами) 
Не  торгувавсь  и  панотець 
Усимь  иадьіво  та  на  чудо! 


1)  в  Праж.  К.  немає    м'.    Хоч  пєсу  цю     видруковано  з  автографу     .1/. 
є  в  Праж.  К.  зроблено  кілька  помилок. 

■-)  Зразу  було  ..Ни  вона  дивонька  не  та". 


про 
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За  три  копьі  звинчавї.  у  будень... 

Просохли  очи  у  їздовьі. 
Отакь  то  друже  мій  живьі 
То  й  весело  на  свити  буде. 
II  буде  варті,  на     свити  лшть 
Якг  матемипгь  кого  любить. 
Хоть  кажуть  отще  що  небоже, 
Себе  люби  то  й  богт,    поможе. 
А  доведеіія  умирать? 
Здьіхать  надь  гришми?  пи  не- 
боже! 
Любові.  Господня   благодать! 
Люби  жь    мій    друже,     жиаку, 

дитокь; 
Дильї  зг    убогиліт,    заробиток'ь 
То  легше  буде  й  заробл!гть  ')•- 

1.  Спочинемі.       трохи       погово- 

ри мь  -). 
ЛІО    ярингі    л],е     не    зійшла? 

2.  Та  де  та  яринії  взялась. 

У  меі[е  ще  ня  ЖИТО  орють. 
Отьі.мг-то    й    ба,  шо  живете 
Вид  коли    дядьку,  а  нечульї 
А  може  іі  чульї  та  забули, 
Журналг  дрюку ють... 

1...         Те!  те!  те! 

2.  Та     що     ви     думаєте,     иоль- 


Лбо     хазяин'ь     той 


уосковс- 
кій? 
Нета     ловись!  журпалг    реву 
Мите      .іа.\п)()ь,      купинь     для 

паши 
вторикг  в-ь  1*омпіі... 

1.  Пмпіком'ї.  Так'Ь  отг  як'ь  наши! 
Печувь,  ЯК'Ь  па  свити  ишву... 

2.  У  са.\[ому  тому  журнали 


Моя  пашета  начитала, 
Як  иимци  сіяли  траву: 
А  потимт.  виікали  серпами!... 
П  все  написано  стихами 
Та  не  таки  ми  якь  у  нась... 
І.Як-би  ти  брате  свьіни    нась... 

За  слово  вибачай.  — 
2.  Аіовь  не  ч\с — Гей  хлопче! 
Хс)іі))іь    погві/сілуе    а  нотимь 
спите. 
Хлопче  молодче 
З  карими  очима 
На  що  тоби  жинка 
Камень  за  плечима. 

1.  Тагодп  вукє  тоби   спивать. 

2.  Що    може  хочнте  кончать 
А  я  признаця  думавь  теє..." 

1 .  А  я  такт,  думаю  инее, 
Шо  вппьемо  та  поснемо, 
А  тамг  и  ладу  подамо; 
Сидай  льпиг  та  пиши  небоже 
Та  кончемо,  якь  бог'ь  поможе 

Одрулаїльїсь  небожата 

Дивувались  люде 

Якь  то  вони  ти  сироти 

Жить  на  свити  будуть?   '') 

Минає  рикь,  миьувь  другій. 

Знову  дивувались, 

Де  в  ТИХІ,  сириті.  безталан- 

пі-іх-ь 
Добро  теє  бралось? 
И  евь  комори     на  двбри 
На  току  й  на  ниви, 
И  ДИТОЧКИ  ЯК'Ь  квиточки 
Гі   сами_  чорнобриви 
^'  жтпап.іх'ь  ііохожакіті, 


Ч  Зразу  було   ,.//  легше  буде    зароблять". 

-»  Пвідьи  й  до  слів  „одружились  небожата"  —  в  автографі  текст  закреслене 
олівцем.  ^ 

•')   Олівцем   поправлено   „На  свити   жить  будуть". 
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Старціїит.  закльїкаюті. 

На  обиді.і,  а  багати 

То  11  так'ь  не  минають. 

Неминальї  себелюби. 

Та  все  ікалкувальї, 

1ІІ0  сироїьі  такіїм'ь  добромі. 

Стардив-ь  годували! 

Коли  гпіе  то  спродалибг, 

Аджежг  у  ііхт,  дитьі!.. 

Ось  слухайже  що  то  [)облять 

3азді)0щи  на  свити, 

И  ненат*я  голодная. 

Ходили,  ходили 

Поки  вт,  иочи   жалкуючи 

Хату  ;^аиалили!  ') 

Нехай  бі.і  вже  були  не  певнії 
Яки  веїьможи  просвиїценни: 
Той  нежальбулобг;  чи   іакь? 
А  то  сирісинькій  сирякі. 
Отакь  лютує.— Тяжко  брате 

людей  на  старисть  розпизнатьі. 

Аще  гирше  з-ь  за  лю(ло)ду 

Гадину  кохати. 

Очарує  змінними 

Карими  очима... 

А  пект.  тоби,  забувь  дурню 

ІІІо  і'мерть  за  плечима. 


Жалю  завдавати. 

„II [кода,  шкода,  якби  знатьтя 

Копій  чину  бь  дбати, 

Та  все  бь  таки  воно  не  такт. ...-) 

А  що  пак-ь  максиме! 

(Бо  ііого  максьімом'ь    звали) 

Попродай  скотину, 

Та  ходи  до  мене  внайми, 

ІІІо  буде  те  і  і  буде. 

Будемт,  зновь  чумакувати 

Поки  виіідемь  вь  люде;__ 

А  тамт.  знову...,,  подякувавь 

Максимі,  за  пораду. 

Побачу  ще  якь  тамь  пуде: 

Коли  не  да.м-ь  ладу  ■') 

То  тойди  і!;ке  певне  треба 

Пти  внайми  знову.... 

!,(•  то  моя   Катерина 

]кІоя  черноброва!... 

Вона  мене  все  радила 

П  теперг  порадить!.. 

Та  останняя  ся  рада 

Навики  завадить. 

Воли  твоіі  и  корови 

Разомь  поздихали, 

А  Катруся  ЗІ.  москалями 

Десь  помандрувала! 


До  стебла-  все  погорило, 
П  дитьі  згорнльї. 
А  сусиди,  п  багати 
И  вбоги  радили 
Багаті ц^  бачь  радили 
"Щобагаче  стали, 
А  вбогій  тому  ради 
Шо  з  ними  зривнялі.ісь! 
Посходьілись   л.алкувати, 


Теперт.  отакг  пиши  небоже. 
Максд>імт>иодумав'ь,  пожурився: 
А  потимі»  богу  помолився; 
Промовив'ь    двичи..   Боже!    Бо- 
же! — 
Та  й  билш'ь  ничого. 

Оді.  царици 
Приншовт,  уїсазь  лобьі  голить, 
„Не  дав-ь  вдовиця   утопиця. 


')  Зразу  було   „сирит-ь  пидпалильї". 
-')  Поправлено  олівцем:  ,То  все-бь  таки  не  такь  воно"  В  Праж.  К.:  „воно  не  так" 
'')  Поправлено  олівцем   „Кольї  не  дамь  р^дьі". 


^ 


222 


Не  дамже  й  с  торбою  ходьіть. " 
Сказавь    максьтмі,,    и     грунті, 

по  кину  ВТ). 

Бо  вдовиного  бачишг  сьша 
Вь  прійомг  громада  повезла. 
Так'я  то  темній  дила, 
Творяця  ньішЕОм-ь  на  симії 

свити! 
А   вас"ь  ппсьмевньїхі.  треба-бт> 

блтм, 

Шобь  не  кричали  ахь!  аллахг! 

]1еварт'ь,неварть!на  свити  жптьі! 

О  чом'ь  пакт,  темни?  не  кричать". 

2  Хибажт.  лшвуть  воньї?  и  знають, 

Як'ь  вьі  сказали  благодать 

1  Любовь  що?  що?  недочуваю... 

2  Вони  кажу  вамг  прозябають. 
Або  по  вашому  ростуть 

Якь  та  капуста  на  городи 

1  Отакг  повашому!  ну  годижі. 
Нехай  (обц  п  неживуть... 

А  все  скалгу  таки  як  хочеінь 
А  вьг  иаіг  жить  не  даєте, 
Бо  вьі  для  себе  живете, 
'>а!ілющияше  пнсьменни  очи. 

2  Отже  якь  будемг  такт»  писать, 
Томьі  й  довечера  не  кончимь. 
Ну  де  той  безталанньїй  зять? 

Вернувсь  вдовиченко  додому, 
А  зять  пишовт,  у   москалн. 
Не  ікаль  було  його   никому, 
Та  ще  й  сміяльїсь  у    селиі 

Отлїє  далеби  незнаю 

Чивона  верталась 

Катерина  до  матери, 

Чи  такії  и  пропала? 

Була  чутка  що  стрижену 

Вг  У мани   водили 

По  ульїдяхь — украла  щось... 


Потимт.  утопилась. 
Та  все  то  те, — знаешт.  люде 
Втоплять  и  задушать! 
А  може  то  така  правда 
Якг  на  верби  груши. 
онаю  тилько  шо  про  нен 
И  пнсню  проклали. 
Я  чувг  тонди  на  досвиткахт, 
Дивчата  спивали. 
Шелесь,   шелесь  подубьшп 
Шапки  хлоици  погубили 
Тилько  наймить  незгубьівь 
Удовивну  полюбпвт.... 
Соромитна  нехай   ій  лихо! 
Минали  лита  тихо,   тихо, 
Отакь  пиши,  и  за  грихи 
Карались  госиодомт.  ляхи, 
Нпугавт,  пугачьнад'ьУраломь. 
Ніитьі  вь  олахь  вихваляли 
Войну  йнарі'іцю. — тилько  мі.і 
Сі.ідіільї  нишкомь, слава  богу. 
Пнсля    великои  зимьт, 
Вернувся  ц    максим'ь   безногій 
Вь    походи    каже    загубьівь. 
Тасрибньїй  хрестикь  ;$аробивь! 
Ного  винь  придибавь?нема  вь 
його  хати 
Ни сестри,  нп  брата,  никогоне.ма 
Чогожь  винь  приплентавг'}?  а 
хто  Гго  зпа! 
Чи  мувь  ти  шо  кажуть  легше 
умирати, 
Хоть  на  поисарини  пь  сво(і]и  сто- 
рони 
Нижь  вь  чужій    ві.    палатахь. 
чи  чув'ь  ти?  ба  ни, 
Зй  дядечку  швидче   будемо  пи- 
сати : 
1к)  хочеця  спати  и  вамь  и  мони. 


М  в  Праж.  К.:  прчплгніїкиїсіу. 
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Зажуривсь  москаль    калика 

Де  йому  подитнсь! 

Вдовиченко    вт,    пикинерах'ь 

Вдова  на  тим'ь    свити! 

До    когож'ь    винь    прихили  ця? 

Де    перезимує? 

Уже  осинь,  псзабаромі. 

Зима  залютує. 

Нема  іі[о]му  ві.  свити  доли, 

Полинула  вт>  йоле  ^).... 

ЇІопросьівся  зимувати 

До  дяка  у  школу. 

Бо  таки  й  письма  спасьіби 

Москали  навчили. 

И  вг  коси  буві,,  бо  й  москали 

Тойди  бачь  носильї 

Сьіви  косьі  31.    кучирями 

Уси  до  одного, 

її  борошномг  посьшальї 

Богт.  вхт.  зна  для  чого? 

Масьімг  таки   якь  письменний 

Було  помагає 

И  на  клираси   дяксви 

II  псалтьірь  читає 

Над-ь  поконньїми,   й  хавтурьі 

Зі.  школярами  носить, 

А  В1.  пилипивку    сирома 

Христа  ради  просить! 
Ничого  знай  своє  пиши. 
Та  передг  людьми  не  бриши. 

Хочбьі  тоби  лихе   слово 

Почув'ь  хто  одь  його. 

И  талань,  и  безталання 

Все  каже  оді.  бога. 

А  ни  охне  ни  заплаче 

Ннначе    дитина, 


И  собаки  некусали 

Старого  '^)  Максима. 

А  вь  нєдильлю    або  ві.   свято 

Мові,  причипуриця, 

Шкандибає  •')    на  вдовину 

Пустку  поді.івиїщ. 

Сяде  соби  у  садочку  —  ... 

И  вдову  згадає  •*) 

И  за  іи  гришну  душу 

Псалткрь  прочитає. 

Катерину   о  здравіи 

Тихенько   помяне! 

Утре    слизи— все    ОДІ.  бога — 

Й  веселенькій  стане. 

А.  вт.  нетривку,  и  спасивкт 

НеСПОЧИНе    ВХ    ШКОЛИ, 

Бере  заступь  п  лопату 

Шкандибає  "')  ві.    поле. 

И  край  шляху  иридолі.іни  — 

Отже    невгадаеші,? 

1Л,о  калика  виробляє?    - 

Криницаї  копає! 

Та  й  викопаві.  на  те    лито 

Криницю   святили 

На  самого  макові  я, 

И  дубі,   посадили 

На    прикмету   произжачимт.; 

А  на  друге  лито, 

Москаля  вже  неживого 

Найшли  В1.  бальди  дити, 

Коло  самои  криниди  — 

Вийиюві,  подивидя 

Останній  разь  сиромаха 

На  свою   криницю. 

Громадою  при  долини 

Його  поховали, 


ї)  в   Праж.  К.:  в  попі... 
^)    Поправлено  олівцем:   „москаля". 
'<і)  Зразу  було:  ,,Пошкандиба". 

*)   Зразу  було:  ,, Колишні,  згадає",  але    закреслено. 
)    Зразу  було:  ,,И  рушає  в-ь  поле". 
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И  дольшу  II   криньїцю 

Напамять  назвали 

іМоскалевою,  на   спаса, 

Або  маковія 

П  доси  тамь  воду    святять 

П  дубт>  зеленіє. 

Хто  йде  йде  не  минають 


Зеленого  дуба, 
Вт.  холодочку    носи  дають 
Та  тихо  та  любо 
Пьючи  воду  погожую 
Згадують  ^)  максима... 

Отакь  /кьівить  недоуки 
То  Гі  жить  не  остьше. 


78.  То  так  і  я  тепер  пишу. 

В  автогр.  М.  кінч;и:ться  цим  віршом  рік  1847.  Нумера  немає 
ніятсого.  Аяк  вірш  стоїть  усього  лишень  на  З  сторінці  10-го  невелич- 
кого чшитка  (останнього  ;і  р.  1847),  то  за  цим  віршом  остаь-гьог 
ще  13  сторін  не  записаних.  В  автографі  Б.  віїшіа  цього  немає. 

Проти  видання  Романчуі;а  одмін  немає  ніяких.  Зауважу  ли- 
шень, що  в  рядку  14  знизу  (стр.  22),  зам.  побачу — в  М.  було 
зразу:  набачц. 

На  цьому  іі  кінчається  рік  1847.  Хоч  він  і  обнімає  усього 
32  поезії,  але  з  них  до  заслання,  як  на  мою  думку,  написано  14,  а 
реигга  вже  на  засланні.  Знаючи  ті  умови,  в  яких  III.  опинився 
в  Орськії!  кріиості  ]можна  дивуватися  навіті>  і  такій  про- 
дуктивності. — 

Год  1848  був  значно  иродуктивніщиіі:  цього  року  чимало 
було  написано  і  більиіпх  речеїі,  а  ще  більиіе  дрібних,— всього  ж 
більш  60,  Це  тіоясняеться  тим,  що  в  >[ісяці  маї  ІИевченко  виру- 
шив з  Орської^)  в  експедіціїо  Бутакова,  іцоб  змалювати  береги. 
Аральського  М(^ря.  Очевидно,  маючи  волю  писати  і  малювати 
Шевченко  найбільш  скористувався  цією  волею  за  всі  10  літ  за- 
слання: меньїи  як  за  пів  р(я:у  на  Аралї  він  написав  коло  пів- 
сотні поезій.  Почнемо  перегляд  поезій  під  ряд -в  тому  иорлді^у,. 
;п^  вони  були  написані. 

79. 

Друга  киїГ/кечка  невільницької  поезії  починається  вірпюмі 
оез  №,  немов  заспіво.м:  ,.Л  тіумо  знову  віршовать"...  Вппса- 
ни(і  він  в  зшиточок,  якиіі  зразу,  як  знати,  мав  нуме|)  1  {'іПі  пер- 
иіпГі  з  ]>.  1848),  але  згодом  ИІев.,  коли  складав  до  купи  усі  зши- 
точки, поставив  ..11"  (рік   1847  скіпчився  па   10-му). 


1  )   в   Праж.   К.:   Згадал^ть. 
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Вірш  цсП  в  автографі  :іра:іу  оув  на  одному  Гміці  ііаіііісаіпіґі 
(на  (.-тр.  161,— 2-й  у  :5ошпті:()Ві,  — Г)0  псріїїа  ка|)ТІVа— обкладка),  але 
т'ТІм  Д1>угу  П(Х'іовнну  і'іогм  аакрсслено  олівці'.м,  і  на  ладній  сто- 
роні оГікладісн  (на  стр.  160)  додано  о.іівцом  додатогс  на  всю  що 
сторінки'.  Н  автографі  /).  цей  вірні  нсренисано  ;!пов  іу  :шінаміі 
проти  тексту,  іюправлопого  ви:е  п  автоі|)афі  Л/". 

()(І.\ІІНІГ. 

ЗЯ,  10 — 7:  Людеіі  ;5а  те,  ні,об  нас  лналн 
Та  нас  шанували, 

Долю  ;за  те,  ні,о6  нр  снала, — в  М.  нначе: 
Долю  уа  те,  N/,0  Ні'  спа.іп 
Та  нас  догллгіп.іп. 
Людей  за  тс,  і/і,(>  віта. пі 
Та  нас  )іО(иі-)іса.іп^ — 

а  дальніих  'і  рядків  (до  краю  сторінки)  V,  М.  немає  (тілько  в  їх), 
а  за  те  в  М.  Суло  од})азу  таі:е  написано: 

Як  же  ііот'о  і  не  клистн! 

І  поезії  не  буде, 

І  не  буде   солі, 

Як  то  кажуть.  А  без  неї 

і  борпі.,   мов  ПмМНЇ, 

А  вірпіі  ...   вірпіі....  та  цу]»  їм!  ' 

Цей  уривок  в  М.  закреслено  олівцем,  а  замість  нього  зробле- 
но велику  вставку  олівцем  же: 

А  то  й  поезія  завяне, 

Як  кривди  не  стане. 

Заходімося  Яг  ми  знову 

Снятеи  поганить! 

Ні  не  доладу,  ні  до  складу, 

І  ісо^[у  завадить 

Моя  кривда   лукавая? 

Нікому.  А  зрадить — 
Самому  зрадить  на  чужині. 
1  на  далекій   >' країні 
Старому  віри  Н('  поймуть, 
Ста|>()Го  дурнем   назовуть: 
„Нехай  стара  собака  гинг, 
Ко.ін  не  вмі(-:  ніанувать 
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Людей  та  Бога  пресвятого, 

Не  вміє  правдоньки  скааать, 

То  й  цур  йому!  Нехай  блукає,  * 

Дурний  свій  розум  проклинає. 

На  старість  учиться  брехать: 

А  ми  не  будемо  читать 

ЇІого  скаженої  брехні!".... 

Правда  ваиіа,  людеї 

Брехнею  бач,  вийдеш  всюди, 

А  не  вийдеш  в  люди. 

Так  цур  же  їй!  Нехай    собі, 

Кого  знає,  типе 

Брехня  Б  дурні,  а  я  собі,— 

а  далі  знову  иять  рядків  так,  як  було  написано  одразу: 

Поки  мо})е  виє 

Та  гризе  високий  берег, — 

Чи  не  вдам  я  знову 

Про  ш,о-небудь  тихенького 

Та  благого  слова. 

Вважаю  за  И(.>трібне  зазначити  де-які  помилки  в  Нражському 
„Кобзарі",  де  тілько  й  подано  цю  початкову  і)едакцію  з  автографа 
М.  В  автогр.:  .шлод/мося,  а  не  .іптодимося  ж\ 

В  автографі:   Самому  лржНинь  на   чужині. 

І  на  далгкії'і...  ,  —  а  в  ІІражськ.:  .Самому  яра- 
дііть.  На  чулсині"... 

В  автографі  Б.  нічого  цього  немає,— там  зовсім  ннша  ре- 
дакція,— краиіе  сказати,  мало  не  заново  написаний  вірш, — такий 
як  по  всіх  вид.  ^Кобзаря",  між  инпіим  і  вид.  Романчука. 

80.  У  Бога  за  дверми  лежала  сокира. 

В  автогр.  М.  стоїть  за  номером  2.  В  автогі).  /х  не  переписано. 

Особлівосиїі: 

1ЯЗ,  10—9  зн.,— в  автог[».  взято  в  (  ). 

—  4  зн.:  по  дрова  (в  автогр.  з    наголосом). 

184,  9:  до  Тингиза,  до  Ара.іі/, — в  автогр.  підкреслено  обид- 
ва слова  олівцем  і  до  Аіхі.іу  внизу  додано  олівцем  при- 
мітку:   Ара.И'Скос  морс. 

—  17:  І  мерк  за  димом  божпіі  світ, — бу.іо:  с()нч,!і  світ, — а 
потім  поп])авлено  олівцем.  Крім  того  г.  автогр.:  мер,  а  ис  .мгрк. 
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—  1Г)  ;!и.:  иеиач*'  ля.іи    и  льолі    ОіліП, — пріи'.у    Оуло:    шжпг 
.х.ти'іи/г.  поправлено  олівцем. 

—  5  :ш.:  чернопа  глтіа  та  тичина, — ця  помилка  і  в  „Кобз." 
Коїкапч.,  і  в  Ираиа-ькому,  і  скріаі)  по  „Кобуарях",  ^ — тим  часом  в 
автографі  ясно:  червона  г.липа  та  }ігчии(ґ\  тоб-то  перепалена  глина, 
немов    піматки  цегли,  ;{  того  місця,  де  була  чіріпь  печи. 

185.  2:  вербліог)/, — в  автогр.;   верблюді'. 

—  7:  Кара  бутак, — \;  автогр.  підкреслено  олівцем  і  додано 
иріі.мітку:   нсііс.Пуічкп  ричкп. 

—  8:  Спнгич — агач, — в  автогр.  підкреслено  і  долаїю  пі>п- 
мітку:   „одно  дер('во'\ 

—  8  ;ш.:  щоб  нарости  роеиустили, — и  автогр.  діііспо:  па- 
рост//,  а  не  парост/. 

—  7  -т.:  у  їх  біднім  краю, — в  автогр.:  кр«ї. 

^  81.  Варнак. 

В  автогр.  ЛІ. — ;іа  номером  .'З,  без  заголовка,  а  в  Ь.  з  заголов- 
ком. И  М.  перед  першим  рядком  стоїть  ряд  ( ).Єсть  варіанти  і  в 

коп.  /Кемчужнпкова  (ІЗ.  Н.  Т.  т.  ;5!)).  ^ІСс/ 

Одмінп  Б.  од  .М.  великі.  Текст,  звичайно,  друкується  в 
„Ііобз."  по  Б.  В  М.  і  Ж.  до  перпіпх  14  рядісів  такий  варіант: 

Тпняк)ЧИ  на  чужині 

В  неволі  злій,  зострівя  діда  (в Ж.:  .шлнавя  діда), — 
То  був  (зразу:  од  ну  иц' ний)  поселений  Варнак  (під- 
креслено), 
Наш  бідний  мученпіі  земляк. 
Неначе  діти,  ми  зраділи 

Один  другому.  У  неділю —  (в  Ж.:  один   одномц  (.) 

В   чгд/.гю). 
Бувало  між  талами 
По-над  тим  Уралом, 
Поки  не  смеркне,    розмовляли     [в     Л\.:     7іоКИ     иг 

с.игрка^'  (!)   | 

0  нашій  славній  старині. 

1  він  росказував  мені 

Свою  бувальщину.  „Од  Бога... 


1'<8,  15:  од  Бога  всг, — так  і  в  М.,  а   в  ііі.:   Вгг  од  /юга. 
—  16:  не  вдік, — в  М.  і  Я\.:  не  ■дробінні-. 
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—  після  рядка  15  зн.  („1  ні  на  кого  не  жалкую")  в  АІ. 
рядок  крапок,  а  далі,  до  низу  на  стр.  178  і  аж  до  рядка  19  на  стр. 
170 — в  М.  значно  короччий  наріант: 

Води  багато  утекло. 
\   З  того  часу...  За  Уманем 
Було  те  вбогее  село, 
Де  уродився  я  на  зло, 
Де  виріс  я  на  безталання 
Та  на  погпбіль...  Наиіа  папі 
Мене  побачила  в  се.лі 
Та  їі  узяла  собі  в  покої. 
А  в  неї  паничі  були: 
Були  однолітки  зо  ііиоіо — (и(^ма  в  Л\.) 
Так  їм  на  виграшку.  Росли  (нема  в  Л\.), 
Росли  вони  та  виростали 
Та  мною,  дурні,  забавлялись  (в  Их.:  (іурнсм). 
Уже  й  учиться  почали  (в  Ж.:  їі  учкі/іи). 
А  я  собі  на   безголовя. 

179,  5:  Із  Іквгі  в  море, — тут,  очевидно,  иереборщи.ти  видавці 
Кожанчпк.  видання;  в  автографі  Б.  (в  >і.  цих  рядків  немаь'  зов- 
сім) стоїть:  Із' Ікви  в.... утекло.  Ясне  діло,  що  III.  Х(»тів  згодом  на- 
вести справку,  в  яку  більшу  річку  невеличка  річечка  Іква  тече, 
і  зовсім  не  мав  на  думці  моря,— бо  це  ж  діється  на  Волині...  >Ік 
би  Ш.  мав  поставити  морс, — то  на  иі,об  вій  кидав  порожне  місце? 
Іква  тече  в  Стирь.  Може  б  годилося  так:  .\'  Сптрь  іл  Іквп 
утекло...?  ІПевч.,  очевидно,  не  мав  на  увазі  ні  моря,  иі  Дніпра, 
куди  вода  з  Ікви  тече  раніш,  ніж  в  море. 

—  14  зн.:  І  я  учуся.  Слізми,  кровю. — 1}  М.:  Учуся  з  ними. 
С.гьо.і  і  крови. 

—  13:  письмо  те  полилося, — в  М.:  Письмо  пио'і.ю...    Чи  нас!/ 

—  II:  письму  учить?— в  )\\.:  учить  письму.'^ 
Далі  новий  розмір  (од  слів  „Молитись  Богу"). 

—  8:  не  повинен  знать    иевольиик, — в  М.:   не  повинні  знаті> 

ОСІ    (ЮЛІ. 

—  7:  його  доля, — іі  М.:  наша  доля. 

—  6:  отож  і, — в  М.  без  оіс. 

—  4:  не  дав,  і  в  москалі, — в  М.:  Не  пуекають...    У  .москаУі. 

—  3:  проклята,  не  голить, — в  М.:  /  ))іу()и  не  го.іяті,. 

—  1:  пішов  я,— р,  М.:  вернувеь  я.  \ 


—    22і)  

18(),  2 — и  М.   ніс, їй   цьог(»  рядої;  (....) 

—  8:  година  т;і-,ккая  настала,— н  М.:  Настали  тяжк'іі  липа. 

—  4:  настали  тяжкії  літа,— в  М.:    .\'  нашому  пшчи  селі.  " 
Далі  рядки  5—!)    у:)ят(>  ч  Е.  (в    М.  нома(-:),    а  замісті,    того 

одси  рядок:  Рос. 7^7  убога  сирота. 

—  Ю;  ()  Ііожо  мііі:    о  мій  «-їдннийі— И  М.:     о    Бояге,     Боже 
мііиединиіі! 

—  11:  ііоио  тоїді  було  дитина,  —  в     М.:     вона     тоіюі     бу.іа 
(іатина. 

Далі   аж  до  останнього  рядка  на   ціїі  сторіниі    в    М.    досить 
відміпниіі  такий  ва]>іаігг: 

і^она...  Не  нам  Тсос  судить 
і^сликнй  1^()же  наиіі 

На  неГ 
Не  довелось  і  надивитігсь, 
А  я  ще  думав  одружитись, 
1  жить,  і  радоваться  з  нею, — 
І  Господа  хвалить... 


.Уже  і  краму  накупили, 
>'же  і  пива  наварили — 
Не  довелося  тілько  нить: 
Проклятий  пан  старий  неситнії 
Покриткою  пустив  по  світу: 
Не  довелося  вкупі  жіггь!.. 

Дарма....  минуло...   не  до  ладу 

1)у.іо  Гі  садити  огород. 

Піиіов  я  писарем  в  громаду.    ' 

181,  .^:  та  добііих,— в  А[.  і  Ж.:  та  мовчка. 
—  ."):  позїзяіа.іись,— ПІ.  пипіе:  ііо.зш/са.іпсь.  Після  нього  ряд- 
ка в  Л/.:  (Мене  звичаіїні'  не  пізнали)  і  в  Б.  бу.то  зра.'^у: 

Мене  вельможні  павичі 

Хоч  бачили,  та  не  піиналн,— 

але  закреслено.  \>  М.  і  Лі.  тут  да.іі    7  [)ядків    досить    одмінпог^) 
варіанта: 

Засватані,  весілля  ждуть, 
Л  нанпім  молодим  дівчатам 
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В  селі  проходу  не  дають. 

Дарма!  Нехай!  Радіє  мати  (в  Лї.:  Нехай  радіє  мати)у 

Радів  пан....  А  хлопці  ждуть, 

Як  Бога,  панського  весі.лля. 

181,  13 — 14, —  у    клеччану  неділю 

їх  і  повінчано  обох, — в  М.: 
Як  ра:з  у  клечальну  неділю  (в  Ж.:  в  к.ісччаную  (!) 
І  повінчали  їх  обох. 

—  17  ;^н.:  не  бачив     на  иемлі  великій,  —  в     .М.:    не    бачив 
зроду  на  аемлі 

—  Після  рядка  16  зн.  („як  молодії  ті  були")  в  М.  і  /К-,  за- 
мість цих  15  рядків  і  6  рядків  на  стр,   181 — таїс  стоїть: 

А  я  убив  їх!  Признаюсь — 
І  досі  страиіно,  як  згадаю; 
Я  і  роска;{увать  боюсь, 
А  то  ще  \\  вас  перелякаю. 

На  весілля 
1  ми  отарої':»  прийшли, 
Палати  білі  запалили. 
Панів  великих  і  малих 
Усіх  порізали.... 

Молила 
Сама  стара  за  молодих. 

До  Бога  руки  піднімала...  (в  ІК.:  )іі()ііиі/т.іа, 
А  невістками  хлопці  гі)алпеь, 
Поки  замучили.  .  оатих, 

;^агас  пожар...  5'же  світало  (в  Ж.:  Уже  мтиіх). 
А  ми  в  діброву  поховались 
І   і>аду  радим,  иіо  робить? 
А  1ЦО  робить!  Ходімо  бить 
Та  мордувать  панів  проклятих. 
І  ми  пішли...  Ох,  тяжко,  брате, 
'Гпкіс  згадувать  ді.та!  (ПІ.  часто  ужпвак    закінчепи 

іс  зам.  /Т). 
Ватага  дені>  і  ніч  росла, 

Уже  ;іа  сотню  прибувала....  (в  і!»'.:  прибувай;).. 
Мов  поросяча,  кров  лилась— 

182,  и:  без  милосердій  і  зла, — в  М.:  бел    і.іа. 

—  12;  ходив  три   годи  я, — в  М.:  //  ііі/>а  :о()п. 
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—  і.Ч:пецач('  іпіиіііі  тоіі  )>і;зніііс, — и  М. слова  у/лн///>  нема*-:. 

—  і'у.  до  всього,  і}сГ)Ого. — І!  М.  другого  (І/ЬогО  иом.і  (III. 
іііпііс:  (кгго). 

—  17:  і-п|»с/>іачіі, — в  ;\втогі)а(|)і   І).:  спряжопі,  а  і{  М.:  течеш. 

—  18:  білолицю, — в  М.:   чорнобривку,  в  /іі.:   чорноброву. 

—  7  ;иі.:  аарі;иів  Ои,  та.... — в  М.:  перед  тп  рядок  цятор:. 

—  5  ;иі.:   недолюдом, — в  М.:  окаинним. 

—  4:  Вже  на  світ  займалосл., — в  М.:  //і  1. 1 1, по  т/)  сні  тало. 
І^З,  Р>:  святим  дивом, — в  М.:  сінвом   (Иівним. 

—  4  —  5:  Хі>ами  ооисі,  иіби  а  самим 

Богом  ,  —  в  М.: 

Ііеріии'і  І:>о.)ісі\  ніби  .>•  Гіогом 
Самим.... 

—  10:  якиіі  диішиіі  Тп!  /1  и.іакав,  —  в  М.:  Віирше  .фову 
я  .іпи.іакав. 

—  15:  Мов  исре]>одився, — в  М.:  Я  мов  на])одився. 
-  ІУ — 20:  Святим  помолитнсГ), 

Та  суда...  ,  —  в  М.  і   'Лі:. 

Не  святи.м  .иолі/нтгь, 
А  СУ  (Ні.  . 

82.  Ой  гляну  я.  подивлюся. 

Вавтогр.М.стоїть  за  иумсром  4.всть  і  в  /).  Рькпппя:мі/кппмп: 
Р)2,  7:  я  спочив  хоч  мало, — в  .М.:  на  старість. 

—  У:  та  иікода  й  гадки, — в  .М.;  шкода  і  гадки. 

Згадка  и])о  „степ  та  поле",  па  якиїі  пост  яп  глянс,  то  й 
згадає  про  волю— чп  не  належить  до  того  часу,  копі  ПІ.  ііпіов 
піипси  з  експедіці'яо  в  Раім  па  Лральскому   озс[)і. 

83.  Та  не  дай,  Господи,  нікому. 

В  автогр.  .\І.— ;!а  пумеі)ом  5.  В  В.  теж  ксть. 

Одміии: 

:?о,  4:  літа  коротати, — в  М.  наї'олос:  .ііта. 

—  5:  оіі  пійду  я  степом -лугом, — в  .\І.  і   Лі.:    .іуго.и,  .'іуго.и. 

—  6:  свою  тугу, — в  ж\І.  і  Ж.:  тііи)  тугу. 

—  7:  „Не  ііди  кажуть  з  сії  хати!" 

Не  пускають  погуляти. — 
Цих  двох  і)ядків  ні  в  одному  „Ііоозарі"*  як-  слід    не  наїиісано,  че- 
рг;! попсовану    інтерпуіппию...     Ск'ііізь     (і  в  Кожанч.,    і  Пражськ. 
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„Кобзарі"   після  „.і  //,/ї  ха/тґ  (поставлено  УНсЯК  або  (,),  або(!) — тим 
часом  в  автогра(})і  Б.  яснісінько  стоїть: 

Не  Гідн  каукуть,  с:ь  ціп  хатьт 
Не  пускають  погуліітп, — 

і  це  патуральніще,  і  більпі  ;{ро;;,уміло..  Отже  мусить  бути: 

„Не  їідп,  кажуть!  о  ції  хати 
Не  пускають   погуляти!" 

В  М.  нначе: 

Сиди  в  хаті: 

Пі(ігш  завтра  'їюгцллтиі 

Цеіі  вірні,  можна  здогадуватися,  писано  ще  в  Орську.  А  де 
написано  далі  цілу  серію  віршів,  пі,о  відомі  під  одним  заголов- 
ком „Царі"/  Чи  в  Орському  ще,  чи  вже  в  РСос-Аралі?  І^ільш  того, 
що  в  цьому  останньому,  бо  „Бодаіг  кати  іх  постинали"  (Лі;  1 1 ) 
Еідділено  од  оповідання  про  Рогволода  (Л»  9)  вірпіом  „Добро,  у 
кого  є  господа"  (Л'і  16),  а  цей  останній  ппсапнїі  десь  уже  аи:  лі- 
том р.  1848,  як  піо  не  в  осенн: 

„-Ми  довго  в  морі  пр(Ніадалп, 
П'риііиі.іи  в  ^'Іарьт...    ,  — 

значі[ть  ул;е  вспіли  д(.мн"(Чіько  поиоїздитії    по  морю,  а  тим  часом 
вирушили  воіпі  :!  Раіма  в  мо])е  лппі"'нь  '25    липня... 

С  84.  Царі. 

Те,що  мав  в  „Ііоі'і;!а})Ях"  заголовок  „Н,арі" — у  НІ.  піюсто  окре- 
мі вірші  (в  автоі'р.  М.),  а  іі  автог}).  Б.  цільна  річ  із  \'  |)озділів  з 
заспівом  „Старенька  сестро  Аполлопа",  без  нумерації.  Заголовка 
„Царі"  в  автогра(|)і  іх  немає. 

В  автрг]».  Л/.  „.'Ісвята  сестро  Аііо.юна'*  стоїть  за  нумером  6 
(па  початку  1'2-г(»  ма.кчіького  зніитку. — це  може  бути  ще  зайвим 
доказом  того,  нн»  новиіі  зпііггок  })озпочато  уже  на  Аралі, — та  він, 
до  того,  іі  иіпііе  письмо  .має). 

Крім  автогра{))ів  .М.  і  />.  <-:сть  іце  копія /Л'..  яка  не  дав  нічого. 

Іі  автоі'рафі  Г).  поезія  ця  написана  заново,  і  т<\  що  в  М.. 
можна  вважати  за  зовсім  окрему  поезію. 

Подаю  її  по  автогра(})у: 


^'/З 
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Девято    сестро    аполорп. 

Якбьі,  оупае   ХОТІ,  на  часі. 
Ві.і  кину.іі.[  отой  парнась 
Та  іп,  стеїгь,  таки  прошкаидн- 

бал  м 
(Коли  невнаіімах'ь  де  яастрялі.і 
Або  не  хилете  ')  іі'ь  шинку 
♦Зі.  пропнй-воламьі  чумакамьі?) 
Та  дрсвнимм  ті.іми  і)ечами 
Хоть  ничС'К'чкомі,  икбьі  меті 
ІЗьі  роска:!альібь^  при    царя  — 

Або  якого   короля, 
'Зь  их'ь  фопт.  баронамн-кня;{ялііі 
\\  ихг  вьісокими   ппрастлмп 
Бо  вже  остьтльї  мужики, 
Та  безталанни  покритки, 
Таи  тьіхь  уже  нестало. 
А  про  журбу  та   про  иечаль 
Остьіло...  и  паперу  жаль. 
"Чи  є    поганше  що  на  свити 
Які.  та  дрюкована  нудьга? 
Про  марне  страченьїе  лита,  -) 
Та  про  чорнявого  Прага, 
'3.  очима     ясньїмі.і  нкь    небо... 
Голубчики:  пиіпить  для   себе 
Та  не  дрюкунте  — 

Вже  смеркало, 

Дьівлюся  шкандибає 

На     милі.ідяхь,  з    торбиною 

Бабуся   сидая 

ІТ  пьяненька  киврокуіГі... 

—  Добри-вечирт.  сьіну!  - 

Добрьі  нечирь,   калгу  тіітко!... 

Охт.  мабуть  я  ;згпну... 

Чи  далеко  до   ІТарнаса? 


}1  такт,  утомилась... 

Ледве,  ледве  несу    ноги  І  — 

Лита  мои  крила 

Де  ви  дились  молодші 

Угинульї  —  пропали 

Як  ти  славній  піі(І)иті.і 

ИІО  одьі  писали... 

О  тонди  було   завчестя... 

Постривай  бабусю! — 

Хиба  й  справди  тьі  :п,  Парнасу? 

И  снравдн  дидусю!.. 

Я  до  тебе  поспитала         і -у 

Та  вт.  шинку  .зострила 

Веселого  бакаляра... 

'і'рохи  одпочила, 
Та  випили   ііочароди... 
Чого  ж  ти  бажаешь 
Мій  голубе?  я  до    тебе... 

—  Сама  кажу    знаеші.! 
Отжо  далеби   набула.. 
Прьістритт.,  чи  бешиха?... 
Пошепчемо...  чи     на    старисть 
Не    певного   льіха 
Чорнобривки  забажалось!.... 

—  Цурт>   тоби  зльпі  гаде  І 
Стара     паплюго,      па<кудо, 
Оть  тоби  й   порада! 

Оть  тоби  іі  сестра  зт.  Парнаса 
ЛІорока  та  н  годи!... 
Идижг  соби  де  взялася, 
А  я  трохи  згодомт. 
'Захожуся  коло  наринь 
Та   ттьі.имь  вьісокимь 
Роіїмалюю    помазанпихг 
И  спереду  й   збоку. 


')  в.  Пражськ.  К.  неправильно  „живете". 
-)  В.  Пражськ.  К.  неправильно  „страчені' 


—  2Я4  — 

В  варіанті  Б.,  видруковаиому  і  в  виданню  Бі.  Ромаичука, 
тілько  одна  одміна  проти  автот'рафа:  на  стр.  620,  13:  то  може  б, — 
а  в  автографі  б  немає. 

В  автогр.  М.  дал  під  ряд  за  ..Девята  сестро",  без  ну- 
мерації, а  як  оден  вірш  йде — „Не  видно  нікою  в  /еруса.тмґ.  В 
автогр.  Б.  це  перпііііі  (І)  розділ  цілого  твору. 

Відміни  чималі. 

620,  4  зн.;  а  гірша,  лихая, — в  АІ.:  а  иніча. 

—  З  зи.:  царева  воііна, — в  М.:  то  гірша  вопна! 
" —  2:  цареві  князі. — в  М.  і  в  Б.:  царев//  князі. 

621,  од  рядка  2  і  аж  до  19-го — в  М.  і  Ж.  такий  відмінниіі 
варіант: 

Пішли  шукать  с()бі    могили, 

Покидали  дітей  малих  (в  Ж.:  тбіх) 

І  жен  своїх,  і  молодих 

Своїх  підложниць...   (в  ж.:  на.іожниць  (!),  а  ті  оосі, 

І^озхрістапі,  пі)остоволосі, 

Сидять  в  світлицях  взаперті 

Та  тяжко  плачуть  в  самоті, 

І  красоту  своіо  велику  (в  Ж.:  /  (•рагу) 

Нароише  нівечать, — аж  жаль! 

На  стогнах  сльози  та  печаль: 

;іа  стогнами  і  ґвалт,  і  кіиіки,-- 

Г  гине,  иада*-;   народ 

'За  той  завіт  і  за  ківот  (в  Ж.:     іа  тоіі  ківот), 

1  за  царя  свого  Пророка. 

А  царь  (святиіі),  узявшись  в  оокчі. 

По  кровлі  кедрових  палат 

В  червленій  ризі  похожаь: 

Та  усміхавигись  позиран 

В  зе.теніїй  сад. 
А  в  садочку  мра.морова  (в  Ж.:  мармурова) 
Купальня'  біліла 
Ііі)із  листочки,  а  в  купальні 
і  русалка  сиділа; 
Не  русалка...  Версавія 
Достемерпа  Єна  [в  Ж.:  'іопяомсниа  (І)], 
Подружів  Гуріеіве. 

Иі:  уже  можна  бачити  з  цих  двох  віриіів,  перша  редакцій 
.,ІІ,а|»ів"  була  багато  мягча,  не  така  гостра,  як  та,  яку  падар  їм 
Ш.  вжг  р.  1858. 


—  235  — 

621,  12  ;}П.:  лоно  біле, — в  М.:  бі.и   лоно. 

—  8  ;иі.:  дрімає,  сумує, —в  М.:  жхріниися  в  німоті. 

—  6:  о  цар  неситий!- в  М.:  /  д\к\ш  не  ситнії. 

—  5:  сам  сооі  говорить:  „И...  Ми  повелим!" — и  .М.:   нечистії 
думи...    Л  :ми  повелим! 

—  2:  я  все,  я  все, — ні  в  М.,  ні  в  І),  другоі'о  „я  вп'"  немак. 
Иемак  його  і  в  ІІражському    „Кобзарі".  ^Звідкіля  ж  це? 

622,  1—2:  І  кінну  доброго  спкеру. 

і   цар  гка:^ав.  щоб  на  вече[іі(), — 
Иерсавіїи.. 

В  М.  і  ;к.: 

Сіх'п.шв,  иі,о6  ноба.іи  пк< [^у 
Т  /і(,об  нропі.иі  на  вечерю.... 

Рядків  В  і  4 — в  М.  немає. 

—  4:  твою  і)П[»савік), — в  автогра(|)і:  /накк  Вирсавію,  -иомнл- 
і;а  пішла  л  Праясського  ..Кобзаря". 

„Нівроку"  далі— з  нового    рядка... 

—  5:     до     божого     царя-п{)орока.  —  в     М.    і    Ж.:     і^ожому 

II /іо року. 

— •  6:  прийшла.  —  і    в  М.  і  В.:  прісне,  —  помилка    пішла  з 
1І1>ажськ.  „Кобзаря".  Далі  4  рядки  в  М.  немак(взято  ;{  /;.). 

—  11:  ііому,  сердеиіному,  й  не    снилось, — в  М.:     Чи  Гурісвк 
снн.нлі.. 

—  13:  що  з  дому  царь  Гюго     украї^,  --  в     М.:     /Цп  ндрі,  не 

.^1(1)ІН)-ССре6р(). 

—  14: — в  М.  иемак. 

—  17  —  2(1:  .V  щоб  не  знав  він  тії  шкоди. 

То  царь  убив  його,  та  п  годі! 
Л  поті.м  царь  перед  народом 
'Заплакав  т^)0xи,  (»дурпв, — в   .М.: 

А  царь,  п;об  Гурій  і  не  знав. 

Звелів  убить  його,  та  іі  годі! 

А  потім  плакав  пред  народом. 

Посипав  иепелом  главу 


Далі  8  1)ЯДІVИ  в  М.  нема,  'іауважу,  що  повинно  бути  не 
.Інас/')нна,  як  це  скрізь,  почавши  з  Пражськ.  „Кобзаря",  а  Ана(|)«- 
на     (В  автоір.   і;.),  як  це  справедливо  ;{ауважии  і  .М.  Кр-сьісіій. 


—  236   - 

—  6  -ш.:  Та  ііі  у  кого  не  питать — в  М.:  //  иг  питать.  \\\иіу 
заз^ва/ккти,  що  ]шдки  9 — 5  („оттак  святі...") — узято  з  автогра(|)а 
М.,  бо  в  Б.  їх  немає  зовсім* 

Після  останнього  рядка  („Щоб  не  завад//ло,  буває!)  в  Аі. 
рядок  ( 

II. 
Давид,  святий  пророк  і  царь. 

В  автографі  М.  —  має  окрему   нумерацію  (7);  в  автогр.  Б. — 
це  И  розділ  „Царів". 
Одміпи: 

—  'і:  Тамар, — і  в   М.  і  в   В.:   Оамарь. 

—  3:  Аммон,—'^  М.:  Амион,  а  в  Б.:   Амон. 

623,  4:  В  і)длпвігі[  первепець  ііого,  -в  М.:  {Бо  то  був  іир- 
веиси.ь  ііого!  . 

—  7:  багряну  ризу — в  М.  багряні  ри.иі. 

—  11:  після:  „моя  найкращая  дптпно!" — в  АІ.  [іяд  ( ) 

і  далі  рядків  12^13  в  М.   немає. 

—  15 — 18:  Аж  тюпан,  немов  біжить. 

А  топ,  бугаіі  собі  здоровпіі, 

>'  храмині  своїй  кед]ювііі, — в  .М.: 

А   гай   V    і'рамині  ксаровііі 

}1к  іноіі  бугаіі  .и.тчпігь  .иіоровиіі, 

І  рядків  17 — 18  в  М.  немас. 

—  19:  кепкує  з  дурня.  Аж  голосить, — V,  М.:  коїкус  .і  бпіт.ка 
і  так  просить. 

—  20:  Аік  п.лаче  бідіпій,  батька  п{)осіггь, — в  М.:  .  /  тоіі  ри- 
сіпе  та  го.іосптії. 

—  21 — в  .М.   немає. 

—  10  зн.:  та  щоб, — в  М.:  /  щоб. 

--6  зн.:  Тама])  спекла  і  принесла, — в  АГ.:  Оп.иарь  прскраг- 
нан  прпііт.іа. 

—  5:  опріснок  братоіпк  за  руку, --в  АІ.:  1  коржик  з  маком 
пртіесла. 

—  4:  бере   її,  веде, — 15  А!.:   бере  її  за  і>уку. 

—  3:  у  темну  храміпіу,  кладе,  —  в  М.:  і  в  п-мну  хра- 
мину р.еде. 


ч% 


—  2:  сестру  иа  ліжко.    Ломло  і)укіі, — в  М.:     /  на  пості. ют,- 

—  1:  1'іі;ии:,  плаче,  і  рвучись,  —  и  .\Г.:  ГІриїт [уні.т  сс/у(ігиі- 
на  муіаі. 

—  624: 1:  Кричіїті^  до  б])гіта:  „Схамі'ііись!--в  М.:  Риучигь  іфича.ш: 
лміс!  гаде]  Н  аіггогр.  і),  .зраау  було:  рі/дас;  плаче.  І  рвучі/п.,  але 
ііоправл.:  „Остра  риоае.  І  рвучись*', — иро-тс  виданні  Прайс.  ,.Коб- 
:заі»я"  узя.ли  варіант  пс  иоправлеииіі. 

—  2:  Лм.моис,  брате  мііі   .іукаїиіііі  —  в     М.:     .Лмиоие,  брате 

міп:  я:  я: 

1'ядка  о-го  в  М.  нема*-:. 

—  5:  „де  діну  славу, 

І  гріх,  і  стид"?^в  М.  немак. 

—  7:  І  і)ог  і  люде  проклеиуть, — ^в  М.:  Бсяу.мни.м  .ію()е  на- 
.ювуїпь. 

—  8:  не  помогл(і  таки  нічого, — в  М.  піаки  ие.маь-. 

—  11:  Дивітесь, — в  М.:  от  бачте 

т. 

1  поживе   Давид  на  світі. 

В  автогра(|п  М.  —  має  окрему  нумерацію  (8),  в  Б.  —  це 
111  розділ. 

424,  20  :зн.:  не  малі  літа, — посунуто  вправо. 

—  1'.)  :ш.:  одрях  стариіі, — в  .М.:  і  одря.х.ііь. 

—  18:  многйми  (наголос  в  обох  автографах). 

—  17 — 16— в  М.  немає. 

—  16:  котюгу  блудного  свого,— тут  безперечно  кранде  було  б 
гшю,  бо  через  1  рядок  знову  стоїть:  плря  свого....  Може  бути,  иі.о  в 
Г).  ПІевч.  з{)обив  помилку.  На  жаль,  цих  2  рядків  в  М.  немає, — 
таї:  що  не    можна  ск(Нітролювати. 

—  15:  от  отроки  і  доміркувались, — в  М.:  п  опірони  домір- 
кувались. 

—  12,  -в  М.  немає.  / 

—  10:  старому, —  в  М.:  цсірсви.  / 

—  9:  да  гріють, — в  М.:  да  гріють. 

—  5:  І  розпустив  слини, — в  М.:  І  назорі    слинить. 

—  4:  І  пазо[»і  простягає. — в  .\І.:  ледве,  ледве  пі)0стягає. 

—  її:  і  до  Самонтянини,-  в  М.:  до  Су.игтитлиііиіі,  и  Н.:  ''а- 
.чаитлиинн.   Цо  п  буде  наГпіі)авильиіиі,е. 


—  2В8  — 

—  2:  собі  на  лихо,— в  М.:  вона  над  всіми. 

—  ]:  і  найкраща  між  ними, — в  АІ.:  крашс  добіютою. 

625,  2:  зельний, — в  Б:,  сельний  (таківіїраж.  „Кобзарі"):  в  М. 
цих  рядків  немає;  в  Б.  зразу   було:  „в  траві". 

Уам.  рядків  1 — 10  в  М.  такиіі  варіант: 

І  та  гріючії  старого 

Давида  собою...  (тут  якийсь  недогляд   у  ПІ.:  грію- 
чи— стоїть    без  иредіката!) 
Як  уяге  вона  там  гріла, 
Того  ми  не  знаєм. 
А  він  грівся  коло    неї, 
І.,  і  не  позиаю  ю!..." 

Після    цих    рядків  в  автогр.    М.  єсть  пи'  чотгіри  рядки,  яких  не- 
має в  Б.:   ^_ 

І,,,     •.  >с*;«лАлм*$4^^имі'.<л«5ї=  )  Не  воруиіив  сала, 

А  у  його,  сіромахи, 
'Зубів  не  ((Сталось!  — 

I^■. 

По  двору  тихо  похожає 
Старий  веселий  Рогволод. 

В  автогр.  М.— має  окрему  нумерацію  (•♦),  и  І).:  це  П'  розділ. 
С25,  16  зн.:  у  князя  свято, — в  М.:    вс.іике  свято. 

—  15:  Із  Литви  (наголос  в  обох  автограі|)ах). 

—  14, — в  М.  неімае,  а  рядок  ( ) 

—  К):  І  сипала  в  огнин^е, — в  М.:  /  ііі,е<)р()  поптіиіа. 

—  9:  круг  неї,  —  в  М.:  кругом,  неї. 

—  2:  за  Полоцком, — в  М.:  за  городом. 

626,  1:  І  отроки,  іі  старі  бояре,  —  в  М.:  .'Іружииа,  отро- 
ки, бояра. 

—  4:  З  дівчатами,  з  народом, — в  М.:  весела  .ш  народом. 

—  5:  князь  сподіваний  (в  М.  зі)азу  було:  давно  виданий). 

—  6:  ще  не  знаємиіі,  давно  .?/<;с)г/;у///<,— безперечно  помилка. 
іПчу  зроблено  и;е  г.  Праж.  „Кобзарі":  розмір  вимагає,  щоб  було  .меа- 
даннії,  і  так  воїк»  і  кси,  в  и('ох  автографах,— в  М.:  (Швио  .шаг- 
.мни,  давно  м'скіаниіі. 

—  11:  кругом,  і   город  запалили,-  І',  М.  к})угом   /  лапа.іп.т. 

—  12:  Владимір, — в  М.:  В.  гад  1 1. мер  і.,  в  Б.:  /ітокм/р. 


—  '239  — 

—  14:  ііотя  народ,  -р,  М.:    побі. 

—  15:  в  волостії,— -1$  М.:  а  об.іппіи)  п  Г).:  и  во.іопиі. 

—  17  і  20— в  М.  іи^мак;  в  13.  перед  „Блукав:  по  світу  одна" 
було,  ало  ;5аісрес'Л('но: 

Б.іукп.т  (і  Іиіїні  \У  111.:  Кісві  (><>на.. 

Нічого  .і  ворогом  не  вс)іс, 

Л.нг  поки  (11  нп  )ір//в('ла, 

А  потім    І  сином  І.ічг.киіом. 

Очевидно,  ці  рядки  аж  агодом  III.  і!ііі;р(ч-лиі!. 

—  10  ;зи.:  отті  царі, — в  М.    немає. 

Да.лі  в  М.  пннінм  пиеьмом  іде  .\Ї!  10  „До»'іро,  у  кого  є  гос- 
иі'їда",  а  В/Ке  11  —  „ііодай  кати  їх  постинали".  І>  автоіі».  їх  цеіі 
остапніїі  стоїть,  як  \'  роиділ  одного  ці.юго  віріна,  чере:}  це  іі  .ми 
воіи.ме.мо  його  попереду. 

Д". 

Бодай  кати  їх  постинали. 

626.  8  ■■т:.  катів  людських,— в  М.:  та  ше  іі  святих. 

—  7  ьн.:  у  ї.мп, — в  обох  автографах:  .і  ними. 

—  (5:  кругом  їх, — в  М.:  ко.то  їх.  ?>.:  *5'»у»«''*-іїі*'''*?<»^'а'**--^*^«*»:«<- 

—  5:  не  знасиі,  па  яку, — в  М.  посунуто  вправо. 
Рядків  4-  -1  та  7  рядків  на  стр.  627  в  М.  немає. 

627,  2:  намистечла,— в  В.:  намистечлч)  (помилку  уроблено 
П1.Є  в  Пражськ.  „Коб-чарі"). 

—  8:  Бо  де  не>[а  святої  волі,  —  в  М.:  А  <)г  нема,  як  куг- 
.туїлі,,  вояі. 

Після  '.)  рядка  в  .М.  тоїі,  що  в  Б.  8-иП:  ІИкоОа  і  о.ніво  >н\<- 
ииті,. 

Рядка  10  в  М.  немає. 

—  13 — 14:  Там  будем  жить,  лкией  любпті), 

Святого  Господа  хвалить,  —  в     М.     тут   довший 


ва})іант: 


Тілько  не  треба  'іх  \"/ито 
(^;Воїм  пмсаніем — нікого, 
Не  навчиш  ти:  тебе  самого 
Велиіспм  дурнем  нааовуть, 
А  книжку  граться  оддадуть 
Маленьким  дітям, — більиі  нічого! 


1 
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85.   Добро  у  кого  є  господа. 

В  автографі  М.  стоїть  за  Л»  10.  Писано  цей  вірш  і  даль- 
ший, згаданий  уже,  „Бодай  кати  їх  постинали",  одним  заходом, 
дуже  чистенько  і  чітко.  В  автограс})  В.  не  переписано. 

Одміни: 

31,  7:  в  Дарьіо, — в  автогра(Іп  підкреслено,  так  як  і  далі:  -і 
Ватаги  письма  принесли. 

—  10:  А  ми  з лягли, — цятки    тут  стоять  через  те, 

що  видавці  Пражськ.  „Кобзаря"  не  могли  прочитати  одного  слова. 
А  словб  тут  стоїть  в  автографі  голсгою,  —  зам.  ко.іегою  (в  ^Звенп- 
городщипі,  і  в  самііі  овеиигородці  і  :!араз  єсть  ціла  родина — 
Голеги). 

86.  Титарівна. 

Стоїть  цеіі  вірш  в  автографі  М.  за  Ла  12  аж  при  кінці  ці- 
лої книяла-і,— на  стр.  399 — 409,  через  що  досі  залічувано  йоію  до 
р.  1850.  Внизу  зшиточок  мав  одразу  нумерацію  26  (перед 
останній  з^яге,  бо  всіх  зіиіггочків  27, — і  він  дііісио  стоїть  перед 
останнім,  але  поверх  26  хтось  (молсе  й  сам  Шевченко)  поставив 
згодом  чорнішим  чорнилом  „З", — той  то  3-й  :чипточок  з  року 
1848).  В  автографі  Б.  „Титарівни"'  нема*-:. 

()<)мінп. 

Початок  (8  рядків)  мабуть  згодом  ІП.  до^юбив  аж  у  27 
зшитку  па  останній  чистііі  сторінці  (431-іі — написано  ті  8  ряд- 
ків виоперек);  ;!{)азу  ж  вірш  починався  з  слів  ,,У  неділю  на  селі". 

550.  12  і  14, — посунуто  в  автографі  вправо. 

—  10  зн.:  навприсядки, — в  авт.:   нав/іркг/гікчі. 
Після  цього  рядка — рядок  ( ) 

552,  після  рядка  15  зи.  в  М.  рядок  і.  .  .  .) 

554,  рядки    16 — 17 — посунуто  в  автогр.  в.ііво. 

555,  2:  місяці  (наголос  в  автографі). 
Після  рядка  в-го — рядок  ( , 

—  15:  од  сорому,— в  автогр.:  од  сорома. 

В  кінці  ряді^а  16-го  знак  {/),  далі  рядок  ( ) 

556,  9  зн.:  чи  жива,  каже, — наголос  в  автоі'|>. 

—  З  зн.:  П('»  світу, — наголос  в   автогра(|)і. 

87.  Ну  щоб  здавалося  слова? 

і)  автогра(|)і   М.  стоїть  за  №  13,  зараз  за   „Титарівною"  в  то- 
му сампму    передостанньому    зшиточкові     (ст|».  410 — 412),     пере- 
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крсс.іеііс  автором  олівцем.  В  автографі /^. — всмак.  Ній  „Титарівну"' 
залічували  досі  цей  вірш  до  р.  І.^оО. 
Одміїїи: 

61.  14     15:  Ну,  іцоб  :ідавалося?  слова! 

Слова  та  голос,  пільїіі  нічого!  ,  -  у  л.  І*оман- 
чука  досить  дивна  іптерпупкція — {/)  після  „удава.лося"...  Цей  (.^ 
має  стояти  аж  після  „слова"  (в  автографі  пі)осто  (.),  а  в  Кожанч. 
та  Пражському  К.  кілька  крайок). 

„Слова  та  голос — більш  нічоіо"  так  в  автографі. 

—  7  ан.:  я  вже  погіумав  спать  лягать.  Цікаво  знати,  відкі- 
•ля  д.  Романчук  узяв:  подумав,  коли  і  в  автогі)а<|)і,  і  в  К'ожанч. 
та  ІІражськ.  „Кобзарях"  просто:  ()у.\іа(і. 

—  ?)  зн.:  з  Островної,  —  в  автогр.  примітка  ///.:  Орси- 
бур.  Губ. 

—  2  зн. — посунуто  вправо. 

62,  12,  13  і  15 — посунуто  в  автогр.  вправо. 
Після  рядка   17 — }>ядок  ( ) 

-     8  зі[.:  і  що  хороше,  дороге, — в  аитогр.:  х<»і)()ше — дороге. 

88.  Мов  за  подушне  оступили. 

Цей  вірш  має  нумерацію:  14,  але  стоїть,  як  і  усі  да.іьші 
віриіі  з  р.  1848,  серед  віршів  з  р.  1849  (і^рім  .\оХо  50  і  'Ю— які 
серед  тих,  що  до  року  1850.).  Зшиточок,  внизу,  мав  зразу  число  18, 
але  поправлено  згодом  чорним  чорнилом  на  „4"— тоб  то  4-ий  зши- 
точок з  р.  1848. 

В  автографі  Б.  вірш  цей  III.  переписав  під  р.  /Л'79,  <^'пи- 
сун)чи  уже  з  оправленої  книжки  не  так,  ті  слїд. 

(Хтміни: 

38,  Ю  зн,:  деж  заховатися, — в  М.  немає  ж. 

—  8  зн.:  по  сім  Аралу, — в  М.:  по  цім  Ара.іу  {Аралу  підкре- 
слено і  додано  внизу  примітку:  острова). 

89,  П.  С.  Не  жаль  на  злого. 

В  автографі  М. — за  .\І!  15.  Написано  чистенько,  без  наймень- 
иіої  поправки.  В  Б.  теж  єсть — серед  поезій   р.  1840. 

(г'сть  ще  варіант  в  копії  Жемчужникова. 

В  автограі|)і  /^.  він  в  заголовку  має /7.  С\, — як  здогадується 
д.  С.  ефремов  („Л,  Н.  Вісгнику",  1808,  кн.)— І1ет)»о  Скоропадськпіі 
(„иотомок  гетьмана  дурного"). 

0(і.\і/НІІ. 
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257,  12  ун.:  коло  його, — в  М.  і  Ж.:  кругом    ііого. 

—  4  зн.:  побачить,  значить  пан, — в  М.:  забачить!  дома  пані 

—  3:  у  себя  з  причетом    гуляють,— в  М.  нема. 

—  2 — отсей  годований  кабан, — в  М.:  А  пан,  як  бачите. 

—  1 — в  М.   немак. 

258,  2;  патріот— в  М.  підкреслено. 

—  9:  В  селі  своїж  дівчаток 

Перебірае, — тут,  почавши  з  ЬСожанч.  „Кобзаря,"  пішла 
помилка,  бо  в  автографі  Б.:  в  селі  свб\м  дівчаток.;  а  в  М. — то 
так:   „Ба,  ні:  в  селі  дівчаток'''-  і  далі  ряд    „ " 

—  11:  таки  своїх  байстрят  з  десяток, — в  М.:  Та  иц-  байстрнт- 
своїх  десяток. 

Після  рядка  12  знов  рядок  , " 

—  13:  та  й  тілько  ж  то...  Кругом  паскуда, — в  .М.:  кругом,  як 
бачите,  паскуда.' 

—  16:  чому  ж  не  топчуть?  Люде,  люде! — в  х\1.: 

За  що  люде 

Ного  возносять,  як  те  чудо? 

—  16  зн.:  Бо  оддасте, — в  Ж.:  }ііак  оддасте. 
А  далі  і  в  М.  і  в  Ж.,  вставка: 

То  отдасте  ....  зовуть  світи. го.м  (підкреслено) 

Кривого  пьяного  Петра 

1  покровителем  добра, 

І  патріотом...  Боліє  милий! 

А  де  ж  та  правда  на  землі? 


258,  16:  не  жаль  на  його,  —  в  М.:  не  .талі,  .мені 
еіі  Богу. 

—  15  зн.;  на  пьяного  Петра  кривого,  —  в  М.:  //а  Петра 
кривого. 

—  16  зн.:  —  М.  немає  зовсім. 

90.  Г.  3.  Немає  гірше,  як  в  неволі. 

Іііі>ш  цеіі  в  автогр.  М.  стоїть  за  .\2  /6,  без  заголовка,  м  Б. 
теж  єсть  і  над  ним  —  /\  3.  (кого  це  мав  означати,  не  відаю,  — 
мабуть  когось  з  родини  Закревських'). 

В  „Кобзарях"  він  має:  заголовок  „На  Вкраїну",  але  постак 
непевність,  чи  не  внгадив  його  П.  Кулііи  в  „Хаті"     (р.  1860),    де 
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вііо|»ііі('  надруковано  Гюго.  „На  Вкраїну"  такого  :іаг()ловка  НІ.  не 
міг  дати  уже  че]>ея  те,  що  у  нього  стоїть/'.  Л.  (таї:  як  над  попе- 
|згдиім  иіршо.м  /7.  С... 

Крім  двох  автографі іі  макмо  пи'  і  копію  /І\. 

Одміни: 

40,  10  ;т.:  свіже-молодою, — в  М.:  свіліо-мсюдоіо. 

—  Н  ан.:  /Ік  на  далекій  чужині. — в  М.:  }/к  нині  в  оальнііі 
стороні.,  а  в  Б.\  Так  як  тепер  на  чум:ііні, — такий  текст,  як  у  д.і 
Романчука,  пішов  з  „Хати"  П.  Куліша.  Чи  пю  і  подібні  поправки 
роблено  :^  відома  Шевченка?  Маючи  в  автог])афі  Б.,  текст  не  гір- 
иіиі'і  >ік  в  „Хаті"  краиі,е  його  держатися. 

—  7  зн.:  Доле,  доле! — в  М.:  степ  і  море. 

—  6:  Моя  просиі]5аная  во.іе! — в  М.:  Посатла  пініте;  в  Ж.: 
посиніли  ще  сильніше. 

—  5:  Хоть  глянь  на  мене  зза  Дніпра,  —  в  М.:  І  лютеє 
моє  горе. 

—  4:  Хоч  усміхнися    з  за ,  —  в    М.:     Погіршало  іцс 

гірше',  в  Ж.:  ще  лютійше. 

40,  З — 1  і  1  на  стр.  41— в  М.  немає. 

—  2:  І  ти, — в  М.:  А  ти. 

—  6:  ніои  море,  виступають, — в  М.:  ніби  .>■  моря  виступають: 
в  Б.:  ніби  море  заступають  (так  і  в  Праж.  К.).  Д.  Романчук  взяв 
так,  як  в  „Хаті",  де  сполучено  два  варіанти  і  зроблено  третій  новьиі. 

—  10:  І  ті  .тюде,  і  село  те, — в  М.:  /  те  ее.іо,   і  ті  .іюої. 

—  11:  Де  колись, — в  М.:  Де  мене. 

—  12:  Привітали  мене.  Мати,  -в  М.:  Прітіїїт.іи.  Чи  мчиш 
ти  (В  Ж.:  та). 

—  13:  Старесенька  мати! — в  М.:  старенькая  мати.'' 

—  18  зн.:  по  старому, — в  М.:  як  то  кажуть. 

—  15:  Чорнявиї,— в  М.;  весе.ті. 

—  14:  Веселиї  дівчаточка, — в  М.:  Рож,евії\. 

—  12:  Танцюєте?  А  ти,  доле, — в  М.:    Танцюєте,    красу оиееь. 

—  8:  тихо,  пипшо, — в  М.:  царицею. 

—  4:  Чи  ИІ.Є  й  досі, — М.:  Любе  и  досі. 

—  2:  гиучкий, — і  в  Ж.  і  в  Б  :  гнучій. 

42,  1:  Як  оступлятї)  тебе,  доле,  —  в  М.:  }/к  .іііЬіуться  коло 
тебе  (в  Праж.  К.  непі)ав.:  ко.го  хати). 

—  2:  Дівчаточки— діти,--в  М.:  І\)жеві  дівчата. 

—  3:  й  запіебечуть, — в  М.  немає  гі. 

—  5:  Може  іі  мене  ненароком,— в  М.:  Нагадають  про 
торішнк. 
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—  6:  Діточки  згадають,^в  .М.:  Лу(к^чку  (підкреслено  і    при- 
мітка Ш.:  танець)  згадають. 

—  8:  яке  лихо — в  М.:  яке  лихо? 

—  11:  щоб    ніхто  і  не  побачив — в  М.:  почервоній,  моє  любе. 

—  12 — -тай  більше, — в  М.:  /  оіяьіис. 

—  13:  А  я.  до.іенько,—в  М.:  зоренько. 

—  14:  Помолюся  Богу, — в  М.:  Хвалгітим}'  Бога. 
Під  цим  віриіом  ще  почавши  з  Кожапч.  К.  звичайно  ставлять: 

„Над  Аралом,  1849".  Що  не  1849— то  про  це  вже  говорилося,  а 
і:рім  того:  через  пхо  тілько  цьому  віршові  така  перевага,  що  оз- 
иачаеться  його  „Над  Аралом",  тоді  як  принаймні  70  віршів  на- 
писано над    Аралом! 


91.    Як  би  зострілися  ми  знову. 

в  М. — за  №  17.  бсть  і  в  Б.  Єсть  ще  п  копія  Ж.,  але    проти 
М.  вона  не  дає  нічого. 
Одміни. 
43,   16  зн.:  Чи  ти  злякалася  б, — в  М.:    Чи  ній    б  злякалася. 

—  15:  тихеє  ти  слово, — в  М.:  /////  б  с.юво.... 

—  14:  тогді  б  промовила    мені,  —  в     ЛІ.:     гкпза.іа     б,     сер- 
денько, .мені. 

—  12:  А  може  б  потім  нагадала, — в  М.:    /  згада.па. 

—  11:  Сказавши, — в  М.:  сказала  б. 

—  8:  Як  би  побачив, — в  М.:  коли  б  недавнє. 

—  7  та  6 — в  М.  не:мае. 

—  5:  Я— в  М.:  /. 

—  4:  1  помоливсь,  що  не  правдивим, — в  М.:  Що  не  осталося 
нравдивн.м. 

—  2:  Слізьми — водою. — в  М.:  і\изаміі  а  воду. 

—  1— в  М.   немає. 

Дата,  очевидно,  не  р.  184*»,  а  р.  1848. 

92.  Марина. 

В  М.  —за  Лі:  1^:    в    ІЗ.     немає.  -Заголовка     в     автографі     кі- 
лкого   немає. 
Од. міни: 
525,  7:  Отсю  „Марину'^  я  нопіу,--в  автог]).  не  підкреслено. 

—  8:  Давно  б  списать, — в  М.  .зразу  було:    Списать  би  ^же. 

—  14,  15  і  13  зн. — посунуто  вправо. 

Після  рядка  19  („христіян*)— стоїті)  рядок  цяток. 
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—  11  иіі.:  —  —  —  писані  ;иіК()ііи,  —  в  аіп'пгр.:  катами 
писані. 

526,  11:  Пі)  шляхах, — в  автогр.:  на  т.інхах. 
52Ь,   14  ;ш.,  8,  7,  і  5  ун,, — посунуто  вправо. 

527,  З,  4  і  16  зн., — посунуто  вправо. 

—  Після  рядка  15  (Л  молодого  привели"  )оу  в  ще  рядок:  „(З 
весілля  та  в  гусари!"),  але  закреслено  олівцем. 

528,  16 — 18 — посунуто  вліво,  а  10  зп.— вправо. 
Після  рядка  18— в  автог[).  1  рядок  цяток. 

529,  7:  фарбами,— в  М.:  хварбамк. 

530,  13:  доконав, — в  М.:  доканав. 

—  Після  1  знизу — рядок  цяток. 

531,  5:  Кирик  пяниГі,  — і!  М.  Карик  підкреслено. 

—  14  зи.:  на-голо  (наголос  в  автографі). 

—  9  і  8  зн.: — посунуто  вправо. 

532,  13  зн.:  запасок  (наголос  в  автогр.) 

—  4  зн.:  („А  сонечко") — посунуто  вліво. 
?->3,13  зн.:  І  пташкам  воля  в  чистім  полі, 

1  пташкам  весело  літать, — 
інтерпункція  неправдива  (пішла  з  Пражськ.  „Кобзаря"),  а  в  Коя^анч. 
К.  правильно,  так  як  і  в  автоі'рафі,  а  власне: 

/  іпитакам  во.гя,  в   чапи/м  полі 
І  ниіаіиьам  весе.ю  літать. 

—  6  зн.:  не  плач,    голубочко!    дивись:  —  в  М.  зраїчу    було: 
гоАхбко!  подивись. 

—  З  зи.:  по  снігу  лізе  (наголос  в  автографі). 
534,  12  зн.:  пострибала, — в  М.:  пострибала. 

—  11  зи.:  звір — в  М.:  звірь. 

—  2  зн.:  на  полі  (наголос  в  автогра([)і\ 
Дата  —  1848,  а  не  1849. 

93.  Пророк. 

{Неначе  праведних  ()іііиіі). 

В  автогр.  М. — за.\2І9;всть  і  в  Ь'.  Єсть  ще  й  копія  Ж.  та  най- 
пізніша (і  найкрапді)  редакція— автограф  в  .\Іу;5Єї  В.  Тарновського  в 
Чернигові  на  листку  иочтового  паперу  з  надіїисом:  „МоійТтюбій  ку- 
маси,  N.  В.  Тарновскій.  На  память  17  декабря  1859  року",  а 
внизу:  „Т.  Шевченко.  1859  року,  Декабря  18".  В  автографі  ЛІ. 
дуже  багато  попр;іВ(»і:  та  исром;і|)оі;:  г.игляда<-:  як  справжгпіі 
брульон. 
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Ні  в  М.,  ні  в  Б.  немає  заголовка,  а  в   посвяті     Тарновській 
стоїть  „Пророкь''.  Так  воно  повинно  стояти  і  в    „Кобиарях". 
Одмін  багато: 

116,  4  зн.:  своїх  людей — в  автогр.  Чернпг.:  о))іих  людей. 

—  3:  послав  па  землю  їм  що^оки,  —у  всіх  трьох  автогра- 
фах: пророл-(7, — помилка  по  всіх  „Кобзарях".  Та  воно  очевидно, 
що — пророка,  бо  далі:  „неначе  наш  Дніпро  широкий,  сло- 
ва його  лились..." 

—  1  зн.:  Святому  розуліу  учить, — в  Ч.:  святуюіиравду  воз- 
вісти) я  ь, — і  це  краще,  як  в  автогр.  Б. 

117,  1 — неначе  наш  Дніпро  широкиіі. — в  М.  зразу  було:  І  на- 
че горного  потока. 

117,  4:  Невидимим  огнем  пекли,  ^  в  Ч.:  огнем  невидимим: 
так  і  в  М.  (зразу  було:  і  ніби  тим  огнем....].  В.  Б.,  а  за  ним  в 
К.  Кожанч.  та  Пражськ.:  і  н/би  ти.м  огне.и. 

—  5:  Холодні  дуиіі, — в  Ч.:  ла.мер.г.іі. 

—  6:  Пророка  люде,  і  молились, — в  Ч.:  того  пророка,  скрізі, 
.\-о()н.ііг,  тлк  і  в  М.,  а  зразу  там  було:  йогоу  по  у.ищя.х  ходили. 

—  7:  за  ним,  і  сльози  знай  лили,- — в  Т).:  ію.му.  в  М.  було 
зразу:  за  ни.ч,  і  божим  нарекли. 

—  8:  А  потім іюде,     род    лукавий, — в  М.  теж  так    було,     ї 

але  „сльози  знай  лили"  поправлево  иа:.  / //ш.и.^'Людс...  І>  Ч.:  «^<<'г^7//     1 
.гюде.   І  .гукавИ.  \ 

—  10:  Розтлили,  і  чужим  іил'ам, — в  М.:  роет.іі.т  (підкрес- 
лено): в  і),  і   VI.:  рост.ііяи 

—  11:  жертви, — в  М.  і  Б.:  жертви;  в  Ч.:  жертву.  ; 

—  12.  і  муука  свята, — в  М.  теж  так  було  зразу,  потім:  „/  нре-     \ 
святого'" . 

—  !?>:  ка.міивм,— в  М.  і  Б.:  каменем. 

—  14-15 — ні  и  М.,  ні  в  Ч.  немає. 

—  17:  .\и)в  па  звірей  тих  лютих,  диких,— так  в  М.,  а  в  Б.:     | 
на  вас  на  .іюніих,  на  вас  диких. 

117,  ін:  Глибокі  тюрми  мурувать, — в  Ч.:  іижопаті,.  \\.  М.: 
Високі  тюр.ми   .\іу))оваті,. 

—  19:  1  роде  лживий  і  жестокий — в.М.  і   Ч.:    іютиіі. 
—-  20:  Во  .місто, — в  М.тсж    так,  а  в  Б:  І^о  ми^сто  [в    книжці 

„Пик"  1,   115:  Замісто  (?!||. 

—  21:  ізбрать, — в  М:  було  азбраті,.,  але  поир.  на:  пос.тть; 
в  Б.:   избрат?>;  в  Ч.:   наданії,. 

1   цей  иіриї  поиииио  датувати   не  1.^40.  а   1848  |». 
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94.  Сичі. 

Н  аізтогр.  М. — :т  Лі»  20.  ІІореіірсслеші     увссі.    о.пицсм,  хоча 
III.  попереду  підправіїн  цей  вірш  иншпм  чорнп.іом.  П  В.  немає. 
Од.иіни: 

194,  4  ;-ін.:  орлине, — н  М.  зразу  було:  а  никітг. 

—  2  зн.:  орла  ж,  -в  М.  було  зразу:  а  ор.иі. 

195,  1,  10  і  18 — посунуто  вправо. 

—  4  і  5  в  автографі  взято  в  (    ) 

—  7    і  8  вставлено  пізніще  писанеє    иншпм  чорнилом). 

—  6:  а  то  зирк, — в  М.  зра;5у  було:    Га  іі  иіиіов 

В  копиці  піа})іь. 

—  9:  спать  собі.  А  рано,— в  .\[.  зразу  було:  спаии,.  ./  пранш 
рано. 

Останній  рядок  дописано  пізніше, — тоді  як  вставлено  було 
1)ядки  7  і  8. 

Дата  мусить  бути  ]>.  1848,  а  не  1849. 

95.  Між  скалами  неначе  злодій. 

В  автоіра())і  М. — за  Лї  21  (в  5-му  зошитові  за  р.  1848,  я  од 
початку—  19-му);  стоїть  серед  віршів  р.  1849,  а  через  це  так  і 
датується,    бсть    і  копія  7К.,      яка    не  дає  нічого,  к]іім    1  рядка: 

189,  18  зн.:  між  скалами..., — а  в  ІІ\.:  меж  скелями. 

—  10  зн.:  Або  втопи  при  камені-  \іі^  помилка.  !>  автогра(|)і 
стоїть:  принамен/  (а  в  Кожанч.,  Льв.  1Я67  та  П])м'жськ.  К.  :!онсім 
нгмає,  а  просто:  або  вїноии). 

—  8  зн.:та  й  ^о'^д.ягся  на  камені — у  Ю.  Романчука  правильно, 
а  в  Кожанч.,  Львів,  та  Пражськ.  К. — на  ка.іині;в  київських  видан- 
нях: на  камені:  в  автогр.:  на  камені,  хоч  так  написано,  ш«>» 
не  Т])удно  помилитися   і  прочитати:  на  ка.іииі. 

190,  9:  йпіли  мажі  рипучи, — так  стоїть,  по  всіх,  до  одного, 
„Кобзарях",  а  тим  часом  в  автографі  иіось  дуже  сумнівне:  в  авто- 
графі яснісінько  стоїть:  іш.т  маркери  иьючи.  Постає  ^оогад,  чгг  ііс 
мав  тут  поет  па  думці  „мазурів"  (написавши  чеі)ез  помилку  „ма- 
ркери"), про  яких  зіадується  в  пісні:  „Із-за  гор-горп  ідуті)  мазу- 
ри"... Але  який  тоді  був  би  сенс:  ідуть ііьючп'^.     А    тим  часом 

в  автогі)афі:     пьючи     (яснісінько     стоїті>  ь,  і  окремо  од  ма.тсри.... 
Правда,  Ш.  не  раз  ііииіе    так,  иш  розбиває     слово     на  дві  поло- 


^> 
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вини,  але  чи  міг  би  він  написати:  рипьючи^  Дуже    потрібно,  щоб 
наші  критики  висловилися  з  цього  приводу. 

—  9  зи.:  аби  оранда  в  руках  була — Це  величезна  помилка- 
Так  по  всіх  „Кобзарях"  стоїть,  а  тим  часом  в  автографі  без 
найменьшого  вагання  можна  прочитати:  аби  фаидсі  в  руках  була. 
(Файда  або  хвпііда  -  циганський  довгий  оатіг).  І  далі  це  поясня- 
ється: 

А  хлопа,  яи  того  вола, 

У  п.іуг  голодного  впрямсст 

(тілько    в  автографі:  .ширяжст). 
Далі  рядок  цяток. 

—  6  зн.:  трохи  лишень, — в  М.:  троха  лііпіень. 
191,  після  рядка  15-го  теж  рядок  цяток. 

І!)2,  після  14-го  рядка  зразу  було,  а  потім  закрес- 
лено: 

Що  зовуть,— байдуже, 

Чи  то  дома,  чи  за  морем, - 
„(М\  не  шуми  луже!" 

193,  після  рядка  3-го  — рядок  цяток. 

—  17  зи.:  Сама  ж,  неначе— в  М.  зразу  було:  сі  сама.  мов. 

—  4  зн.:  взяли  сіромаху,  -в  М.  зразу  було:  назад  руки  за- 
крутили. 

194,  14  зн.:  Де  ж  нам  г[)іпіним — новиП  рядок,  а  після 
„добра  цього  взяти"  два  рядки  цяток. 

96.  І  небо    невмите. 

В  автографі  М.--за  Л»  22  (в  бзііііггку  р.  1^48, а  20-му— од  п(^- 
чатку  ]:нижки).  Єсть  і  в  її. 
Одміи  небаі';)То: 
Стр.  42,  10  зи.:  иіікчсміїи.м,— ІЗ  М.:  погани.м. 

—  7:  пожовклая, —  з  .М.:  віісо)>а>/,  а  після  остаіи>оі"()  рядка  в 
М. — ряд  крапок. 

Вірш  иисіїно, — )ис  це  віідпо  з  пиого  —  „иаО  оті/,и.\і  погани.м 
морг.\ґ^  .?    „запшни.мк  .хвилями"   (Ш.  пише.:  фи.іі). 

Дата  мак  бути  1848,  а  не  1849. 

97.  І  виріс  я  на  чужині. 

\\  М.— за  Л»  2?).  в  /;  немак. 
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Стр.  258,  10:  пи  ч,\ікііііі  (наголос  в  автографі). 
5  311.:  Пкраіиа, — в  автсгр.:  і,рп/ип. 

259,  4:  на  свічку  Богу, — ;фа;^у  і?  М.  Оу.іо:  на  < пічечку. 
-  9:  иарапя, — и  М.:  зарані. 

Після  рядка  11  ;шіізу  і  1  знизу — и  М.  ])ЯД()к  цяток. 

260,  4:  днтггись,  плакатЕї  і  мовчать, — після  7/.?</лд////.  треПа  ( — ) 

—  8:  між  горами, — наголос  в  автографі. 
Після  останього  рядка  в  М.  рядок  цяток. 
Дата  має  бути:   1848.  а  не  1849. 

98.  Не  для  людей,  тієї  слави. 

В  автогр. — за  №  24  (серед  вірніів  з  і).  1849);  кет ь  і  в  І).;  єсть 
також  в  копії  Л\.  Вперше  видруковапо  в  „Основі",  1861.  І. 
Одміни: 

34,  18  зи.:  Не  для  .тюдей  /  не  (і.ія  стави,  —  так  чомусі>  ш» 
всіх  „Кобза.])ях",  тоді  як  і  в  обох  автографах,  і  в  копії  Ж.: 

Не  для  людей,  тісі співи. — Переміна  пініла  з  „Основи". 

—  16  зн.:  отсі  вірші  віршую, — в  )»[.:  .і/о/  /?//>»'?/  (а  наголосом) 
складаю;  В  Ж.:  .мої....  віршую. 

—  12  зн.:  З-за  Дніпра  мов  далеісого, — в  М.:  /  .мов  .і  Дніпра 
далекого. 

11:  прилітають, — в  М.:  долітають. 

10:  стелються, — в  М.    і  в  Б.:  стеляться. 

7:  .мою  сиру  (!)  душу  (в  „Основі":  сиру), — такі  по  всіх  „Коб- 
зарях".—  В  А1.  і  в  Б.:  сіру,  {=-■  покинуту  сиротою)  але  в  В.  зго- 
дом, червоним  олівцем,  рукок»  Ш.  поправлено:  одиноку  дуиіу. 

—  6:  убот\\і<».  Любо  мені,    —  в  М.  і  в  Ж.:  одинокую....  і  любо. 

35,  1:  щоб  не  приспав  моїх  діток. — в  М.  і    в  УК.:  не  .іаіі.иав. 
Далі  і  V,  М.  і  в  /К.  вставка — 8  рядків: 

/{  іноді....  нагадаю  (в  Ж-  мабуть  помилка:  ,,на- 
гадую^\    бо  далі:    итлсічу) 
Мою    А  ираіну 
І  .шп.гачу...  Іюлсс  .иал.иьіІ 
Нехай  я  загину 
У  и,ій  прдікіятііі  пустині, 
Та  Н(    пуони  димом 
Літсії  моїх  баталанн  і.г 
В  іипрокій   іп/сіиині. 

—  .8:  исхаіі  лстяп>,  —  в  М.:  ідуть. 

—  4:  .тсгенькиї  діти  —  в  .М.:  мої  любі. 
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—  6:  було  їм, — в  ЛІ.:  було  мені  в... 

—  7:  І  в  сімї  веселій,  тихій, — ^і  в  ЛІ,  і  в  Б.:  і  в  ггм'І  веселій 
тихо.  По  всіх  „Кобзарях";  тихій  (так  почалося  з    Основи"). 

о5,  8:  дітей  прпв-ітають,— в  ЛІ.:  сумно  прочитають. 

—  14:  Я  їх  полюбила,— і  в  ЛІ.,  і  в  Ж.:  Я  б  його  любила. 
Під  цим  віршоїи  по  „Кобзарях",  на  дріво,   стоїть    правильна 

дата:  1848,  але  зовсім  неправильно:  „Орская  кр'Ьпость". 

99.  Коло  гаю,  в  чистім  полі. 

В  ЛІ. — за  Х»  25;  єсть  і  в  автогр.  Б.  Єсть  і  копія  Ж., — одна- 
ковісінька з  Лі.  Вперше  надруковано  в  „Основі",  1^62,  ЇХ.      ,. 

Одміни: 

200,  13  зн.:  Дві  тополі  високиї: 

Одна  другу  хилить, —  інтерпункція  неправильна 
(в  Основі  і  в  Кожанч.  „Кобзарі"  правильно):  в  обох  автографах 
після  „вигоииУ^  немає  ніякого  знака,  а  після  „.гмліпиь"^ — крапка  (.). 

—  З  зн.:  /  лицявся, — в  обох  автогр.:  .і  лицявся.  Помилка 
по  всіх  „Кобзарях"  пішла  ще  з  „Основи". 

201,  6 — трути-зілля, — в  ЛІ.:  того  зілля. 

—  8:  найшли  зілля,- -в  ЛІ.:  нашили  мою. 

Після  рядка  10  („заилакали-заридали")  і  в  М.,  і  в  Ж.  вставка: 

іЗілля  наварили... 

А  назавтра  вранці  рано 

Йвана   отруіли. 

Поховали  коло  іаю 

В  по.ті  на  могилі 

Того  Йвана  сердешного, 

1  сестри  ходили 

ІЦо  день  божий  вранці  рано. 

А  далі,— як  у  рядку  1і-му  знизу:  Плакать  над  Іваном,  - 
тілько  в  ЛІ.:  плакати  яа  1  Іваном,  а  рядків  П— 11)  в  ЛІ.  немає 
(тілько  в  Б.). 

—  11:  іа  )и:ма, — а  в  !>.:  І  ш^ма  (в  „Основі"  і  по  всіх  „к'об- 
зарях":    Та  ). 

—  14:  Івана  струіліі. — таї;  ио  всіх  „ігобзарях",  бо  так  в 
„Основі";    в  і).:   І  Івана  о/нру/.иі. 

—  10  зн.:  поки  іі  самі, — ні  в  М.,ііі  и  Б.  ік'ма:  л  (в  „Основі"  і 
по  всіх  „Кобзарях"  з  „й"). 

—  6  зи.:  після  „иа  могилі  тополями"   г,  Б.  к]>аика  (.). 
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—  4  :ш.:  пал  Іиапо.м  на  могилі,— і!  М.:  На  Івановій  могилі 
(Г)ез  :.шака);  Гівз  аііака  і  и  />.  Дата,  очевидно,   р.   184Я,  а  не  1849. 

'"  100.   Як  би  мені  черевики. 

В  авїогр.  М.— ;за  №  26;  ксть  і  в  Б.  Віідруковано  вперше  н 
„Наролпомь  Чтеніїї",  1^59,  кп.  5,  168. 

ІОо,  3:  гореньі:о  мор;! — в  М.  ;шак  (,),  а  в  Б.  (!). 

—  4:  черевиків  л  исманк — в  обох  автографах:  нсмає\  так  і  в 
„Основі",  так  і  в  Кожанч.,  так  і  в  Праячському.  'Звідкіля  'м: 
я  не  мпю/ 

—  6:  жалю  (наголос  в  автографах). 

—  8:  свою  долю:  ,  —  в  обох  автогр.:  (,). 

—  ІЗ:  Дівчаточка, — в  М.:  .іюдс  добрі. 

—  17:  зиопіу  свої, — в  М.:  моі. 
Дата— 1  N48,  а  не  1849. 

І 

101.  І  багата  я. 

В  автогр.  М. — за  №  27;  всть  і  в  Б.  Копія  Ж.  пе  да<-:  вітио 
одмінноіо.  Вперше  видрут:оваио  в  „Народиомь  Чтеніп",  1860, 
ки.   І,  145—146. 

Одміни. 

Перш  за  все  росклад  рядків:  в  автогр.  М.  К(^жен  псриіиіі, 
лругпй  і  четвертий  рядок  в  строфі  на  одному  рівені,  а  третіїі — 
висунуто  влівв. 

103,  5  зн.:  безталанна  я, — в  М.:  бсзта.шнная  я. 

—  4  зн.:  тя/КГсО,  важко  в  світі  яаїть, — в  М.:  Тяжко  на  гніті 
жить  (а  зразу  було:  тяжко  яаїть.  не  любить);  в  Б  :  іпяжт. 
тяжио  в  світі  жить. — Хто  поправив  на  тяжко-важко — не  від|^аю. 

—  2  зн.:  оксамитові, — в  М.:  аксамнтові,  в  Б.:  ангп.мшповп. 

104,  5:  батько,  мати, — в  М.:  батько-мпти. 

—  10:  з  препоганим, — в  М.:  .?  рудим,  косим. 
Дата- -р.  1848,  а  пе   1x49. 

•  102.    Полюбилася  я. 

В  автогр.  .М.  мак  ну  мер  2Я;  ^:сть  і  в  двтогр.  Б.  Видавці 
ІІражськ.  „Кобзаря"  не  догляділи,  що  цей  вірш  має  окремий  пу- 
мер  і  приточили  ііого  до  попереднього  (Л;  101).  Так  само  і  в  копії  Л. 
'Жемчужникова  (о.  Н.  Т.  т.  39).  Виерпіе  видруковано  в  .Наїюд- 
номь    Чтеніи",  1860,  І,   147. 
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В  цій  їсоїіії  єсть  де-кілька  одмігі  проти  автпграфів. 
Одлііни: 

Полюбилася  я, 

Одружилася  я — в  Праж.   та  в  копії  Жемчужн.: 
Полюбилась  би  я 
Одружилась  би  я. 
В  обох    автографах:  полюбилася  я. 

106,  1   зн.:  така  доля  моя, — в  кой.  Л.  Жемч'.:  лиха  доля. 

107,  1:  люде  гордії,  злі, — в  М.:  люди  добрії  злі;  в  кой.  Жемч.: 
людг  горді  його. 

—  3:  та  повезли, — в  коп.  Л.  Жемч.:    та  й  привезли. 

—  4:  оддали, — Шев.  завжди  пише:  отдали. 

—  7;  старіюся  в  чуяай  хаті,— в  ЛІ.  та  в  кой.  Жемч.:  нужу 
свіпіо.и    попід-итиню. 

Дата  —  р.  1848,  а  не  1849. 

103.  Породила  мене  мати. 

В  автогр.  М.  —  за  Лі*  2У;  (-;сть  і  в  В.  Впориіе  видрукоіинкі  в 
„Основі",  1862,  І. 
Одміни: 

104,  12  :ін.:  в  оксамиті, — в  ^[.:  аисамиті,  в  І^.:  опсамиті. 

—  9:  і  виросла  я  на  диво, — в  М.:  всім  на  диво. 

—  7:  білолицяя,— і  в  Б.,  і  в  М.:  біло.тиЦ(7Я. 

105,  1:  як  билина, — в  М.:  мов. 

—  5:  після  „не  горнуся" — в  автографах  кілька  крапок. 
Дата— р.  1848.  а  не  1849. 

104.  Ой   я  свого  чоловіка. 

В  автогр.  М.  —  за  №  ЗО  (на  початку  7-і'о  ;!ошита  за  р.  1848  і 
21-го  од  початку;  цифри,,?"  —  не  знати,  бо  21  написано  поверх). 
В  автогр.  Б.  немає. 

Одмін  проти  видання  10.  1*оманчука  немає  ніяких,  ^іауважу 
хіба,    що  Ш.  уживає  скрізь  не:  оттит,  а  отих,  опіоії. 

Дата--р.  1848,  а  не  1849. 

105.  Ой  виострю  товориша. 

В  М.  --   .(а  Лі;  ЗІ;  в  Б.  немає;. 

Одмін,  крім:  оіі  вигострю  (в  автогр.:  «?<б»г////)я/;,  немає:  ніяких. 

Дата-р.   1848,  а  пе   1849. 
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106.  По  улицї  вітер  віє. 

І)  автогр.  М.  --  аа  №  )32;    усть  в  їх,  і  в  копії    'Ж. 

ііперше  видруковано  в  „Основі",  1862,  1. 

Одмінії: 

99,  1:  віє, — в  М.:  вш\  але  в  Б.:  ніг. 

—  3:  по  улиці,  ііо-під-тиіїнк),  —  в  М.:  попід-тииню  з 
торбиною. 

—  5:  під  д;шіницю  сердеппіая, — так  зразу  оуло  і  в  М.,  а.іо 
згодом  попр.:  під  д.івітщсю  ссрдси/на. 

—  10 — 12, — па  кіпці  рядка  рядок  крапок. 

—  13:  пе' довелось, — в  М.:    .1  довсгось В  1^.:  не  гіовг.юп, 

—  14:  тую  копііічпну, — в  М.:  икіггі  у  скупого. 
В  М.  та    Ж- — кінець  довший: 

Свічечку....   за  кого? 

За  кого  ти  беш  порслони? 

За  сина!  -За  сина! 

За  Івана  єдиного. 

За  мою  дитину!  (в  Ж..:  за  свою). 

Дата  —  р.  1848,  а  не  1849. 

107.  Ой  сяду  я  під  хатою. 

В  М.  —  за  Ло  33;  єсть  і  в  Б.  Вперпіе  видруковано  в  „Основі", 
1862,    Т. 

Одмінії: 

10,  13:  як  го  тіії  дівчаточка,  —  в  М.:  ял-  ііи)  тп.м  тїі. 
дівчата. 

—  11  зн.:  дівчаточка,— в  М.:  чужі  (йти. 
Дата  —  р.  1848,  а  не   1849. 

108.  Закувала  зозуленька. 

В  автогр.  М.  —  за  Лі  34;  єстьів/)., — значно  корочче  проти  М. 
Вперше  видруковатіо  в   „Основі".   1862,  І. 

Одміни: 

101,  3:  як  КВІТ0ЧЛ7/  за  водою, — так  по  всіх  „Кобзарях"  (так 
і  в  „Основі"),  —  тим  часом: /.•«////(9'/л7І'  тільки  в  автогр..!/..  а  в  Л. 
уже:  ЛІ,'  квіточиа. 

—  4:  з  сього, — в  М.:  .і  аго,  в  В.:  г»  и/го.  Иа  цьому  в  іх  \\ 
:;рай,  а  в  М.  (і  в   /І\.)  довипп"!  кінець: 
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Як  би  були  баі)іьі;о-ма}ті 
Та  б\'лгі  б  багаті. 
Було  б  КОМУ  полюбити^ 
Було  б  кому  взяти. 
А  то  нема;  сироиою 
Отак  і  загину, 
Лівуючгі  в  самотіьн/, 
Д.е-не6удь  під  тином. 

Дата  —  р.  1848.  а  не  1849. 

109.  Швачка. 

В  автогр.  М. — за  №  35;  зразу  було  без  заголовка,  але  допи- 
сано олівцем,  справа  коло  иумера  вірша,  „Швачка^'-.  Єсть  і  в 
автогр.  Б.  з  заголовком.  Мавмо  також  для  цього  вірша  і  копію  Ж. 

Одміни  дуже  великі: 

263,  4:  проі:.тіятІ, — в  М.:  погані. 

264,  1:  теє  пиво, — в  М.:  горілочка. 

—  3:  не  дам  же  я  вражим  ляхам,  —  в  М.:  не  будеик', 
вражі  ляхи. 

—  5:  батьки  отамани,— в  М.:  брати  у  неділю  (в  /А*,  н^ираї!  : 
*  неділю). 

—  6:  в  неділю, — в  М.:    гу.іяти. 

Далі,  до  рядків  7— 16,  в  М.  такий  варіант: 

Ляхів  мордувати. 
На  смертг>  убивати. 
Свого  батька  козацького 
Будем  поминати. 

17 — 18:  В  ІІереияті  гайдамаки 

Нишком  ночували,— в  М.: 
В  Пе2)е)іьяигі  іи\:[и])ЄС.іі'ЕО  і  примітка  ПІ.:  .\іоги.иї)  иочі/т.іи, 

Вдосвіта    воиае^али. 

16 — 15  зи.:  До  схід  сонця  у  Хвастові 
Хлопята  гуляли, — в  М.: 

Вранці  рано  V   Хваетові 
Іуо.шкп  гу.гяли. 

14—13:  Прийди  з  того    Ме}кпгоі)ья, 
Наш  славний  Па.іію, — в  М.: 
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Приікіи,  ("хпіК'Ку  .і  Мі'.исигирн, 

♦  Семен/     //(І.ІІП). 

12 — 11:  Подивися,  и^о  той  ПІвачіаі 
>■   X  настові  діє, — в  М.: 

Подивися  ти  на  Швачку, 
П1,о  він  ляхам  дій. 

В  М.: 
10 — 7:  Добре  дій!  У  Хвастові,  >'  твоєму  у    Хвастоні.  ' 

Д'  славному  місті,  ^'  ставному  місті 

Покотилось  ляхів,  ікидіи    Покотились  головоньки — 
Не  сто  і  не  двісті,  Не  сто  та  й  ио  двісті. 

'264,  6 — 5:  А  тисячі;  а  майдани 

Кровю  червоніли, — в    М.: 

А   із  тисяч  т.іяхстская 
Кров  ио'іервоні.иі. 

В  /).  теж  по  так,  як  ио  ,,Іхобуарях" 

А  піисячи...  На.шрами 
Кров  ночсрвоиі.кі. 

але  згодом  олівцем  „базарами"  поправлено  на  „а  лтиоани" ...  Та 
тоді  виходить  пон?>'ЄПя,  бо  „а  майдани  кров  ?го'(е/)воуу/.м"  абсурд.  Ще 
можна  б  допустити  було:  почервонила, — але  Ш.  не  мав  цього  на 
думці:  вінуживак  тут  лишень:  червоніла,  почервоніла. ..У^тошлпщ- 
вив  п-д.  „кропю  червоніли"  {'ї?ікв  „V\0(у.^."■  Кожанч.) — не  відаю,  але  по- 
правка тз'^т  мусіла  бути  уроблена,  бо  ПІ.  не  доглядів  помилки... 

В  М.: 
264,  4 — 1:  А  оранди  и  костьолами  1  орандн,  і  костйолн  (так 

у  Ш.). 
Мов  свічки,  згоріли.  І  все  затопила: 

В  самім  замку  невеличку      Тілько  той  не  затопили, 
Церковку  святую  Що  церков  святую, 

265, 1:  Не  спа-лено.  Оттам  Швачка, — в  М.:  Отам  ПГвачка  з  козаками. 

В    Б.    зразу     було:     „не     спалили",  —  але     пои|).     на     „ін- 
спалено". 

265,  2:  аллилуя,— в  автографах:  а.іі.іця. 

—  5, — після  рядка  5  і;  М.  зразу  було:   с   1>и.\о4і  гіі.іяіич,  але 
закреслено  щ(^  тоді,  як  писалося. 

—  7:  у  ])ИХ0ВІ,  славнім  місті, — в  М.:  л  с.ииті.и. 
Дата—  р.  1848,  а  не  1849. 
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110.  Ой  не  пьються  пива,  меди. 

В  автогр.  М.  —  за  .N0  36.  В  Б.  немає. 

Одміни  незначні: 

109,  1:  пива,  медіг, — наголос  в  автографі. 

—  7  і  13:  коло  возу, — в  аві'огр.  М.  обидва  рази:   коло  воза. 

—  15:  а  із  степу, — в  М., зразу  було:  п  із  //о..,— очевидно,    III. 
хотів  був  написати  „із  поля". 

Дата—  р.  1848,  а  не  1849. 

111.  На  улиці  не  весело. 

В  автогр.  М.— за  №  37.  В  Б.  немає. 
Одміни: 

101,  6  і  5  зн. — в  автогр.  посунуто  вправо. 

—  2  зн.:  утопитись,-  в  М.    зразу  було:  утоииіт>ся. 

102,  5:  одчепися, — в  М.:  одч/уппся. 

—  6 — 7:  Бо  як  мені  у  матери, 

То  лучиїе  втопиться, — 
так  скрізь    по  „Кобзарях",  а  в  пвтогра(|)і  так: 

Бо  як  мені  V  матері 

То  .яучше  топиим. 

Дата—  р.  1848,  а  не   1849. 

112    У  тієї  Катерини. 

В  М.  —  за  Ло  38.  В  1).  немає. 
Одміни: 

197,  20  зн.:  Запорожа, — в  М,:  Запорооїсьжя. 

—  15  зн.:  Іван  Ярошенко,— зразу    було:  Кіндрат...    Далі  на 
другім  сторінці  Ш.  забув    зовсім  поправити  Кіндрат  на  Іван. 

—  11  зн.:  Як  се    Катерина, — в  автогр.    навіть   та?;:    Я  се, — 
#чев,  зам.  „лл". 

198,  3:  не  зробити, — в  М.:    ни  зробтіиі. 

—  -  17  зи.:  поїхали     визволяти,  —  зразу     в  М.:  поїхали  шук. 
[(зчсв.  хотів    ПІ.  написати:   „шуиатіґ]. 

—  11  зи.:  Третій,  Іван  Ярошенко, — в    автогр.  III.    забув    по- 
правити,— стоїть  Кіндрат. 

199,  3:  і  Катрина, — в  М.:   і  Катрени. 
Дата—  р.  1848,  а  не  1849. 
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113.  Із  за  гаю  сонце  сходить. 

Н  автогр.  ЛІ.  —  иаЛ2  39(ни  початку  8-ої  кин/Кечии  :иі  р.  1848  і 
22-ої  спочатку.  Тут  уже  ясно,  що  попереду  стояло  8,  а  поверх 
нього:  22).  Єсть  і  в  автогр.  Б.  -Зауважу,  що  останніх  кі.іька  вір- 
шів переписувалося  в  В.  не  в  тому  порядку,  що  в  М.  вони 
стоять,  а  одні  рапііи,  другі  пізніш,  хоч  в  мсіках  одного  або 
двох  зошитів. 

Одміпн: 

115,  13  :зн.:  смутний, —  і;  М.  і  /!(.:  собі. 

—  10:  чорнобрива, — в  -М.:  дівчинонька. 

—  після  „із  темного  лугу"  в  (Б.:  не  (.},  а  {,),  а  в  М.  (.) 
а  потім  (рядок  8  зи.)  знову:  Не  виходить  дівчинонька 

—  7:  А  з  яру  га  з  лісу,^^в  М.:  А  з  темного  лісу. 

--  6:  .і  собаками  та  псарями — в  \\.:  З  руиінии^сю  із  .  че.іяОью. 

—  5:  Іде  пан-гульвіса. — в  М/.  Виходить  пан  лисиіі.  В  Б.: 
п((и.  гу.іьвіса, — а  не   ^иан-гцльвіса". 

—  1:  смертельииї    муки,  -в  Б.:  смертельна//"  (в  М.:  іп). 

116,  1:  у  льох  ііого  молодого, — в  М.:  сердешного. 

—  2,  після  „замикає" — рядок  крайок. 
Дата—  р.  1848,  а  не  1Я49. 

114.  Ой  пішла  я  у  яр  за  водою. 

і]  М.  —  за  .\І!  40;  в  і),  немає. 

Одмін  проти  видання  Ю.  Ромаичука — ніяких. 

ІП,   ^і:   :}   СІЄЮ, — В   М.:    СІМ'Ю. 

—  7:  вибирала, — в  М,:  ви6іі>а.ні  [вьібіра.іп]. 
Дата—  р.  1848,  а  не  1840. 

115.  Не  так  ТІЇ  вороги. 

В  М.— за  ЛІ!  41.  В.  13.  немає. 

Одміни: 

08,  11  зн.:  1  попросять  тебе  в  хату, — в  М.:  ///гбг— дописано 
вгорі,  але  тоді  ще,  як  писалося  вірш. 

Після  8-го  рядка:  „щоб  потім  сміятись"  —  в  автографі 
стоїть  „иіоб  з  тебе  сміятисі", — і  цьоіч)  рядка  ніяким  чііном  не 
можна  опускати.  Він  стоїть  і  в  К"о/іаінч.  „Кобзарі,"  єсть  і  в  Пражсько- 
му.  Через  и;о  ііого  викинув  д.  И  >.  Романчук — не  мол^у  зрозуміти. 

—  Після  рядки  7  знизу  „июб  тебе  добити" — закреслено 
чорнилом  2  рядки,  тоді  ще  як  писалося,  і  прочитати  їх  іге  можна 
(перший  рядок  починаються:  а  не  мпокна  без....) 
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—  6  зп.:  можш^, — В  М.:  мо/кш?. 

—  4  і  з — посунз'то  в  М.    вправо. 

—  4:  сі,— -Б  М.:  іц. 

Дата -р.  1848,  а  но  1849. 

116.  Ой  люлі,  люлі,  моя  дитино. 

в  М.— ;иі  Л<!  42:  єсть  і  в  і?.  Вперше  впдруковано  б  „Основі" 
1862,   І. 

Одмінп: 

108,  12  зн.;  не  йди  між  люде, — в  хМ.:  нг  йди  ти  в  .гюдг. 

—  10  зн.:  Гаїі  не  спптав,  іі  бачить  не  Пуде, — в  М.  і  Ж.:  гам 
зе.іененький  питать  не  буде. 

—  7  зи.:  то  пригорнись,— [     в  М.  і  в   !>.:    то  іі    пригорнись. 
В  „Кобзарях"  скрізь  без  ,,п". 

Дата— р.  1848,  а  не  184'.). 

117.  Ой  чого  ти  почорніло. 

В  М.  за  Л^2  4Я:  ксть  і  в  Б.  Вперше  впдруковано  в  „Основі", 
1861,   МІ. 

Одміни   значні: 

260,  13:  Оіі  '/аго  ти  почорні.іо. — В  М.  зраз}^  було:  чого,  а  по- 
тім поправлено  ко.т:  в  кой.  Ял.:  ио.і/(.  а  в  Б.  знову:  чого. 

—  11:  почорнілі»  я  од  крони, — а  в  .М.,  де  відпонідаь-ться     иа 
ііо.і/і:  я  з  вечора  (зразу  було  учора). 

—  10  зн.:  г^а  вольную  волю, — в  М.:    Та  .ш  вашу  во.гю. 

—  7:  славні  -Запорожці,—  в  М.:  вчора    козаченьки. 

—  (і:  вкрили, — в  М.:  нри.т. 

261,  4:  не  вернетеся  на  волю. — в  М.:  не  снрнсшегя    на  во.ію. 

—  -  6:  Мене  стиха,  та  орючи. — в  М.:    7'а  орючи  у    каіідана.г. 

—  7:   Долю     проклинати,  —  в     М.:  Ло.ію     (але     зразу     бу- 
ло: .тхів). 

Дата— р.  1848,  а  не  1849. 

118.  Туман,  туман  долиною. 

В  .М. — за  .Ліі  44,  в  іхтЄ/К  єсть. 

Впериіе  видруковаио  в  „Основі",  1^62,   І. 

Одміни  значні: 

115,  3:  серце, — в  ЛІ.:   друже. 

—  5:  батько  й  мати,  -  в  .М.:  батько  .мати. 
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—  <>:  Дг    ми     і'»\лгм     иочупати,  —  и     М.  і  ІК.:     нк  нас  оцог 
пиі  ви.іпти. 

—  7 — 8:  ():\\)\",к\\.иісі,,;іі\\і,)вп.п(іь, 

Бодаіі  Су.///     т>    коха.///г/,,  —  бовіИ']»<'Чпа     ііомиліса 
н  ,Кі)(\.щулх'- .  В  автогр.   Ь.: 

Одружи. іпсь,  -шхова.иісіі, 

ГіОдпії  оу.іа  не    кохп.іпп,.     Помилка    пішла     ч 
„Основи".  Так  само  і  и  М.: 

!)вя.шл<ин  іі,  ис  ■л\\-л.иі    \иг  лиа.іиі — але    6є:іпє- 

речио  помилка 
/ї<)()т'(  бу.іп  я  щіопала... 

115,  І4 — 15:  Легче  було  б  самій  жити, 

Як  з  то^оіо  в  світі  битись, — в  М.:  Лате  було  о 
(і  труні  гнити  (\>,  і\\.:  ліпше,  але  цс  напевно  небіжчик  КописькпМ 
не  дог.іинуїі:  111.  ці.ого  слова  не  вживає  ніколи),  Як  з  тобою  в 
гніті  мити. 

Дата  — р.   1,>-;4^,  а  не   ]84Л). 

119.  У  неділеньку  у  святую. 

в  М. — за  №  45.  В  І),  немає;. 
Олміни  не  значні. 

261,  12:  Місті,  Б  Чигирині, — в  ^1.:  «     Чсгирані  {в  додано  ;{Г0- 
дом,  але  тоді  як  иіісалося). 

■  —  16:  скликали, — в  ^І.:   акликпліі. 

—  17:  корогвами, — в  .М.  зразу  б\'л<»:  обі>азами, — тілько  у  111.: 
кород.'амп  'помилка). 

—  11  зн.:  бжола, — в  М.:  пчола. 

262,  і   і   11  зн.  і  на  ст}).  26-3,  8  зн.;    бунчуками, — в  М.:    бун- 
чугами (як  і  скрізь  в  цьому  слові). 

—  16:  Лободу  Йвана, — в  М.: /в/'ш*'?  (в  Праи;ськ.  І\.  так  і  стоїть). 

—  8  зн.:  здіПмас-:,— в  М.:  зиімас 

—  5'  зи.:  дзвоном    дзвонить,  —  и     М.    помилка:     .;     (і.шоном 
лі.і^ониті: 

263  2:  красче, — в  М.:  іфатчс. 

—  10:  по  батьківськи, — в  М.:  п<»  Скітші^скіа. 
Дата— р.  1848,  ;.  не   184«і. 

120.  У  перетику  ходила. 

І)  .М. — за  .V  46,  V,  1).  пемае.   '> 
Одмін  немає. 
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Уваги:  113,  7:  по  горіхи, — в  М.:  по  орі.си. 

—  10:  мельник  меле,  иіеретує,  —  в  М.:  мс.шик  ме.и\ 
ітинітує. 

—  7  зн.:  бондар. --В  М.:  бонда/;б. 

—  6  :зн.:  мене  горне,  пригортає  —  в  М.  зразу  було:  та  до 
себе  пригортає. 

Дата— р.  1848,  а  не  1849 

121.  У  неділеньку  та  ранесенько. 

В  М. — за  ЛІ!  47,  в  Б.  немає. 
Одміни: 

ПО,  5:  невеселая  виходила, —зразу  в  М.  було:  7па  виходила. 
Рядки  8 — 10  в  автогр.     закреслено  чоршглом,    але  так,    що  ясно 
видно  слова, — через  те  їх   й  узято  до  „Кобзаря"     (в  Кожанч.  і  в 
ІІражськ.  виданнях),  але  з  помилками^_бо  в  автографі  не: 
і  Мого  молодого 

\Чумака  з  дороги,  — а:  Того   мо.гоОого 

'Зострічати  Чі/ма'/еньиа  свого 

Зостріпати. 

ПО,  8  зн.:  спустили  Йвана, — так  і  по  „Кобзарях",  тим  ча- 
сом як  в  автографі:  /вана  (зразу  було:  \'  /м/г/). 

—  5  зн.:  Ой  Боже  милий,  милосердий,  —  так  скрізь,  а  в 
автографі  угорі  дописано  ще  раз:  милий, — т<і-б  то  стоїть:- 0/> 
Боже,  мили  і/І  ми. ги  її,  .ма.юсердий. 

Дата— р.  1848,  а  не  1849. 

122.  Не  тополю  високую. 

В  М. — за  Лі;  48,  в  Б.  немає. 

Одмін — ніяких. 

Дата— р.  1848,  а  не  1849. 

123.  Утоптала  стежечку. 

В  автоір.  лі.— -за  Л»  49,  єсть  і  в  Б.  Крім  того  у  В.  II.  На- 
умеика  єсть  ще  копія,  перезнята  з  автографа  на  ші^ді,— трудно- 
навіть  сказати,  що  де  не  автогра(|),  так  уміло  зроблено.  Копію 
зняв  (ІЧ/1Л'  18Г)2)  М.  К.  ІІІмітго(І),  сип  теї  Піуш»вої— Шмідгоф,  до 
якої  залицявся  III.    и  Нижи. -Новгороді    та  якій  написав     на    па- 
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-мяті.   цеіі  віі>ііі   іі  алі.оом   „20  геїір.аря   185^  р."  А.іо    аі'.тоірпф     Б. 
ііі:шіщпй  ла  цю   копі  1(1. 
Олміни: 

42,  М  ;$н.:  л  два  шаги,  два  їлагії, — так  і  в  М.,  і  в  Б.,  а  \>> 
копії  В.  Наумснка  було  :{ра:^у:  „я  три  шаги",  але  ііоіір,  на  „а  ()вп 
іііагії,  три  шаги". 

112,  2  ;!П.:  своє  ліііііенько, — в  М.:  свого  лііиісні.кп. 

113,  2:  така  я, — в  М.:  і  в  коїі.  В.  Науменка:  тпшія. 
Дата— р.   1848,  а  по  1841). 

124.  І  широкую  долину. 

В  автогр.  М. — за  ЛІ»  50  (на  початку  9-го  зшитка  з  р.  1848  і  23-го 
од  початку;  ясно,  пі,о  9  переправ.тено  згодом  на  23).  Єсть  і  в  Ь. 
і  в  копії  Ж.,  але  остання  нічого  не  да(^:  проти  ДІ.  Вперше  вп- 
лруковсШо  в  „Народному  Чтеніп",  1860,  ки.  І,  143,  потім  в 
„Основі",  1861,  \'ТІІ. 

Одмінп: 

43,  1:  [  що  снилось,  і'оворилосЕ^, — в  М.:  /  /і/х>  пкои:  говорі/. НІ. 

—  3:  не  побрались, — в  М.:   ро.фі.ши.іи. 

—  4:  Розійшлися,  мов  не  знались,  —  в  .\1.:  Ролрілтіли: 
.ію()('  3.2 ні. 

—  5:  А  тим  часом  дорогиї, — в  М.:  А  піпир  ми  номпрні.иі. 

—  N1  Помарніли  ми. — в  ЛІ.:  Зостпііі.іисі,  .ми."    '/  -  -  '''^>***'"*^  і/^т*-'*: 

—  11:  годи, — в  .М.  з  наголосом:  гоОьі. 
Дата— р.  1848,  а  не  1849. 

125.  Навгороді  коло  броду. 

В  автоі'р.  М.— ;іа  .V  51;  есті)  і  ]і  Б.  Вперпіе  видру  ковано  в 
„Основі",  1861,  \"ІІ. 

Од  міни: 

На  гоі)Оді,— і  в  М.  і  іі  /).  усі  три  ра;:и  і;  цьому  вірші 
Иавгордоі. 

105,  1  зн.:  Сохне. — в  Д1.:  вянс. 

106,  5:  чорнобрива, — в  М.:  г)івчіі//<>ні,пуі. 
Дата—  р.   1.^48,  а  ие  184!». 

1^  126.  Як  би  мені.  мамо,  намисто. 

Н  .VI. — за  Ло  52;  кстГ)  і  в  іі.  Вигрии»  іиідрукован»»  в  , Основі", 
1861.  \'ІІ. 
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Одміни: 

102,  10:  то  пішла  б  я, — г,  Б.    немає  б. 

—  12:  там  музи/ггг  грають  троісті, — иерпі  за  все  в  обох  авто- 
графах: музикс?  грає  троїста, — так  стоїть  і  в  „Основі",  і  в  Ко- 
жанч.  та  Праж.  „Кобзарях".  Крім  того,  в  Б.  зразу  було  так.  як 
в  М.,  а  потім  поправлено:  Грав  мамо,  муяика  троїста,  а  у  Льв. 
К.     1867:  там    му.зпьа  грає  троїста. 

—  102,  34:  Лицяються,.,.  Мамо,  мамо! — в  \\.:  кохаються,  малкА 
мамо! 

—  13  зн.:  У  паГіми  наймуся. — в  АГ.:  в  найми. 

—  12  зн.:  Та  куплю  я,  мамо,  черевики, — в  М.:  міроблю, 
мамо,  на  кісники,  а  в  /К.:  Зароблю  там   на  кісннки. 

—  11:  Та  найму  я,-^в  М.    я  немає. 

—  6:  ІСоси  мої  плести, — в  М.:  довгі  коси  и.иісти  (і  іі  Б.: 
іі.иісти]. 

—  4:  В  самотині  віку  дожити, — в  М.:  0()ино>;іи  вік  свій  про- 
жчііии . 

Дата--р.  1848,  а  не  1849. 

127.  Не  хочу  я  женитися. 

В  автогр.  М.— за  .\<!  53,  в  Г).  немає. 

Одміни  невеличкі: 

87,  15  зн.:  на  рілі, — в  М.:  на  рі.іь.іі. 

—  11  зв.:  Та  з  Великим  Лугом, — в  М.  зразу  було:  З  вс. ні- 
ким тим  лугом. 

Г)і|)иі  цеі'і  в  Кожаич.  „Кобзарі"  чомусь  залічено  до  р.  1846, 
— так  віи|  іі  досі  означається  датою  р.  1846.  Тим  часом,  як  бачимо, 
иаписапи'і  він  десь  в  осени  р.  1848. 

128.  Чума. 

І)  автоір.  М. — за  .\2  54:  з  пі)авого  боку  олівцем  дописано: 
„  Чцма'^.  В.   І5.  немає. 

;іразу  III.,  очевидно,  мав  на  думці   н  віршові  змалювати     не 
чуму,  а  холеру,  і  вірш  починався  ()}"&'.  холера  .і  .іштупом  хоаи.іа. 
але  потім  закреслено.  Можна  ду матл,  що  написано  віриї  під  настроєм 
холери,  и;о  того  року  завітові    до  Росії.    Натяк    на  це  маємо  і  в 
дальиюму  заі)аз  віі)ш;іла  була  („І  знов  мені  не  привезла"): 
„Вони  ;5  холери  повмірали, 
.V  то  б  хоч  клаптик  переслали 
Того  паперу..." 


?^« 
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У]ті'іі: 

■   1!>5,  і)  і  8  ;!Н.:— ііпсуиуто  и  антог|і.  нііі)Пі!(». 
ИИ>.  7:  сплять,-  в  М.:  снять. 
--  її:  коміпи, — І!  М.:  кпмсни  (:з  иаголосомі. 

—  13  :!Н.:  кратимпо, — Гіозперечно:  кротічою{ТА\Л\м\&тущ^\)\). 
Дата— р.  І84і^,  а  не  1^49. 

129.  І  знов  мені  не  привезла. 

В  М.     ;!а  Л'!:  55:  в  Б.  немає. 

>'ваги: 

45.  7— :т  ціі.м  рядкм.м  в  автог]».  ішдок.   циток. 

—  45,4  :яі.:  листи тиї, — вМ.:  гисти т//,  а  лрсГ-зу  бх.кк  то  >і/()у  я. 
Од  рядка  6  :зня;зз'  і  до  краю  -пншпіі:  р(^змі]). 

Дата— р.  1848,  а  не  1849. 

130.  В  неволі,  в  самоті  немає. 

В  автогр.  М. — за  №  56;  <-ість  і  в  автогр.  Б.,  {Ше_^щіизі^)шом 
Ш.  там  розпочав  аж  рш.  1857,  впхошівіїїн  вірша  з  середини  ав- 
тогра(|)а М- А  взяв  Поготуди  маоуть  тому,  що  в  ньому  одбпваеть- 
ся^сір.аждання  за  цілих  10  літ:  „от  іц<>  зробили  з  мене  годи!" 
Єсть  де  які  ол^гін1I  і  в  копії  Иі.  Бперпіе  іяідрук.  в  „Основі",  1862, 
кн.  МІ. 

Одмін  чимало: 

62,  2:  Нема  з  їсим  серце  поиднать, — в  М.:  пуиіу  (и  Иї.  Оуму— 
помилка?) 

—  1:  то  саіг  собі  отеє  шукаю,  г,  М.:  то  пі.п  в  собі  когось 
тупаєш. 

63,  1:  когось-то,  з  ким  щоб  ])озмовлять,  -в  М.:  Щоб  .і  ии.и 
.уотіу  ссрихм  ро.імов.ілті,  (в  /ІС:  ііі,о6  .;  ки.и — може  теж  помилка?) 

—  2:  Шукаю  Бога,  а  нахожу, — вМ.:  шукпст  Ііога...п  пахогіиш. 

—  3:  Таке,  ]цо  цур  йому  й  казать, — в  .М.;  такс,  иі,о  грі.х 
(зразу  було:  соро.м)  і  ро.ісїіп.тть. 

—  4:  От  иі.0  зробили  з  мені'  годи,  в  .М.:  Отак-то  нііичпти 
нас  годи. 

—  7:  хмарно, — таквМ.і  Б.,  тпкіскрізь,  крім  .іі.иіі;.  Ь^67,  де 
чомусі>:  .марно. 

Після  рядка  9-го  („ІЦобдоладу  було  згадать")  в  М.  вставка: 
Видумуєш,  щоб  серце  вбої'с 
Хоч  тихим  словом  розважать, — 
Не  лізе  в  ГОЛОВУ  нічого 
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—  10:  А  душу  треба  розважать, — в  М.:    нема    у  ким     душу 
♦            поєднать. 

—  11:  Бо  їй, — в  М.:  Л  їй. 

—  12:  тихого^ — -в  М.:  доброго. 

—  14:  неохолонувший  ще  труп, — в  А[.:  нсзпхо.юнувіиіііі  той 
трлп. 

Очевидно,  що  дата — р.  1848,  а  не  1857,  як  досі  стоїть  в 
„Кобзарях",  лііж  пншим  і  в  вид.  10.  Романчука. 

і^  131.  Ой  умер  старий  батько. 

В  автогр.  М. — .за  №  57:  єсть  і  в  Б.  Вперше    впдруковано    в 
„Основі",  1861,  МІ. 
Одміни: 
100,  7:  ой  умер  старий  батько, — в  М.:  оіі  цмср,  умґр. 

—  8:  І  старенькая  мати, — в  М.:   Умер.т  і  мати. 
---  9:  щирої, — в  М.:  в  світі,  в  Ж.:  щирої. 

—  10:  Тії  радоньки  дати, — в  М.:  порадоньки. 

—  14:  Чи  дома  журитись,— в  ДІ.:   Чи  йти  утопитись. 

—  16:  Посажу  я. — в  М.:  та  посажу. 

—  18:  остануся  тута, — в  М.:  осптнусь  я  тута. 
— .  13  аи.:  Прийде  милий, — в  М.:  прийде,  прийде. 

—  12  та  10  зн. — посунуто  вправо. 

—  И:  А  як  Ж('  ні,  то  я  иійду, — в  М.:  ,/  ;/л-  же  ні,  то 
піду  я. 

—  10:  Доленьки  піукати, — в  М.:  матері  шукати. 

—  <):  посходила    тая  рута, — в  АІ.  тая  нема. 
--7:  сиротина, — в  М.:  .молодая. 

—  6:  марніє, — в  М.:  старіє. 
*          Дата— І).  1848,  а  не  1849. 

132.  Не  вернувся  із  походу. 

В  автогр. — М.  за  .\2  58  (на  цьому  віршові  кінчається  рік  1849 
в  книягечці,— а  на  ділі,  як  знавмо.  це  лишень  середина  1848-го); 
«-ість  і  в  Б.  Вперше  видруковаио  в  „Народному  Чтеніи",  1859, 
І,  144—145,  а  потім  в  „(')сиові",  1861,  \ЧИ. 

Уваги: 

106,  17,  15,  12,  9  зн. — в  автогр., М.  посунуто  вправо. 

—  11;  Ні  не  того  мені  шкода, — в  УІ.:  Ні,  того  мені  не  шкода. 

—  6:  „Гусаркою"  звуть, —в  М.:   Мосіговкою  .івуть. 
Дат— р.  1848,  а  ир   1849. 
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^  133.  у  Вильні  городі  преславнім. 

і:>і]иіі  цсіі— за  Лї  5У,  як  і  слідуїочіїїі,  останнії  вже  ;(  р.  184Я 
(треба  шукати  ііого  и  останньому  27-му  зшиткові,  иа  кінці  кни'>к- 
ки).  „^'  Вільні"    III.  перекреслив  олівдем  і  в  Б.  н<'  переписав. 

Уваги: 

161,  6  зн.:  шапки  не  :інімали, — в  автогр.:  не  .іпм((.ііі,  -  як 
справедливо  здогадується  д.  М.  Кр— ський. 

—  5  зн.:  у  ОетріП  Брамі— Ш.  пише:  брямі,  а  далі:  брамі. 

—  1  зн.— од  сьоіо  рядка  починається  новий  розмір. 

162,  10  зн.:  із  Любська,— в  автогр.  підкреслено,  і  прпмітіса 
III.:  Любскь — .шмоко  наОт^  Виліг ю. 

—  6  зп.:  До  Закрету,— в  автогр.  підкреслено. 

—  2:  дочку  свою  одиноку,— в  автогр.:  одиночу,—жожі^  бути 
Ш.  хотів  написати:  ддиидліх)'. 

163,  7 — 8:  З  иювковою  драбинкою? 

1  Рух ля  не  знала, — 
в  автогр.  инша  інтерпункція,  через  що   инпгий  трохи  і  сенс  має 
бути:  після  драбишсою— нема    ніякого  знака,  а  після  „не  знала"  — 
крапка  (.).  Таким  чином    виходить,  що  Рухля  не  знала  того,  де 
дівчина  роман  про  иювкову  драбинку  читала. 

--  4  зн.:  аж  по  обух  вгородила.— в  автогр.  помилка:  /ю 
обох. 

164—4:  і;  автогр.  після  цби.га  немає  ?,  а  тільки  (,). 
Дата  має  бути  пер.  1846,  як  досі  ставилося,  а  1848. 

С  134.  Заступила    чорна  хмара. 

В  автогр.  М.— за  Лї  60  (останнііі  з  р.  1848).  В  В.  немає. 
Уваги: 

265,  17  зп.:  а  гетьман  попович.— в  М.  було  зразу:  а  пурниіі 
попович. 

266,  10:  Межигор,—  в  М.:  н  Межигорі,  (зам.  .Меяаігорбл,  як 
11  рядків  пиляче). 

—  13  зн.:  молитися, — зразу  в  М.  було:  та  .ио.гигя. 

—  8  зп.:  Ярополче,— підкреслено,  і  примітка  ІІІ.:  „се.ю  ко.ю 
Москвьґ.  • 

—  5:  заііорожськіі(і,--в  М.:  .ииіороіькИі. 

—  267,  6  зн.:  за_петьлшт,_  панахиду,— в  а  зразу 
іі     поті м  закресл є но .   До  останнього  рядка: //г/гі  нашим  гсть.мано.м 
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(Ш.  завжди  пише  гетманом)  додано  ще  олівцем:  В  Яропо.ічі 
(а  може  ЯроУіолчс,—ііі-ліКі)  ро;зібратіі--але,  що   певніщ  Яропо.ічі). 

Дата  має  бути  р.  1848,  а  не  1850. 

На  сьому  власне  молена  було  б  і  скінчити  л  роком  184«, 
але  ми  маємо  ще  один  вірш,  який  безперечно  написаний  24 
грудня  р.  1848,  а  в  книжечку  заведений  лишень  за  №  В  року 
і849, — це  „Не  додому  в  ночі  йдучи",  посланий  Н.  Лазаревському 
з  Аралу.  Хоч  цей  Л»  (3)  ніби  свідчить,  иі,о  п  .УгЛі:  1  та  2  наїш- 
сано  ще  при  КІНЦІ  р.  1>і48,  але  як  про  них  ми  не  маємо  певних 
вказівок,  то  так  уже  їі  лишимо  їх  на  ішчатку  р.  1349,  тим  більш, 
що  ріжниця  тут  не  в  місяцях,  а  в  днях. 

135.  Не  додому  в  ночі  йдучи 

[на  Різдво). 

В  автогр.  іМ.  стоїть  за  Л»  З  року  1849(16  зшиток  од  початку), 

а  в  Б.  иа  початку  ]>.  1849  (теж  на  3-му  місці).  Ні в  М.,_  ні  в_Б. 

заголовку  немає — в  М.  стоить  лишень  К.К.(як  знаємо,  цей  N.  N — 
Федір  Лазаревський)  і  тяк  само  N.  N.  і  в  копії  Ж.  Вперше  видру- 
коиано  в  „Хаті"     р.    1860,    а  потім  в  „Основі",    1862,  І. 

Одміни: 

о9,  16  зн.:  мііі  дру;ке, — в  М.  зразу  бу.:іо:  брате. 

—  15  зи.:  пожуриться, — ^в  М.:  .шжуритьсл. 

—  1.9:  Л  так  тілько.  На  дворі,  бач, — в  М.:  иіі.іикп,т,о  надворі. 

—  6  і  5 — До  церкви  молиться 

иііідуті,    люде    завтра     рано, — в  М.  зразу    було:  .ю{р\ч/,я  мо- 
.ітиіл, — поир.  иа  мо.іитнгь:  а  в  і)ядку  ^у./Інхк'  (іобрі.  Завтра  рано 

—  З  зн.:  в  пустині,- -в  М.:  //  ио.іі. 

—  1:  піском,  снігом, — в  М.:  снігом  бі.иі.м. 

—  .-):  зустрічати, — і  в  М.  і  в   В.:    юстрічаїті. 

—  .■)!  З  тим  лихо>г, — ]!  М.:  ..'  ним  .інхКчм..' 

—  11:  у  неволі, ^ — п  М.:  та  в  нево.іі. 

—  12:  хоч, — в  М.:  .хоть. 

-  13:  що   ж  діяти  маю, —в  М.:  масиї.^ 

—  14 — 15  в  М.  иа  половину  закіи^слені, — можна  лииіень  ро- 
зібрати: 

т((  на()і}і 

.і  нами,   уміратть. 


Переходимо  до  р.   1849.  .^'сіх  иосзііі  в  иі.ому     19,    а  яі;     ви- 
іїлючпмо  ,Лг  ()о()о.\іу  іі  ночі  ікіучи", — то  і»стаиеті>ся  18. 
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136.  Неначе  степом  чумаки. 

І*<»;!ііочііііаь:ті>с;і  З  іспижечка  .-зошитом  Іо-іім.  і  ;{а  обкладкою, 
на  іі<']имому  .іистку  (ст]).  225)  стоїть  „Неначе  стеїкі.м  чумаки". 

ІІ(»став!ів  його  III.  в  автогр.  М.  як  передмову  („>'же  два  годи 
промережав,  і  ті)етііі  и  доприїі  час  почну"),  без  нумера;  так  само 
і  в  автогр.  Б. 

ОсіМІНИ. 

46,  9:  так  і   мене, — в.М.:  отак  мене. 

—  10:  .1  я  іі  байдуже.  Книжечки,— в  М.:  без  іі  і  після  баіі- 
дуже  ридог;  цяток. 

—  12:  Таки  віршами, — в  М.  зразу  було:  нсначг  ипга/х.:  по- 
правку зроб.іено  иізиііце,  иниіпм  чорнилом. 

—  14:  та  кайгіани  (наголос  в  М.)  гоб/  иі/ю,  і  далі  іде  (,;.  бо 
безпосередно  до  цього  рядка  належить  да.льпгиїі  ;в  скобках): 
(Як  ці  добродії  дознають!),  яким  поясняється  попередчііі.  Тим  часом 
по  всіх  „Кобзарях"  слова  „Ик  ті  добродії  дознають!"  стоять  окремо 
і  без  скобок, — і  цим  затемняється  в  .значній  мірі'думка  автора. 

—  16:  Та  вже  ж  нсхаіі  хоч  розіпнуть, — иМ.:  и('.\У7п  гоо/хоч, — 
так  зі)азу  було  пеі)еписапо  і  в  Б.,  але  поправлено  на:  ■  та- вже 
нехай  хоч... 

"'гг'17:  без  вірші,, — в  М.:  без  цього. 

—  19:  і  третій  в  добріїіі  час  почну,— в  М.  ш:е  ясніпіа  вка- 
зівка, іцо  ц[г\і  вірпгом  почато  3-Гі  рік  писання  на  засланні: 

.\  .же  <)(Ш  :()г)н  промереоісав 
І  тріпііп  :оа  оиу  почну, — 

слово    он/  додано  пізніше  іініппм  чорнилом,  тоді  як    поправлено 
і   „такії  іііртаміґ'. 

138.  Сотник. 

В  автогра(1іі  М. — за  ЛІ-  1   .і  [».  184*1.  Б   Б.  немає. 
()с).\і/ни. 

535,  :  і  З  та  иинГ.:  Ог.іав.  ()гла,ві— в  М.  скрізь  з  наголосом: 
'Ог.тв,  ^Ог.іав/.  -^  '■>•  -^^ 

--.5  і  6:  од  Ьорисп(')Ля,  Борисибль, — наголос  в  автог])аі|)і. 

—  14:  вилась  квасоля, — зразу  було:  квасоля  вмця. 

—  15:  А  з  оболонками-  в  автог]).:  /.?  оболонками. 

—  7  зн.:  ста])Ий  козак    -зраз}'  було:   чію  дитини. 

- —  5  зн.:    то  й  доглядає,    -в  автогр.:    Та  а  доглядає. 

—  2  зн.:  сина  'ддав,— для  чого  таку  форму  ужили  видавці 
Кожаич.  Коб;іаіія,  иг  відаю,  бо  в  автог|>афі  просто:  г)ав. 
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—  1:  об'учатись,- — в  автогр.  (та  її  Кожанчик.  К.):   обучатись. 
536,   13, — розділ  II  починається  просто:    Сидить    сотник — "; 

—видавці  Кояганчирї.  К.,  очевидно,  не  прочитали  далі  одного  сло- 
ва, а  ]юно  має  бути  так:   Сидить  сотник  на  причі.ікх. 

5В7,  17:  заквітчала, — у  ПІ.     скрізь:     заквічаши...     Після  коси 
^в  автографові  рядок  цяток. 

—  9  зн.:  хрещатий, — в  М.:  Х/уииїдіиий. 

—  8:  та  синій,  сине  голубий, — в  автогр.  буквально:     Та  сьі- 
ніьіі!  Сьіиіьи  го.п'бьш. 

538,  4:  то  виїідеиі  заміж,— очевидно,  помилка- -в  автографі: 
Ти  вийдеш;  так  і  в  Кожапч.  і  в  Пражськ.  „Кобзарях". 
5В9,  8  зн.:  в  соломяному,- — в  автогр.:  в  соломляному. 

540,  6:  Богословом! — в  М.:  БогословомЛ 

—  18:  з  Настею, — в  М.:  з  Настусею. 

—  13  зн.:  В  попи!  ,  —  в   автогр.:     У  пди/і    (з  наголосом), — 
так  і  в  Кожанч.  К.,  а  в  Пражськ.:  Б  попи... 

—  4  зн.:  для  покійної, —в  М.:  для  покоиної. 

541,  13  зн.:  думаєш  убити?— в  М.:  хочеиі  погубити. 

543,  1:  промовляв, — в  автогр.:  ир//мовляє    (так  і  в  Кожатіч.  і 
Пражськ.  „Кобзарях"). 

—  15  зн.:  А,  бурсак, — в  М.:    А    бурсакі    (так  і  в    Кожанч. 
Пражськ.). 

—  9  зн.:  дивися!  Пся  його  личина, — и  М.:  ()ивися,  пся  іюго... 
{там  і  в  Кож.  і  Прале). 

—  7  зн.:  добре,  свате!  —  в  М.:  сва/уп-! 

544,  14:  замирає  вся, — в  М.:    шміра. 

—  4  зн.:  дожидайся! — в  М.:  (іожидаПся    мЛ 

545,  8:  то  і   заплачте,  —  в    М.:      То  іі  плачип'  (так   і  и  Іі'ож. 
та  Пражськ.).  Звідкіля  ці  поправки? 

—  14:  я  вже  заповіли, — в  М.:  ^аіииій)/. 

546,  1:  Вже  нам, — в  \І.:  вам  виіє... 

ІІИЛІІ  би, — в  М.:    /тли  о  (так  і   і!  КоліЯНЧ.,  а  в  Праж,: 

/шли  би). 

—  14:  Доганятиму,— в  М.  було  зразу:  та  дожену. 

547,  1:  ми  жонаті, — в  М.:  жонати\ 

—  5:  та?  сорому,-  в  М.:  соромя. 

549,  3:  паном, — в  М.  було  зразу:  (іурнем. 

—  5  зн.:  ті.лько  і  осталось, — в  М.:  остались  (так  і  в,  К'оіканч. 
та  і  в  Праж.). 


%^^ 
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Дата,  як  ;інав.мо,— р.  1849,  а  не  1850  (в  київських  виданнях 
рік  поставлено  правильно:  1849). 

139    За  сонцем  хмаронька  пливе 

\\  автогр.  М. — :}а  Л»  2:  єсть  і  в  Ь.     Вперше     вилруковано    в 
„Основі",   1861,  Хі-ХП. 
Оомініс. 

46,  10  зн.:  иливе— в  М.:  кк. 

—  8:  зове,— і;  М.:  к.кик. 

—  7:  у  сине  море,  —  Б  автографах  не  (,),  а  (:)  ,  і  дал — 
новий  рядок. 

—  6.-  Рожевою, — в  -М.:  'крвоною. 

—  4:  годиночку, — в  М.:  годиноньку- 

47.  З — 10  -так  в  Б.,  а  в  М.  варіант  короччиіі: 

/  лнову  іпьма^  і  не  знасш^ 
^Хе  дітися  в  світі... 
А  ніч  темная  та  чорна, 
/  (іовго  до  світу. 

—  7  зн.:  іі  ііе  зпаь-ш, — в  Б.:  /  не  знаепг  (поправка  вже  в 
..Основі"  всть). 

Дальиіий  №  З  („Не  додому  іідучп")  я  переставив  до 
р.   1848,  а  за  ним  іде  .Уе  4: 

140.  Як  маю  я  журитися. 

Єсть  цей  вірш  і    в    Б.     Вперше    видруковаио    в    „Основі". 
1861,  ХІ-ХП. 
Одміни: 

49,  4  зн.:  та  не  продамсь  я,— в  А1.:  А  не  продамся;  а  в  Б.: 
Та  не  продамся,  —  так  воно  і  мусить  бути:  продамсь  я  —  пішло 
!  „Основи". 

—  2  зи.:  пішов  іке  я, — в  М.:  пішов  собі  світ  за  очі, — а  далі 
1!  М.  було  (потім  закреслено):  не  лнаїпилася  до.ія. 

50,  5:  щоб  не  росло  таке  зілля, — в  М.:  пфб  не  бі/.ю  свобоо- 
ного  (останніх  2  рядків  в  „Основі"  зовсім  немає). 

141.  На  що  мені  женитися. 

(Ко.шіі^ька  до.ія). 
В  автогр.  .\[.— за  .Х-І  5,  без  заголовка;  так  само  без  заголовка 
і  в  Б.  'Заголовок  дано    в  „Хаті"  (р.   1860),     де  вперше  цей    вірш 
видруковаио. 
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Одміші  чималі: 

92,  9  зн.:  коиакгі,— в  М.:  Сус!г)іі. 

—  8:  вони  скажуть, — в  М.:   Скажуть  люс)е. 

—  6:  неро;зумнип, — в  М.:  навіженип. 

93,  1:  ні,  не  буду,— в  ЛІ.:  не  буду  я. 

—  4:  тещу, — в  М.:   тестя. 

—  6:  в  голубім, — в  М.:  в  синьолу. 

,93,  20  зн.:  товариство, — в  М.:    товариші. 

—  19:  Вііііде  погуляти, — прийдуть  погуляти. 

—  18:  та     винесе,    —    в     М.:     та     принесу  )пь     (в     кой.     іі\.: 
тсі   винесе). 

—  17:  викотить  гармату, — в  М.:  щтае.іуть  гармати. 

—  16:  як  понесуть  товариша, — М.:  як  повезуть  молодого. 

—  15:  В  новую, — в  М.:   \'  нову. 

—  13:  гукнуть, — в   М.:  І  ті. 

—  12:  отамана, — в  М.:  мо.юбого. 

—  10:  заголосить,  яі:  та  мати,— в  М.:  яаоїпшс,  мов  та   мати. 

—  9:  голосна, — в  М.:  велика. 

—  8:  гукатиме, — в  М.:  співатиме. 

—  6:  І  рознесе  тую  славу, — в  М.:  мон>  славу. 

—  5:  по  всііі  Україні,  —   так    і  н  ЛІ.,     а     в  копії  ІК.:     С'іа- 
в\'    України. 

В   „Кобзарях"  під  цим  віршом  стоїть:  Иа(>  Ара.и\м,  і^49- 

142.  Ой  крикнули  сірі  гуси. 

(  Удовиил ). 

В  автогр.  М.— за  Л^  6.  Ні  в  М.,  ні  и  їх— заголовка  немає. 
0()міни. 

199,  16  ;іИ.:   на  все  село  слава,— ^в  М.:  с.іава  не  (іобраи. 

—  1  зн.:  'ддала — і  в  М.  і  в  Б.  просто:  <)а.іа. 

200,  5--6:  Самим  иювком  виїнивала, 

Злотом  окула,^ — в  М.  з[)азу  бу.то: 
(  а.ті.м  .і.ютом  о/уеа.іа. 
Шовком  нови.иі. 

—  11:  та  іі  повела, — в  М.:  м  повоііи  (;іразу  бул«і:...    о  пове.ик 
—поправка    пізпііца,  иіішіім  чорнилом, так  само  як  і  попередня). 

—  12:  коня,— в  М.:  в(^е  (зразу  було:  т.і/г/),— поправлено  пізніш. 

—  13:  та  іі  привела, — в  М.  //  додано  пізніиі. 

—  15:  А  сама  на  прощу     в     Ійіїі?,  —   в     М.:  а  сама  остриг- 
ла коси. 


^$ч^ 
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143.  Як  би  тобі  довелося. 

І)  аіітог}).  М. — іі;і  ікічатку  З-іо  :яііііита  л  ]>.  1,^4'.),  а  ІТ-іо  сік»- 
чатісу  (ЯСНО  иіілні»,  як-   1 7  ігаписаііо  ііоііоі)\   „Я").  Кеті,  і   і;  !>. 

Олміии: 

180,  1:  покритих,- -15  аьт(Я|).:  иті}ііітіі.\\, — помилка  і  и  іі'о- 
жапч.  і  п  Ііражському  К. 

—  2:  а  то  і?ер;зе  біси  :!ііа  иі,о,— н  М.'./ир.ніи. 

—  -  3:  та  й  лумае, — в  М.:  бумасін. 

—  10:  будуть  собі  тинятися, — в  М.  -^іаиу  було:  буоуііи,  жи- 
ти, гу.іятимуть. 

—  14: — Доб]іс,  кажу.  А  все  таі;и, — в  М.:  псхаГі  бгОг  тач. 
яіі  буде. 

—  1:'>:  Невстичку  иате, — в  М.:  .1  все  (;{ра.іу  було:  п  ііі,е)  одну 
нтіи. 

—  16:  Отсю  одну  останнюю, — в  М.:  оіію  шіиу  нгпоіфитку. 

—  17:  Слз^хаґіте  уК,  панята!— в  М.:  а  так  собі 

—  18:  на  луці, — в  М.:  на  .ту ці  (наго.лос  в  автогр.). 

—  10  пн.г  та  до  криниці. — в  .М.:  та  лнаіі  по  вогіу. 
--  У  і  7  зн.    в  М.  посунуто  вправо. 

—  7;  вже  у  яр  пііила.-  -в  М.  немає  V  я/». 

—  З  :'.н.:  лукавиіі, — в  .М.:  логаиіііі. 

187,  1:  ратувать, — і  в  .\[.  і  в  ]>.:  /^яніовати. 

—  2:  Аж  там  панич, — в  М.:  <іж  там  іх  пан. 

—  З — в  М.  немає. 

—  4:  Сердешну  дівчину, — в  .М.  п/уастну  немає. — Од  ці.ого 
рядка  і  да.іі — новий  розмір  в  .М. 

—  5 — 7 — до  цих  рядкії!  в  .М.  іипииі'і  варіант: 

„Ґвалт,  ратуйте!  /Іюде  добрі!" 

Ніхто  ііе   і>ату(-;! 

Тілько  хлои(Чіь.  ІЬ'і>е\ристиі;сі.   (да.іі  ;ік-  і;  Л".). 

—  11:   поганець, — в  М.:  ио:пніпі. 

—  14:  подивились,— в  .М.:  поховали. 

—  16:  заковали, — в  М.:  зам'вали. 

—  18:  заквасувалп, — в  Л/.  і  в  Ь.:  мілчшгу/ш.ін. 

187,  10  зн.:  трохи  одпочити, — в  Б.  зразу  було:  г/./// одпочити. 

18!і,  1:  11  смерклося, — в  І^.:  /  гмгрк-.кия  (таї;  і  в  К'ожан'і. 
і  в  І1і>ажсГ)К.). 

Гхожнй  текст  в  М.  і  1). — тілько  до  22  ]>ядка  па  стр.  187  (до 
„На  всрстоііім  шляху  в  ио.ті",  а  далі  в  .1/.,  до  самі»го  к]>аю,  зов- 
сім відміиниіі  текст,  а  власне: 
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Ішов  етап  із  городу, 

Та  й  став  під  корчмою 

Одпочити  в  холодочку 

Та  води  напитись, 

Як  то  дадуть!  Бо,  буває, 

Далеко  носити, 

То  й  вибачить  таки  треба! 

А  тим  часом  стали 

Коло  корчми  аж  три  тройки; 

Дзвоники  бряжчали, 

Грала  музика  троїста. 

Люде  гомоніли 

Та  весільної  співали, 

Бо  було  весілля — 

Молодую  везли  в  хутір 

Та  так  опинились 

Коло  корчми.  Коні  бідні, 

Бачте,  потомились! 

Он  як  хропуть!  Що  ж  це  сталось: 

Плакать  перестала 

Молода  їх?  Вона  т-ио 

В  залізах  пізнала. 

Того  хлопця   молодого. 

Що  заколов  пана. 

Та  нікому  й  не  сказала, 

А  придане  иьяні 

Не  пізнали!— й  не  бачили, 

Як  перелякалась 

Молода  їх  арестанта 

І  як  потім  стала 

Розмовлять  з  ним — і  отдала 

Перстень  молодого 

Рестантоиі!  Не  бачили 

Предані  нічого! 

Ц,е  та  сама  молодая, 

Що  сей  безталанніїіі 

Вирвав  вилами  у  пана. 

І  несе  кайдани, 

У  Сібірь  несе   іа  неї!... 

Ик-би  хоч  .любились? 

То  іі  не  жаль  було  б  сіромі. 


^%нс^ 
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А  то  так  случіїлось, 

Просто  з  запалу,  та  й  годі. 

Молодиї  сіли, 

Та  п  поїхали  додому, 

І  етап  в  дорогу 

Забрязкотав  каіідапами, 

Помолившись  Богу 

За  молоду,  бо  молода 

Всіх  почастувала. 

Приїхала. — Заспівали 

Та  затанцювали 

До  вечора,  а  в  вечері 

Молоду  шукали! 

Та  не  найшли,  не  дознались, 

Де  вона  поділась! 

І  сльозами  умилося 

Веселе  весілля! 

Молодий  той  у  коморі 

Сам  собі  ночує,  ^  > 

А  молода  за  етапом 

5'  Сібірь  мандрує. 

144.  Заросли  шляхи  тернаии. 

В  автогр.  М. — за  Л»  8.  В  Б.  немає.  Єсть  одміни  івкопіїЖем- 
чужнпкова. 

Одміни  дуже  незначні: 

44,  2:  на  тую  Вкраіну, — в  М.:    країну     (так    і  в  Кожанч.  і  в 
Праж.  К.). 

—  17:  Не  дав  серця,— зразу  в  М.  було:  свого  ссріія. 

45,  3:  убитий,     в  копій  Жемч.:  убогий. 

-—  4:  На  тую  Украйну, — в  Ж.:  на  тую  Вкраіну. 
В  копії    Ж.  єсть  ще  два  рядки  далі: 

Не  даГі  мені   згинуть 
Отут  на  чужині! 

Кінець    єсть  і  в  М.    (пршіисано     пізніш),  але  в  „Кобзарях" 
його  немає: 

Ис  дпії  .мені  згинуть 

На  чулсині,  дай  .хоч  г.іянуть 

Па  III  уи)  краінх. 
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Накраще  брати  кінець  в  редакції  копії    Ж., — як  пізніщнй  і  луч- 
че  редагований. 

145.  Зацвіла  в  долині. 

В  ^{.--за  .№  9;  в  Б.  теж  єсть;  єсть  і  в  копії  Жемчужникова. 
Вперше  видруковано  в  „Основі",  1862,  І. 
Одміпп: 

97,  19  зн.:  дівчпна^дитина, — в  М.:  дівчина  в  долині. 

—  15  зн.: — в  М.  немає. 

—  14:  І  в  білій  свптині,  —  в  М.:  А  вранці  в  неділю  (в  Ж.: 
/  вранці).  » 

—  11:  у  гай  на  долину,- — в  М.:  дівчина  в  долину. 

—  4  зн.:  тихою  ходою, — в  Б.    немає. 

—  В:  І  йдучи  співають, — в  М.  немає. 

98,  4:  у  Бога  благаєм, — у  Льв.  К.  1867,  слідом  за  „Основою": 
на  світі  благаєм.  Між  пнпіим,  рядок:  „.за  руки  хваніае"  там 
опущено. 

—  5:  І  сами  не  знаєм -в  Б.   немає. 

146.  У  нашім  раї  на  землі. 

{Мати  покритка). 

В  М.  стоїть  за  №  10;  єсть  і  в  Р>.  Заголовка  ні  в  одному,  ні 
в  другому  немає. — з'явився  він  в  „Основі",  де  вперше  видруко- 
вано цей  вірш  (1862,  кн.  8). 

Одміни. 

94,  1:  як  тая  мати, — в  М.  тая    немає. 

—  4:  дивуюсь  дішом, — в  М.:  дивлюся  довго. 

—  11 — 14, — в  Б.  немає, — а  в  М.  вони  в  скобках. 

—  16:  гердд  нбчі  (наголос  в  автографі). 

—  17  зи.:  подивитись, — в  М.:  надивиїься.,  в  Б.:  надавитись., — 
очев.,  в  „Кобзарях"  помилка,  і  пішла  вона  з  „Основи". 

—  13:  І  йде  на  улицю  гулять, — в  М.:  /  вийде  .і  до.ну  погу- 
лять (а  зразу  було:  в  люде  показать). 

—  10,  —  в  М.  немає,  а  зам.  того:  Дивіться  люде, 
гюдивітьсяі 

—  9:  над  всіма,-  і  в  М.  і  в  Б.:  наг;*  ва.ш'і,  —  помилка  скрізь 
в  „Кобзарях"  (почалося  з  „Основи"). 

95,  9:  хат;', — в  М.:  хат«. 
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-   15:  Великомученице,  села,  —  в   М.  і  Б.  після  „вЄАгіком.у- 
чсннцс"  ;іііак  (!)  (так  як  і  н  Кожапч.  та  в  Праясському  К.). 
Од  ])ядка  13  зиииу — новий  розмір. 

—  9:  все  забрала  дитиночка,  —в    М,:  все  Оитиночка  лабрала. 

—  7:  І  вишла  ти  за  царину, — в  М.:  І  ходиш  ти  замучена. 

—  6:  з  хреста  ніби, —  в  М.:  ніби    ;  хіиіоїш. 

—  4:  мов  тії, — в  М.:  неначе. 

—  2:  воно  ще  й, — в  М.  зразу  було:  ні,и  ііі,е  і. 

—  1:  буде, — в  М.:  стане. 

96,  1:  гратись,  і  промовить, — в  М.:  гратися,  про.\іовить. 

—  2:  мамо, — в  М.  підкреслено;  після  .мамо — в  Б.  (.). 

—  5:  дитині, — в  М.:  роскажсш. 

—  6:  про  панича,— в  М.:  про  москаля. 

—  14:  вилає  за  те, — в  М,:  вилає — за  те,  бач. 

—  18  зн.:  дитину,— в  М.:  так  тяжко. 

—  15  зн.:  межи  псами  на  морозі,  —  в  М.:  на  морозі 
.межи  псами.  На  рядку  14  зн.  —  кінчається  текст  в  автогр.  Б., 
да.лі — узято  з  автографа  М.  (в  „Основі"  теж  тут  кінчається  досі). 

10  зн.  після  за  ного  не  (;),  а  (,),  а  після  „чадо  ноганее'^ 
стоїть  (, — ). 

97,  після  рядка  З — одділити  дальший  текст. 

—  8 — 9:  Бо  матері  там  не  мають, 

А  мамку  наймають, — 
в  автогр.  тут  пе  ясно:     Бо    матері     там    не.мае.   (здається,     так, — 
власне    похоже    більш    на    не    маю)     „Не    мають''' — навряд     чи 
могло  б  бути,    бо  на  6  рядків  було  б  4    закінчення  на:  ають. 

147.  На  Великдень  на  соломі. 

В  автогр.  М. — за  Л»  11,  єсть  і  в  В.  Вперше  видруковано    в 
„Основі",  1862,  П. 
Одміни: 
99,  15  зн.:  На  ве.гикдень, — в  М.:  У  великдень. 

—  14:  проти, — в  ДІ.:  нроткв  (маб.  протів). 

—  1   зн.:  купувала, — в  М.  зразу  було:  вишивала. 

148.  Було  роолю  що.  чи  гуляю. 

В  автогр.  М. — за  №  12.  В  Б.  немає. 
Уваги: 

107,  1  зн.:  вже  хати  не  мати, — в  М.  зразу  було:  ніколи  не 
мати  (поправлено  пізніш,  иншим  чорнилом). 
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108,  5:  чого  думаю,  чого  я, — -зразу  було:  /  не  знатиму,  чого- 
я, — поправлено  пізніш,  пншпм  чорнилом. 

149.  Буває,  іноді  старий. 

В  автогр.  М.  треба  шукати  за  №  13-пм  після  віршів  з 
р.  1848  і  перед  1849  (стр.  207)  (4-й  зошит  з  р.  1849,  а  14-ий  з 
початку  книжки).  В  Б.  немає. 

Уваги: 

92,  2:  і  заспіває,  як  уміє, — зразу  було:  хоч  не  вли'е. 

—  19:  зелена  травка, — зразу  було:  святая  травка. 
Дата  мусить  бути  1849,  а  не  1848. 

150.  Хіба  самому  написать. 

В  автогр.  М. — за  Л^  14,  перекреслено  олівцем.  В  Б.  немає. 
Уваги: 

48,  15:  Із  Москалів, — мусить  бути  м  маленьке  (як  це  і 
єсть  в  автографі  та  в  Кожанч.  і  Пражськ.  К.),  бо  „москаль"  тут — 
салдат,  а  не   чація. 

49,  6:  оттак-то  я, — зразу  було:  отак  і  я. 

151.  І  золотої  й  дорогої. 

в  автогр.  М. — за  Л»  15;  єсть  і  в  Б.  (вписано  під  р.  1848). 

Одміни: 

35,  18  і  17  зн.:  І  золотої  й  дорогої 

Мені,  щоб  зна,ди  ви,  не  жаль, — 
в  М.  першого  рядка  немає. 

—  16:  моєї  долі  молодої, — в  М.:  моєї  молодості  й  досі. 

—  15:  А  иноді, — в  М.:    та  иноді. 

—  14:  оступить  душу,  аж  заплачу,— в  М.:  осяде  душу  аж 
(зразу  було:  гцо)  заплачу. 

. —  13:  А  ше  до  .того,  —  в  М.:  А  надто  {хлопці)^  як 
побачу. 

—  12:  малого  хлопчика  в  селі,  —  в  М.:  В  селі  веселому^ 
в  ряднині. 

11 — 9:  Мов  одірвалось  од  гільлі, 
Одно  однісіньке  під  тином 
Сидить  собі  в  старій  ряднині, — в  М.: 
Малого  хло?ічика  під  тином. 
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—  7:  що  се  /К  та, — в  М.:  що  цс  вся. 

—  З — 2:  Даремне,  марне  пролетять 

Його  иайкрасчиї  літа, — в  М.: 

І/ою  наі4Крашчп  літа 
^Іарсмнс^  марне  пролетять. 

—  1:  що  він, — в  М.:  що  сам. 

36,  1:  широкім  вольнім, — в  М.:  чуднім  широкім. 

—  2:  А  піде  в  найми;  і  колись, — в  М.:  Що  піде  в  люде,  іцо 
колись.  В  Б.:  І  піде  (в  Кож.  і  Праж.  К.  неправ.:   А  піде). 

—  3:  не  журивсь,  —в  М.:  не  журився. 

—  4:  щоб  він  де-небудь  прихиливсь,  —  в  М.:  Щоб  .хоч  де- 
небудь  при.хи.твся. 

Дата— р.  1849,  а  не  1848. 

%  152.  Ми  вкупочці  колись  росли. 

В  М. — за  №  16.  Друга  половина  вірша,  од  слів:  „А  що  пак, 
Орате,  чи  жива",— Шев.  перекреслив  олівцем  аж  до  краю.  Єсть 
в  Б.  (вписано  під  р.  ]848). 

Од.иіни'. 

В  Б.  перед  початком — рядок  цяток. 

67.  13  ун.:  ми  вкупочці  колись  росли, — в  М:  Ми  вкупі  учи- 
.иіся,  росли. 

—  11:  а  матері  (наголос  в  автогр.). 

—  10:  і  говорили,  П],о  колись,  —  в  М.:  лт  може  дума- 
ли:  колись. 

—  8:  зараньня— Б  М.:  зарашь,  в  Б.:    .траньніь. 
Після  рядка  6— в  М.  відділено  дальший  текст. 

—  4:  принесло, — в  М.:  .занесго. 

—  3:  і  додому,— в  М.:  у  село. 

—  2:  веселее  колись  село, —  в  М.:  .V  иіе  село,  у  ту  хатину. 
Зам  рядків  1  і  1—6  на  стр.  68— з  М.: 

Де  мати  в  тяжкую  годину 
Гріхом,  сердешна,  понесла, 
На  безталаньня  сповила  (в  Ж.:  повила). 

68,  4:  мені  так  бачиться, — в  Б.  ці  слова  в  скобках. 

68,  7:  І  яр,  і  поле,  і  тополя, — в  Б.:  тополі  (помилка  по  всіх 
„Кобзарях"),  в  М.:  У  яр,  і  гребля.,  і  тополі. 

—  9:  Далеко  в  са.иоіннііі, — в  М.:  Л  далекії/   натаржнііі. 
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—  10:  гребелька, — в  коп,  Л\.:  /  гребля. 

—  16  зн.:  дощем  позаливались, — в  М.:  дооісиі,і\и  позаливало; 
в  В.:  догцем. 

—  15:  І  не  дощем,  і  не  слова,  —  в  М.:  Не  мудрі,  ду- 
маю, слова. 

Далі  в  М.  олівцем  усе  перекреслено,  а  в  Б.  ця  друга  поло- 
вина має  зовсім  відмінний  варіант.  Чи  не  свідчило  б  це  за  те, 
/  що  усе  те,  що  закреслено  та  підправлено  олівцем,  зроблено  вже 
\на  початку  р.  1858,  перед  тим  як  братися  до  переписування  поезій. 
в  автограф  Б.?  В  М.  друга  половина  вірша  така: 

„А  що  пак,  брате, — чи  жива 

Ота  Оксаночка  чорнява, 

ІПо  з  нами  бігала  гулять?" 

— Еге!  вдовівна  кучерява? 

Не  знаю,  як  тобі  й  сказать! 

Вона  була  помандрувала 

За  москалем,  та  знов  верта.ла, 

Така  острижена  прийшла, 

В  старій  шинелі,  помарніла, 

Уже  либонь  і  одуріла, 

Та  знову  десь  собі  пініла, 

Здалась,  сердешна,  на  ігрище! 

Сидить  було  та  чепуриця. 

Та  оченаш  собі  чита. 

Як  той  школяр,  та  роспліта 

Ниначе  коси.  У  черниці. 

Казали,  в  Чигирин  пішла. 

Та,  думаю,  таке  ледащо 

І  там  не  ті)еба.  Так  ні  за  що 

Занапастилася,  звелась. 

А  що  за  дівчина  була! 

Так  так  шо  краля!  і  не  вбога, 

Та  талану  Господь  не  дав! 

68,  13  зн.:  нехай  сбвятими  спочивають, — в  Б.,  звідкіля^цей 
текст  узято,  ясно  стоїть:  г  святими..,  -  помилка  по  всіх 
„Кобзарях". 

69,  5:  кудись, — в  Б.:  кудась. 

Нарешті,  ні  в  одному  „Кобзареві"  немає  останнього  рядка,, 
який  єсть  в  Б.  Тут  після  слів: 

А  може  й  дав,  та^хтось  украв, — додано: 
/  одурив  святого   Бога... 
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Очевидно,  що  видавці  Кожанч.  К.  не  могли  подати  цього 
рядка,  а  видавці  Пражськ.  „Кобзаря"  цей  віриї  мабуть  узяли  не  ;>, 
автографа,  а  передруковали  з  Кожапчик.  „Кобзаря". 

Дата—/).  1849^  ^^  не  /Л'/^,  >п:  стоїть  чомусь  у  д.  Р(»манч.,  тод 
як  у   ІІі)ажськ.  р.   184^^. 

. -^"^  153.  Готово!  Парус  роспустили. 

В  М. — за  №  17.  Це  передостаЕИіій  віриї  з  р.  1849,  і  свідчить 
він,  що  вже  експедіція  Бутакова  з  ІПевчеиком  вертається  назад- 

„Посунули  по  синій  хвилі 
Поміж  кугою  в  Сир-Дарьіо.... 


Прощай,  убогий  Кос-Арале! 

Нудьгу  заклятую  мою 

Ти  розважав  таки  два  літа''... 


Два  .пта—це,  як  ми  знаємо,  літо  р.  1848  і  1849.  Ш.,  вернув- 
щися  з  ексиедіції,  трохи  згодом  писав  до  Бодянського:  „Перей- 
шов я  пішки  двічи  увесь  Киргизький  степ,  аж  до  Аральського 
моря,  плавав  но  йому  два  літа"  і).  Між  иншим,  ми  маємо  і 
ближчі  відомості,  а  власне,  що  з  Раіму  ПІ.  вирушив  в  Оренбург 
10  жовтня  і  в  Оренбу[)Г  прибув  1  листопада. 

Як  бачимо:  „Готово!  Парус  роспустили!"  належить  до  часу 
повороту  вже  з  ексиедіції,  а  не  до  початку  плавби  по  морю,  як 
це  говорить  небіжчик  0.  Кониський.  ~) 

В  автогр.  Б.  вірша  цього  немає. 

Уваги: 

47,  18  зи.:  (і  Сир  Дарю, — в  автогр.  тілько:  в  С.  Д. 

11  зн.:  /  .тали,  иіо  з  тебе  зробить, — здається,  що  по- 
винно бути  зробити,  і  воно  6  тоді  рифмувалося  з  попереднім: 
два  літа.  В  автографові,  на  жаль,  як  оправлялася  книжечка, 
обрізано  дуже  краї,  і  не  знати,  що  стоїть  після  ;//  (в  слові  зро- 
бити),— чи  и,  чи  ь.  д  ^ 

Дата  вірща  не  тілько  р.  184^  (а  не  184^),  але  навіть  більш 
можна  сказати:  мабуть,  місяць  вересень,  як  що  не  початок  жовтня. 


1)  Русск   Старпна,  18:іЗ,  ЇХ,  640. 

2)  Кіев.  Старина.  1893,  кн.  2,  248. 
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'  154.  Ми  в  осени  таки  похожі. 

В  автогр.  М. — за  №  18.  Це  останній  вірш  зр.  1849. — останній 
писаний  в  експедіції  (ппсано  одним  заходом  з  попереднім:  „Го- 
тово! Парус"),  бсть  і  в  Б.  [вписано  під   р.  1848). 

Одміни: 

.87,  6:  по  роздольлі,— в  Б.:  по  роздолі. 

—  7:  Із  степу  перекотиполе, — в  М.:  Угай  перекатиполе;іі^. 
— перекотиполе. 

—  8:  Рудим  ягняточком  біжить,  -в  М.:  Ягняточком  собі  6і- 
оюить. 

—  9:  До  річечки  собі, — в  М  :  Біоісить  до  річечки. 

—  10:  їіого  взяла, — в  М.:  мала   взяла. 

—  12:  А  Дніпр  у  море;  на  край  світа, — в  М.:  хі  Дніпр  ши- 
рокиіі  на  край   світа. 

—  13 — 14, — в  М.  немає. 

—  18:  чаєм, — в  Б.  було  зразу:  полем. 

—  13  зн.:  серце,— в  Б:()гї"у,  ав  М.:ау)//;е.  До-речи  сказати:  ні 
в  Кожанч.,ні  у  Львів.  1867,  ні  в  Пражському  „Кобзарях"— рядків: 

Думи  серце  осідають 
І  капають  сльози, — 

зовсім  немає;  очевидно,  як   не  догляділи  їх    видавці    Кожанчик. 
і  „Кобзаря",  так  скрізь  і  передруковано    цей    вірш    з  опущеними 
рядками. 

—  7  зн.:  І  любити  твою  правду  —  в  М.:  На  с\м  світі, 
і  любитись. 

—  5  зи.:  друже-брсте, — в  М.:  друлсе  добріш. 

—  1:  иемовляща,— в  М.:  маленькая. 

38,  1:  І  воно  вгадає, — в  М.:  /  те  угадає. 

—  2:  після  веселиї — рядок  цяток. 

—  4:  непорочними, — в  М.:  нс.мовля/ци.ии. 

—  5:  А  тобі,  мій  одинокий, — в  М.:  а  ти,  мій  кдинийі 

—  6:  мій  друже  єдиний, — в  М.:  одинокий,  безталанний. 

—  7:  горе  тобі  на  чужині, — Друже,  на  чужині. 

—  8:  та  на  самотині, — в  М.  немає. 

38,  10:  привітає,  гляне? — В  М.:  Хто  ро.зважить  горе.* 
Далі  в  М.  два  рядки  цяток. 

—  11:  простягнулась, — в  Б.:  прогтяілагя. 
Дата— не  р.  1848,  а  1849  (осінь). 


./і^г^ 
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155.  Лічу  в  неволі  дні  і  ночі. 


Ч(^тверта  книжечка  (рік  1850-ий)  починаються  віршом,  М(Л{ 
прологом 

(Каламутними  болотами 
Між  бурьянами,  за  годами 
Три  года  сумно  протекли) 
і  хоч  не  поставлено     над    ним     Л",    але    другий    .за    ним 
вірш  має  нумерацію  2.  Вірш  цей  єсть  і  в  Б.,  але  далеко  не  ввесь 
— тілько  частина. 

Вперше  видруковано  в  , Основі",  1662,  НІ. 

Обміни: 

50,  20  зн.:  За  ними,— в  М.:  меж  ними. 

—  19  ;5Н.:  Зтиха, — в  М.  і  Б.:  стиха. 

—  12  зн.:  Молитва  іаБогом,--по  всіх  „Кобзарях"  (і  в  .Ос- 
нові") після     „Молитва" — стоїть     ( );  в  збірнику  „Викт,"    (Київ. 

1002,  вид.  2)  стоїть  „до  Бога",  але  це    неправильно. — в  обох  авто- 
графах: за  Богом. 

Далі  в  М.  рядків  12 — 1  на  стр.  50  немає  (вони  є  тілько  в  Б.) 

—  Ю  зн.:  три  годи, — в  Б.:  три  тода. 

Після  останнього  рядка  на  стр.  50  („Незримим  писані  пе- 
ром") в  Б.  єсть  ще  такий  уривок  (кінець  вірша): 

Нехай  гнилими  болотами 
Течуть  собі  меж  бурьянами 
Літа  невольничі.  А  я! 
Такая  заповідь  моя! 
Посижу  трошки,  погуляю, 
На  степ  на  море  подивлюсь, 
•.  Згадаю  де-що,  заспіваю, 
Та  й  знов  мережать  захожусь 
Дрібненько  книжечку.  Рушаю! 

Цей  кінець  (як  і  взагалі  весь  вірш  в  тому  тілько  виді,  що 
у  д.  Романчука  на  стр.  50)  єсть  по  всіх  россійських  „Кобзарях",  і 
по  всіх  їх,  почавши  з  „Кобз".  Кожанчик.,  в  якому,  знов,  передруко- 
вано цей  вірні  з  „Основи"^  — в  останньому  рядку  помилка:  дріб- 
неньку книжечку, — зам.  дрібненьАс  (мережати).  А  що  Шевченко 
вже  аж  занадто  дрібненько  мережав,  то  це  може  посвідчити 
тілько  той,  хто  па  власні  очі  бачив  його  писання  з  часів  заслання. 

Мушу  ще  додати,  з  приводу  цього  кінця  вірша,  доробленого 
вже  р.  1858,  що  Шевч.  впав  в  ньому  в  анахронізм:  на  початку 
1»<>і:у  1850  ПІ.  давно  вже   був  в    Оренбурзі,  і  сказати  року    Ія50: 
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Посижу  трошки,  погуляю. 
На  степ,  на  мо2)е  подивлюсь, 

ТБ.  в  автогр.  М.  не  міг  би, -і  справді  ніде  такого  не  говорить.. 
Коли  ж  він  р.  1858  переписував  вірші  і  переставляв  їх,  як  хотів, 
І  не  надаючи  великого  значіння  хронології,  сполучаючи  кілька 
віршів  не  одночасних  до-купи  і  т.  п,  то  не  диво,  що  він  позво- 
лив собі  Іісепіііат  роеіісат:  морс  в  Оренбурзі. 

Увесь  текст  на  стр.  51-- 53  узято  з  автографа  М 

Уваги: 

52,  12:  на  мою  Вкраїну, — в  М.:  на  мою  Краіпу  (з  великим  К)- 

—  18:  після  „згадувати  будуть" — в  М.  знак  (!). 

Почавши  з  цього  вірша — усі  12  віршів  з  р.  1850  треба  озна- 
чати:   в    Оренбурзі. 

156.  Ми  заспівали,  розійшлись. 

В  М.  стоїть  за  №  2:  в  Б.  немає. 
Одмін — ніяких. 
Увага: 

56,  5:  принаймні, — в  М.:  принамні  (подібно  до  того,    як    по- 
пере, і  у  ми  бачили:  принамені). 
Гумовали, — в  М.:  сумували. 

157.  Не  молилася  за  мене. 

(Хатина). 

В  автогр.  М. — за  №  .В;  єсть  і  в  Б.  Заголовка  в  обох  автогі). 
немає, — він  з'явився  в  „Хаті"  (1860),  де  вперше  цей  вірш  видру- 
ковано. 

Одміни: 

56,  20  зн.:  Моя  мати;  отак  собі, — в  М.:  А  так  собі    співаючи- 

—  18  зн.:  Співаючи, — в  М.:  Моя  .мати. 

56,  15:  вийшов  в  люде, — в  Б.:  вилив  люде,  а  в  М.:  вийшов. 

Додам,  що  в  „Хаті"  Куліша,  який  мав  копію  з  автографа 
Б.,  стоїть  „виліз"  (так  і  в  Кожаичивк.  К.).  Аж  уже  видавці 
Цраж.  „Кобзаря",  які  ма.яп  під  руками  обидві  редакції,  поправили 
на  вийшов. 

—  14:  лучше  б, — в  Б.    немає  О  (в  М.  єсть). 

—  12:  у  недо.лі, — і  в  М.,  і  в  Б.:  у  певолї.  Ця  свідома  пг)мііл- 
ка  почалася  з  „Хати", і  так  і  задержалася  по  всіх  „Кобзарях". 

—  >^:  А  я, — в  М.  і  в  коп.  Ж.:  Бо  я. 

—  7:  Благав, — в  М.  і  коп.  Ж.:  Просив. 
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—  5, — після  Оксаночку  л  М.  {'Ядок  ияток. 

—  4:  у  двох, — в  \{.:соб'\. 

—  2:  лани  ;золотополі, — в  М.:  Зо.іотофилі... 
Ь1,  4:  і  вдвох  тихенько,— в  М.:  /  тихо,  тихо. 

11:  мир  божий, — в  ЛІ.:  м\р  иоиіий. 

—  12: — зорьою, — в  М.:  заріїою;  в  Б.:  .юрі'ю. 

—  17:  вечеряти  в  свою  хатину, — в  М,:  вечерять  в  хаточку. 

—  12  зн.:  єдиний, — в  М.:  і  злато  (в  Б.  .зразу  було:  палати, 
але  поправлено  п'а:  гдингій). 

—  11:  сади  панам  у  твоїм  раю,  -  в  М.:  і  власть  панам  в 
твоїм  раю  (в  Ж.:  в  твоєму  раї...). 

—  10:  Даєш  високиї  палати,  —  в  М.  немає  (в  Б.  вписано 
пізніще  між  рядками). 

—  9:  пани  ж  неситиї  пузаті, — в  М,:  вони  ж  неситиї  иу- 
за-ґі  (дописано  олівцем). 

—  7:  запершися  собі  в  палатах,  —  взято  з  автог|)а- 
фа  М. 

—  5:  І  убогої  малої  хати, — в  М.  немає,  а  в  Б.  дописано  зп)- 
дом,     тоді  як  і  „Даєш  високиї    7іалатіґ. 

—  4:  я  тілько  хаточку  в  тім  раю,-  -так  і  в  Б.,  а  в  М.:  ха- 
точк//;  крім  того,  і  в  М.  і  в  Б.:  в  тім  раї. 

Почавши  з  „Хати",  під  віршом  стоїть:  і8^о.  Над  Аралом. — 
Що  1850,  то  це  правда,  а  що  „над  Аралом", — то  зайве,  а  треба: 
в  Оренбурзі. 

158.  Петрусь. 

В  автографі  М. — за  Л"»  4;  в  лівому  ріжку  скоса  написано:  /Те///- 
/^Vсь.  В  автогр.  Б.  теж  єсть  з  заголовком  і  з  додачею:  поз.ия.  Вперше 
видруковано  в  „Основі",  1862,  ЛЧІ,  але  не  все, — з  великими 
пропусками. 

Одміни  чималі.  у^.:і'5}ух. 

557,  5:  посватав, — в  М.:  засватав.  ''Л2^г 

—  9:  хутір,    ублагали,  —  так    і    в    Б.,    а    в    М.:   .хутір....  ""* 
Ублагали. 

—  12  зн.:  на  придане,  -в  М.:  .за  придане. 

—  9  зн.:  безталанне, — в  М.  немає. 

—  5  зн.:  А,  —  в  М.:  /,  але  поправлено  на  .4;  в  Б.:  І.  \\ 
„Основі" — А. 

—  4:  уже  тихенько  й  плакать  стала, — і  в  ЛІ.,  і  в  Б.:  ши- 
.хвнько  плакать  собі  гтялгг, —поправку  зроблено  в  .Основі",  а  з 
неї    пішло  скрізь. 
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—  2:  Зівяне  марно,  —  в  М.:  завяне,  в  Б.:  зовяне  (так  і  в 
„Основі"). 

—  1:  Краса  і  молодість  моя — в  М.:  Засохне  молодосиїь  мояі 
[в  Ж.:  твоя  (!)]. 

558,  4:  Машуню, — в  М.:  мамашо,  в  Б.:  мамуню,- -кді.  „Машу- 
ню"  поправлено  в  „Основі",  а  звідти  й  по  „Кобзарях". 

—  13:  кралось  лихо,  —  „к2пілось^^  —  помилка,  і  зроблено  її 
ще  в  „Основі",  бо  в  обох  автографах:  крсглось  лихо, — і  це  куди 
краще:    „кралось  лихо  та  в  самім  серці  п  уляглось". 

—  14:  й  уляглось, — в  М.  немає  й. 

-  17:  банкети  загули,  —  так  пішло  з  „Основи",  а  в  обох 
автографах:  банкети  (!)  загули. 

—  13  зн.:  із  дворі/ — в  М.:  у  поле. 

—  11:  за  царину, — в  М.:  за  шлях  собі. 

—  9:  мале  х.поияточко  в  стерні  —  в  М.:  маленький  хлончт,. 
Чи  сс  ти. 

—  8  і  7— в  М.  немає. 

—  6:  се  ти,  Петрусю?" — „Аже  ж  я", — в  М.:  /7(?ш£\'гю?"--У.... 
/  подивилась. 

558,  5—4  зн. — в  М.  немає,  а  зам.  того: 

Та  й  заридала  (в  Ж.:  зраділа\\),  похилилась. 

—  3:  Жили,  жили — та  й  похилилась, —  вМ.:  Мов  та  тополя, 
з  сироти. 

—  2:  не  зводючії,  дивилась, — в  М.:  не  зводячи,  згадала. 

—  1:  на  Петруся.  Одним  одна,  —  в  М.:  Убогий  .хутір, — 
та.м  колись. 

55Н,  1:  І  виростала,  й  дівувала,  —  в  М.:  Вона  убога 
вирогтп.  іа. 

—  2:  І  за  старого  генерала, — в  М.:  /  д'хвувалп.  Продали. 

—  З — в  М.  немає. 

—  4:  Т  вкупі  гроші, — в  М.:  і  грот\  вкут. 

—  5:  І  тяяїко,  тяжко  заридала,  —  в  М.:  На  в\к  св\т  Іюжиіі 
завязалгі. 

—  6:  серце, — в  М.:  Петрусю. 

—  7:  ходім,  Петрусю,  в  сад,  в  па-лати, — в  М.:  Ходімо  в  сад, 
ходім  в  па.гати. 

—  8:  А  хто  ж  тут  буде  доглядать? — в  М.:  Ходім,  не  пастн- 
.ист  ягнят  (в  Ж.:  ягнята\). 

—  9:  хто  попасе  мої  ягнята? — із  М.: — А  хто  ж  тут  пастиме 
ягнята^  {в  /Ц.:  ягнят]). 
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—  12:  його  в  палати.    А  в  палатах,— в  М.:  В  палати    х.го7і- 
чикп  в  поткіїнх  [в  М.:  постолах,— чудпий  началос!]. 

—  15:  І  любо  їй,— в  М.:   /  рада  стала. 

:^ам.  рядків  16—21  в  М.  такий  ваі)іапт  (після  „І  рала  стала"): 

Злую  долю 
Ти  на  Петруся  навела. 
Та  ми  не  знаємо,  що  буде, 
Що  виросте  з  того  зерна, 
Що  ми  иосівмо?  Ми  люде, 
А  Всемогущпй  хоч  і  зна... 

—  1.^  зи.:  то  нам, — в  М.:  та  нам. 

—  9:  не  оддала  б, — в  М.:  Ні,  не  дала  б. 

—  6:  до  школи,— в  М.:  у  іаколу. 

—  ;з:  а  генерал,— в  Б.:  /  генерал,  але  ще  в  „Основі":  А. 

—  1:  таки  вони,— в  М.:  бачиш,  вони  (а  зразу  було:  собі  вони). 
560,  2:  зімою  в  Київ,— в  М.:   У  Киїч  хлоті^я. 

—  3:  І  там  у  школу, — в  М.:  та  п  там  до  уіиоли. 

—  7 — в  М.  немає. 

—  8:  1  (,)  —  В  ЛІ.:  вмсе. 

---  ■;):  І  ще!..  ,  —  в  М.:    Уже  й. 

—  10:  колись, -в  М.:  т\  сни. 

—  11:  про  те,  що  снилося  Петрові,  —  в  М.:  яи/  та.и  снн.ікся 
Петрові. 

Далі  двох  рядків  в  М.  немає,  —  їх  узято  з  Б.,  але  в 
„Основі",  а  звідти  і  скрізь,  їх  переіначено,— в  автогр.    Б.  стоїть: 

А  генеральші  чернобровій 
Що  тепер  снилося.^  То  .ми 
Ои,г  и  роскажемо... 

560,  14:  перед  Пречистою,— це  теж  копьюнктура  „Основи":  в 
М.  стоїть.-  Перед  обра.ю.и  Пречистої  в  Б.  було:  перегі  іконою  Пре- 
чистої, потім  поправлено:  перед  образом,    але  знов  образом  заі,ре- 

СЛеНО,      а      ОДКреСЛеНО— /Я-ОЯОЯ?.       ТоП      хто    переписував,    не  Д(И7ІЯ- 

дів  під  словом /А-окого  знака  (    -     ),  і  дальше  слово: /7/>г'/ш///ої  змі- 
нив на  Пречистою.  А  на  ділі  воно  так: 

Перед  іконою  Пречистої. 
17:  і*идала,  билась,— в  ^ї.-.'іона  .мо.шлася....  нечисті'і. 
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—  18:  огненную  сльозу  лила,— в  М.:  Рікою  сльози  проливала. 
В  „Основі"     після  „ридала" — пропущено  далі  6  рядків. 

—  14  зн.:  щоб  та  її,  щоб...— в  М.:///,оо  заступила,  гцоб... 

—  10  зн.  — в  М.  немає. 

—  8:  Свого  Петра!     І  тяжко  їй,  —  в  ЛІ.:     Свого    Петруся 

Тяжко  іи.,.,  потім  в  М.,  з  нового  рядка,    знову:   Тяжено  ій\ 

—  5:  Сердега. — в  М.:  сердешна. 

—  4:  як  його, — в  М.:  як  таки. 

561,  до  рядків  1—21— в  М.  зовсім  одмінний   варіант,— після 
слів:  „А  лихо,  кажуть,  перескоч"  іде: 

Не  Бог  судитиме,  а  люде. 

Вонп,  вони  тебе  осудять 

Своїм  неправедним  судом! 

Петрусю!  добрая  дитино! 

Ти  ще  не  знаєш,  неповинний. 

Як  тяжко  на  світі  любить! 

Любить...  і  марне,  марне  гинуть    (в    кой.  Ж.: 

Любить любить,  і  марне  гинуть), 

І  згинуть,  віку  не  дожить! 
Бона — твоя  святая  мати, 
Твоя  єдиная  сестра!,.. 
8а  неї  рад  ти  умірати 
Хоч  тричі  на  день,  рад  отдати 
За  неї  рай  свій  молодий! 
А  більш  нічого  не  даси... 
Бо  серце  гріх  їй  оддавати! 
То  мати  бідная  твоя! 

Неначе  лютая  змія. 

За  серце  грішнеє  впилася 

Любов  нечистая...  не  раєм, 

А  лютим  пеклом  розлилася 

По  іфішній  крові!  І  не  знає, 

Сама  не  знає,  що  і)обить 

І  що  їй  діяти  з  собою? 

Чи  то    сховатись    під    водою?    (в    коп.    Ж.: 


Чи  то  їіі  голову  розбить?.. 
Останні  два  рядки  єсть  уже  і  в  ]х,  але  так: 
Або  сховатис"  и/'д  водою, 


Чи  не...). 


^^0 
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А(И)   ІІрІІИСМСНІ    розбить  ''і^  ■  ?  ««л*.  «аи, 

о  гтіиу  голову??.  ('5ра;з,у  було:  о  камінь),     **«-'**«»  лу»^ 

аіе  цих  рядків  в  видапиі  Ю.  І*ом;іичука  немає,  бо  їх  немав  і  в 
Кожанч.  „Кобзарі";  тим  часом  в  Пражськ.  „Іі'обзарі" — вони  усть, 
(тілько  в  останньому  рядку:  об  стіну....) 

561,  18  :иі.:   поїду,— в  М.:    піду  у. 

—  1'2:  ііі)0/іа'іи', — в  М.:  обжене. 

—  11:  о  мій  Петруию, — в  М.    о  мій — немає. 

—  9:  я  у    Дніпрові,  —  так    і  в  Б.,    і  в  М.,     а  в     Ж.:     }І    у 
Лніпрі  тоді. 

—  6:  завдала, — в  М.:  прода.ш. 

—  5:  за  палати, — в  М.:  иг  дала. 

—  ^^:  любітесь,  діточки,  весною! — в  М.:    Моліте     Бога^     щоб 
весною. 

261,  2  зн.:  на  світі  є, — в  М.:  Господа  послав. 

—  1   зн.:  І  без  користи;  молодою,  —  в  М.:     Ва.и    буде    любо, 
любо  жить. 

562,  1 — 15, — до  цих  рядків  в  М.  такий  варіант: 


Любов  та  буде  молодою 
І  непорочною...   такою, 
Як  сон  дитини  на  зорі!.. 
А  в-осени  любитись  гріх! 
їо  не  любов,  то  пекло  буде, 
І  осміють,  осудять  люде, 
І  Бог  правдивий  покара 
За  чорнобривого  Петра. 

—  15—13 — в  М.  немає. 

—  12:  та  іі  занехаяла.  Везла, — в  М.:  В  село  небога  привезла. 

—  11:  назад  гадюку    в  серці  люту,  —  в  М.:     Свою  з.иію  ще 
гірше  .гюту. 

—  10:  та  трошки  в  пляшечці  отрути, — в  М.:    /   капельку  на- 
щось о)прути. 

—  8 — З, — до  цих  рядків  в  М.  такий  варіант: 

Не  спала  три  дні  і  три  ночі. 
'Засохли  губи,  впали  очі... 
>'же  й  не  молиться  в-ночі, 
А  щось  шепоче  сміючись. 
1  з  тиждень  грішная  нудилась, 
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Сама  не  знала,  що  робить! 
А  потім  трути  наварила. 

—  2:  І  генерала,— в  М.:    Та... 

—  1:  Та  й  спать,  упоравшись,  лягла, — в  М.:    Щоб  знав,    як 
дівчину  любить. 

563,  3:  та  й  буду  жить    собі    та    й    жить,  —  в    М.     немає 
обох  й. 

Далі  ряд.  4 — 8 — в  М.  немає. 

—  12:  до  генерала  ідучи, — в    М.:  за    г}юболі  аюде  ідучії     (так 
було  нразу  і  в  Б.). 

—  1.В — 16, — до  цих  рядків  в  М.  варіант: 

Ой  не  мине  Господня  кара! 

Великим  громом  упаде 

На  грішну  голову...  мов  хмари. 

Набралось  люду,  аж  гуде... 

Та  все  щось  шепчуть  про  отруту 

1  ніби  то  когось  то  ждуть. 

563,  18  зн.:  І  разом  стихли, — в  М.:  і  всі  затихли. 

—  17:  Приїхали... — в  М.:  Приіхав  суд. 

—  15:  І  яд  находять, — в  М.:  Находять  труту. 

—  14:  громада  глухо  присягає, — в  М.: 

/  на  Господнему  Христі 
Уся  громада  присягає.. 

—  12:  ская«іте, — в  М.:  признайтесь. 

—  11:  хто  отруїв  його, — в  М.:  Хто  пана  отруїв? 

—  9:  зично   загула, — в  М.:  разом  зарсв.іа. 

—  8:  тогді, — в  М.:  Петрусь. 

—  6:  Петрусь,  і  каже, — в  М.:  Не  правда  ваша. 

—  4:  А  ви  не  знаєте  нічого. — в  М.: 

А  за  гцо?..  Я  вже  теє.  .знаю 
І  не  скажу  вам,  люде  злийі 

(коп.  ж.:  .яюде  злиї\ 

Признаюсь.,  .мож:е,  трсд  Бого.иі 

—  2:  та  в  город  в  путах  одвезли. — в  М.:  /  зараз  в  Ктв. 

—  1:  його, — в  М.:  Петра. 

564,  1:  в  тюрмі,  в  суді,  а  в  добрий  час — в  ЛІ  :  в    тюрмі  гли- 
бокі іі в  добриіі  час. 
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—  4, — в  М.  пгмак. 

Г):  ;Г/іс  V  Сібір, — в  М.:  ам-  на  ("іо/)). 

159.  Мені  здається,— я  не  знаю. 

В  аігг(»і'р.  ^1. — ;<іі  Л;  5:  в  Ь:  нсМсК-;. 

Од.міни: 

51),  5  411.:  та  що  ік  мені  тут — ^повсіх    „Кобзарях"  цятками 

далі  віізінчено  якії-ь,  очевидно,  два  слова.  (^'!п])авді,  в  автогі)а<{)і 
стоїть  тут  два  слова,  які,  хоча  і  досить  ясно  наиисапо,  але  одра- 
:{у  здаються  дивними,-  -стоїть  тут,  очевидно:  гріпии-дуті,/...  То,  що 
сполучішо  їх  ирбтішкоіо, — зайвиіі  доказ  того,  ию  слова  ці  мають 
бути  сливе  сіноніми...  Вираз  цей  мав  одначе  св/П  сенс:  Ш. 
каже,  що  йому    немов  би  то    баїідуже    за  простих  сірих  сіромах: 

Вони  і  Господом  забуті, 

Тая  іцо  .»€  мені  ппчп  гріти-дута, — 

10-6  тотурбоватися,  клопотатися  цим, — і  уживає  для  того  образу 
з  ковальського  обиходу....  Д.  М.  ІСр-ський  в  <'воїіі  статьї  здога- 
дується,   чи  не  має  бути:  казати  тута'?.... 

60,  7:  мир  па.;іиліі, — в  АІ.:  .мір  тии.т, — у  Шевч.  не  ])аз  стрі- 
чається .мир — в  значінні  гро.мадянствОу  громада:  „поки  .мир  бооюий 
не  .іасиґ%  ,Л  .миром,  громадою  обух  сталить" 

—  1(»:  свинар, — в  М.:  евинарь. 

—  12:  після  иа.тиги, — знак  (?) 

—  З  зн.:  річах, — в   М.:  речах. 

61,  В:  після  єдину — рядок  цяток. 

—  6:  після  нашого — рядок  цяток. 

—  9:  Прочитаю 

Собі,  хоч  мало  оживу, — 
така  інтерпункція  по  всіх  „Коб;^арях",    п.іг     іпчірани.іьна.     бо     і; 
автогра(|іі  ось  яі;: 

Прочитаю 

Собі  лоиіь  .мало ожавх 

160.  Як  би  ви  знали,  паничі. 

В  автоі'р.  М. — за  Лі;  6.  В  її.  нема»:;.  Вперш»'  надруконано  і; 
„Правді"  1^76.  Ло  4,  125—127,  а  потім  в  Праікському  „Коб- 
зарі". 

()(Км'іни. 
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53,  16  зн.:.то  ви  б  іділій  не  творили,— таку    поправку   зроб- 
лено ііізніще,  бо  в  „Правді"  і  в  Пражськ.  „Кобзарі":  їй  ти;  в  авто- 
ірафі.  теж  елегій.  Дуже  може  бути,  що  Ш.    помилився,  і  замість 
іділій,  ужїів  елегій;  але  такі  поправки  треба  кожен    раз     зазначу 
вати  в  примітці. 

—  13  зн.:  називаєм,— в  М.:  називають  (так  1  в  „Правді"  та 
Праж.  „Кобзарі"), — цю  вже  пізніщу  иоправку  зроблено  без  наймень- 
іної  раціональної  підстави. 

53,  7  зн.  після:  не  жило,— в  автографі  знак  (.•^). 

54,  16:  тпколярям, -в  М.:  школярам. 

16  зн.:  А  сестри!  сестри! — в  М.:  а    сестриї     сестріґ. — і  це 

правпльніще  (так  і  в  Пражськ.  „Кобзарі"). 

З — 5— інтерпункція  цілком  неправильна,  і  тілько  випад- 
ково думку  автора  не  попсовано  (помилка  і  в  Пражськ.  „Кобзарі")^ 

Такії,  Боже   наш,  діла 
Ми  творимо  у  нашім  раю! 
На  праведнії!  твоїіі  землі 
Ми  в  раю  пекло  розвели, — 

тим  часом  в  автографі  після  „у  нашім  раю"    немаь-  ніякого  зна- 
ка,   а  знак  (!)— після  „.ісмлі\..     Крім     того,    обидва  рази     не:     <^ 
Ьаю,  а  (^  раї. 

—  2  зн.:  лани  братами  оремо,  —  зразу  було:  .тни  ми  їлиі 
оре.\ю,  але  поправлено  олівцем, — пізніш,  аж  р.  1858, 

55,  4:  в  раю,— в  М.:  в  раї. 

—  12:  по  над  ставом, — наї'олос  в  автографі. 

—  14:  після  в/7//7/— рядок  цяток. 

—  16:  у  тім  раю, — в  М.:  цші^. 

161.   Буває,  в  неволі  иноді  згадаю. 

В  автографі  Б.  немає;  в  автографові  М.--за  .V  7.  Ппсано  п*' 
як  звичайно,  а  боком,  вздовж  сторінки;  списано  таким  чином 
4  сторінки  (395—308),  і  кінець  вірша,  як  це  й  по  всіх  „Коб- 
зарях", так  II  її: 

Мені  той  ко.шк 
Тог  назував  оґ^-  іци.... 

Так  ми  йне  знали  досі,  що  саме  він  росказував,  але  тепер,  од- 
коли  одкрито  секрет,  в  якому  порядку  треба  читати  вірші  в 
автограі|)ові  .1/., —виявилося,  ию  не  тяжісо  знати,    ию  власне  ко- 
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иаіч  роска;і}'вав  постові;  длм  цього  треба  тілько  удатися  до  стр. 
І!)1  (;зошпгок  ІВ-ііП):  там  ми  найдемо,  без  номера,— як  і  повнпно 
бути, — вірш:  „Не  .таю,  як  тепер  Ляхи  живуиіі.\..  Оце  і  всть  те, 
що  росказував  козак,  -це  і  єсть  кінець  вірша  „Бувай  в  нево.гі 
пноШ  .ігадаю..."'  ІЗ  цьому  упевниться  кожен,  хто  тілько  прочита*-: 
спочатку  Бувач  в  певоА...  ,  а  зараз  за  ним  і  Не  знаю,  як  тепер 
Лиха  живуть...  А  як  що  досі  цей  останній  датовано  було  роком 
1848,  а  не  1850,  то  це  зовсім  натурально,  бо  зошит  13-іій  (по 
новій  лічбі,  би  по  снравлшій  він  мусів  би  бути  2-/)  опинився 
серед  віршів  1».  1848,  а  через  те  половішу  поезій  з  р.  1850 
(почавши  от  з  цього  кінця  „*Бува(-:  в  неволі")  -  залічсіи>  до 
р.    1848. 

Одмітг. 

58..  8:  От  мені,— в  М.  було  зразу:  Ра.і  мені. 

—  У  зн.:  ніби  мені  каже, — в  М.  узято  в  скобки,  і  це  зовсім 
До  іаду. 

255,  15  зп.:  я  жив  на  хуторі....— далі  в  автогр.  закреслено 
1'-.'  рядки,  —  тільки  іі  мояша  розібрати  після  „на  хуторі"  — 
.і  .ипен).... 

—  4  зн.:  за  церков  божую, — в  М.:  оожлю. 

256,  14  зн.:  спі)ажу — в  М.:  спряжу. 

—  10  зн.:  після  я  олч//«— рядок  цяток. 
255,  8  зн.  і  257,  6:  трйох, — в  М.:  иірьох. 

162.  І  станом  гнучим,  і  красою. 

В  автографі  .М. — за  ЛІ:  8, — виглядає  як  .брульон:  писано  па- 
швидку,  з  багатьома  поправками  і  нареиггі  закреслено  олівцем. 
А  проте  в  автогр.  Н.  заведено  (мія^  вірша.ми  р.   1^48). 

Одміїїи: 

70. 2:пренепорочно-мо.;іодою, — в  автографі  сполучено  через ( — ). 

—  7:  старому, — в  М.:  неначе 

—  ^:  божої, — в  М.:  чистої. 

Після  рядка  10  —  якісь  2  рядки  викреслено  чорнилом 
иізвіще. 

—  12:  укриє, — і  в  М.  і  в  Б.:  пункри^, — але  вже  в  Кожанч. 
„Кобзарі":  укри^г,..  Звідки  воно? 

—  15:  огнем  любови, — в  М.:  Господнім. 

70,  18  зн.:  опріче, — в  М.:  оприче,  в  Б.:    опрічс. 

—  17:  молись  іКе, — в  М..-  Ліо.іися  ж. 

—  10:  І  я  з  тобою, — в  М.:  /  я  ла  пі<()Є. 
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—  12:  уже  й  на  тебе, — в  М.:  На  стан  твій  гнучііі. 

—  11:     мені     приснилось:     ти     вже,  —  і:     -\І.:     Мені    вже 
сниться,  то  іті. 

—  7:  все  добре  за  собою,- -в  М.:  усе,  усе  я  собою. 

—  5:  А  ти,— в  М.    зразу  було:  /  ти. 

—  4:  одна-однісенька.  -З  тобою,  -  в  М.:  (^аліа  ка.іі};ою 
старію'^ 

—  3:  единее  добро  було, — в  М.:   Сама...   одно  добро  було. 
71,  ]:  оперилась,  а  ти  осталась,— в  Б/,  і    ти  (помилка  ще  в 

Кожанчиковськ.  К.)'-  в  М.:  А  там...  і  ;////  собі  огта.іась. 

—  2:  стара  і  немощна.  Людей,  —  в  М.:  Са.)іа,  .мов  па.іець. 
у  .іюдеа. 

—  3:  людей  неприязних  благаеиі. — в  М.:  У'.>н-е  не  пріл-зні 
б.гагае.ні. 

—  4:  /^в  ]\І.:  -4  (помилка  ще  в  Кожанч.  К.). 

—  6:  стариї  руки, — в  М.:  сухгї  руки 

—  10:  дивлюсй  іногді,— в  М.:  Л  иноді  див.гюсь. 

—  13:  молися  й  ти,  щоб  і  на  тебе, — в  Б.:  .?  святого  неба; 
в  М.:  Бо  т,с  на  небі. 

—  14:  з  святого  неба  низійиїла, — в  Гх:  На  тебе,  серпе ,  не 
.іііпп.иг,  в  М.:  ще  з  неба,  серце,  не  зіїіщла. 

Після  тексту — в  М.  три  рядки  крапок. 

Таким  чином  бачимо,  що  ці  два  рядка  в  вгід.  Кожанч.  не 
згідні  ні  з  одним  автографом,  Більщ  того:  їх  зовсім  перекручено 
і  попсовано,  бо  в  з'стапо^тови  вклали  таке,  що  він  ніколи  б  на  те 
не  пристав,— ^поета  заставили  благати  Бога,  щоб  на  сироту  '  „з 
святого  неба  низі  і/ и(.  т  (=стзошля,  зійпіла)  і  доля,  і  нед^о.іж".. 
Не  вже  б  Шевченко  благав  сироті  недо.гі  з  неба?  А  тим  часом 
коли  возьмем  хоча  б  автограф  Б.,  то  й  там  зовсім  ясно  бачимо 
думку  поета:  твоя  і  доля  і  недоля,— каже  він,— па  небі,  а  через 
те  молися:  З  святого  неба 

(Ще)    На  тебе  се])це,  не  .иііиі.іа 
Твоя  і  доля  і  недоля. 

А  н;е  ясніш  це  в  автогр.  М..  звідки  краще  всього  й  братіь 
до  „Кобзаря"  текст  для  цього  уривка: 

Моя  ас  я  і  І  ти:   би  иі,е  на  небі — 
Ще  .і  неба,  серце,  не  .и'иік.іа 
Твоя  і  доля  і  недоля. 

Л:іта — р.  1850,  а   іЬ'  іЯ."і!)  (•.и;  іі.іпр.   и<'  і?  вііл.   Гом;іпчуі:;і). 
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163.  Огні   горять. 

И  автогр.  М. — ;}а  .V  і):  есгь  і  в  автогр.  Ь.  Вперто  видру [со- 
іміїш  в  журналі  „Илліострапіп.  Вс»^мі|іііие  ( )ио:^рТ.іііс",  іЯвК-ХІ-  177 
'ПІД  ЇВ  ііоля),  стр.  21. 

Одміпп: 

ЯО,  Г-\*  алма;50М  допрпм, — в  М.  було  празу:  ицірим. 

ЗО,  15 — 18  в  М.    неман,  а  замість    того:    І    ліооо    всім...  І  всі 
смік.ться. 
И  жури.   „II  ілюстрацій":  „Неначе  Оіти  всі  гм'мотия. 

30,  12  -ПІ.:  ііеиаче  заклятий, — в  „ЇІл  люстра  ціп":  меж  ними 
■аклятпїі. 

Дата — р.  1850,  а  не  1848. 

В  журн.  „Иллюстрація"  стоїть:  10  мая  1858,  але  це  дата 
посвяти,  бо  в  примітці  редакція  журналу  додала:   „Стихотвореніе 

•то    ИОСВЯЩеНО    ПОКОЙНЬІМЬ     ПОаТОМЬ    одному      И31>      еГО      бЛИЗКІІХТ) 

знакомьіх'ь,  и  вписано  пм'ь   В'ь  его  альбомь,     откуда     мьі     его  и 
перепгчатьіва(^;мь". 

164.  Чи  то  недоля  та  неволя. 

]і  .М. — за  Л!:  10,  перекрес.тено  олівцем.  • 

>'ваги: 

82,  1Г)  зн.  після  „/  Оі/ші;  чистую",  -в  .М.  зиаі^(.^) 

—  4  зн.:  нехристіяне, — в  М.:  Не  хрисипанс\ 
ЯЯ,  Я  після  ипцчп.иі  в  М.  стоїть  крапка. 

—  8:  те  серце,  праведне  колись, — в  М.:  Тп  ее/)ді/,е  правєОне 
колись, — очев.  III.  пор\'Ч.  з  „та  убоге"-  (серце)  ставив  і  „///сг  праведне"'', 
а  не  ,.///г  ираведне"  (помилка  ще  з  Кождііа..^обзаря"). 

Дата— р.  1850,  а  не  1848. 

165.  На  батька  бісового  я  трачу. 

В  автогр.  М. — за  Л»  11:  ксть  і  в  В. 
(ідміни: 

31,  11  зн.  В  иеріиому,  ж  рядісу  по  всіх  ,,Кои;^аі)ях"  од- 
міна:  на  батька  бісового  трачу, — тоді  як  в  обох  автографах: 
На  батька  бісо^5ого  л  трачу. 

31,  10:  І  дні,  і  пера  і  папір,— в  М.:    Часи,  і  пера,  і  папір. 

—  Ч:  таки  аяс  на<^)то,  не  на  мир,— в  ЛІ..-  Та  така  іі  добре... 
не  на  мір    (в  к'оп.   Ж.  иимилка:    Га  так  таті  і  добре). 
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—  7:  1  на  діла, — в  М.:  /  на  гріхи. 

■ — ■  6:  А  так,  мов  ііноді, — в  М.;  Л  так— мов  іінод\. 

—  5:  Дідусь  сивесенький  рида,  —  в  М.\  дїдусь  сивенькиіі^ 
та  й  рида. 

—  4:  того  бачте,  що  спрота, — так  в  Б.,  а  в  М.  цього  ])яд{:а  не- 
має: замість  того  було  аж  4  рядки,  але  оден  зовсім  викресле- 
но, і  осталось  три   таких: 

Йому,  як  бачте,  на  сім  світі 
Нема  до  кого  прихилитись, 
11І0  він,  сердешний,  сирота  (в  Ж.:  /  в\н...). 

Дата— р.  1850,  а  не  1848. 

166.  І  ДОСІ  сниться. 

Останнії  віриї  з  р.  1850— „7  досі  сниться.  В  автогр.  М. — за 
.N2  12;  всть  і  в  Б.  Вперше  видруковано  в  „Основі",  1861, 
XI— XII. 

Одміни: 

36,  9:  сидить, — в  АІ.:  сіио'іть. 

—  11:  коло  хатиночки, — в  М.:   Сидить  під  хатою. 

—  15:  сміючись  мати, — в  М.:  дітиши  мати. 

—  12  зн.:  І  усміхнеться,  і  з  тиха,  —  в  М.:  /  г/см/хнувшись 
соб\   тихо.  ^ 

—  Гі:  промовіггь  нишком:  деж  те  лихо?— В  М.:    Та  п  дг.мас:    щ 
м/іиуло  .иіхо. 

—  10  —  исчали  Т11Ї,  вороги,  —  в  ДІ.:  таки  ком/г  Госпогіь 
()о.и<:иіиь. 

\У.  1  іппцечком  старпй, — в  М.:  До  радости.  Старті. 

—  4:  /  сам  п/иіов, — і  в  ЛІ.  і  в  Б.:  //  соб/  пішов  (поправка 
иіиїла  ще  з  „Основи"). 

Дата  не  і>.  1848,  а  1850,  на  весні,  бо,  як  відомо,  27  і.вітня 
Шевченко  був  уже  аі)еінтованцй  і  посажений  у  тюрму  перед 
тим,  як  заслабі  його  в  Новопетровськиїі    (|)оі)т. 

На  цьому  українська  муза  надовіо  покинула  Шевченка  і 
знов\  в'ернулася  до  ікього  аж  р.  1857. 
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III.  На  волі. 

(1857-1861). 
167.  Москалева  Криниця 

(  >/.   /{'/.гарсико/и'). 

В  літ<'ратурі  Йде  суперечі:а,  коли  написано  „Москалеву  Кри- 
ницю": чи  1 6/1  \'  1857,  чи|6/\'?  Власне  жадної  суперечки  й  бути 
не  може,  бо  аа|6/іУ1іі^омовляють  аж  дві  обставини:  власноруч- 
ний надписі)  ІД.  на  манускрипті,  аасланному'ТІ.  Кухаренкові  і 
нрисланному  сином  А.  Я.  Кухаренка  О.  Кониському  для  розгля- 
ду: „Бггькови  Іі'ошовому  Я.  Кухаренкови,  на  иамять  7  апреля 
року  1857".  7  квітня  значний  день  в  житті  Шевченка,  бо  тоді 
він  одержав  звістку  про  волю.  Одержавши  як  раз  7/І\''  листа  од 
ілухаренка  і  25  р.  грошей,  Шевч.,  посилаючи  Ріухаі)Єнкові  5Л'І 
1857  поему,  послаг,  і  листа,  в  якому  писав:  „Я  думав,  и^о  я  вже 
;и(\дащів,  захолонув  в  нево.іі,  але  бачу — ні!  Нікому  тілько  було 
і)гню  иолоягить  під  моє,  горем  иедобите  серце  старе,  а  ти,  друже 
мій.  догадався;  взяв  та  й  підкинув    того  святого  огню.    Довго  я 

читав  твій  лист,  разів  з  десять та  закачавши  рукава    і  захо- 

ліпк'я  ко.іо  оці«-:ї  „Москалевої  Гфинииі".  Бог  поміг...  скінчив, 
мені  і  полегиіало  трохи.  Я  умисне  приписав  „Ченця"  і  „І^ечір", 
июб  ти  порівняв  їх  з  „Криницею",  бо  „Кі)иниця"  сеголітня,  а 
..Чернець"  і  „Вечір"  Бог  зна  колишні.  ^1и  помолодшав  я  серцем 
;іа  10  літ  неволі?" 

Під  засланим  Кухаренкові  списком  дата  стоїть:  лкцг  /6. 
Така  само  дата  стоїть  і  під  текстом  в  автографі  їх:  „1857  мая  16. 

Новош'тровско(-;  укрі^плепій " , 

але  посвята(„На  иамять  Я.Кухаре.;кови")  7 '<'<^'я  1857  року.  Чи 
''ув  це  просто  1ар8и.'5  саіапіі,  чі[  дійсно  7  мая  чимсь  невідо>гим  д.тя  нас 
пслявилося. — напевне  цього  сказати  не  беруся,  та  іі  і)іч  це  дрімигі. 

Таким  чином  ми  маймо  два  джТ'і)ела  для  тексту  „Москале- 
вої Криниці-':  автограф  0.  Я.  Кухаренка,  описаниіі  0.  Копись- 
іаїм  в  'ки.  Н.  Т.  т.  XXXIII,  і  автограф  Б.  Останній,  як  пізніща 
редакція — мак  більиіу  ціну.  Деж  подівся  брульон  .(перша  редак- 
ція, з  якої  списав  Ш.  „Москалеву  Криницю"  в  Б.;— не  відаю. 

Зауважу,  що  та  „Москалева  Криниця",  яку  III.  написав 
р.  1847,  має  не  багато  спільного  з  ціь'Ю,  але  ^11.,  перечитуючи 
1>.  1858  авт(^гра(^^  М.  додав  олівцем  під  заголовком  і  в  ній:  „Я. 
Кухаренку",  оді)азу  вона    не  була   иі)исвячена     Я.     КухаііеіііС(Иіі. 

Вперше  видруковано  в  „Основі",   1.^61,  кн.  II. 


Од. 


мти: 
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564,  11:  Ал^  за  Уралом,  за  Елеком,— в  автогр.  Кухар.:  За 
Уралом,  над  Елеком.  До  слова  „Елек"  додано  рукоп.  ПІ.  примітку: 
„тогобічна,  невеличка  річка  Уральська,  вливається  в  Урал  між 
Оренбургом  і  Уральском". 

---  12:  стариіі;  недобиток, — в  авт.    Кух.:  нсдобніної;,  стариіі. 

565,  9:  малоліток, — в  Кух.:  ссми.іітои. 

—  її);  мати,— в  Кух.:  мавши. 

—  12:  а  вбогій,— в  Кух.:  а  вдові. 

—  13:  вдові  не  до  того, — в  Кух.:  убогііі  не  до  того. 

—  1:3  зн.:  чи  вік  же  їй  продівувать,— в  Кух.:  Чи  вже  Ш 
вік  провіковать. 

'^\л!^"и  ..  -  4  зн.:  з   трави, — по  всіх  „Кобуарях",  та  і  в  автог}».  Б:     ? 

роеи,  а  в  автогр.  ІСухарен.:  .;  трави, — звідціля  д.  Романчук,    оче- 
видно, й  узяв  поправку,  але  зовсім  даремне. 

—  2  зп.:  весь. — в  Б.:  ввесь. 

566,  1:  А  ні  кара, — в  авт.  Кух.  нема. 

^|^1и .п^хи-і-п*  —  2:  ні  муки,  кайдани, — в  Кух.:  а  ні  иара,  ні  ка/'/данп. 
иу>ч^м((иі^>^')- —  ^.  грі'^  сили  не  втомили, — в    ІСух  :     тії    еиип     (очов — еи.пі) 
не  вба.іи. 

—  9 — 10:  Як  я  нагадаю,  —  в  Кух.:     Як  її  .згадаю. 

Кате])]іну.     Слухай,  сину — Ик  її  .згшкію 

Слртаіі,  СИНІ/. 

—  10  зн.:  сяк  собі  то  так, — в  Кух.:  то  так    собі,  то  сяк. 

—  5  зн.:   .77  г/.?/..  (^ио  всіх  „Кобзарях");    так  в  „Основі",  а     в 
•^І^^Б.:  /  сі.іь. 

^^*„і«м«^  567,  !^:  після  Покров^'/,  --  така  явна  иолмилка  задеі''іоа,іася 
скрізь,  тоді  як  безперечно  мало  бути:  1Іок[)ов//  (бо  иотіпаііу: 
Покрова,  Покрівонька);  так  і  в  автогі».  Б. 

567,  14  зп.:  Всі  люде  бачать  лихо,  сину— в  Б.  зразу  було: 
Таки  я  бачивсь  .;  .іи.хо.м,  сині],  а  в   Кух.:     Я  таки  бачивсі'... 

—  7  зн.:  у  зятя,  то  в  сина, — в  Б.:  у  зятя  та  в  сина  (так  і 
в  „Основі",    в  Ііожанч.  та  Пражськ.),  а  в  Кух.:   То...  то.... 

—  4:  иа  дитя  своє  «дине,  —  в  Кух.:  Як  на  квіиючкц 
в  садочку. 

568,  15 — 17:  Таки  (і  досі  иіс  не  знаю, 

Не  знаю  нічого; 

і^наю  тілько,  иіо  тверези іі,— в  Іі'ух.: 

Ис.шбаро.м  сто  .і/т  .мине, 

А  я,  сії  .исе   Бог  і/. 

'Гаки  й  досі  іи,с  не   і  паю. 
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—  15 — 10:  Оттакс-то  є'іюліялосі.і 

!)МЄ|)  Оатьіхо  і  мати, — в  Кух.: 

Оііітаис  і)іо\ 

З  мсцрби  6(ііііь);о, 
•'    ш'Црби  вмер. Ні  матії. 

аО'.І,   1:  МІ1І  прате,  — в  Б.  ;!раау  пулі»:  е.()пнііі'і. 

—  2  і   14  :ш.:  .'іосталась, — в  Б.:  опис. юсі.. 

—  5:  коли  олиочіпи', — в  Б.:  ко.іи  оОпочине:  ^- 

—  11:  П0І1ІЛІШМ', — в  Б.:  пот\иіиі,г. 

—  14:  у  дима])!, — в  Кух.:  в  ч;і)інііі  грубі. 

—  15:  що  тут  в  світі, — в  Б.:  ///о  на  пііті  ()іяті,?  Поправ- 
лено ще  в  „Основі",  а  звідти  і  скрізь. 

570,  1:  та  сучого  сина, — і  в  Б.  і  в  Кух.:  та  скі/рпого, — по- 
правка пі:нііща. 

В  „Основі",  Кожанч.  і  І1|иг,к.  К. — :іовсі.м  оиущічіо  игП  рядок, 
а  далі:  /  вдовиченка. 

—  4:  в  скренииіо,— в  Б.:  скргпііціп,  в  Кух.:  гкриіііпіи). 

—  8 — 12, — до  цих  рядків  в  автогр.  К'ух.  одміиниП  варіант. 
Після  „яка  правда  — 

Тґ.мнп:,  мій  (ііну\ 
Анс  опра.х  тс.мнс  :  іііво/>и.іогі> 
В  нас  на   Укра'іні: 

Ні  вже,  каже,     доорі      п<>ле...     (так     як     в  \" 

розділі)... 

570,  16  -щ.:  Іду  служить.— в  Кух.:  Підц.кажі . 

570 — 571 — усього  розділу  У-го  („Ні  вже,  каже,  добрі  люде...) — 
в  автогр.  Б.  пемав  зовсім,  а  під  ^■  стоїть  те,  що  в  ,,Кобзарях"  під 
^ 'І...  Одначе  в  „Основі"  цей  розділ  ви  друковано.  Виходить,  що 
ІСуліиТ^їаїГ10їїТїїсТГТТїїїїГЖ~орТГгішйГ'іїїд  руками  теї  самої  редак- 
цїїГТдо  і  в  Б.,  але  повніщий.  '^~ 

571,  6:  через  год  ото  й  велике, — в  автоір.  Ііух.  мабуть  так 
само  було,  а  (Л  Кониський  не  прочитав,  як  слід,  бо  в  нього:  чс- 
рел  С2і()  (!)  ота  аслнка. 

—  5  зп.:  в  са.і/^>  серце, — в  Б.:  в  са,і/г  серце;  в  „Основі" 
теж:  в  саме  серце,- -так  і  в  Іи»жапч.  та  І1ражсі)К.  К. 

—  4  зп.:  тричі  обвилася, — в  Б.;  ')П)/щ.шгч,  але  вже  г, 
„(Нчіові*:  оовптсп. 

572,  12 — 15:  Мов  дівчата,  та  святее — 

Боі)<>!ііН'>  исуіидлн? 
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На  іграшку,  я  думаю 
Так  собі,  абіг-тої 


Б  автогр.  Кух.: 


Мов  дівчата?...    Т&к,  свяпгее. 
Борошно  псували, — 
Бі.іьш  нічого.   Я  думаю, 
На  /гратиу. 

—  14:  з  дяком  таки,  а  то    возьме,  —  в  Кух.:     з  дяком  собі, 
та  візьме  (!). 

—  12:     Апостола     серед      церкви,  —  в     Кух.:      Апостола. 
У  москалях. 

—  10:  у  москалах).  Непевний  був,  —  в    Кух.:     Оттакий    то 
був  непевний. 

—  8:  та  трудящий,  —  в    Б.:  .  /     трудящий,  —  але     вже     в 
,, Основі":   Та 

573,  2:  від, — в  Б.:  од. 

—  3:  преблагий, — в  Кух.:  святий. 

—  7:  пост]»івай  лиш, — в  Б.  зразу  було: 

Не  .шписуііу 

Не  роом.зуіі,  сину. 

—  9:  та  тогді  вже, — так  і  скрізь,     почавши  з  „Основи", — а  и 
автогр.  Б.:  та  то  іі  вже  (наголос  має  бути  на  вже). 

До  рядків    4--9    в    автогр.     Кухаренка  —  відміний    зовсім 
ваі>іант: 

Був  Максим  той.  Мені  ж,  сину, 
Було  б  не  родитись  на  світ  Божий! 
Такеє  то  сотворив  я,  клятий! 
Цего  б  було,  мім   голубе! 
Не  треба  б  писати; 

Бо  се  страшне Страиіне,  сину! 

У  пеклі  твориться 
Не  такеє... 

573,  9  зн.:  іі   на  тім  світі, — и  Кух.:   По  аік-вінк;  бо  ска.шно — 
ирокАятиіі  Ьогом  і  лик)/,міі. 

—  З  зн.:  ввіикться, —  в  Б.:  вони'и,м. 

—  2:  пазурами  в  саме  серце, — в  Кух.:    па.іора.ии  в  твою  Оу- 
иіу.     в  13.:  пазорн.ми. 
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571,  8:  там.  у  іг„:',!лоч^:у, — в  Б.:  Та  V  холодочку,  -поправка 
ксть  вже  в  ^Основі". 

—  їй  :зн.:  роботати,— в  Ь.:  рпботаїті,  —  поправка  пішла  .і 
„Основи". 

57Г),  4:  прн  долині, — в  авт.  Кух.:  під  горою. 
1'ядки  6 — 9  в  автигр.  В. — в  скобках. 

—  Гі:  височеннпіі, — и  автогр.  Кух.:  прсвисокиіі. 

—  15  —  14  зн.:  Та  за  того,  що  виконав, 

Ногу  помолитись, — 

V,  авпн}».   К'ух.:    Т<>  (І)  .іп  його  грішну  ()уш\ 
Господа  м'о.гітіи. 

575,  5:  у  світлому  раю, — в  „Основі"  немає,  але  вже  в  Ко- 
жанч.  К.  ксть. 

Після  рядка  5  зн.— т<чхт  в  Б.  одділено. 

—  4  зн.:  у  неділю, — в  Б.:  у  нсоі.гьлю. 

576.  11:  чи  глибоко, — в  автогр.  Б.:  чи  імнбок77, — і  так  воно 
іі  повинно  бути.  Помилка  иіиїла   з*. .Основи". 

—  14  зн.:  оттаке-то,  —  в  Б.:  такеє  пк,  —  поправлено  ще  в 
„Основі". 

—  З  зп.:  та  у  балпі  поховали, — в  авт.  Кух.:  /па  тут  його 
Гі  по.хова.т. 

Ь11,  1-2:  А  його  крнппцю 

-Москал^^воIи  назвали, — 

в  автогр.   К'ух.: 

/  тую  і:ріініпі,ю 
Моска.п'.вою  лро.іва.иі. 

-  4:  про  криницю, — в  Б.:  про  ///)'  криіпіцю  (так  і  в  Кожан, 
і  в  Ираж.,  а  в  „Основі  рядків  З — 5  нгмау).  Очевидно,  поправка 
!це  пізніша. 

—  5:  странпіая  бплпця,— в  Б.:  нс.іюогька  билиця;  так  і  в 
Кожанч.  та  Пражськ.  К.  (в  „Основі"  зовсім  немає),  —  очевидно  по- 
правка пізніша  як  з  1876  року. 

—  8:  бо  тут  ('ібір  (в  Б.:  Сібірь)  була  колись,- -до  цього  і; 
автогр.  Кухаренка  Ш.  зробив  при.мітку:  „нг  дуже  давно  посила- 
ли каторжних  на  Н,іек,  чи  влецьку  заїциту,  для  ломки  солі". 

—  9:  і  пропадаю,  мов  собака, — в  автогр.  Кух.:  як. 

—  10:  Мов  тоіі  ,  —  в  автогр.  Кух.:  як  тоії. 
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168.  Неофіти. 

В  авїогр.  Б.  „Неофіти"  з  посвятою:  „М.  С.  ІЦепкпну  на  на- 
віять ;4-і_.Декабря  1857"  (колц  вони  ііооачнлнсь  ;знову  після  дов- 
гої розлукії),  а  дата  Л'  декабря  і8^'].  Нижній  Нов?ородь  ^).  Авто- 
граф „Неофітів"    єсть  у  М.  А.  МаркоБпч  (Марко-Вовчок)  -'). 

Що  до  друкованого  тексту  „Неофітів",  то  було  його  і:ілька 
редакцій,  через  те  маємо  аж  чотири  версії:  у  „Вечериицях"  (р. 
1862,  №ЛІ>  31,  32  і  33),  де  вндруковано  вперше  по  перпіому  ру- 
коппсовп,  в  „Основі"  (1862,  ТУ)  та  в  Кожанч.  К.  по  в  автогра- 
<І)у  Б.,  у  Львівському  виданні  1867,  —  по  невідомо- 
му автографу,  і  в  Пражському  (Женевське  і  Львівське  1893 — взя- 
то з  Пражського,  а  россійські  відання-  наближаються  до  Львів- 
ського). Пражське — друковано  по  автогр.  М.  Вовчок. 

Поема  „Неофіти"  не  викінчена,  як  писав  про  це  Ш.  до 
ЛІ.  М.  Лазаревського  21  січня  р.  1858,  ]0  так  він  її  й 
кінчив  потім. 

;і  авт<)Граф)ів,  крім  автогра(|)а  !>.:  розглядав  я  ніс  уріп^ок 
(на  чвертці  аркупіа  паперу,  перегорненого  у — двоє,  і  списаного  з 

усих  4  бокіі}]  в  Музеї [мени  В.  Тарновського.  Автогра(|)   цеіі  оп- 

нільче  кінець  розділу  ПЬ(од  слів  „І  пяяиіі  і  голий  ())ави  отой), 
])озділ  Ті\'І"  '^)__(текст  дуже  близький  до  того  ЩОБ  „Вечериицях"). 
Прім  ТОГО,  єстьще  копія  в  рукопису  .Л.  Лгемчужникова  (о.  Н.  Т. 
XXXIII),  де  пролог  починається  з  Л^лаї^ословенная  в  жена.ч", 
але,  як  це  видно  з  варіантів,  вона  не  що  иииіе,  як  копія  л  «а- 
пюгр.  В.;  нового  сливе  нічого  нам  не  дає. 

Таким  чином  порядок  (хроиологичниіі)  джерел  буде  такий: 
1)  Чернигівськиіі  автогра(|)  (частина  поеми),  2)  „Вечерниці"  3) 
Пражсі>киіі  текст  (автографк  М.  Вовчок),  4)  Львівськиіі  К.  1867^ — 
1868:  5}  автограф  Б.  (примітки  до  [Іражськ.  К.,  „Основа"  і  іі'ожапч. 
К.),  6)  копія  Л.  /Кемчуяппікова.  „З  усих  цих  редакції! — та,  пц)  в 
„Вечериицях",  найранійиіа  і  через  те  найменьш  має  ваги, — тим 
часом  д.  Ро.манчук  дуже  на  неї  покладався  і  багато  варіантів 
взяв  зрЛдти.  Л  цього  крім  2  рядків,  в  розділі  ХІ\',  недостача  яких 


')  в  дневнику  під  8/Х11  стоїть:  „Усі  отої  чотирі  дні  (4.  5,  6  і  7)  писав  по- 
ему.... здається  назову  її  „Неофітами". 

-')  Вказівка  про  це  в — Пражськ.  Кобзарі,  т.  II,  166:  „Ми  тута  друкуємо  їх  по 
глтсграфу,  зіставшомуся  у  п.  Маркевички  (Марко  Вовчок),  додаючи  варьянти  з 
Львів,  вид.  та  вид.  Кожанчикова"    . 

'і)  Цей  уривок,  що  в  Музеї  імени  13.  Тарновського, —шматок  найпершого 
рукопису,  про   який   Ш.  згадує   в  „Дневнику". 
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сііі>;іаі  цичуваеться,  їй»  слід  було  ро-иїти.  А  іце  и:  д.  Романчуі: 
лауважае  (у  .ігаданому  листі  до  мене),  що  „ік»  пикористав  я  ли- 
ше :иіач[іо  відмінного  та  цікавого  тексту  „Неофітів",  поданого  и 
„і^ечерницях"....  Мусу  ирііуиатн,  що  це  тільки  на  к|»аще  вий- 
шло... ІЦо  до  цього  Тцї<авого  тексту,  то  д.  Ромапчук,  очевидно, 
не  уявляв  собі,  яке  він  місце  займає  п  істоі)ії  текстів  ці(^:ї  поеми, 
і  не  відав,  звідкіля  Пого  дістали  Гали  чане.  „Звіділі  редакція"  Ве- 
черниць  „той  текст  дістала,  не  знаю,— иише  він  у  листі  до  мене, 
та  іі  Г()ді  тепер  розвідати,  бо  всі  редактори  і  помічники  (Заревич, 
Клпмковпч,  Володимир  ТІТапткевич,  Остап  Левицький)  вже 
померли". 

В  новому  виданні  „Кобзаря",  що  друкуються    в    Петербурзі, 
я  виправив  текст  відповідно  останньої   редакції  і?  ,^- автографі  Б. 

577,  11  зн.:  Ісаія,  глава  ТЛІ, — у  ІІІевч.  в  Л.:  глава  5. 

—  8:  я  тихо  плачу, — в  „Вечерницях":  нишком. 

—  5:  благодуїлне,— в  „Вечерницях":  б.шгодуиіно. 

578,  1:  сирая,— в  Б.:  сірая;  по  всіх  „Кобзарях":  сирая,  бо  оче- 
видно у  III.:  с/фая,  і  видавці  не  знали  як  прочіггати  //:  чи  за 
./,  чи  за  и. 

—  5:  иритчою,— в  Б.:  притчею:  так  і  в  ^„Вечерн."^ 

—  14:  на  кладовини,— в  рукоп.  вар.  в  примітк.  до  Пражськ. 
К.:  гробовиііі,і\  так  і  в  ^,Вечерницях". 

—  16:  й  за  те,  що  бачу,  що  живуть. — в  ііук.  вар.  Пр.  К.: 
За  тс  хоч  бачу;  а  в  Б.,  після:  „що  бачу"  не  (,),  а  (.)  і  далі:    ІЦ, 

живуть.  «Добриті  варіант  і  в  „Вечерницях":  Глава  Богу  й  за  те 

Хоть  бачу,  що  живуть. 

—  14  зн.:  на  кладовищі— в     „Вечерницях":  на  гробовит,'/. 

—  1'2  зн.:  невбогий  мабуть  хтось  лежить— в  із.:  не  вбогий: 
в  „Вечерницях"  кращиіі  варіант: 

„Мабудь  не  вбогий  хтось  лежить". 

—  8  зн.:  і  я —  ,  —  в  Б.:  А  м,  але  мабуть  помилка,  бо  і  і^, 
.Вечерницях":  /  я. 

--      -   5  зн.:  із    тюрми  (.)  В  „Вечерницях"  нема.-:  ніякого    знака 
після:  і.і  тюрми  див.іюсь,  див.іюся. 

—  ±  мов  нагодована  дитина,— в  „Веч."  помилка:  нагодована. 
67!),  9:  їіого  святого  мордували,— в  „Вечерниц.-:  Лі  що  йо.^п 

мордува.ги. 

—  4:  та  ираведних,— ]{  „Вечерн.":  і'  ирпвсгШих. 

—  И:  І  главу  його  честную.— в  прим.  Пр.  її".;  >  .■>,'.,, пу„. 
главу  його;  теж  і  в   „Вече[»иицях". 
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—  15:  І  повісили     між  ними/ — в  Б.:  мі:ис  ними;    в    Вечери.: 

ІІОІИ//ШЛИ.  " 

—  17:  СИВИЙ  Верхотворець, — в  „Вечерницях",  у  Львів  К.  і  в 
Б.  теяг  так,  а  в  ІІражськ.:  святнії. 

\  15—1  зн.    на  стр.  579,  уся  стр.  580  і  1  —  10    на   стр.    581— к 

І  >^-  нешіе;  у:зято  це  з  „Вечерниць";  єсть  і  у  Львів.  К.  1867;  в  „Ве- 
і  черницях",  через  недогляд,  опущені  рядки  6 — 10  на  сті).  580, — 
І    повна  редакіця  'іільки  у  Львів.  1867. 

5797ТГ  зн.:  син  отгой  Марії,— у  Львів.  Кобз.  1867:  отсіей 
Марп\  у  „Вечерницях":  оте  їй  Марії. 

580,  17  зн.:  Земні 

Бете  поклони, — - 

у  Льв.  К.:  до  зе.м.іг,   так  і  в  , Вечерницях". 

—  15:  од  ,  —  у  Льв.  К.:  від.;   так  і  в  „Вечерницях". 

580,  5  зн.:  перелечу  во  время  оно, — так  в  „Вечерницях"  і  у 
Льв.,  а  в  Пражськ.:   „пгрг.гсчу  в  .аіта,  у  те  незгірше    Б]іемя  оно". 

~  '2:  із  тьмп-недолі, — так  в  „Вечерницях"  і  Львів.,  я  і-. 
Гіражськ.:  юдолі. 

5Я1,  7  — 10,— в  Пражськ.  одмінниП  зовсім  варіант: 

Так  думаю  во  время  оно 
Перелетіть  і  стоні)М;;з::;щ)НО>і 
І-УІ-'їМи^^  гласом  розсказать, 
Яр:  Бог  поможе,  про  святую 
Про  тую  матір  молодую 
1  хрпстіянку.  Про  царя. 
Чи  тен...  про  кесаря... 

—  15:  летучі  літа,— в  „Вечерницях":  .'Ііта  .іуччі  (;).  .М<)  <• 
помилка — зам.  летучі.'' 

—  16  зн.:  і  слово  розумом, — т;ік  у  Льв.,  а  в  Пражсьіс:  /  го- 
лос... ;  в  Б.  зразу  б^міо:  /  го'лос  п.іалкисм:  в  „Вечерницях*':  і 
слово  пламенем. 

-  ІЗ:  Старої  матерп,    пю  море 
Сльози  святої  проЛпла, — 

це  ваі)іапт  „Вечерниць",  бо  по  пнпіііх  К.  і  в  />.:  „як  тая  мати  рі- 
ки—  море",  а  далі  в  Пражськ.:  сльози  святої  про.шла:  у  ,1ьв.: 
сльози  кровавої  лила, — так  як  в  автогр.  Б. 

^;  ти,  мати  Бога, — так  у  Львів.,  тільки  „.матиБо.нса'^,  а  в 
11ра_ікськ.  і  в  Б.  (зразу  було):  Маті/>  иравдн:  так  і  в  „Вече[ін.", 
але  попр.   в  Б.  на:  .мати  Бога. 
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—  7:  с.ііьо;^іі  матері, — в  ,Нечери.":  мтіігрн/. 

—  6:  до  кап  іі  шілила,-  -так    у  Львів.;  в  Пражськ.:    до  нраю: 
1!   „Вечеримцлх":  із  серця. 

—  2:  іілам(Міем  взялосРі,— в  Б.  ;фазу  Сл.цу.  іі.іплі'нс.п  септим. 

582,  1~-:}:  Щоо  по  Украйні  розлилось. 
Як  блаї^овоннее  кадпло, 
1  рідні  душі  освятпло. — 

так  в  „Вечерницях",  тільки:  по  Вкртиг,  в    Колаїпчпківськ.    „Коо- 
зарі'*  та  V,  ,.,Оспові": 

І  на  Україну  понеслось 
Те  слово — Божев   кадило, 
Кадило  істпии....  Амінь. 

П  Пражськ.,  копії  Жемчуяшик.  та  в  Іх--повніш,с: 

І  на  ^'і.'райні  понеслись    (в  Праж.:    /  по  Украйні    про- 
неслось; 'в  коп.  Ж.:  На   Україну  понеслось). 
і  на  Україні  святилось  (в  Праж.:  світіюсь  (І). 
Те  слово — Вожеь-    кадило     (в  Праж.:    то    слово    чисте(-:. 

кадпло). 
Кадило  істини.  Амінь  і,в  Праж.:  Чистійшій  істини). 

Останніх  двох  рядків  в  коп.  Ж.  немає;. 

—  0:  за  Деція, — в  Б.:  за  Декія. 

—  іЗ:  Россії, — в  Б.:  Росі'і.  '  і 

—  16  зп.:  на_іїого^— так  в  Праж.  і  в  „Вечерницях",  а  в  Ко-  /  "" 
жанч.  і  в  Б.:  на  неї. 

—  15:  і  дівчати, — в  Б.:  і  дівчаті;  в  „Вечерн.":     а    дівчаті. 

—  14:  людей  шукала,  і  зиаіішла,  —  в  „Вечерн."":  шукал//,  і 
зііайшл/у. 

—  12:  гінекеї, — в  Б.:  іінікею;  в  „Вечерн.":  „гінекеї";  так  і  по 
инш.  „Кобз." 

—  11:  одвела, — і)  „ІЗечериицях":  ог)вели. 

—  9:  Із  доброго  того  дівчати,— в  Б.:  із  доброї  тії  (Г).  ,  але 
по  всіх  иниіих  джерелах  дівча — середнього  роду. 

—  8:  дитину-спяа  прпвс.га. — ^М.  Кр-ськиіі  зауважаь-,  що  тре- 
ба б.:  повила.  Дле  як  і  тут,  так  і  в  „Марії"  у  Ш.  звичайний  ви- 
раз: привела. 

—  5:  немалі  жертви.  І  благала,— в  Кожан ч.,  в  „Основі",  і  у 
Львів.  К.  і  в  Б.:  Ублагала.  В  ^-Вечори.":  Чималу  .нссртву.  І  бла- 
гал//  (!). 
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—  4:  весь  синкліт, — в  Кожанч.  і   в  Б.;  тої'і  сігкліт. 

583,  2:  син  її, — так  в  Кожанч.  і  в  Б.,  а  в  Праж.  і  ,,Вечер- 
ницях:  исрвенець.  ' 

—  4:  перед  образом,- -в  „Вечермицях":  /  исрс^)  ідп.ю.и. 

—  5:  горить  кадило  золоте,  —  це  взято  з  „Вечірниць"  і 
Львів.  К.,  тоді  як  в  Пражськ.  і  в  Б.,  .тмиади  світять  (в  Б.  зра- 
зу було:  теїі.гять):  в  „Основі  і  в  Кожанч.:  лампаду  світять. 
Той  варіант,  що  у  д.  Романчука,  кращий,  бо  дає  рпфму  до 
пін    її  росте. 

583,  7:  сходила  зоря,— в  Б.:  зсіря. 

17  зн.:  1  сина  божого, — в  Б.:  божія;    так  і    в     „Вечерни- 

цях";  по  всіх  иншпх.  джерелах:  Божого. 

—  Г2:  возстав  із  гроба!  Слово  встало — так  у  „Вечерницях" 
V  Львів.;  в  ІІраж.:  од  гробу,  в  Б.:    от  гроба.  Після  от  гроба    в  Б. 

не  (!),  а  (,— ). 

—  І]:  понесли, —  в  Б.  зразу  було:  ро.інсс.іосі>. 

—  7:  той  син  Алкид, — в  рукоп.  п])И.м.  П[)аж.  К.  і  в  Б.:  її 
Алкпд  Б  „Вечерницях":  сей  син. 

—  6:  та  ще,— в  „Вечерницях":  /  ті. 

—  3:  у  гаї  гарно,- -в  „Вечерн.":  в  іаю   гарненько. 

—  2:  вина  святого  напились, — так  і  в  „Вечернпц.",  а  врукоп. 
прим,  до  Праж.  К.:  /  тс  гарніГпис  нопн.гнсіг,  в  Б.  теж  так:  Тс 
іа,с  гарніше  попились. 

—  1:  та  й  поклонялися     Врияпу, — в  іі.:  та    іі    иоклгтиялися 

11р/г7иу. 

284,  1:  іде  святий   Петро, --В  „Вечерницях":  святіш,  святнії. 

2:    Ідучи, -у     Львів.,    в     „Основі",     Кожанчик.    та  в  /?.; 

Та  ікУучи.  Ідучи — в  „Вечеі)ницях"  і  в  Пражськ.  К. 

—  4.-  І  одпочити— в  „Вечерн.":    Та  одпочити. „^с/и  ^<і-«  •' 

—  6:  І  оргію  благословив,— в    „Вече]>нии;іх":    /  вяоро.и  оргію 

.і.мірив  (І). 

—  7:  і  тихим,   добрим,    кротким — в  „Вечерницях":  /   Ообрим 

ііротки.и,  тихим. 

—  9:  любов  /  прачгіу, — в  Прая^:.:  любов  і  ьротость;  так  і  в 
„Вечерницях". 

—  11:  І  ситиіі,  --  так  і  и  Б.,  а  в  „Иечерпицпх"  в  П]»аж. 
і  у  Львои.,  в  кой.  Жемч.:  /   <)1тіі.  , 

—  12:  І  пяниіі  іі  голий  <1>авп  отой,  — з  цьоіо  рядка  почи- 
нається ще  одне  джерело— автогра(()  Черниг.  Му зея  (паііперша  ре- 
дакція). В  Черииг.:  /  ко.і.гоногиіі  сивиіі  пан  (так  і  в  Праж.);  у  .Льв.: 
1  к<і;{Лоиопііі  сіівиїї  <І)ани.  а  и  і)ук-оп.  прим,  до  Пражськ.   К.,  в  коп 
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Иісмч.   і   и   /).:   /  ияниіі    її  голій  оіііоіі  (Ранп  (:{ра:5\'  було:   /  иьяниіі 
го.шіс  пап   Фпвн). 

--  13:  І  СіїН  Алкіїд  твій, — в  Чоі»нііг.:  /  (іоириїї  пін  інніїї. 

о"^4,  14:  Всі,  всі, — в  Чсрніїг.:    \чі. 

—  15:  Перед  святим, — так  у  Льв.,  а  в  ІІра.к.:    трк)     Петром:  у  ' 
в  Б.  аразу  було:  псрі(і  святим,  але  поправл.  на:   Понром.  і//' 

16, — До  с-ебе  в  терми  на  вечерю. — в  Г>.  додано:  те  иів 
1)ядка:  Того  апостола... 

—  18:  1  в  гермах,— в  ,Нечерн.":  А  в  термах.  Це  пе  ре:іон, 
бо  /  свідчить  П1Ю    попе])ЄДНю    вже  оргію,  про  яку  ми  вжі'    чули. 

--   15  зи.:  куряться  амфори,— в  Че]»ниг.:  /  кіірять  амфори. 

—  14 — 1о:  Трохи  не  голиї.  стояті, 

Перед  Кипрідок',  і  в  лад,— 

це  взяв  И>.  і^^манч.  з  Львівськ.  К.  (та  таї;  і  в  /:>".),  а  в  Иражськ.: 

Трохи  не  голиї,   не  в  ряг) 
Перед  Кипрідою  стоять, 
в  Чернигів.:    Трохи  не  го.іі,  і  х.юпчпт 
Перед  Кииридою  етояті,. 

—  12:  співають  гимн.  Приуготован,  -в  Черниг.  і  в  Пражськ, 
„Кобз".:  /  гимн  співають.  Уготован]  в  „Нечерницях'*:  їй  гимн  спі- 
вають. У  Львів.  К.  помилка:  приготован    (зам.  п]>иуготован). 

—  0:  аж  тут  ї>[  гостя  привели, — це  взято  з  „Вечерниць",  а 
в  Черниг.  і  в  /).  і  по  всіх  инпіпх  джерелах:  геиири  гостя 
їіривели. 

—  8:  сивобородого,  і  знову, — варіант:  і.тову — тільки  в  Праж  . 
К.  а  в  „Вечі'ряицях".  у  Львівск.  ,.Ком.за]іі".  в  ^1<'])пііг.  автогр.,  в 
коп.  Жемчужп.  і  Б.:  і  с.юво. 

—  6:  (^лес.м  с.юво  потекло,  —  так  тілі>кц  р,  ІІражськ  К.:  г. 
Черниг.:  емем,  медом,  а  в  „Вечерницях"  у  .  Іьвівск.:  в  коп.  Жемч. 
і  в  Б.:  драги.м  с.іесм. 

—  5:  А  жриця. — в  Черниг.:  І  жриця. 

535,  2:  >'  катакомби.  І  едипиП,— в  Черниг.  тут  вотаві^а: 

.V  катакомби,-— ла  собою 
І  причепі  весь  свііі    пове.ні. 

—  3:  твій  син  Ллкіїд  пішов  із  ними, — в  Черниг.:  /  (чіх  ю- 
ппгії.  І  син  тіиіі,  матч;  в  1іі)а-л;ськ.  і  у  Львів.:  пінти 
.іп  ними. 


■/ 
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-—  4:  за  тим  апостолом  святим, — так  в  „Вечерницях"  і  в 
Пражськ.;  в  Черніїг.:  пішов  за  ними,  за  святим;  у  Львів.,  в  коп. 
Жемч.  і  в  Б.:  І  за  апосіпояом  святим. 

—  5:  за  тим  учителем  благим, — так  в  „Вечерницях",  а  в  Черниг. 
Святим  учителем  своїм;  у  Львів.:  За  тим  учителем  своїм;  в  коп. 
Жемч.:  за  ним — учителем  своїм:  в  \\.:  За  тим — учителем  своїм.  В 
Пражськ.  К.  цього  рядка  зовсім  н(^мав. 

—  6:  А  ти, — в  коп.  Жемч.:  /  ти. 

—  8:  свого  єдиного.  Нема,— так  в  „Вечерницях"  і  в  Пражськ.; 
а  у  Львів,  і  в  Б.:   Свого  А.гкида...  Ні,  нема! 

—  9:  Ум:е  й  не  буде\  І  сама, — так  в  Пражськ.  К.,  а  у  Львів., 
в  Черниг.  і  в  Б.:  Ти  сама....  В  Черниг.  тут  вставлено  ще  два 
рядки    (перед:  \<лсе  й  не  оцік): 

Улсе  і/  смеркає,  вже  її  світає  — 
Твого  єдиного  немає. 
Уже  й  не  буде... 

—  10:  сама  помолишся  пенатам, — так  в  Пражськ.,  а  у  Льв.  К 
і  в  Б.:  Помолииіся  свог.м  пенатам. 

—  11:  сама  вечерять  сядеш, — в  „Вечерницях":  Ся^«я  б<;'/ґ/)л/>. 

—  12:  Ні,  не  вечерять,  а  ридать, — в  „Вечерн.:  Ні,  ^^,  вечеряй 
а  рида//. 

—  13:  себе  і  долю  проклинать,  —  так  в  Праж.  і  в  Б.,  а  у 
Львів.  К.:  Ридать  і  долю;  в  Черниг.  автогр.:  Ридать  і  Бога;  в 
„Вечерницях":  себе  і  долю  ироклинаи. 

—  14:  І  сивіть  кленучи, — в  Черниг.:    и.іачучи. 

585,  15:  умреш-всії  на  самоті, — в  Черниг.:  у.мреш  сама;  и 
.,Вечерницях":  у  са.иоті. 

—  16:  мов, — в  Черниг.:  лк. 

—  15  зп.:  старого, — так  в  Черниг.  автогр.  і  в  Пражськ.  К.,  а 
у  Львів,  і  в  Б.:  святого. 

—  14:  Апостола  Петра  святого, — в  Черниг.,  в  Праж.  і  у 
Львів.:  Того  апостола  Петра.    Н  Б.  ~~~      ~ 

—  13:  а  Неофітів  в  Сиракузи, — в  Черниг.  і  в  Праж.  Кобз.: 
А  иерков  всю  у ""  ...-^а' 

—  12:  в  підземниї  страшниї  узи, — ні  в  Черниг.,  пі  у  Львів., 
ні  в  Б.  нема»-:,  а  взято  із  „Вечерніїць"  та  ІІра^ськ.  К. 

—  11:  в  кайданах,  -в  Черниг.:  в  галерах;  в  „Вечерницях" 
на  йарка.х.  ~ 

—  10:  твііі  син  А.икид,  твоя  дитина, — в  Че]»пиг.  і  в  Пражськ 
К.:  твоя  єдиная  дитина;  в  Вечерн.:  твоя  коханая  дитина. 


—  !)— 8:  Твоя  любов,  твоя  єдина 

Утіха,  радість  на  землі, — 

а  в  коїі.   Жр.мч.  і  в  б.: 

» 

(£диная  ))івоя  (в  коп.  Ж.:  )пв()я  Є()ііная) родина, 

Любов  єдиная  твоя 

В  Черниг.,  в  Пражськ.  К.  і  у  Романчука:  ш.ил^у///.г<7,  ^^лсі/гть —        /^ 
(дика  радшт.  ^<іс^.иг^<. 

—  7:  гни^;  В  неволі  у  кайданах, — так  нема  ні  в  одному  дя^е- 
релі,  бо  в  Пражськ.  не  стоїть  і  в  Б.:  гни^  (в  коп.  Ж.  і  в  „Ве- 
черницях":  гине)  в  неволі...  В  Б.  далі:  в  кайданах,  а  в  Ж.:  /  не 
.таеиі;  у  Львів.:  гине  в  неволі,  у  кайданах... 

—  6:  а  ти,  прескорбпа,  і  не  знаєш, — у  Льв.:  а  ти,  нрескорб- 
ная,  не  знаєш;  так  і  в  Б.  (лишень  через  помилку  опу- 
шено /////;. 

586,  3:  Чи  теє...  в  Скифіїо...  ,  —  в  „Вечериіідях":  Чи  то 
у  Скифію... 

—  14:  Круг  одра 


постануть, 


—так  у  Львів.  І\.,  а  в  Черниг.  і  в  Б.:предсііи7нуть:в  Прая^.: 
повстануть  (!). 

—  15:  в  кайданах,— в  „Вечерницях": 

Постануть 
Страшниї  муки,—                                               ^/^а9'^Чі^ 
і  далі  немає  4  рядки.  ■ ' 

—  14  зн.:  Аж  кишить 

Невольнпка — 
в  „Вечерниц.": 

Аж  кишать 
Невольники. 

—  12  зн.:  в  льохах  і    тюрмах,— в  ^Іернпг.:    Все  хрисптіане;  в 
„Вечеі>ницях":  в  підземніїх  мурах. 

—  6  зн.:   не  знайшла,-  в  Б.:  не  найш.іа:    так    і    в    Лй'чєр- 
ницях". 

—  4:  та  там, — в  Черниг.:  /  та.и. 

-  1:  сидіти,— в  Б.:  сидіть,  але  це  неправильно,  бо  цг  слов" 
муситг.  тут  мати  наголос  на  переодостанньому  складі,  відповідно 
До  попереднього  подивитись...  І  справді,  по  всіх  джерелах:  г//9/////^     / 
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587,  1:  коло    острогу,  ждать,  —  в    Черниг.:    коло    тюрми    і 
жОаиіь:  в  Б.:  коло  острога. 

—  3:  свойого  сина, — в  Чернпг.:  таїх  того. 

—  5:  Бульвар  мести,  —  в    Черниг.:     Мести  буАїчшр:  так  і  в 
„Вечерн.". 

—  10:  жреці,-і  в  Черниг.  і  в  Б.\  жсріц  (так  і  у  Льв.). 

—  13:  з  кадил  і  амфор.  І  з  собором, — в  Черниг.  не  так:  1  ч 
Іхаттолгю  з  соборо.и:  в  „Вечерниц.":  Л  в  Калііпо.гіп  І  з  собором. 

587.  15:    Із    бронзи     литую      статую,  —  в    Черниг.:    литого 

Иерона. 

—  16:  самого  кесаря  несуть, — в  Черниг.:  Нсронп  кесаря  не- 
суть на  цьому  кончаеться  автогр.  ^Іернигівськ.  Музею. 

—  18:    непевне    видумали    свято,  —  в     „Вечернпцях":    На 

тише  ('?). 

—  11  зн.:  самим  ледащо  вихвалять,— у  Львів.  К'.:  його  са- 
мім 7м...;  в  ІІражьск.  К.,  в  копії  Ж.  і  в  Б.:  самгі.м  лі/  ()урня. 

Рядків  10—4  в  коп.  ж.  нема»-;. 

—  10:  так  щоб  вже  разом  докопать,— у  Пражськ.:  та  ит 
вже  разом;  у  Львів.-  Та  .шра.ю.м  и/,о6:  в  Із.:  То  .шра.ю.м  иі,о6  дока- 
нать;  в  „Вечерниц.":  Та  щоб  вже  разом  дока.шті,. 

—  4:  — бог,  ще  більш  од  бога, — в  Із.:  —бог,  иі,о  бі.іши  о()  бога: 
в  „Вечерницях":  іи,о  більше  Бога. 

—  3:    І    майстрові    дали    ковать,— в    ІІраж.:    /  ска.шно  було 
ковать. 

588,  1—2:  ІЦо  бронзовий  той  кесар  буде 
І  милувать, — в  Праукськ.: 

ІЦ,о  милова>иі>  Юттир  бу()е, 
1/Т.об  всі  .мо.іи.іиея. 

—  3:  неначе  в  ірій  потягли,  —  в  „Вечерн.-':  неначе  вірні 
потягли. 

5:    і    та    небога,  —  в      Вечерн.:     н  май  —  цеП   варіант 

д.    Романчук    взяв    з     „Вечерниц.",     а     більше    його    ніде    не- 
має,— скрізь:  1  чи  одна  ж  вона?   Мій  Боже\ 

—  6 — 5:  їх  тисячі  в  аіьозах  зібралі)сь 

Зо  всього  царства, — 

теж  узято  з  ,,1з<'чсрпиць",  а  скрізь: 

Тірпііиїло  і.ґ,  тисячі  в  с.и>(ла.\\ 
ІІриііиїло  з  далека!.. 
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588,  14 — 16:  Свою  надію?  І  кого 

Кого  б.іагаете,  благнї. 
Раои  незрячії  сліпиї? — 

ііеП  уривок  дуже  поплутаииіі  і  скрізь  нроднаковий.  В  „В<^^іерни- 
цях"  так  як  тут,  тілржп  зам.  „раби  незрячії" — „о  нерозумнії"!  ^' 
.1{.н.  і  Пражськ.: 

Свою  надію?  Горе  з  вами!  /^^»^>^^ 

Кого  благавте,  благиї,  гі       ,  ^^^"^//'л 

Райц,^  незрячії,    слїпиїЦ.Ш.  '^У 

В  Б. — теж  так,  тільки    після  „Горе  з  вами"    вставлено    ще 
рядки:     „Рабі/     незрячій    кого.^-'     але     в     такому     разі    виходиті,  ,     ^", 
аж  двічі:  рпбп  незрячії.  В  кой.  /К.    після  ,, благиї"  —  немає    вже     ^-^-^ 
рядка:  раби  незрячії,  сліпиї.  # 

—  17:  чи  ж  камінь  милує  кого? — це  гірший  варіант;  єсть  він  в  ;; 
.,Вечеічпіцях"  та  в  Пражськ.  К  :  і  якимсь  дивом  в  Б.,  тим  часом 
як  у  Львів,  та  в  кой.  Жсмч.:   '///  хат  нами. гус  кого? 

—  17  зн.:  молітесь  Богові  святому, — в  кой.  Ж.:  обному. 

—  14:  не  поклонітесь, — в  ,,Вечерн.":  Всі  не  молітесь. 

—  13:  иарі,  попи.^в  Б.:  попи  й  царі.  (В  „Вечерницях"  кін- 
ця рядк-а  1 4  і  цілого  13 — немає). 

—  10:  перед  тим  Юпитером,— в  Б.  иіи.м  немає,  —  та  воно  й 
зайве,  бо  ]]  рядку  повинно  бути  8  складів,  а  так  виходить  9:  так 
воно  і  стоїть  у  Львів.,  у  ІІраж.  та  в  инш.  „Кобзарях,  в  ..Вечер- 
ницях" пгрсд  Игроно.и  немає...  Для  чого  Романчук  додав:  ////лі/ — 
не  відаю. 

— -  '.І:  молились  вчора  сенатори — в  Б.  поставлено  наголос: 
гснаїпдрп  (і>[і(|)ма  до  вчора);  в  ,, Вечерницях":  дуки  сенатори. 

—  8:  і  вчора — в  „Вечерн.":  учора. 

—  7:  -пілася  божа  (благодать,— в  ,,Веч>фН.":  отце  ж  іллється 
благодать. 

—  6:  К(л:іи  не  чином,  то  гроши^[а, — так  у  Львів.;  у  Праж. 
і  в  Б.:   !\о.\іу  чи   чином,   чи  гроши.ма. 

—  5:  кому — в  аренду,— в  Б.:  Ко.иу—аіісшіу. 

588,  4:  або  за  більпіиї  заслуги, -цього  рядка     в    Пі>аж.    не-         >, 
має,     затеж     там  мало  зрозумілий  варіант:    Байстрятам — Почеп,        . 
а  КОМУ.  В  ^.•Г})аііппІ>яталГ~д('-иі,о,    а  кому. 

—  1:  хо'Г і, — V,  Б.:  -і'оча  іі. 

5Я9,  :у.  іі  себе, — в  Б.:  п  немає,  але  воно  поті)ібне. 

—  10:  А  ми,— треба  писати:  А  Ми. 
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—  14  зн.:  вести  іі  Спракузів,  —  в  Б.:  везти  із  Сиракузи. 
Справді,  із  Спракузів  у  Рим  можна  тільки  везти  морем,  а  не 
вести.  Про  це  не  раз  свідчить  і  текст  „Неофітів".  „А  неофітів  в 
Сиракузи  в  кайданах  одвезли"  (585,  13—11  зн.),  „Дитину  мати 
не  знайшла  і  в  Сиракузи  поплила"  (586,  6—5  зн.),  „Приплила 
із  Сиракуз  і  та  небога"  (588,  5—6),  ,.на  галері  везуть  твого  сина 
з  христіанами  в  кайданах"  (590,  14—12). 

—  12:  і  весела, — в  „Вечерн.":  і  весело. 

—  11:  кумировп  помолилась, — в   „Пражськ.":    Кесарева. 

589,  10  зн.:  а  кумир  той, — у  Праж.:    А  Юпітер. 

—  9:  Е^иітер  той  новий,— у  Праж.:  твііі  Юпітер  новий;  в 
кой.  Ж.  од  рядка  10  до  низу    і  1—4  на  стр.  590— немав. 

—  1:  ласкавого  бога, — так  у  Пражськ.;  у  Льв.:  лукатго,  г> 
Б.:  .тскавого  (так  і  в  „Вечерницлх"). 

590,  2—3,  -3-6 — взято  з  Львів.  К.,  хоча  з  одною  одміною. 
5'  Львів.  „Кобз."  тут  той  самий  текст,    що   в    прим  до  Пражськ. 

(=  Б.). 

—  2:  Алкидова  мати,— в  Праж.:  /  /////,  моя   мати. 

—  3:  пішла  сина  зострічати, — в  Б.,  в  примітках  до  Пражськ. 
і  у  Львів.:  піш,ла  його  зострічати;  в  „Вечерпицях'':  зострімути 
(:апа,—]\.  Романчук  підправив  його.  А  воно  й  не  надто  було  по- 
трібно, бо  4  рядки  перед  тим:  Іди  зустрічати  свого  сина. 

—  5:  на  березі.  Пішла-еси, — так-  і  в  кой.  Жемч.,  ;і  в  Праих.: 
1  пііч.ш  ти.    В  „Вечерн.":  піш.да  вона. 

'—  6:  трохи  не  співаєш, — в  „І^ечер.":  не  співак::. 

—  8:  хвалиш,  вихваляєш,  —  в  ,, Вечерн.":  хвалить,  іиі- 
хваляь'. 

—  15  зн.:  байдак, —  в  Праж.:  барка. 

—  12:  з  христіянами,— в  рукоп.  ирим.  до  ІІр.  1\.  і  н  Б.:  .<  нео- 
фітами. 

—  9— 6— в  коп.  Ж.  немає. 

—  8:  а  апостол  великого,  —  в  Прайс;  твііі  ^^-іиоцч'*,  п 
(іиоспіо.і. 

—  7:  христового, — в  Праж.:  великого. 

—  6:  слова  істини, — в  рукоп.  пі)им.  до  Праиі.  К*.  і  л  Ь.. 
()ті)иікиіі-то  він.  ,  ' 

—  4:  Алліщя^;-ні  в  одному  джерелі  немає,  а  в  .,Вечерніі- 
цих"  ;иім.  "цього:  Псалом  СХШХ.  Для  чого  Романчук  добавив? 

Далі  іде  „Псалом  новий  Господевп"— той  салпій  псалом,  якпіі 
ми  маємо  в  псалмах  Давидових  під  р.  1845,  —  з  иевеличкимп 
одначе  од  мі  на  ми. 
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591,   11:  гострі, — в  Б.:   острі. 

—  17  зп.:  неправедних, — так  в  рук.  ііі)іі.м.  до  Праж.  К,  а  в 
Пражському  основному  тексті:  нечестивий;  у,  ,,Вече])Нііцях" — 
губителей. 


Це  найраиіпцтй  варіант  псалма  СХЬІХ,  і  дійсно  в  „Псал- 
мах Давидових"  (див.  попереду)  стоїть  губителеї/  (490,  1 1  зн.): 
так  само  в  „Вечерницях":  преподобний  (591,  14  зн.)  слава, — 
як  в  псалмах.  .     "^^^ 

—  і  О  зн.:  дивилась,  слухала,  ридала,  -так  в  П})ажськ.,  а  в 
Львів.,  кой.  Лчемч.  і  в  Б.:  Не  слухала  і  не  ридала.  Так  і  в  рук. 
прим,  до  Праж.  Кобзарч    (=  Б.). 

—  9:  /  ,,А.л.лилуя"  подала,— в  Ь.  і  коп.  Жемч.:  А...  ;  в 
„Вечерн.":  подала. 

—  7:  мов  дзвони  загули  кайдани, — а  в  Гіражськ.:  ^шбрял- 
кали  тя.жні  онови. 

592,  1:  гординею  ж. — в  Б.:  ж  немає. 

—  2:  не  поклонітесь, — в  .,  Вечернпцях":    не  п.реилонітесь. 

—  5:  пророків, — так  скрізь,  тільки — Б  Б.:  иророна. 

—  6:  розпинає, — так  в  Б.  і  в  рукоп.  прим,  до  Праж.  Кобз.,  а  в 
Праж.  Основ.:  иожира^-.. 

—  8:  І  виростуть  вони  колись  ряда  8— 10— немає  в  Праж. 
основному;  в  „Вечерниц.":  і  виростуть  внучата  тиї. 

—  11:  без  огня — в  кой.  Ж.:  блі  огню. 

—  13:  1  тисячі  і  тьми,— в  Б.:  /  иїьми  і  тисячі. 

—  15 — 16:  -Молітесь,  братія,  молітесь! 

І  павши  ниць  перед  Христом,— 

в  Б.: 

Молітесь  братія!^'' 

Молились, 
Моли.іися  перед   Хі^истом. 

В  „1)Єчерницях":  упавиїи  ниі(,ь  перед  Христом. 

—  15  зн.:  лицарі  СВЯТНІ,— в  „Вечерн."  святих  немає. 

—  14:  во  віки,  віки, — в  „Вечерн.":  вп  віки  вічні. 

542,  11  зн.:  минає  тиждень.  Пяний  кесар, — так  в  прим,  до 
Праж.  Кобзаря  (=  Б.),  а  в  основному  Праж.:  Минув  і  тиждень 
іиоі(.  І  кесарь.  В  кой.  Ж.:  пяний  иисарь  (?!);  із  „Вечерницях": 
минув  і  ти/кдень  ,ліиіиііі  кесарь". 

—  10—9:  Постригти  сам  себе  в  Зевеса, 

'Завдав  Зевесу  юбілеїі, — 


І 
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так  і  в  Б.,  а  в  коп.  Ж.  один  тільки  рядок:    Рим  пропиває,  триз- 
ну править. 

—  V.  миро, — в  Б.:  мірро. 

—  Гі:  женуть  гзфтами,— так  і  в  рукоп.    прим,  до  Праж .,  а  в 
ГІражськ.  основному:  гуртами  гонять. 

—  5:  у  колізей.    Мої;  у  різниці, — в  ІІражськ.:    Мов    у  різни- 
цю. Кров  потекла. — /  л-/>о«  пи:чс  (так  і  в  „Вечерницях"). 

593,  2:  ппіі,'  лютуй, — так  в  „Вечерницях":  в  Кожанч.  і  в  Б.: 
./ютий,  .іютпїі,  в  ІІражськ.  і  Львів.:  Лютуй,  лютук. 

—  5:  уже  зііїш.иі  святая  яоря, — в  Б.:  цм'с  втип::  в  „Вечер." 
зшіи.іа,  але  святам/  — опуиі,ено. 

—  8:  мов  собаку, — в  Б.:  мов  собаку  (, — ). 

—  7 — тебе  убьють, — в  „Вечерн.":  тебе  иобе. 

593,  14:  червленим. — пі    в  одному   дже})елі    м     не    знайиіоі} 
'Крвлс'ним,  а  ск^іізь:   червоним. 

—  15:  в  болоті  крони  замісивсь, — так    тільки    в  ІІражськ.,  а 
в  репіті  дїкерел:  в  бояопи)  крови. 

—  12  зн.    в  „Вечерн."  немаь'. 

—  13  зн.:  Апостол,  син  твій,     на  арену, — так  в  Пражськ.,  а 
у  Львівск.  К.  і  в  Б.:  А  син  ишііі  гор(и)  на  арену. 

—  9:  Із  яліи, — так  в  ІІражськ.     і  у     Львів.,  а  в  Б. — іі  льоту 

—  7:  По  Колізею,  — в  Б.:  По  Колгзіл  (так  і  у  Львів.). 

—  6:  ревучим  громом, — так  у- Львів,  і  в    Б.,  а    в  ІІражськ.: 
неначе  громом. 

594,  1:  обступилпг,^!;  Б.:  оступили. 

—  :5:  твоїм  Юпітером, — в  „Вечерн.":  за  кесарем  твоїм. 

—  5:  а  ти  осталася  одна, — в  „Вечерніїцях":    А  ти    осталасі» 
на  дво]»і. 

—  12-1".  „Вечерницях"  короччпіі  варіант: 

Сама  самісінька....  О  горе! 
Ти  закричала,  знявши  руки, 
І  збожевілівіии  від  муки. 

—  13:  о  .мур,  —  и   Г).:  об  мур. 

—  14 — 15:   І  трупом    пала, — 

Під  саму  браму, — 


в  „Нс'іерпицях": 


.вдарилась — і  не  іісивок» 
Під  бріїму  г.мала. 


—  12—11  зіі.  и  В.  іі(\\іа(-;,  -  іЦ!  взято  н  „Вечерниць":  ні  і; 
Иражськ.,  ні  у  Львів.,  ні  в  іпішііх  джерелах — нема?:,  хоч  без  цих 
рядків  дііісно  почував. гься    недостача. 

-  ІУ:  одіїЕюкіїіі,  мов  гора  та, — так  у  Львів.  К.  і  в  Б.,  а  ]< 
Праж.  і  в  „Вечерннцях":  Одішокии  серед  Риму  (в  „Вечерпицях": 
/г/ісд  Рима). 

—  9:  на  полі,  чорніє, — так  у/Іьвів.  ів  Б.,, їх  в  „Вечерннцях" 
і   Праж.:  Мов  іора,   чорніє. 

—  8:  КолізеГі  той  серед  Риму,— так  у  Львів,  і  в  Б.,  а  в  „Ве- 
черннцях" і  Праж.:  Серед  по.іл  широкого. 

—  С:  Із  Альбапо,  із-за  Тпбру— такого  варіанта  ніде  нема^:, 
^Іо  у  Львів.  К.  і  в  Б.,  очевидно,  бажалося  мати  кращу  рифму 
до  „Риму" — із-за  Тибрі/... 

І.і-.іа  Тибру,    і.і  А.іьбано.  а  в  Праж.:  І  і  А.іьбано,  із-за  гаю. 

—  4:  а  з-за  того  Колізея, — так    тільки  в  „Вечерннцях",    а  у    / 
Львів.,  в  Пражськ.  і  в  Б.:  А  над  чорни.ч  Ко.іі.зеіі.и. 

594,  З  зн.:  непаче  з-за  диму, — так  тільки  в  „Вечерпицях", 
а  у  Праж.,  Львів,  і  в  Б.:  Иіби  і.з-.за  диму. 

—  2:  сходить  місяць, — так  в  „Вечерннцях"  і  в  Пражськ.,  а  у 
Львів.  К.  в  рукоп.  прим,  до  Праж.  (=  Б.),  в  копії  Жемч.  і  в  Б.: 
/їливе  .\і/гліи>. 

595,  1:  сиочнва  на  лоні  ночи, — так  тільки  в  „Вечерннцях",  бо 
і  в  Праж.,  і  у  Львів.,  і  в  Б.:  од/юуив. 

—  3:  твої  чада  преступниї, — в  „Вечерпицях":   навіснпї. 

—  4:  -МИ  не  спочиваєм, — так  в  „Вечерннцях"  і  в  Пражськ.,  а  у 
Львів,  і  в  Б.:  не  одпочив  ЛІ.М, 

—  6:  у  ироспанім  раю, — так  тілько  в  Пражськ.,  а  в  „Вечер- 
ннцях", Львів,  і  в  Б.:  ра'і. 

—  У — 10:  та  ще  іі  Бога  зневажаєм — так  в  „Вечерннцях"  та 
Пражськ.  К'.,  а  у  /Іьвів.  К'.  та    в  Б.: 

Та  тебе  иі,с  звев^іяіаєм, 
Прпотче  .іедачип\ 

(у  Лі)Віг>.:  .іе()а'/ііи  немає);  в  Пражськ.: 

А  тебе,  ледачиП 

Наїп  праотче...  Та  цур  тобі!... 

А  в  „Вечерпицях"  просто:  ледачі,  .іедачії 

12 — 21), — скрізь  (к[»ім  „Вече]'ииць")  таї:,  як  у  Романчука,  кі)і.м 
рядка  17:  „коло  замкнутої  брами"  який  в  Пражськ.:  читається:  Л/гуго.и 


—  ви  — 

того  Колізел.  Д.  іМ.  Кр-ськиП  в  статьї  своїй  про  ектуе  поправні 
щий  текст, — правда,  досить  гарний,—  але  Шевченко  8  нпм  роз- 
мпнувся... 

—  14  зн.:  тихесенько, — в  П}»аж:  тахо — мовчки. 

—  9:  коло  брами  сіла,  -  в  Пражськ.:  під  бралою  сіла. 

—  8 — 7:  Й  зажурилась.  Нейабаром 

Брама  одчинилась, — 

так  у  Льв.  і  в  Б.,  а  в  Пражськ.: 

0-пів  ночі  брама  тоді 
Тихо  одчинилась. 

В  „Вечерницях"  од  рядків  12  згори  і  аж  до  6  знизу  такий 
варіант: 

Опівночі  прокинулась 
Нещаслива  мати, 
Підвелася,  іздрігиулась, 
Стала  иі,ось  шептати. 
Опівночі  широкая 
Брама  одчинилась 
І  побоїще   страшенне 
Світом  освітилось. 

—  6  зн.:  на  колісницях, — в  „Вечеря.",  в  Львів,  і  в  В.:  л-о- 
.к'гиицл.г, 

595,  8 — 2:  І  повезли  на  'і'ібр,  тілами 

годувати  (рибу). — 

в  Б.:  І  повезли  на  Тібр.  Тілами  святих  убитих  годува.иг,  так  і  в 
„Вечерницях",  так  у  Львів,  та  Пражськом.  Очевидно  і 
тут  д.  Романчук  погнався  за  рифмою  (годувати)  для  дальших 
(через  одеи  рядок)  мтіпі. 

—  1:  для  царськоі'о  так[Г  стола, — в  Праж.:  його  стола,  а  н 
кой.  Жемч.  помилка:  слова  (?!). 

596,  8:  сестра  Мо)юка, — в  /к  примітка  (не  }»укою  Шевченка): 
Скифьский  Плутон  (а  не  Сьаноинавськ///'/,  як  у  Ю.  ІМмаичуіча  в 
примітках).  Г  справді:  ./  Гіліфи  сіроокі 


Подумали:  сестра   .Морока 
Із  пекла  вийшла  провоя^ать 
У  пекло  Римлян. — 
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мова  йде  про  Скгтфів,  а  не  Скандинавів.  Помилку  цю  зроблено 
що  в  примітк.  до  Пражськ.  „Кобзаря",  але  видавці  того  „Кобзаря" 
не  добре  прочитали  автограф  Б.",  в  якому  червонім  олівцем,  не 
дуже  виразно  дописано:  Скафський  Плутон. 

--  17  зн.:  А  иіи — в  1).:  /  т^/,  по  всіх  же  инших  дже- 
релах: ./. 

—  Ні:  одна  на  березі.  Дивилась, — в  прим,  до  Пр.  "Кобз."  та 
н  І).:  На  березі^  і  ти  дивилась.  ,>'  Львір.:  „одна  на  березі.  Диви- 
лась", а  в  .Вечерпиц."  і  в  Пражськ.:  На  березі.  Дивилась. 

—  15:  як  розстилалася, — в  „Вечорницях"   і  у  Львів.:    розсте 
лллася,— так  й  повинно  бути. 

—  12:  дивилась,  поки  не  осталось,— в  ІІраж.:  (іпвиласьбовго. 
Не  осталось. 

—  10 — 9  (взято  з  Пражськ.,  та  Львів.): 

І  ти  заплакала  тоді, 

Ти  страшно^ — тяжко  заридала, — 

в  Б.  і  в  Кобз.  Кожанчик.  (це  все  з  Б.): 

І  усміхнулася  тоді., 

І  тяжко — страшно   шридала. 

—  7:  за  нас  Рознятому.  І  спас,— в  Пражськ.,  Кожанч.,  в  Б. 
і  коп.  /Кемч.:  За  нас  Роспятому — /  сііас. 

169.   Юродивий. 

Це      уривок    з    якоїсь   більшої   поеми.      Дуже    може    бути,      ЩІК 

це  і  є  початок  поеми  „Сатрап  і  Дервиш",  яку  він  задумав  ще 
літо.м  1857  р.  в  Новопетровському,  і  потім  з  цею  думкою  не  роз- 
лучався аж  до  кінця  года,  бо  з  дневнпку,  піл  8/ХІЇ,  скінчивши 
„Неофітів",  III.  записав:  „не  відаю, коли  візьмуся  за  „Сатрапа  і  Дер- 
виша",  але  почуваю,  що  мене  вельми  тягне  писати;  а  через  тиж- 
день знов  пише:  „сьогодня  беруся  за  „Сатрапа  і  Дервиша":  хо- 
четься мені  написати  епопеєю;  ця  форма  мені  зовсім  нова.  Не 
відаю,  як  з  нею  справлюся"...  В  віршові  термпн  „Сатрап"  зга- 
дується досить  часто. 

Уривок  цей  знаниіов  небіжчик  0.  Кониський  в  паперах  Л. 
/Кемчуя\:ііикова.  Писано  все  власнок>  рукою  Шевченка  на  чвертці 
аркуша,  перегорнеЕіііі  у  двоє;  папір  простий  сірий,  з  паралель- 
ними просвітами  впоперек  аркуша.  На  віршах  дати  немає  (бо  не 
скінченнії),  але  „досить  близьку   дату  дає  текст  вірша": 
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„о  зоре  ясная  мол! 

Ведеш  мене  з  тюрми,  з  нево.іі 

Я^^  рал  па  смітничок  Миколи.. 

Очевидно,  що  писано  в  дорозі  з  ;іаслання,  але  піє  до  при- 
г.уття  у  Петербург  („Смітничок  Миріоли"),  тоб  то  між  20/ІУ  1857 
і  7/ЦІ  1858.  Не.  буде  великою  помилкою,  як  що  ми  поставимо 
вірш  цей  на  кінець  р.  1857,— тоді  саме,  коли  захожу вався  Ш. 
писати  „Сатрапа  та  Дервииіа",  як  що  цеіі  вірш  навіть  і  не  (-^  по- 
чаток задуманої  Ш.  поеми. 

Збіраючи  усе  для  істориї  тексту  „Кобзаря",  подавмо  в  ці- 
лости  і  вірш  „Б)родивий",— раз  тому,  що  в  россійських  видан- 
нях „Кобзаря"  його  ще  не  було  досі,  друге— що  треба  зазначати 
де-які  одміни  в  тексті,  подані  О.  Кониським  в  примітках. 

Юродивий. 
Во  дні  фельдфебеля — царя 
Капрал  Гаврилович  Безрукий  \) 
Та  унтер  пяний  долгорукиСі  -) 
Украйну  правили.  Добра 
Таки  чимало  натворили, 
Чимало  люду  (іголили 

0  тс  і  сатрапи  ундіра, 

А  надто  стрижений  Гаврили ч 
З  своїм  е»)(ірейтором  малим 
Та  жвавим,  на  лихо  '')  лихим,  • 
До  того  ,іпод  •*)  домуштровали, 
ІЦо  сам  фельдфебель  дивоиались 

1  маріііи])оик()Ю  і  всім. 

1  „благосклоині  пробували 
Всегда  к  єфрейторам  сіилм". 
Л  ми  дивились  •'•)  і  моьча.іи 


')  Дмитро  Гаврилович  Бибиков.  Київський  гєнер. -губернатор  в  40  рр..  про 
які   тут  іде  мова. 

-')  Князь  Долгорукий,  шеф  жандармів  того  часу.  Хоча  в  тексті,  поданому 
Кониським.      написано  з  малої  букви,  але  слід  писати;  Долгорукий. 

■')  Наголос  поставлено  Шевченком 

^)  Спершу  стояло  „нас",  а  потім  закреслено  і  рукою  Ш.  в  автогр.  напи- 
сано „  7«^)г)-. 

•'■')  Було  перекреслене,  а  над  ними  написано:  „читали",  потім  це  слово  за- 
креслене, а  відкреслене  слово  „дивились";  поправки  зроблені  тим  самим 
чорнилом. 
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Та  мончкії  чухали  чу»')іі. 

Німиї,  подлиї  раби, 

Підніжки  царср^ісиї,  лакеї 

Капрала  ияного!  Не  вам, 

Не  вам,  в  мережаній  ливреї 

Допосчики  і  ({іарисеї 

•  ?а  правду  пресвятую   стать 

І  :за  свобиду.  Роспинать, 

А  не  любиті.  ви  вчились  брата! 

0  роде  суєтний,   проклятий, 
Коли  ти  видохнеш?  Коли 
Ми  діждемося  Вашіїигтіїиа 

'З  новим  і  праведним  законом? 
А  діждемось  таки  колись! 

Не  сотні  вас,  а  міліони 
Полян,  Дулебів  і  Древлян 
Гаврилич  гнув  во  время  оно; 
А  вас,  моїх  святих  Киян, 

1  ваших  чепурних  Киянок 
<)ддав  своїм  прафосам  ияиим 
У  наймички  сатрап  капрал, — 
Вам  і  байдуже.  А  між  вами 
Найиіовсь  таки  якийсь  проява. 
Якийсь  дурний  оригінал, 

Що  в  морду  затопив  капрала 
Та  шіє  й  у  церкві,  і  пропало 
Як  на  собаці '). 

Так  то,  так! 
Найшовсь  таки  один  козак 
Із  міліона  свинопасів, 
П1,о  царство  все  оголосив: 
(Затрапа  в  морду  затопив. 
А  ви — ^юродиві — тим  часом, 
Поки  нездужає  капрал,  -) 


ї)   Після   цього  слова  йшло  три  рядки: 

Тойді,  дурні,  і   вам   було  б 

На  його  вийти  з  рогачами 

А  ви  злякалися... 
Усі  три  рядки  закреслені  поетом. 
-')  Спершу  було  .Сатрап",  та  закреслене  і    над  ним  надписано  „капрзл 
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Ви  огласнли  юродивим 
Святого  лицаря!  а  бивиП 
Фельдфебель  ваш— Сардаиапал 
Послав  на  ^)  каторгу  святого; 
А  до  побитого  старого 
Сатрапа  „навсегда"  оставсь 
Бреблагосклонним. 

Більш  нічого 
Не  викроїлось,  і  драму  (в  вид.  Романчука  підпра- 
влено:  не  викроїлося) 
Глухими,  темними  рядами 
На  смітник  винесли,  а  я.... 
О,  воре  ясная  моя І 
Ведеш  мене  з  тюрми,    з  неволі, 
Як  раз  на  смітничок  Миколи 
І  світиш,  і  гориш  над  ним 
Огнем  невидимим,  святим 
Животворящим,  а  із  гною 
Встають  стовпом  передо  мною 

Його  2)  безбожних  діла 

Безбоязний  царю,  творче  зла, 
Правди  гонителю  ягестокий! 
Чого  накоїв  на  землі! 

А  ти  всевидящ,ее  око! 
Чи  ти  дивилося  з  висока, 
Як  сотнями  в  кайданах  гнали 
В  Сібір  невольників  святих, 
Як  мордовали,  іюспинали 
1  вішали.  А  ти  не  знало? 
І  ти  дивилося  •')  на  них 
І  не  осліпло.    Орю,  око! 
Не  дуже  бачиш  ти  глибоко! 
Ти  спииі  в  киоті,  а  цаі)і...  ^) 
Та  цур  їм,  тим  царям  поганим! 
Нехай  верзуться  їм   каГілпии, 


* )  Спершу    було:   „У". 

-)  Це  слово  написане  поверх  закресленого   „півоі". 

•')  Спершу  було:   «не  глянуло". 

*)  Спершу  було  „кати",  але  закреслено  і  надписано  .царі' 
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А  я  поліінз^  на  Сібір 
Аж  за  Байкал;  яагляпу  р  гори, 
В  вертепи  темниі  і  в  нори 
Без  диа  глибокиї  і  вас — 
Споборники    святої   волі — 
Із  тьми,  із  смрада  і  з  неволі 
Цаі)ям  і  людям   на  показ 
На  світ  вас  виведу  надалі 
Рядами  довгими  в  кайданах  ^). 

Рік  1858  минув  для  Ш.  дуже  непродуктивно.  Правда,  він 
мало  не  цілий  цей  год  клопотався  давніщим  своїм  поетичним 
скарбом,  поправляв  та  переписував  невільницьку  поезію  та  го- 
тував її  до  друку.  Через  те,  мабуть,  нових  поезий  за  цей  рік 
він  і  написав  так  мало, — всього  пьять:  Доля,  Муза,  Слава,  Сон 
(На    панщині),   Я  нездужаю  нівроку. 

170.  Доля. 

І  „Доля",  і  „Муза''  і  ,,Слава^'  написані  в  одеи  день,  9  II 
рано,  як  це  знаємо  з  Дневника, — написав  іх  ІПевч.,  як  сам 
признається  без,  найменьиіого  напруя^ення.  ^'сі  ті)и  вони  і  вписані 
ІШевченком  в  ,,Дневник"  під  9/11.  Я  порівнював  текст  видання 
Романчука  з  самим  ,,Дневником''  (зберігається  в  Музеї  імени  В. 
Тарновського)  і  з  автографом   Б. 

Одміни: 

-    63,  7  зн.:  А  ти  збрехала! — в  Б.  не  (!),  а  (.). 

—  .1  зн.:  мій  друже  вбогий, — в  ,,Дневнику":  щирий,  в  Б.: 
вбогий.  „Долю"  вперше  видруковано  р.  1860  в  „Хаті",  але  без 
останніх  4  рядків. 

171.  Муза. 

64,  4:  А  ти,    пречистая, — в  Дневн.:  /  їли... 

—  5:  ти  сестро  фреба  молодая, —  в  Б.:  після  „молодая" 
знак  (І) 


')     Між     двома     останніми       рядками     закреслене:       /     топ     ю/>0()пвііі'/     в 

КііІ/ІІІІНПХ. 
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—  11:  І  колихала,  її  сповивала, — і  в  Б.,  і  в  Дневн.:  /  спі- 
вала... Та  й  крім    того    в    попередньому    рядку:    Туманом   сиви.и 

І  пювила.  Відміна  еталасЯ' в  „Кобзарі"  Кояганчикова. 

—  15:  мене  ти  всюду  доглядала, — в  Б.:  зразу  було:  мені  ти 
зорею  сіяла,  а  тоді  ще  було  поправлено  на:  святою  зорею  гіяла^ 
але  все  закреслене. 

В  Дневнику  Ш.,  зам.  рядка  15,  стоїть: 

/  всюди,  зоренько  моя,    \ ^^ 

Ти  не  марніла  [зйЩіеслг'нїііорочноіоСтп  сіяла). 

Так  і  у  Льв.  Кобз.  1867,  в  якому, —до  речи,— усі  ці  т[)И  віриіі  на- 
друковано так,  як  в  „Дневнику". 

—  16:  в  степу,  безлюдному  степу,— в  Б.  зразу  було  так,  яі; 
у  Дневнику:  в  степу  без.гюднім,  в  чужині. 

64.  16  зи.:  Ти  сіяла,  пишалася,— в  Дневн.:  Ти  а  каіігіанат 
иііиіалася. 

—  14  зн :  із  казарми  нечистої, — п  Б.  зразу  було  так,  як  у 
Дневнику:  смсрдччо'і. 

—  12:  Птапіечкою  вилетіла, — в  Дневи.:  Вилетіла,  як  иииі- 
иісчна  (у  Льв.  помилка:  вилітала). 

—  У  зн.:  ти,  золотокрила, — в  Б.:  золотокрила ;  в    Дневн.: 

моя  сизокрила,  ( — ) 

—  5:  з  сво(-;ю  бож(ио  красою,— в  Б.:  ,('  своєю",  а  в  Діпміп. 
нема  зовсім  3. 

—  4:  горииі  ти,  зоренько  моя, — в  Дневн.: 

Віїиаеиі  ти,  мііі  терувим, 
Золотокрилиі/  сера(Іи{м. 

—  1:  Не  покидай  мене!  В  ночи 

І  в  день, — 
в  1).  після  „мене"  стоїті>  (.),  а  в  Диевниі^у  (, — ). 

65.  4:  сказати,— в  Дневн.:  .хва.їити. 
■  -  7:  мамо, — в  Дневнику:  .\іати.' 

—  '.):  І  хоч, — в  Дневн.:  /  .гпіпі>. 

172.  Слава. 

65,  13  зн.:  горнись  лпшеиь  ти  до  мене,  —  в  Дневн.  було 
зразу:  с/()аіі  .тиіснь  коло  мене. 

—  12:  витнемо  злихм. — бі-пісрсчна  по.мнлі;а  ;!;ім.:  ;  лиха, 
як  це  в  Б. 


—  В-21   — 

—  5  ;ш.:  за  тооою  чимчикую,  —  в  Дііевн.:  рсо.іо  тебе 
мізкаюся. 

—  З  зн.:  кесарями, — в  Дневй.:  Королями. 

—  2:  хилялась, — в  Дневн.:  шатадась. 

Рядків  З  і  2— у  Льв.  К.  1867  р.  немає;  а  в  Кожанч.  і 
ІІражськ.  єсть. 

В  Пражськ.  і  в  вид.  Романчука  перед  останнім  рядком  єсть 
рядок  кропок. 

Цей  рядок  в  автогр.  Б.  виповнено  так: 

А  надто  з  тим  Миколою 
У  Севастополі. 

\^  Дяевнпку  трохи  грубійше: 

/  курвила  з  Миколою 
У   Севас))іополі. 

66,  2:  подивитись, — в  Дневн.:  надивитись. 

—  4:  любенько, — в  Дневн.: — і  любо. 

—  5:  в  холодку  заснути, — в  Ді^евн.:  з  дороги  заснути  (за- 
креслено:  у,з  похміллч"',  потім  ,,иа  в/л-г^"). 

173.  Сон. 

(М.  А.  Маркович). 
На  паниціні  ииіениию  оісала. 

Написано  І.ЗЛИ  1858  р.  у  Петербурзі.  Перпіу  редакцію  вірша 
маємо  в  Дневнику  під  ІЗ/МІ  (на  цьому  кінчається  і  „Дневнпк"), 
потім  другу— в  автографі  Б.,  і  третю  ще— в  листі  до  М.  В.  Мак- 
симович (од  22/ХІ  1858),  нарешті  ще  й  четверт}',  олівцем  на  кар- 
донці,  приліпленій  до  офорта  „Святое  семейство",  подарованого  з 
присвятою  в.  ^Іерненков.  Коли  саме  о(|)орт  присвячено  Ф.  Чер- 
ненкові, не  відомо,  але  можна  здогадуватися,  що  це  сталося  аж 
при  кінці  р.  1859,  коли  Ш.  близче  сприягелював  з  Черненком  і 
22  вересня  присвятив  йому  вірпі  „ОГг  пого])і  роман  цвіте"  (напи- 
саний ще  ТЛУ  18511).  У  всякім  })азі  ия  остання  редакція  буде 
найпізніша. 

Отже  самих  лишень  автогра(|)ів  для  „Сна"  маємо  ая^ 
чотири. 

Вперше  видруковано  в  „Русской  БесЬд-Ь",  1859,  Л^  З,  потім 
в  „Основі",  1862,  VII  і    „Меті",   1862,   .Л»  43,  360. 

Одміни  в  них. 
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117,  7  зн.:  пішла  в  снопи, — в  Б.:  в  снопи. 

4  зн.:  у  холодочку  за  снопом, — і  скрізь:  за,  крім  останньої 

редакції  олівцем,  де:  під    снопом.  Так  і  у  Льв.  К.  1867. 

118,  1:  І  сниться  їй:  той  син  Іван  ( —  ,)  —  по  всіх  автогра- 
фах (— ,)  немає. 

—  3:  не  одинокий,  а  жонатий — так  у  трьох  ред.,  крім  чет- 
вертої (останньої),  де:  у:мсе  засватаний  жонатий. 

—  4:  на  вольній, — у  Льв.  Кобз.  1867  помилка:  та  вольний 
(про  те,  що  Іван  вольний— мова   йде  далі). 

—  6:  Та  на  своїм, — так  у  трьох  ред.,  крім  4-ої  (останньої), 
де:  /  на  своїм. 

—  1:  У  двох  собі, — так  в  Дневнику  і  в  останній  4  редакції, 
а  в  листі  до  Максимович:  свою  таїсн;  так  і  в  із.,  а  у  Львівськ. 
,Кобз".  навіть:  шдл:// свою  (бо  так  в  „Вечерницях",  звідки  Льв.  К. 
взяв  цю  поезію). 

—  Після  рядка  8-го  в  Б.  і  в  листі  до  Максимовичйі  вставлено 
три  рядки  (в  „Кобзарях"  їх  немає): 

В  Б.:  В  листі  до  Максимович: 

Та  йдучи  колоски  збграють, 

Мов  тая  доленька  святая,  Та  йдучи  колоски  збграють, 

Мов  ангеляточка  ідуть.  Як  тая  доле?іька   чужая. 

—  9:  Та  й  усміхнулася, — в  Б.  і  в  листі  до  Максим.:/  (так  і  у 
Льв.  Кобз.  1867). 

—  11:  На  Рівася  глянула, — в  Б.  і  в  листі  до  Макс:  На  сина 
(так  і  у  Льв.  1867). 

118,  12:  гарненько, — так  в  Дневн.,  а  в  1).  і  в  листі  д^» 
Макс:  тихенько.  У  Льв.  „Кобз."  навіть:  тихесенько  (!). 

"  —  13:  та  щоб  дожать  до„лапового\ — слово  лановий  звичай- 
не і  підкреслювати  його  не  треба:  в  автографах  не  підкреслене.  В 
листі  до  Макс.  знаємо  гарни(і  варіант  до  рядків  18  і  14: 

І  копу  дожинать  пішла 
Поки  не  чути  ланового. 

У  Львів.  „Кобзарі"  1867  помилка,— опущено  дожать: 

Та  й  иіоб  до  ланового 

Ще  копу  дожинать  пішла. 

По    цих    рядках    в    Кожан ч.    та    Пражськ.  „Кобзарях"  єсть    ще 
два  рядки: 
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Остатню,  момсе;  Бог  поможе, 
То  сон  твій  справдиться. 

Дійсно,  ці    рядки   ьс-ть  в  „Дневнику"  —  але  в  останньому  рядку: 
То  й  сой... 

В  автогр.  Б.  Шевч.  їх  не  взяв, — дописано  їх  тут  рукою, 
коли  не  помиляюся,  М.  Лазаревського,  олівцем,  але  в  остан- 
ньому рядку  з  помилкою:   Тогі  сон.... 

174.  Я  нВ(^щді\о,  нівроку... 

Дата  цього  вірша — 22/ХІ  1858.  Автограф  його — в  книзі  Б. 
Крім  того  у  Льв.  „К'обзарі"  1867  р.  подано  текст  значно  відмін- 
ний,— з  якогось  рукопису  заборонених  поезій  Ш.  Але  текст  там 
гірший  значно,  і  дуже  поплутаний. 

Одмгнн: 

118.  17  зн.:  А  щось  такеє  бачить  око, — у  Льв.:  А  гцось  таке, 
щось  бачить. 

—  16 — 14:  І  серце  жде  чогось.    Болить, 
Болить  і  плаче,  і  не  спить. 
Мов  негодована  дитина, — 
у  Льв.: 

/  не  снить,  а  серце  биться 

І  болить,  мов  негодована  дитина  (!) 


—  12  зн.:  Мабудь  ти  ждеш.  Добра  не  жди — у  Льв.:  Ти 
^^€деш^.  добра  не  жди.  В  Б.  після  „ти  ждеш" — знак  {?). 

—  9  зн.:  а  щоб, — у  Льв.:  і  щоб. 

118,  7  зн.:  обух  сталить,  —  у  Враж.:  спалить  (ніс!),  а  у 
Льв.  (....) 

—  6:  вигострить  сокиру,^у  Львів.  (...) 

—  3:  божого-  страшного, — і  в  Б.,  і  у  Льв.  „Кобз.":  божою 
страшною. 

—  2:  а  панство  буде  колихать,  -у  Льв.:  панувать.  іМабуть 
видавці  Львів  К.  не  зрозуміли,  до  чого  тут:  колихать, — тим  ча- 
сом воно  зовсім  ясно:  громада  заходиться  будити  волю,  а 
панство  не  пристане  на  те  і  буде  колихать  (зам.  колисать),  щоб 
ііоля  й  далі  знов  спала— не  прокидалася. 

119,  1 — дурного, — в  автогр.  Б.:    пьяного. 
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—  3:   Та  Л,— у  Льв.:   Та... 

В  протязі  року  1859  Шевченко  написав  14  поезій,  між  ни- 
ми і  велику — Марія.  Першою  (хронологично)  написав  він: 

175.  Подражаніє  XI  псалму. 

Такий  заголовок  в  Б.,  бо  по  „Кобзарях"  стоїть:  (ппочитавиїи 
XI  псалом).  Написано,  як  це  стоїть  в  автогр.  Б.,  15/11  1859.  Впер- 
ше видру  ковано  в  „Основі",  1861,  X. 

Уваги. 

119,  20  зн.  після  па  цвинтар  (у  ПІ.:  цвинто^^ь)  повезуть, — 
в  Б.  знак  (?) 

—  8  зн.  після  убогих  нищпх — кілька  цяток. 

—  7  зн.:  німих,— у  Львів.  „Кобз."  1867  помилка:  похилих. 

—  5  зн.:  слово, — в  автогр.  Б.  не  підкреслено. 

176.  Марку  Вовчку. 

(На  память  24  гснварн  і8)С)). 

Так  стоїть  в  автогр.  Б.  Дата  під  віриіом — 17  П  (досі  по  „Коб- 
зарях"  стоїть  просто  /с?/5^). 

Одміни: 

•272,  11:  І  дуту  вольную  на  волю, — і  в  автографі  Б.  і  в 
Пражськ.  та  инших  „Кобзарях"  стоїть  ясно:  А^^му  вольную...  Д.  Ро- 
манчук  цілком  вільно,  по  своій  уподобі,  підправив  думу  на  „ду- 
шу"— мабуть  під  впливом  дальшого:  із  домовини  воззову.  Таких 
„поправок",  не  маючи  більших  підстав,  як  субективиий  погляд, 
годилось  би  видавцям  „Кобзаря"  не  робити. 

„Дулу  вольную",  а  не  ф»///?/ —стрічаємо  ще  й  у  „Минулії 
літа  молодиї: 

/  думу  вольную  на  волю 
Не  прийде   випустить. 

272,  після  рядка  12  в  автографі  було  ще  2  рядки,  а.іе  під. 
час  писання  закреслено: 

.і  дні  мої...  мол  иіи  доле\ 
Твоі.ми  днями  низову. 

177.  Подражаніє  Ісаії,  глава  35. 

Дата  в  автогр.  Б.  25Л1І  1859.  Випадково,  в  місяці  серпні  цього 
1906  інжу    довелося  мені  бачіггп    аі',тограі|) — початкову  редакцію: 
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вірш  написано  олівцем  на  офорті  роботи  Соколова,  з  великими 
поправками, — єсть  також  кілька  поправок  чорнилом — значно  піз- 
ніщих.  В  автогр.  Б.  мало  не  все  так,  як  в  поправленому  цьому 
автографові,  але  єсть  кілька  й  одмін. 

Автограф  цей  виставлено  було  в  вітріні  писче-бумажного  ма- 
газину Буймистрова,  у  К[Гіві,  на  Фундуклеївській  вулиці. 

Впеі)піе  видруковано  в  „Основі",  1861,  Хі— XII). 

Одмін  п: 

В  заголовку:  „Подрая^.",а  далі  Лсаія  глава  ХХХ\'. 

120,  21  зи.:  розпустись,  —  в  автогр.  Буйм.  зразу  було: 
проіі,ві))іи. 

—  20:  рожевим, — в  автогр.  Буйм.  зразу  було:  рожевим,  тоді: 
„зеленим",  але  одкреслено  знову:  2}0ЖЄвІІМ. 

—  17  зн.:  луги,  зелені  береги,— в  автогр.  Б.  немає  знака 
(,),  у  через  те  не  знати  напевне,  чи:  луггі  зелені,  чи  зелені 
береги... 

—  16 — 15:  І  честь  Кармилова,  і  слава. 

Ливанові,  а  не  ■  Лукава,— зразу  було  скрізь  не  «7,  а  ?/  (ассизаііу). 

—  14  зн.:  укриє, — в  автогр.  Буйм.  зразу  унріш,  потім:  по- 
криє., уле  знов  одкреслено:  г/крне. 

—  12  зн.:  добром  та  волеї^,— в  автогр.  Буймистрова:  добро.м 
.іаробленим,  але  вгорі  чорнилом  поправлено:  та  волею. 

—  11  зн.:  омофором, —наголос  в  автографі. 

—  8:  І  спочинуть — в  автогр.  Буйм.  зразу   було:  одпочинуть. 

—  4  зн.:  вбогодухі,— в  автогр.  Буйм.  зразу  було:  дрібнодухі . 

—  Од  рядка  8  зн.—  новий  розмір. 

121,  6:  прозрять,  і  кривиї,  — в  автогр.:  Прозрять,  а  кривиї 
так  і  в  автогр.  у  Буіімистрова  і  в  „Основі"). 

—  7:  мов  серна, — в  обох  автогр.:  мов  гл/)ял  (так  і  в  „Основі"). 
В  автогр.  Буйм.  зразу  було  так: 

Тоді  кривий,  мов  сарна  тая 
Із  гаю  полем  застрибає. 

—  10:  і  дебр-пустиня,— н  автогр.  Б.:  дебрь-пустиня  (так  і  в 
„Основі"),  а  в  Буйм.  зразу  бу^о:  ненапоенную,  але  закреслено. 

—  9:  як  вода, — в  автогр.  Буймистр.:  .мов. 

—  13:  веселі,— зразу  в  автогр.  Буйм.:  великі,  але  чорнил, 
поправл.  на:  веселі. 

—  14:  гаями,— в  авт.  Буґім.  зразу  було:  лозами. 

—  Од  рядка  16 — в  автографі  новий  розмір. 

—  17:  І  не  верстовій, — в  авт.  Буйм.  зразу  було: /««і^о/с/ гвя////ї. 
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—  18:  а  вольннї  широкії,— в  авт.  Буйм.  зразу:  та  великі  про- 
стеляться. 

—  20:  простелються, — в  обох  автогр.:    простеляться. 

—  7  зн.:  шляхів  тих  владики, — в  автогр.  Буйм.  було  зразу: 
іщрі  того  шляху,  а  тоді:  тих  шляхів. 

—  4  зн.:  позіходяться,  —  в  автогр.  Буйм.  зразу:  зій- 
дуться собі. 

—  2:  /, — в  автогр.  Буйм.  зразу  було:  /,  потім  г7,  а  тоді 
знову   і. 

178.  N  N. 

{Така    як  ти,     ко.гись     .чі.гея). 
В     автографі   дата  19,ІЛ^  1859.  Одмін  ніяких. 

179.  Ой  по  горі  ромен  цвіте. 

{Осдору  Івановичу    Черненку). 

Так  в  автографові  Б.  В  „Кобзарях"  заголовок  цього  вірша: 
Пісня,— тші  охрещено  його  в  „Хаті",  де  вперше  видрюковано.  Під 
віриюм  в  „Кобзарях"  дата  1859,  а  в  „Хаті"  ще  додано  Лихвин.  В 
автографові  Б.  ще  точніще:  Лихвен,  7  іюня.  Зауважу  лишень, 
що  в  книзі  Б.  віриї  цей  вписано  не  рукою  Шевченка,  а  якоюсь 
иишою,  і  то  людини  простої,  малограмотної,  з  великими  ировіп- 
ціалізмами  {роман  цвіте)  і  навіть  помилками  {вь  хвустиниі.  В  са- 
мій посвяті  зроблено  було  помилку,-  написано  було:  Григорію  0е- 
доровичу  Черненку,  а  тоді  закреслено  і  надписано:  ведору  Іванови- 
чу. Проте  проставлена  рукою  того  ж  таки  переписчика  дата:. 7//л- 
вен,  7  гюня — немов  би  промовляє  за  те,  що  списано  цей  вірш  в 
Шевченків  альбом  з  автографа.  Вписано  певно  в  Петербузі  в  сен- 
тябрі  р.  1859,  КОЛИ'  ПІ.  повернувся  з  Україні;  альбома  з  собою 
він  певно  ш^  возив,   а  згодо^[     переписував  в  нього  з  брульонів. 

Одміни:  роман  цвіте  (зам./>о.и^«), — хоч  так  міг  ужити  і  ІІІевч., 
бо  в  'Звенигородщині  так  і  говорять. 

123,  8:  з  оогачами, — а  в  автогр.  б<7гачами. 

—  () — в  автогр.  було:  виюця  по  во.ги,  а  поправлено 
на:  вііеіі,ч. 

—  7:  друже,  брате!  — в  автогр.  і  в  „Хаті":  друже  брат»^! 

—  9:  у  руиіиику,— в  автогр.  було  зразу:  Та  в  рушничкх',  але 
та  поправ,  на  у.  В   „Хаті"  теж:  у  рушничку. 
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180.  Ой  маю,  маю  я  оченята. 

В  автогр.  з  датою:  і'о  іюня  Пирятинь. 

Уваги: 

122,  11  зн.:  маю  і  рученята,  —в  автогр.  було  зразу,  через 
помилку:  /  оченята  {„оченята"  уже  виступали  в  попередній 
строфі). 

181.  Сестрі. 

Дата  в  автогр.:  2о  іюля  Черкаси. 
Уваги: 

66,  9:  понаддніпрянсь'кі, — в  автогр.:  По  надь    Лпипряпьски. 

—  16  зн.:  сіяє  батько, — в  авт.  зразу  було:  сіяє  енній. 

—  12  зн.:  многострадальная,  святая, — в  автогр.:  мноюетра- 
далиия  святая  (так  і  у  Львів.  К.  1867,  а  в  Пражськ.  уже 
поправлено). 

182.  Колись  дурною  головою... 

Дата  в  автогр.:  2і   іюля    Черкаси.    Вперше    видруковано    в 
„Основі"  1862,  І. 
Уваги: 

67,  5:  колись  дурною  головою, — в  автогр.:   колись,  дурною... 

—  7:  після  жить — в  автогр.  знак  (.^) 

—  12:  на  (обезславленій)  землі, — так  'стоїть  в  „Основі",  і 
так  узято  до  всіх  „Кобзарів-',  між  тим  в  автографі:  На  обікра- 
деній...  Теж  саме  і  з  датою:  в  „Основі"  помилка:  21  іюня, — і  тіль- 
ки в  Пражськ.  іюяя,  а  по  де-яких  (россійських)  виданнях,  то  ще 
й  24  іюля... 

183.  Як  би  то  ти,  Богдане  пяний. 

Дата  в  автографі:  /гУ  августа  вь  Пе-реяелавн,  а  не  І'.], — як  це 
по  всіх  „Кобзарях". 

Уваги: 

272,  11  зн.:  О  препросгавленіиі, — в  автогр.:  І нреиіюславлениіі 
(так  і  в  Пражськ.  „Іхобзарі"). 

184.  Та  головонька  моя  бідна. 

Вірш  цей  досі  був  не  опублікований  ^).  Написаний  він  олів- 
цем на  чистій  сторінці  иочтового  аркушу,  на  якому,  на  трьох  бо- 
ках, написано  кимсь  народню  пісню  і  поставлено  дату:  Кіев,  і<У(}. 


і)  Видруковав  я  в   „Новій  Громаді"   1906,  VIII. 
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Лист  цей  зберігається  в  Музеі    імени  В.  Тарновського  в  Чернії 
ГОБІ.  Мабуть  не  далеко  буде  од  правди  поставити    цей    вірш    до 
часів  пробування  Ш.  в  Київі,  тоб  то  на  місяць  серпень,  бо  даль- 
ший вірш  „Во  Іудеї,  во  дні  они"    з  датою  24/Х — писано    вже    в 
Петербурзі... 

Подаю  вірш  з  оригіналу: 

Та  головонько  моя  бідна — 
Чого  моя  мила  зблідла? 
Чи  пшеньщю  жала, 
Чи  ячмінь  вязала, 

Чи  в  нсдужепьки   (маб.  зам.  пелуж^ньці?)  ле- 

жала? 

Була  на  риночку. 
Пила  горілочку. 
На  похміллячко  леж:аіа, 
З  родиною  зійіилась — 
Горілки  напилась. 

185.  Во  Іудеї,  во  дні  они. 

Дата  цього  вірша- -24/Х,  у  Петербурзі.  Крім  автографа  Б.,  в 
Музеї  імени  В.  Тарновського  єсть  ще  й  брульон,— в  одному  ве- 
ликому зшитку  з  „Марією",  яку  ПІ.  в  тому  ж  зшиткові  написав 
і  переписав  чистіще.  Брульон  цей  дуже  цінний,  бо  дає  бачити, 
в  якій  формі  вилилися  у  ПІ.  на  папері,  як  вірш  „Во  Іудеї",  так 
і  „Марія". 
Одмінгс 
Х02,  11:  на  те,  на  все, — очевидна  помилка  зам.:  на  )іи\  на 
се, — як  це  й  єсть  в  обох  автографах.  Помилку  цю  зроблено  ще 
у  Льв.  К.  1867,  а  потім  і  в  Пражському. 

—  17:  як  ось  Ні'  в  самім  Назарспіі.,—'В  автогр.  Б.  поми.іка, 
бо:  якось — написано  разом;  що  це  помилка,  зам.:  як  осб— свідчить 
брульон  де:  Аж;  ось...  Після  як  ось — в  Б.  {,). 

—  18:  А  в  внфлеємському  вертепі, — і  в  брульоні  і  в  Б.:  а  у 
якомусь  у  вертепі;  поправлено  вже  у  Льв.  К.  1867.  Але,  мені 
здається,  дальший  текст  ясно  показує,  що  як  раз  мусить  бути 
у  якомусь,  бо  „Марія  сина  привела  /   в  Віфліе.м  з  мгупім  пішла". 

ПІевч.  умисне  хотів  підкреслити,    як  це  ми  бачимо    і  в  „Марії% 
■що  кус  родився  десь  в  полі,  серед    отари  овець  з  пастухами,    а 
не  в  самому  Віфліємі: 
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Марія  .і  іи.іяху  не  вставала, 
Марія  сина  привела. 

—  19:  родила,— і  в  брульоні,  і  в  Б.:  привела, — у  Льв.  1867 
уя^е:  родила.  Мабуть  і  з  цею  поправкою  так  само  має  бути,  як  і 
з  попередньою.  Чи  зроблено  ці  виправки  з  відома  ПІ,  або  ним 
самим, — я  дуже  не  певен,  і  більш  того,  п;о  це  пізпіщі  „поправ- 
ки". Чому  напр.  в  ,.Марії"  можна  допустити  скрізь:  привела,  а 
тут  вже  неодмінно:  ]юдила, — та  и;е  й  з  наголосом  на  кінці,  який 
в  цім  разі  чужіпі  україпскій  мові. 

—  15  зн.:  в  В[іфлеем,~ІІІ.  пише:  Вифліем. 

—  12:  зіновать,  кукіль, — в  брульоні:  Буршн,  і  кукіль. 

—  9:  піднялось, — в  брульоні:   підросло. 

—  7:  постинать, — в  брульоні:  іюстекшь,  а  в  Б.:  постинать. 

—  5:  нам  не  дадуть  доцарювать, — в  брульоні:  не  датимуть 
і  царювать  (оригінальна  фор^ма:  дати.\іуть!). 

—  3:  оддав, — в  обох  автогр.,  як  і  скрізь:  отдав. 

203,  3:  од  пяного  царя  —  владики,  —  в    брульоні:     ще    од 

ПЯРІІШОГО. 

—  4:  од  грішного  ж  тебе  спасла, — в  автогр.  Б.  яснісінько: 
од  гіршого  ж  (тоб  то  пяниці  еі  сеіега)...  В  брульоні:  Тебе  од  пя- 
ного... І  цей  варіант  свідчить,  що  тут  іде  річ  про  степень 
„пянственности"... 

203,  6:  Та  де  ж,— в  брульоні:  А  де... 

—  8:  з  кокардою, — в  брульоні:  з  кокарда.ми . 

—  10:  сьмітьтс  з  помела, — в  Б.:  сміття  .і  псмила,  а  в 
брульоні  теж  бу.ііо  зразу:  сміття,  а  потім  червон.  олівцем 
угорі  пізніще  надписано:  попіл... 

В  брульоні,  після  відомого  нам  кінця  цього  вірша  було  ще 
7  рядків  тексту,  але  Шевченко  закреслив: 

Вслико.иучениче  син V.' 
її    єдиная  дитино!  Прости 
Мене  неправедного.  Нині — 
Сьогодня  .маю  я  клясти 
Твоїх  .мучителів.  А  ти, 
Благословенная  в  мсенах 
Пренепорочная 

186.  Марія. 

Думка  про  написання  Марії  .іародилася  у  Ш.  іИ.іьш  як  за 
за  10  літ,  до  того,  як  довелося  її   здійснити.  ІЦе  \'і  1850  Шевч. 
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пишучи  до  кн.  Репниной,  говорить:  „Єдина  моя  втіха  тепер  свя- 
те євангеліє.  Я  читаю  його  що  дня.  що  години.  Колись  думав  я 
аналізовати  серце  матері  по  житті  св.  Марії,  Непорочної  Мате- 
ри  Христової,  але  тепер!  се  було  б  взято  мені  за  злочинство!", 
а  7/ІУ  того  ж  таки  року  пише  він  до  неї  ж:  „Новий  Завіт  я  чи- 
таю благоговійно,  і  у  мене  постала  думка  описати  материне 
серце  по  житті  Пречистої  Діви  Матері  Спасителя". 

Як  уже  згадувалося,  в  Музеі  імени  В.  Тарновського  єсть 
чималий  дрібно  списаний  зошит,  де  на  22  листках  та  ще  й  на 
2  боках  твердої  обкладки  з  середини  всть  аж  ^в^, Марії":  перша 
редакція — брульон  (з  датою  вгорі  27  октября),  і  переписаний 
текст,  бо  брульон  дуже  помараний  і  позакреслюваний.  Коло  по- 
чатку цього  тексту  стоїть  приписано  рукою  Шевченка:  „прочи- 
тайте і  завтра  припіліть".  Чи  то  посилав  він  Кулішеві  на  пере- 
гляд ^),  чи  кому  иншому,  не  скажу  напевне. 

Як  можна  бачити  з  дати  під  „Марією"  (11/ХІ)  Шевч.  довго 
над  нею  працював.  Зауважу  ще,  що  на  маргінесах,  в  середині 
рукопису,  прописано:  „Михайло  Корніевич  Чалий.  Марко  Алек- 
сандрович  Андріевскій".  Там  же,  на  маргінесах,  трохи  далі, впи- 
сано епіграф  з  Акафиста. 

„Радуйся,  ти  бо  обновила  еси  зачатия  студно". .  Очев.,  Ш. 
тут  же  робив  собі  і  де-які  замітки.  Про  Чалого  і  Андріевського 
ми  знае]\[о,  що  в  листі  до  Сошенка  з  9/Х  ІП.  запитує  його:  „на- 
пиши мені,  як  зовуть  Чалого  і  Чалиху.  Андріевскому  сам  за- 
неси рисунок  і  гарненько  поклонись  їіому  од  мене".  Може  бути, 
Сошенко  десь  після  24/Х  (бо  „Марію"  почат  писати  24/Х)  од- 
писав  Ш-ві,  як  зовуть  Чалого  і  Андріевського,  і  він  собі  для 
иамяти  дописав  на  маргінесах  рукопису. 

Для  „Марії"  ми  маеди)  брульон  і  чистіїциїі  текст.  Це  нам 
стає  у  великій  помочі  для  виправки  тексту,  бо  в  автографі  І^. 
,, Марію"  вписано  як  раз  не  рукою  Шевченка,  а,  коли  не  поми- 
ляюся, рукою  Марко  Вовчок.  ПІевченко  власноручно  проставив 
тілько  дату:  //  Нпябри  С.  Петербургь,   та  сам  же  олівцем  додав: 


1)  з  Кулішем  Ш.  охотніще  усього  радився.  Переписавши  свою  невліьницку 
поезію  в  автограф  Б.,  Ш.  під  18/Ш  1858  (у  Москві)  записав  у  Дневнику,  жалію- 
чись, що  немає  з  ким  порадитись:  „Михайло  Семенович  (Щепкин)  не  суддя  мені 
в  сій  справі.  Він  занадто  втішається  ними.  Максимович  просто  благоговіє  перед 
моїми  віршами,  Бодянский  теж.  Треба  буде  підождати  Куліша:  сей  хоча  й  жор- 
стоко, а  інколи  скаже  правду,  за  те,  коли  хочеш  зберегти  з  ним  добрі  відносини, 
так  не  кажи   йому  правди". 
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тН^с).  Та  хоч  би  року  і  не  стояло,  то  іі  так  знати,  що  це  р.  1Я59,  бо 
в  автогр.  В.  поема  ця  стоїть  серед  творів  цього  року  (далі  за  ним: 
„Антонію  Сові"  (19/ХІ)  „Подражаніе  іезекіїлю"  (6/ХІ1),  а  ще  далі 
„Осії  глава  ХІУ",  25/ХІІ  1859). 

В  автографі  Б.  писано  не  рукою  Шевченка,  але  поправки 
самого  Шевченка.  Крім  автографа  Б.,  маємо  ще  дві  Чернигівські 
редакції:  1— наііперпіа  і  '2— переписана  з  поправками  в  тому  ж 
зшиткові,     що  іі  1-а;    '2  редакція  мало  чим  різниться  од  Б. 

Перш  за  все  в  1  ред.  нсть  такий  варіант  початку,  якого  в 
пншпх  редакціях  потім  немає,  а  власне: 

Все  уповав іє  моє 

На  тебе,  мій  єдиний  раю! 

На  тебе,  мати  всеблагая, 

Все  упованіе  моє! 

Прибіїжище  святих,  покров 

Ограбл енних  людей,  рабов, 

За  всіх  скорбящая....  Ридаю, 

Молюся  плачучи,  подай 

Невольникам  святую  руку. 

Сліпцям   окі)адепим!  Свойого  сина 

Святую  муку  ізгадай. 

І  муку  ираводного  сина, 

Твою  єдиную  дитину  (?) 

І  все,  пречистая,  подай: 

Рабам  німим  святую  силу, 

Щоб  Ироди  не  ворушились, 

Та  більш  нічого  не  давай. 

В  автографі  Б.  під  заголовком  „Марія"  стоїть:  (поема). 
597,  6:  святая  сило — в  Б.  зразу  було:  жено. 

—  15  зн.:  до  самого,  самого  краю,— в  2  ред.  з  наголосом:  до 
самого,  самого  краю. 

—  14  зн.:  достойио-пітая,— в  2  ред.:  Оостойно-пїьтая. 

—  5  зн.:  Скорбі  і  сльози 

Душі  убогої  убогій. 

Щоб  не  було  ніякого  непорозуміння    треба  писати    так,  як    у  2 

редакції  стоїть: 

Скорб  І  с.іьот 

Дугиі  убого'і — убогий', 
в  Б.  перед:  убогій  (=  ///V)  стоїть  (,). 
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В  2  2зедакції  закреслено  такий  варіант  до  рядків  9 — 4  уніпіу 
(до  кінця  вступу): 

Як  процвітуть  убоїі  села, 

Псаломом  тихим  і  веселим 

Недолю  тяжкую  твою 

Я  воспою  тоді.  А  нині, 

Мов  фаргсеи  той  милостиню 

Тобі,  убогий.^  лепту  подаю 

(Закреслено:  Лмнарііі — лепту  иодаю). 

597,  2  зн.:  у  Йосипа,   у  тесляра,  —  в  1  ред.:     А'  бондаря  чи 
тесляра. 

—  1   зн.:  чи  в  бондаря  того  святого,  — в   1  ред.:  Чи  а  Посипп 
того  старого. 

598,  1:  Марія  в  наймичках  росла,— в  1  ред.: 

Убога  до  снаги  (?)  небога 
У  наймах  дівчина  (попр.   Марія)  росла. 

—  2:     росла     собі    і    виростала,  -    в     2     ред.:    росла     та 
виросіїтла. 

—  4:  розцвітала, — в  1  ред.:  прои,вііиала. 

—  7:  Тесляр  на  наймичку    свою,  —  в  І  ред.:  на  ранню  кві- 
точку в  гаю. 

—  8:  неначе  на   свою    дитину,  —  в  1  ред.:     Тесляр  на  най- 
мичку свою. 

—  14:  одна-одпісенька!    Хиба....   —  в   І  ред.:     >/л-  та    били- 
ночка— одна! 

—  15:  смерть  моя  ,  —  в   1   ред.;  смерті,  .хіба... 

—  18:  на    той     бурнус     йому,  —  в  1  ред.:     ТІо.му     на     той 
бурнус.  , 

—  16 — 15  зн. — Або  на  берії^  поведе, 

Ііозу  з  козяточком  сердешним 
І  попасти  і  напоїть,-  - 

в  1  ред.: 

Або  ранесенько  сердсньпо 
Козу  з  козятком  поведе 
У   Тиверіаду  нануваті,. 

—  13 — 7 — в  1  ред.  немав. 

—  6:  то  ви, — в  1   ред.:  собі. 
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—  1:  І  смутно,  сумно  поглядає, — в  1  ред.:  і  сумно,  сумно 
7гог.гядае,  в  2  ред.:  смутно,  сумно  позирає, — так  само  і  в  Б. 
Через  що  у  д.  Роман чука  поглядає — не  відаю. 

Увесь  текст  „Марій"  друковано  в  „Кобзарях"  по  автографу  ^. 
599,   1:  Божий, — в  І   ред.:  тихий. 

—  2—4,  од  с'іова  „Тнверіадо"  і  до  „моя  порадо"  в  1  ред. 
немає. 

—  5:  вийде, — в  1  ред.:  буде. 

—  7:  І  похилилась, — в  1  ред.:   Та  й  похилилась. 

599,  11:  його  старого  підопру,  —  це  недогляд  видавців 
Пражського  „Кобзаря",  бо  Ів2ред.,  і  в  'Ь:.  стара  (плечі)  підопру, 
а  не  самого  старого... 

—  17:  такої  божої  краси, — в  1  ред.:  Ніхто  не  зрів  такої,  а 
далі  4  рядки  в  1  ред.  немає. 

—  13  зн.:  по-над  водою, — в  1  ред.  спочатку  додано  ще: 
тихесенько. 

—  12:  ходою  тихою  пішла, — в  1  ред.:  Пішла  собі.  Лопух 
рясний. 

—  11:  Лопух  край  берега  найшла, — в  1  ред.:  Широтій  вир- 
ва.іа  й  накрила;  в  2  ред.  так  як  у  Ромаяч.,  але  криіі  берега... 

—  10:  Лопух  зірвала  і  накрила,  —  в  1  ред.:  {Щоб  сонщ ,. 
бачте,  не  с.ма.ш.іо). 

—  8:  головоньку  тую  смутную, — в  1  ред.:  свою  смутную,  а  в 
2  ред.:   Свою  го.ювоньиу  смутную. 

—  6:  І  зникла  в  темному  гаю,  —  в  1  ред.:  /  заховала- 
ся в  гаю. 

—  ;3:  зельний  крине, — в  1  і  2  ред.:  сельний,  в  Б.  теж  бул(*- 
есльний,  але  поправл.  на  зе./іьниіі. 

—  2:  в  яких    гаях,     в     яких     ярах,  —  в     і     ред.:     Ярах 

.гісах. 

600,  1:  ти  заховаєшся, — в  Б.:  заховалася.^  але  очевидно,  що 
помилився  переписчик,  бо  і  в  1  і  в  2  ред.:  за. ховаєшся;  та  й  з  даль- 
шого: де  ти  сховасіеіся.^—ЗЕВі:и,  що  має  бути  ргасзспз,  а  не 
рег/есНіт. 

—  4:  потопить,- -в  1  ред.:  затопить. 

—  У:  оаре.нне — -в  1  ред.:  .за  .марне. 

—  12:  І  недобитая. — в  1  ред.:  і  ти  сердеіиная  (зразу  було: 
і  ти  безропотно). 

—  18:  заквітчай, — в  1   ред.:  уквіччай. 

---  19:  лілеями,— а  далі  4  рядків  в  1  ред.  немає,  а  замість, 
них  одмінний  варіант: 
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І  заспівай 
Поки  едем  твій,  тихий  рай 
ЛІС  не  підпалював  £гдва,^ 
Сердитий  іудейський  Зевс. 

—  9 — 7,  од  слів  „Фавор-гора"  і  до  „Аж  сліпить  очі", — в 
1  ред.  немає,  а  замість  того  і  замість  ще  дальших  5  рядків  таке: 

Заквітчана^  а  Іордан 
І  сніговерхпй   той  Ливан 
Пурпуром,  золотом  сіяють, 
Аж  очі  сліппуть.  А  Марія 
Очиці  кроткії  святиї 
Тихенько— тихо  підняла 
На  Іордан,  і  усміхнулась. 
Козу  з  під  гаю  й  заняла, 
На  руки  козиня  взяла. 

—  1  зн.  і  1 — 7  на  стр.  601  -в   1  ред.  немає. 

—  4  зн.:  очиці  кроткая  Марія, — і  в  2  ред.,  і  в  Б.  (а  такоиі 
і  в  1   ред.):  очищі  кроткгі  Марія.  , 

601,  4:  в  твоїм  раю, — в  Б.:  ра'і. 

—  8:  круг  себе  сумно, — в  і  ред.:  Кругом  весела. 

—  9:  на  руки  козеня  взяла,  —  в  1  ред.:  /  з  козеняточ- 
ком піш.аа. 

—  10 — в  1  ред.  немас. 

—  11:  на  хутір, — в  1  ред.:  Вазис. 

—  17 — 18, — в  1  ред.  перестановлено  ці  рядки. 

—  18:  І  не  пручалось,  не  кричало, — в  1  ред.:  /  не  кричало, 
не  пручалось. 

—  15—13  зн.  (до  „Виглядав")— в  1  ред.  немає. 

—  15:  любо, — в  і),  зразу  було:  ми.іо. 

—  13:  виглядав, — так  і  в  2  ред.,  але  в  Б.  стоїть  вигляди, 
хоч  маючи  далі  привітав  немає  рації  брати  тут  форму 
скорочену. 

—  ІЗ — 7,    -до  цих  рядків  в  1  ред.  зовсім  одмінний  варіант: 

Пришила  додо.чу.  На  иоролі 
Отерши  рпдостних  сльози 
її  господарь  привітав. 
Неначе  любую  єдину 
Свою  коханую  дитину: 
— І  де  ти  гаялась, — спитав, — 
Моя  пссченая  дитино? 
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601,  6  -т.:  та,— в  1  ред.:  /. 

—  4;  „якіїП, — в  1  ред.:  З  яким? 

—  3—1  і  1—6  на  стр.  602  в  1  ред,  немає. 

—  7:  А  гость  роззутий, — в  1  ред.:  Гость  уже  розутий. 

—  8:  :}  кущі  вііхоягав, — в  Б.:  в  куші   (?)  вихожав. 

—  11—15 — в  1  ред.  немає,  а  замість  того: 

/  тихим,  ласкавим  уклоном 
Марію  моаодик   вітав. 

—  17:  і  стрепенулась, — в  1  ред.:  і  стрепенулась  (,  - ) 

—  14  зн.:  А  потім,— в  1  ред.:  /  в  ч^щу. 

—  13— Г2:  Просила,  ніби  повела 

Очима  в  кущу, — 

Б  1  ред.:  Вступить  просила, 

—  10:  І  молоко, — в  1  ред.:  опрісноки. 

—  8:  не  їла,  не  пила,— в  Б.:  не  їла  й  не  пила. 

—  4:  дівочний,  —  по  всіх    З    редакціях:    д»вочний,    як    і 
далі  (605,  2). 

—  3:  святиї,— в  1  ред.:  живії. 

603,  7:  і  в  житницю,— в  1  ред.:  /  в  житниці. 

—  І9  зн.:  та  пішла, — в  усїх  3-х  ред.:  та  й  пішла. 

—  14  зн.:  І  гость,— в  1  ред.:  А  гость. 

Крім  того  до  рядків  Кі— 13  в  1  ред.  зразу  був  такий  ва- 
рінт  (закреслений): 

Марія  з  глечском  пімла 
Води  набрать,  а  яснолиций 
Ливочний  гость  піиюв  гулять, 
ІІсало.м  Сіоньсний  заспівать 
При  місяці.  1  у  ярочку 
Зострів  Марію... 

603,  11  зн.:  провела, — в  І  і  2  ред.:  ировс.ш. 

—  9:  і  рада, — в  1  і  2  ред.:  і  раді. 

—  8:  радесенька  собі  прийшла,  —  в  1:  радессньки  собі 
прийшли.  Як  бачимо,  в  1  ред.  обоє -і  Марія  і  Йосип  провожали 
гостя  і  обоє  раділи;  в  2  ред.:  провожають  обоє,  але  рада  одна 
лишень  Марія  (справді,— чого  Йосип  мав  радіти?),  а  в  Б.  навіть 
провожае  сама  лишень  Марія.  Справедливіше  буде  так.  як  в 
Б.,  бо,  Йосип,  очевидно,  не  провожав  гостя     (тоді    б  не   сталося 
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зустрічі!  його  в  ярочку  з 'Марією)...  З  оповідання  знати,  що  він 
немов  ненароком  зострів  Марію  там,  і  вже  до  і:уіці  Йоснпової 
не  вертався... 

—  1  зн.:  Марія, — тут  уосаііу,  а  через  те  мусить  оути  Маріє ^ 
як  це  й  єсть  в  1  ред.  (в  Б.:  Марія). 

604,  2:  промовив  Йосип, — в  1  ред.:  Тесляр  промовив. 

—  4:  ходім,  Маріє, — в  1  ред.:  ходімо  в  гі^ерков. 

—  5:  й  не  вимовив:     убьють,  —  в     1     ред.:     А     то    пили- 
ною \'бють. 

—  7—10,  од  „І  в  путь"  і  до:  „ідуть:  несе" — в  1  ред.  немає. 

—  15:  та  й  за, — в  1   ред.:    /  за. 

—  13  зн.:  Пречистій  їй  не  дав  ти,— в  1  ред.:     Ти    не    подав 
їй  грішній. 

'        ^—  12:  бідниї, — в  1  ред.:  подлт. 

—  11:  І  досі  мерли  би, — в  1    ред.:  /  досі  б   кис.ш,-  в    Б.:    / 
досі  мерли  б...  Так  і  має  бути... 

—  7  зн.:  сліпі  ви,  нищпї, — в  2  ред.:  сліпі  і  маліїі. 

—  6 — 1  в    1  ред.    немає,     а    замість    того    в     :     ред.    та- 
кий текст: 

Не  бачите  перед  собою 
А  нічогісінько.  А  тих 
Великих,  сильних  і  глпдких 
І  отолстізвиїих  серцем  малим — 
От  іх  так  жаль — смердяче  сало 
Годованих  добром  живим, 
Людскою  кровію.  Невдяки! 
Смердітимуть,  як  та  собака 
Убита  й  кинута  в  рові. 

605,  1—2:  — Деж  подівсь 

Дивочний  гость  оттой  лукавий?— 


в  1  ред.: 


А  деж  той  .молодик  лукавий, 
Днвочниіі  гость, — ти  де  подівсь'^ 


—  6:  не  чуть  ні  йоі'о,  ні  Мессії, — в  1  ред.:  не  чуть  іюго,  а 
ні  Мсссіі,  а  в  2  ред.  і  в  Із.  одип  зайвий  сіілад:  не  чуть  а  ні 
його,  а  ні  Мессії. 

—  9:  ти  безталанная, — в  1  ред.  і  и  її.:  ти  ік;  —  н  1  ред. 
після  Гіе.тшланная  не  (!\,  а  (,  — ). 
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—  12:  ніже  апостола  того; — в  і  ред.:  сво2о,    а  далі  ще   один 
рядок,  якого  немає  в  ііппіих  редакціях: 

Б.іаговістнте.ія  святого. 

—  14:  повінчану, — в  1  ред.:  заручену. 

—  16:  молись  і  дякуй, — в  1   ред.:     молися  й  дякуй,     а     далі 
зам.  рядків  19 — 5  -ш.  р,  і  ред.  так: 

Тя.иско  .мситіу. 
Нпонанс  гірше,  одпочить  '' 

У  бурьяні,  не  то  під  тино.м 
З  твоїм  святим  єдани.ч  сином 
Спочити  сісти  не  дадхт.ь. 

—  7 — 6:  Що  наймичка  його  несла 

В  утробі  праведную  дуніу — 

таї^  в  2  ред.,  а  в  В.  переписчик  тут  зробив  явну  помилку: 

Що  наймички  його  не.ма  (?) 
В  утробі  праведную  душу. 

—  4:  ідуть, — в  І  ред.:  живуть. 
З — в  1  ред.  немає. 

—  Після  рядка  2  в  1  ред.  вставлено  іце:     Родин    отит    по- 
троху лсдуть. 

—  1:  Тесляр, — в  1   ред.:  Старий. 

606,  1:  майструє  в  сінях,— в  1  ред.:    У  сінях  робить. 

—  4:  І  в  поле  дивиться, — в  1  ред.:     Та  плачучи,  небога. 

—  5:  маленькее,— в  1  і  2  ред.:   малесеньке. 

—  6:  кому  ж  то  се?-  -в  1  ред.  і  в  Б.:  Комусь  то  це?  в  2  ред.* 
Комусь  то  иі,е.... 

606,  10:  його, -в  1  ред:  таки. 

—  12:    Всі, — це    помилка,  бо  у   всіх  трьох  редакціях:  Ви. 
-    14:  І  зник,  пропав,— -в  1  ред.:  /  .}мовк-,  і  зник. 

—  15, — тілько  луна  в  яру  гула. — в  1  ред.  немає,  в  2  і  і^,  Б.: 
руна, — те  саме,  що  ми  вже  бачили  раз  у  Шевченка. 

—  12  зн.:  тілько  й  —  в  1  ред.  немає  й. 

—  6:  в    дорозі,     от    і    молоко,  —  в     1     ред.:     то    мати.ме 
і  .молоко. 

—  5:  сердешній  матери.  Скотина,  —  в  1  ред.:    Л.о  коржиків 
недуж^ня  .]іати. 

—  4:  Іде  пасучися. — в  І   ред.:  /дуть  вони  собі. 

—  З— в  1  ред.  немає. 
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—  1;  поволі  тихо, — в  1  ред.:  поволі  стиха. 

607,  4 — в  1  ред.  немає. 

—  Після  рядка    5  в  1  ред.    вставлено:     Возобнов.іять  закон 
Мойсея. 

—  13:  Йосип  у  їорбпні, — в  1  ред.:  мовчки  із  торбини. 

—  14:  дає  та  й  г^аже:  „На,    дитино!  -в  1  ред.:    /  дав  Маріл. 
Погодуйсь. 

—  15  і  17 — в  1  ред.  немає. 

—  16,  зн.:  ото  ж  сидять, — в  1  ред.:  Садять,  сидять. 

—  15:  а  сонце  праведне  швиденько,  —  в  1  ред.:     А  сонечко 
улсе  низенько. 

—  14:  до-долу  котиться, — в  1  ред.:     на  степ    спустилося:    в 
Б.:  до-дому.  Чи  не    помилка  це    переписчика?     В  2  ред.:  до-дому. 

—  9:  мітла  з  востоку,— в  1  ред.:  таки  з  востоку. 

—  7:  мітла  огненная,  —в  1  ред.:  Зві.іда  хвостатая. 

—  5:    з    шляху     не     вставала,  —  в     1     ред.:     /нут     же    й 
привела. 

—  4:  Марія  сина    привела,  —  в     і     ред.:     }}іого    возлюблен- 
ного  синя. 

—  1,— в  1  ред.  немає. 

608,  1:  лукавих, — в  1  ред.:  святая. 

—  2:  краіі  дороги, — в  1  ред.:  повз  дороги,  а  в  2    ред.:    крій 
дороги. 

—  5—8, — в  1  ред.  такий  варіант: 

Дитя  і  тес.іяря  святого  \ 

Взя.ги  з  собою  а  привс.ін 

V  свііі  корінь,  і  „Бог  той  з  нами" 

Чи  Іім.мануіл  нарекли. 
Дцтя  невмшпес.  А  рано 

—  9:  рано-рано,— в  і  ред.:  на  .майдані. 

—  10:  на  майдані, — в  1  ред.:  люд  з/йтовсь. 

—  11:  зійшовся  люд    і    пи)Потить, — в  1  ред.:     /  .мовить     ни- 
иц'чно.и:    „Сби.гось. 

—  12-15— в  1  ред.  немає. 

-    16  —  17:     Ієремії...     Ісаії,  —  по     всіх    редакціях:     /єре 
мія...  Ісаія. 

—  17:  зоулось,.  збулось, —в  1  ред.:   Д   нас  Мессія. 

—  16 — 12  зн. — до  них  в  1  ред.  такий  варіант: 

>'  Ви()>ліємі  иаіюдивсь 
Учора  ввечері. — „Хто  бачив, 
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Яі:  сходила  ота  мітла 
Над  Вііфліемом?" 
— „Всі  ми!  всі  ми!" 
Громада  крикнула — і  глас, 
Неначе  той  огонь  погас, 
Пропан  і  зник. — „О  диво!  диво! 
Непевне  робиться  у  нас 
^'  Вифліемі!"    -І  Осанна 
Співали  люде  через  час. 

—  8—6  од  слів  „з  Єрусалима — в  1  ред.  немак. 

—  3:  та  марне  гріли,-  в   1  ред.:  Нагріли    вже  та  накупали, 
а  в  '2  ред.  і  в  Б.:  На  марне  гріли....  не  купала. 

—  2:  маленьких  діточок  своїх, -  в  1    ред.:     Нооні    салдатп 

гпо.юска.ги  (в  2  рад.:  сполоісали). 

—  І:  Ножі  салдатп    сполоскали,  —  в    1  і)ед.:     В  їх  чистій, 
праведні  (І  крові. 

609,  1 — 2 — в  1  ред.  немає. 

—  3:  дивітеся  ж,    о    матері,  —  в     1     ред.:     дгівітееі,    добре, 
.матері. 

—  4:  ІІроди, — в  1  ред.:  на  світі. 

—  6— 16— в  1  ред.  немає,  а  зам.  них: 


Та  вм:е,  спасибі,  чабани 
Вітали  ї.г  /  день  .ховали, 
А  ввечері  кожух   дали, 
Ос.ищю  на  козу  з.чіняли. 


4/ 


—  12 — 13 — в  Б.  теж  немає,  але,  очевидно,  через   не  догляд 
переписчика,  бо  в  2  ред.  ці  рядки  єсть. 

609,  IV  зн.:  В-ночі  таїїнріми     манівцями, — в  1  ред.:    /  .манів- 
ця.ии  провст. 

—  16:  А  мітла, — в   1   ред.: — і  світи.т. 

—  15:  мітла  огненная   світила,  —  в  1  ред.:  На  иіля.х  огнен- 
ная .мітла. 

—  14:  неначе  сонце,— в  1  ред.:  /  ніби  гріла. 

-  Після  рядка  11  зн.    („І  нарожденного  Мессік»")    в  1  ред. 
вставлено: 

Ослиця  и(,е  гі  дійна  була, 
І  матір  .3  сином  і  несла, 
І  несучи  їх  годувала, 
І  не  спочивши  (іонесла 
уїж  у.  £гииет. 
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—  10—5  зн.,- до  них  такий  варіант  в  1  ред : 

Слава  б  стала 
По  всьому  світу  про   ослицю, 
Я^  би  вона  яку  царицю, 
Хоча  Грузинськую,  несла 
В  га2^ем  з  іщрем  роскошувати. 
Од  сна  і  власті  одпочитьї 
А  ти   несла  м:ивого  Бога. 

—  1  зн.:  таки  завадила  тобі,  —  в  1  ред.:    швидка    завадила; 
в  2  ред.:   зава9/ла. 

610,  2:  в  пелюшках  долі  під  вербою, — в   1  ред.:  чід  пальмою 
під  всрдою. 

—^, — в  1  ред.  немає. 

—  10:  З-за  Нилу    сфінкси,  мов  сичі,— в  1  ред.:    А  сфінкси, 
мов  сичі  в -ночі. 

—  11:     Страшними     мертвими     очима,  —    в     1     ред.:     З-за 

Нилу ;  в  Б.,  крім  іото:  очами  (!),  але    цього     не    може     бути 

через  те,  що  рифма  до  нього:  за  ними. 

—  13:  на  голому, —в  1  ред.:  на  чермному. 

—  14, — в  1  ред.  немає. 

—  16 — 17:  І  ніби  фараонам  знать 

Вони  дають, — 
в  1  ред.: 

Мов  фараонові   сказать 
Хошнть. 

—  18:  Встає  вже,  встала, — в  1  ред.:  встає,  встає  вже. 

—  14  зн.:  святнії, — в  1  ред.:  старий. 

—  13:  Іосип,— в  1  ред.:  Іосиф. 

—  5:  курникає, — в  Б.  явна  помилка:  куникас. 

610,  10—1  і  на  611,    1  —  З    (до     слів  „Коло  хатини")  —  в 
1  ред.  немає. 

64,  3:  коло  хатини,— р,  1  ред.:  У  тсслмра,  і  далі  вставлено: 
Під  воріїиь.ип  коло  хатина. 

-  5:  І  невеличке,— в  1   ред.:    іі  ма.и  бі.инькс. 

—  10:  з  ціпочком  тихо  по-під   тином, — в  1  ред.:  Із  :оро()а, — 
носив  продати. 

—  11:  носив  у  город  иіапличок, —  в  1   ред.:     Вари.ю     вобрс 
та  иіап.іик. 
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-    12:  продать:     ііому    медяніїчок,  —  ні    ред.:     Несе    ма- 
.юмV  медяник. 

—  14:  несе,— Б   1   ред.:    приніс. 

—  15:  спочинув,— в  1  ред.:  в  хатину. 

—  16:  та  іі  каже:  „Доню!  не  журись:  ,  —  в  1  ред.:    ввійшов 
}пп  и  кажг.  „  Чити  скрізь. 

—  17:  царя  вже  Ирода  не  стало —в  1  ред.:     іЛо  Проб  іщрь 

уже  опрігсь. 

—  17—3  зн.,— в  1  ред.  немає,  а  вам.  того  так: 

„Ходімо  в  Иазарет,  дитино!" 
Марії  каже.—„  То    й  ході.м!'^ — 
Вона  промовила  і  прати 
Сорочку  (сорочечку?)  нішланаНил, 
А  Ріосип  заходився  в  хаті 
В  дорогу  морщить  постоли. 

—  9:  Паслась 

Коза  з  козятком,— в  2  ред.:  паслись... 

—  2-1:  Собі  в  дорогу.  Та  іі  знялись 

До  схода  сонця,  по  торбині 

612,  ]— 2:  На  плечі  взявши,  а  дитину 

У  двох  Б  колисочці  несли. 

■Б  1  ред.: 

Ото  ж  вони  собі  й  піиии, 
На  плечі  взявши  по  торбипі, 
І  сина,  божую  дитину^ 
У-двох  в  колисочці  несли 
Додому  вкупі. 

Зауважу,  що  й  у  2  ред.,  і  в  Б.:  до  сходу  сонця. 

—  4:  то  сяк,  то  так  пришли  до  дому,— в  1  ред.:  Приходять 

ввечері  додому. 

—  5— в  1  ред.  немає. 

_  6:  узріть  такеє.  Благодать,— в  1  ред.:    Аж;  ст/>ашно  ста- 

,10.  Благодать. 

7,— Б  1  ред.  немає. 

—  9-  отой  гайочок,— в  1  ред.:  Садочок  тихий. 

—  11:  Все,  все  сплюндровано.  В  руїні,— в  1  ред.:  кг  с?июн- 

<)ровано.  В  пустині. 

—  ІЗ:  в  ярок  Марія,- -в  1  ред.:  В  ярочок  тихий. 
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—  14:  швиденько  кинулася,— в  1  ред.:  Марія  кину.іпся:  в  Б.: 
кинулась,  але  це,  певно,  помилка,  бо  тоді  не  стає  одного 
складу. 

—  16:  святий,— в  1   ред.:  отой. 

—  17:  Будяк  колючий  з  кропивою,  —  в  1  ред.:  77?  кропива 
там  з   лободою. 

—  14 — 1Р)  зн.:  Молися,  серденько,  молись! 

Окуй  свою  святую  силу,— 
в  1  ред.: 

Пошли  'п'(,  Господи,  иошли 
Свою  любов,  любов  і  силу. 

—  12 — 11 — в  1  ред.  немає. 

—  10:  небога, — в  1   ред.:  Марія. 

—  5:  І  досі  правди,— в  1  ред.:  святої  волі. 

—  4:  святої  волі,— в  1  ред.:  святої  правди. 

—  'Л:  ІЗтяжко-важк'О, — в  1  ред.:  /  іинжко,   тяжко. 

613,  2:  иолегпіало,— в   1    ред.:  мов  легше  стало. 

—  5:  з  малим  синком  своїм  жила, — в  1  ред.:  я  малим  Пред- 
течею лсили. 

—  6:  таки  з  Іваном,    та  й     була,  —  в     1   ред.:     Вони    рідня 
•    якась  були. 

—  7:  якась  рідня  їм.  В-ранці-рано, — в  1  ред.:  Святому  бон- 
оареві.  Рано.  ' 

—  9:  одягла,— в  1   ред.:  сповила. 

—  10:  1  зо  святим,— у  всіх  Я  ред.:  за  святим. 

—  !'->:  в  наймички,—  в  1  ред.:  у  най.чи. 

--  18  зн.:  на  улиці:  знайшли,  —  в  1  ред.:  на  улий./  іі 
наііиїли. 

—  17  зн.:  палочки,— в  1  ред.:  палічки,  в  Б.:  палб»чки  (у  ПІ. 
в  таких  випадках  нахил  звичайно  більший    до  о,  як  до  і). 

—  15:  звичайне,  діточки,— в  1  ред.:  звичайні  дітки,в2  рел.: 
Звичаіїні  діточки. 

—  13:  аж- любо  глянуть,  ,—  в  Б.:  аж  любо  г.гсдить  (!),— 
напевно,  помилка  переписчика.  Од  рядка  15  зн.  (од  „Ідуть")  і  до 
рядка  5  зн.  на  стр.  614  (до  слів  „Заробила,  чи  то  позичила") - 
в  1  ред.  немає. 

614,  10:  коржпчком,— в  '■!  ред.  і  в  Б.:  коржиком. 

—  15  зн.:  та  щоб  його,— так  і  в  />.,  але  в  2  ред.:  ю  иіоб... 
Може  бути,  иіо  переписчик  тут  не  доглянув  теж,  як  слід,  і  та 
іюдставпв  зам.  то. 
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-  5  —  1,  —  до   ЦИХ     рядків     в     1     ред.     такий     відміннії іі 
варілит: 

Марія  мовгіни  і/тіишлась, 

Бо  страх  розумне^  було 

І  преласкавсє  до  того/  1 

За  .золотого  за    гіркого 

Буквар  списали  'ігі.  Взяла  І 

{Сама  письма  вона  не  зпала). 

615,  1:  та  в  піколу  хлопця  одвела, — в  1  ред.:  У  тиолу  хлоп- 
ия  оддала.  В  Б.,  очевидно,  через  недогляд,  немає:  „хлопия". 

—  3:  Сама  п  навчала 

Добру  і  розуму, — 
в  Б.  теж,  очевидно,  помилка:  навчг/ла. 

—  6:  та  вдвох  собі,— в  2  ред.:  То  вдвох... 

—  7— до  кінца  стр.  615  і  1  —  18  на  стр.  616  —  в  1  ред. 
немає. 

—  15:  якось  на  сьомому  годочку,  —  і  в  2  ред.,  і  в  Б.: 
по  сьомомз^ 

—  15  зн.:  які  будуть  з  його  люде? — і  в  2  ред.,  і  в  Б.:  Як> 
то  люде  з  його  будуть.  Очевидно,  таку  поправку  зроблено  для 
ри())міі  з  попереднім:  „майстер  буде^'. 

916,  9:  річам,— так  і  в  Б.,  а  в  2  ред.:  речам. 

—  16:  І  веселенькії  в  дорогу, — так  і  в  Б.,  а  в  2  ред.:  /  вє- 
селенькі  у  дорогу. 

—  14  зн.:  І  вкупі  вчились,  ростучи, — в  1  ред.:  .1'  кушц  вчи- 
.тсь   і  росли. 

—  13 — 11, — в  1  ред.  немає. 

—  10 — 8:  Путем  терновим  розійпілись 

Обидва:  божиї  глаголи. 
Святую  правду  на  землі, — 
в  1  ред.: 

І  виросли,  і  прорекли 

Святії  божії  глаголи, 

Святую  волю  на  землі. 

--  7:  І  прорікали  й  рознялись,  —  в  2  ред.:  І  прорекли, 
і  розиьнлись. 

617,  2:  пішла  тинятись  по-під  тинню,  —  в  1  ред.:  хилятип' 
по-під  тино.м. 

—  6— до  краю  стр.  617  і  1 — 14  па  стр.  618  (до  „Розпяли") — 
в  1  ред.  немає. 
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—  10:  ї  мовчкі^-трепетно  ридала.— безие^ечкзі  помилка  пере- 
писчика  в  автографі  Б.,  яка  задержалася  по  всіх  „Кобзарях". 
В  2  редакції  ясно  стоїть:  раділа.  За  це  промовляє  й 
контекст; 

Все  ч-ула  ії  бачила,  і  мліла, 
І  мовчки-трепетно  ізадіш 
На  сина  дивлячись. 

Не  кажучи  про  те,  що  таким  чином  буде  добра  рпфма  до 
мліла,  самий  сенс  вимагає,  щоб  було  раділа:  бачучи  діла  і  чуючи 
слова  сина— мати,  натурально,    раділа... 

—  12:  на  блеоні, — і  тут,  і  далі  в  Б.:  на  Іліоні...  Одначе  в 
2  ред.:  Елеоні. 

—  14:  перед  їм, — в  Б.:  перед  ни.и. 

—  6  зн,:  та  й  знову, — в  2  ред.    й  немає. 

—  1:  із  городг/, — в  2  ред.  і  в  Б.:  /з  города. 

618,  2:  по  улицях, — в  Б.:  по  улиця.і/  (?), — явно,  що  помилка 
переписчика. 

—  7:  як  узрів  діточок,  привстав,— в  2  ред.:  Як  у.ірів  діток. 
Привітав, — а  зразу  було:  Як  в.зріб  діточок....  приистав. 

—  17  зп.:  з  малими  діте>ми, — в  Б.:  дітка.ии, — але  чи  не  по- 
милка? В  2  ред.:  діть.ии,  і  того  вимагає  ритм. 

—  17 — 14  зн.  в  1  рбд.  немає,  а  замість  того  один  рядок: 

З  учснапа.ни  і  сказала. 

—  12  зн.:  оттак  і  вас,     в  1   ред.:  /  вас  оиіаи. 

—  11:  сказала  дітям  і  упала, — в  1  ред.;  промовила  і  тру- 
по.и  пала. 

—  9:  Рознялась,  — в  1  ред.  цеїі  рядок  сполучено  з  попе- 
реднім і  читається  він  так: 

На  землю  трупом 
На  улиіц.  І  рознялась. 

—  6:  оттоїі, — в   1  ред.:  собі. 

619,  1:  А  ти,— Б  1  ред.:    /  /;///. 

-  4:  брати  його,— в  1  ред.:  брати  ж. 

—  7:  сховались;  потім, — в   1  ред.:  сховалися  та  />..  . 

—  13:  мов, — в  1  ред.:  як. 

—  15:  пі)0несла, — в  1   ред.:  пролила. 

—  17:  Хвала 

1  не  хвала  тобі,  Маріє, — 
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безперечна  і  велика  помилка,  бо  у  всіх  трьох  редакціях:  хва.ш 
і  похі^ва.т.  Та  й  дивно  було  б,  щоб  Шевченко,  так  почитуючи 
Марію,  чомусь  би  то  не  хвалив  її... 

Такий  самий  вира:?  стрічаємо  у  ІПевчепка  і  в  „Неофітах", 
написанпх  раніше: 

Хвала  вам,  лицар/  свниип, 
Во  віки,  віки  похвала. 

У  всіх  трьох  редакціях  єсть  ще  кінець  поеми,  перекреслений 
Шевченком  в  Б.  Ріінець  той  такий: 

А   потім  ченці  одлглк 

Тебе  в  порфиру,  і  вінчали. 

Як  ту  царицю.  Роспялгі 

ТІ  тебе,  як  сгіна-напаюва.іи 

На  тебе  кроткую    (в  2  ред.     і     Гх:     чистую) 

кати, 
Ростліли  чистую    (в  2  ред.     і  Б.:     кроткую). 

А  ти? 
Мов  .іолото  в  тому  горнилі 
В  людскііі  дуті  возобновилась. 

Досі — в  1  ред.,  а  в  2  і  в  Б.  ще   два  рядки: 

В  душі  невольничій  .чалій, 
В  дуиіі  ско2)бяіцій  і  убогііі. 

Кінець  цей  видру  ковано  тільки  в  Пражському  „Кобзарі". 
Брульон  поеми  викінчений    був    перед  27/Х,    бо    ця    дата 
стоїть  у  2-й  редакції,   спочатку.  В  Б.  поема  має  дату  11 /XI. 

187.  Подражаніе  Едуарду  Сові. 

{Посажу  коло  хатини). 

По  всіх,  крім  Льв.  1867,  „Кобзарях"  вірш  цей,  слідом  за 
„Основою",  має  заголовок:  Антонію  Сові  (подражаніе  польскому 
поетови).  ^- 

В  автографі  Б.  стоїть:  Подражаніе  Здуарду  Сові.  Антоній 
Сова— це  псевдонім  Здуарда  Желеговского.  Він  присвятив  р.  1858 
Шевченкові  вірш:  „Во  роеіу  Іисіи".  Д.  М.  Кр-ський  каже,  що 
Шевч.  вірш— переспів  з  Сироко.млі,  але  у  Ш.  ясно  сказано,  що 
подражаніе  Едуарду  Сові. 
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Вперше  видруковазо  в  „Основі",  1862,  11. 
Дата  в  автографі— /р/хі  С.-Петербургь. 
Уваги: 

69,  14  зн.:  і  грушечку, — в  автогр.:  і  грушеньку^— \  так  повин- 
но п  бути,  а  не  „грушечку",   як  по  всіх  „Кобзарях". 
—  13:  на  спомин, — в  автогр.:  на  врііом.ин. 

188.  Подражаніе  Іезекіїлю. 

[Глава   іс)). 

Ця  поезія  стоїть  в  автографі  Б.  зараз  після  „Подражаніе 
Едуарду  Сові",  але  якимсь  дивом  так  і  лишилася  невідомою  в 
літературі,  і  О.  Кониський,  найшовши  копію  її  у  Л.  Жемчужникова, 
опубліковав  в  8ап.  Н.  Т.  т.  39.  виявляючи  все  ж  таки  де-який 
сулінів,  чи  Шевченків  це  твір?  Тепер  ми  можемо  спокійно  узя- 
ти його  до  „Кобзаря",  бо  він  безперечно  Шевченків,  писаний 
його  рукою  і  дата  під  ним  стоїть  та  сама,  що  й  у  копії  Жем- 
чужникова: Декабрь  6. 

В  копії  Жемч.  все  ж  єсть  де-які  одміни.  Подаючи  тут  вірш 
цей  з  автографа,  додержуючи  де-якпх  осібностей  в  ньому  я  за- 
значу ватиму   одміни    в    копії   Жемчужникова. 

''  Возплач,    пророче,    сине     божий!    (кой.    Ж.: 

возстань). 

І  о  князях,  і  о  вельможах, 

1  о  царях  отих.  1  рци  (в  коп.  Ж.,  а  так  само 
і    в  вид.  Романчука —безперечна 
помилка:  отих  ірци): 

На  що  та  сука  (зразу:  львнця),  ваша  мати, 

Зо  львами  кліщелась  (зразу:  купилась),  ще- 
нята? (в  коп.  Ж.  неправ.:  її  иіеня- 
та  ,і-  вас  добували,  лютих  вас). 

І  добувала  вас  лихих? 

І  множила  ваш    род   проклятий?    (в  кой.  Ж. 

ріа) 

А  потім  з  вас,  щепит  зубатих, 

Зробились  львичища!  Людей, 

Незлобних  праведних  дітей, 

Жрете,  скажені!...  Мов  иіуліка 

Хватає  в  бурьяні  курча, 
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Клюй  і  рве  його.  А  люде 

Хоч  бачать  люде,  та  мовчать  (в  коп.  Ж.:  хоч 

бачать  теє,  та  мовчаїт»). 
Отож  львиші  те  дике!  лютеї  (в  коп.  Ж.: 

.іьвеня) 
Підстерегли  його,  взяли. 
Та  закувавше  добре  в   пута, 
В  Єгипет  люде  одвеліг — 
На  каторгу.  А  люта  мати!  (в  коп.  /І\.:    А  ма- 
ти.... мати) 
Спустила  друге  бісновате, 
Своє  скаженее  звіря. 
Та  вже  такого  сподаря, 
Шо  гради  й  весі   пожерало. 
Земля  тряслася,  трепетала 
Од  рев}'^  львичпща  твого  (в  коп.  Ж.:  того). 
Окули  люде  і  пїто. 
Заперли  в  щелипп  удила 
І  в  Вавилоні   посадили 
В  тюрму  глибоку,  щоб  не  чуть 
Було  на  світі  того  рику 
Самодержавного  владики 
Царя  неситого... 

Минуть,— 
Уже  по  троху  і  минають. 
Дні  беззаконія  і  зла. 
А  львичпща  того   не   знають,  —  (в    коп.  Ж.: 

про  те) 
Ростуть  собі,  як  та  лоза, 
У  темнім  лузі,  уповають 
На  корінь  свій,  уже  гнилий, 
Уже  червивий,  і  малий 
І  худосильний  (в  коп.  ж.:   худоси.ипі).     Вітер 

з   поля 
Дихне,  погне  і  иолама. 
І  ваша  злая,  своеволя 
Сама  скупаеця,  сама 
В  своій    крові'.    Плач  великий    (в    коп.  Ж.:  в 

своїй  же  крові). 
1^0  міьсто  львичищого  рика    (в  коп.    Ж.    по- 
милка: во  місто  львичияого) 
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Почують  люде.  І  той  плач, 

Нікчемний,   довгий    і    поганий:    (в    коп.    Ж. 

знака   немає) 
Меже  людьми  во  притчу  стане, 
Самодержавний  отой  плачь! 

189. 

Наі)ешті  у  р.  1859  остається  ще  „Осіі  глава  XIV  (подра- 
^жаніе). 

Дата — 25/ХІІ,  але  в  книжечку  Б.  вписано  не  рукою  Ш.,  и, 
удаеті.ся,  М.   Вовчок. 

Одміпи: 

273,  14:  довготерпіливий, — в  Б.:  довготерпе.тівиїї. 

—  12  зн.:  матірнього, — в  Б.:  матернього. 

—  10:  да  зрить  розленная, — в  Б.:  да   зрить  растлепная. 
Рядки  8  і  9  підкреслено  спірально — мабуть  самому  Ш.  цей  ря  ■ 

док  не  подобався,  а  рядки  од  4  знизу  і  рядків  з  8  на  стр.  274— 
з^оку  теж  обкреслено  олівцем... 

274,  10:  Усюди,— в  Б.:  всюди,  але  тоді  справді  не  стає  одного 
складу  в  рядку. 

—  15:  на  грище  —так  і  по  всіх  „Кобзарях", — а  в  Б.:  на 
зрище. 

—  18:  розпиуть,  розірвуть,  рознесуть, — в  Б.  останнє  слово 
було:  рознесуть,  але  закресл.  рукою  переписчика  і  вгорі:  розіпнуть. 
Та  тоді  виходило  б  двічі  те  саме:  іюспнуніь  і  розіпнуть.  ^Іерез 
те  уже  в  Прая:ськ.  К.  принято  те,  що  закреслено  було:  рознесуть. 

Після  цього  ІПев.  вставив  своєю  рукою  рядок  19-й:  /  вашей 
кровію  собак,  а  потім  знову  текст,  писаний  рукою  переписчика: 
Собак  напоять... 

—  14 — 13:  Такеє  слово  їм  додай. 

Без  притчі  вискажи, — 

так  у  Праж.    та    і    по     всіх     „Кобзарях",  а     в     Б.  інтерпункція 

інакиїа: 

Такеє  слово  '\м  додай 

Бея  притчи;  висшгж^и: 

—  4  ряд.  знизу  тсїк   спірально  підкреслено. 

—  З — не  ветхеє,  не  древле...,  ,  —  в  Б.  очев.  помилка: 
не  ветхе. 

— .  2:  Розтлениеє,— в  Б.:  Ростл>ьнно( . 
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З  року  1860 — маємо  чимало  иосзіП,  а.:іе  оільпіе  все  дрії^і- 
иііці.  Хронологлчно  вони  так  ідуть. 

190.  Дівча  любе,  чорнобриве. 

В  автограф  Б.  вписано  не  рукою  Ш.  разом  :з  „Ой  діброво  темний 
гаю",  і  над  першим  стоїть  І,  а  над  другим  II  (писано  на  од- 
ній стороні,  а  не  окремо, — як  ігіппі  іирші). 

Дата  під  ними  (під  другим,  власне):  //  от'ічия  1860 
С.  П.  б. 

Одмін  ніяких. 

191.  Ой,  діброво,  темний  гаю. 

Увага  на  стр.  125,  1^  зн.:  на  доненьку. — В  Б.  зразу:  на 
дочку  свою.  Поправлено  рукою  Шевченка. 

192.   Подражаніє  Сербському. 

В  автогр.  Б.  з  датою:  4  '>''^'' '  ^^^о  СПБ.  Перші  8  рядків 
писані  рукою  Ш.,  а  далі — иншоїо,  ■ —  так  наче  б  то  А.  М.  Ла- 
заревського? ^). 

Що  до  постання  цього  ві|)иіа,  то  до  відомости  істориків  лі- 
тератури подаю  таку  вказівку.  В  спискові  книжок,  які  .лишилися 
по  смерті  Т.  Шевченка  і  стали  власністю  Петербу'ргської  україн- 
ської громади  (куплені  на  складені  гроші),  єсть  між  иниіим  згад- 
ка про  книжку:  Пово  і  Мара.  Сербская  поема,  переводь  Щерби- 
ньі:  М.  1860, — з  посвятою  перекладача. — Вірш  свій  Шевч.  написав 
у  маю  р.  1860,  коли  та  книжка  мабуть  уже  вийшла  в  світі  була 
прислана  Шевченкові.  Пе  бачивши  цієї  книжки,  даю  лишень 
вказівку,  чи  не  звідти  узято  тему  для  вірша:  „Наїхали  ста- 
■рости'"',  якому  сам  ИІевч.  дав  заголовок:  Подражаніє  серб- 
ському. 

Одмін  ніяких. 

193.  Молитви. 

В  автогр.  Б.  вписано  їх  (всі  4)  не  рукою  Ш.,  а  тієї  ж  лю- 
дини, що  й  кінець  вірша  „Подражаніє  Сербському". 

Перші  три  вписано  заразом  [очевидно,  переписано  з  оригіна- 
ла), один  за  другим,  навіть  без  означення:!,  II, III,  а  розділяються 

')  До  речи  буде  сказати,  що  в  одному  з  чималих  3-х  зшитків,  які  знайшов 
О.  Кониський  у  Л.  Жемчужникова,  вписано  „Неофіти"  рукою,  яку  Кониський 
узнає  теж  за  руку  А.  М.  Лазаревського. 
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тільки    датами  під  кожною,  і  власне:  під  першою  —  24  мая  і86о 
Спб.,  під  другою — 25  мая,  під  третьою  -27  мая. 

Далі,  на  другій  стороні  вписано  вірш,  рукою  Шевченка,  „Ко- 
лись то  ще  во  время  оно"  ';з  датою  28  мая,  а  на  3-ій  стороні — 
знову  4  Молитва,— знову  рукою  того,  хто  -й  перші  три  вписав. 
Дата  під  цією  4-ою  молитвою:  ^I  мая. 

Видавці  Пражськ.  „Кобзаря"  мали  ще  якийсь  рукопис, — „пер- 
ший", як  говориться  в  примітці,  який  дає  де-які  варіанти  для 
4-ої  молитви. 

Одміпи  і  уваги: 

І  молитва. 

71,  9:  всесвітннм,— в  Б.:   всесвітнім. 

II. 

72,  8:  Постав  Ти  ані'ели  Твої, — в  Б.  той,  хто  переписував, 
очевидно  не  додивився,  бо  вписав:  поставте  ангели  свої...  Це  оче- 
видна помилка,  бо  поет  весь  час  звертається  до  Бога:  спини,  по- 
калси,  поможи,  постав, — а  не  поставте  (хто?).  Що  до  Тво'і,  чи 
Своі, — то  річ  не  певна,  бо  в    ТІЇ  молитві  така  сама    строфа    має 

вже:  ангели  свої. 

ЛІ. 

72,  12  зн.:  злоначинающих,  —  в  кой.  Жемчужн.:  зло  на- 
чинаюгцих. 

—  6 — 5  зп.:  А  чистих  серцем— коло  їх 
Постав  Ти  анге.'іи  свої, — 
в  Б.: 

.-4  чистих  ссри.см?  І\о.іи  'їх 
Постав  [.')  анге.т  свої... 

Взагалі,  той  хто    переписував    молитви,    досить    неуважно 

це  зробив. 

П". 

73,  1 — 6 — тим  неситим  очам,  —  в  перш,  рукоп.  (примітки 
Праж.  „Кобз.") — уся  перша  строфа  ииакиїа: 

Тим  неситим  царям 
І  земля  і  моря, 
І  плуги  й  кораблі, 
І  всі  доб})а  землі 
Тим  неситим  царям. 

73,  ^>:  Роботящи.м  'умам, — в  периі.  рук.:    /  тр\'(>яищ.м  у.нам. 
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-  12:  Роботящим  рукам,— в  перш  рук.:  /  надія   ще  чим. 
_  13— 18,— ціла  строфа  в  перш,  рукогі.  пиакша: 

Душевбогим  дрібним. 
Чистим  серцем,  святим 
і  молитву,  і  сон, 
І  доземний  поклои 
Всетерпініе  їм. 

—  6  оН.:  нам  любов  між    людьми,  —в  перш,  рук.:     Нам  лю- 
бов на  землі. 

194.  Колись  то  ще  во  вреия  оно. 

Дата  в  автогр.  Б.-28/\\  С. -Петербурга,  а.  не^5/V  (1860  ?),— 
як  от  і  в  виданні  Романчука. 

Одміни: 

126,  5:  у  холодочїсу  під  платаном,— у  Льв.  „Кобз".  1867  та  у 
Пражськ.:  піс)  платочком  (!),— в  автогр.:  під  платаном. 

"     3:   друїдам    нічого    робить,  —  уже    здавна    зауважалося 

ш;о  Шевч.  або  помилився,  або  не  знаючи  добре  термину,  ужп]$ 
тут  дру'ідам  зам.  дріадам...  Тим  часом,  виявляється,  що  усі  обви- 
нувачення Шевченка  марні:  в  автографі  яснісінько  стоїть: 
дріадам. 

195.  Плач  Ярославни. 

І;з    „Слова  о  полку    Ігоревім",— цього  додатка     в    автограї)) 
немає.    Всього  із  „Слова  о  иолку  Ігоревім"    переповів  Шевченко 
три  уривки,  і  то  не  разом.  Шд  першим  уривком  стоїть  дата: -/ шя^, 
другий— аж  після  „Світе  тихніі"~г  датою     6  іюля,     і    третій— 
ще  пізніш,    після  Н.  Я.  Макарову— :і  датою  14  сентября. 

Крім  автографа  ІЗ.,  текст  якого  маємо  по  всіх  „Кобзарях", 
в  пртімітках  до  Пражськ.  „Кобзаря"  подано  ще  варіанти  з  влас- 
норучного рукопису  Т.  Шевченка,  який  ми  зватимем  1  рукоп. 

Одміни: 

І. 

275,  5:  граді,— в  1  рук.:  е.іавнім. 

—  7—8:  Як  та  зозуленька  кує, 

Словами  жалю   додає,— 

в  1  рук.: 

В  гаю  .зозулею  кує, 
/ііалю  еловами  додає.... 
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—  П:  та  по-над  Доном     полечу, — в  1  рук.:     ію-над  Лунаєм 
ио.ісчу. 

—  12:  бобровий, — в  1  р.:    бобрянгйі. 

—  13 — 16, — до  цих  рядків  в  1  рук.  одмінний  варіант: 

В  каламутному  тім  Дунаї; 
Там  десь  далеко  умірае 
Мій  любий  князь  на  самоті. 
Омию  кров  на  білім  тілі 
На  тяжких  ранах  почорнілих 
На  князі,  ладо  сироті; 
Омию  кров,  омию  рани, — 
І  розібьюся  о  скалу... 

—  15—9  зн,, — до  цих  рядків  в  1  рук.  варіант: 

Вітрило,  вітре  Господине! 
На  що  ти  вієш,  мій  єдиний, 
На  що  несені  ти  на  крилі 
Ті  ханови  тяжкиї  стріли 
На  вої  мплнї  мої, 
На  князя,  ладо  моє  миле? 
Чи  мало  ж   неба... 

—  10  зн.:  ханові, — в  Б.:  хановгг. 

—  6     зн.:     прелютий,     горе,     горе!    ,   —   в     Б.:     прелютийі 
Горе,  горе. 

—  5 — 4:  Моє  веселіє  украв, 

В  степу  на  тирсі  розібгав, — 
в  1  рук.: 

Моє  веселіє — надію 
В  степу  між  тучею  розвіяв. 

—  1  зн.:  І  каже:     „Дужий  і   старий", — в  1  рук.:    А  ти  Сло- 
вутицю  старий. 

276,  3:  в  землю,  —  в  Б.  не    ясно,    може    бути     і     в    .и'мАа 
(^=  землі). 

—  6—7:  Дружину  тую  Святославлю. 

О  мій  Слову тицю  преславниїі! — 
їв     рут:.: 

Дружину  хоробру  преславні). 
Дружину  тую  Святославлю. 
О,  Мій  (ловутиіио  гтарт'/.... 
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—  9;  весела  слала, — н   1  |»ук.:  сміючись,  слала. 

—  10:  сльоз, — в  їх:  елі.}. 

—  11:  слі.оиами  моря  ис  Л(і.іит[,,  — \>,  1  рук.:  /іо  морг  г.іг.иі 
НҐ  іір/<г///(іпі>. 

276,  16:  иа  ;іємлю, — п   1   ]),ук.:  Згм.іі  ти.:. 

—  17:  І  людям  і  ;5емлі,  М(»(-;ї,— в  1  рук.;  /  .іюг);/м  'нп  .іг.и.гі; 
.\і()Єл  ,)іс. 

—  18:  тугії-ііульги  не  розвело,  —  в  1  рук.:  /ікурбн -туги 
не  ро.тгг.  10. 

—  1!):  святиіі,  огненний,— в  1  ])ук.:  Піктнптії,  світ. тії:  в 
Б.  зразу  було:  ирігвіїимій,  але  ііопр.  па  огненнш'і. 

—  11  311. :  загинув  ладо, — й  я  загину,— в  Б.:  Лсіво >/  .ш- 

гин[)\  Так  і  в  Пра-^кськ.  К.:  .'ІаОо.^  —  я  .тгинц  (без  іі).  В  1  рук'. 
ігехаїї  сама  собі  загину. 

II. 

276,  1)  і  8, — до  вечора, — в  Б.:  до  вечора. 

—  7 — 5:  Летять  стріли  калениї, 

Бря:5чать  игаб.ті  о   шеломи, 
Тріиіать  списи  гартовані, — 

увесь  цей  уривок  в  „Кобзарях"  И(^дано  зовсім  неправильно, — оче- 
видний доказ  макмо  в  автографі  І).  В  автоі'рафі  все  стоїть  в 
>;іііііііІ;т"^: 

Летг*/«б  стрі.іп  Кіьнепая, 
Брязчн;///>  иіабл>/  о  ніеломн.... 

Правда,  ПІевч.  мав  зразу  нам!]»  ужити  р1іігаіІ8,  і  спочатку 
бз^ло  в  пернюму  рядку:  .іпиять  стрі.т^  але  зараз  же,  перше  пі/К 
написати  другий  рядок,  иоправлено  твердо:  .гетит ь,  а  на  стрі- 
.іа — постав.тено  навіть  наголос:   стрі.іа... 

ІЦо  я  не  помиляюся,— свідчить  і  Львів.  „Кобз."  1867.  де  і  .и- 
шить,  і  стрі.іа,  і  брл.ічіпик. 

[До  ук  до  третього  рядка:  тріііі,аті^  списи,  —  то  за  ріигаї.  не 
моіке  тут  бути  й  мови:  закінчення  „и^ипиг — безперечно.  Але  по- 
стає другий  су.мнів:  чи  иір^иїлці^^  Очевидно,  що  тріщить  списи 
(як  це  ясно  написано) — ііті^еим...  Та  ніе  й  друге:  в  автогр.  ні- 
)п:ого  /■  немає:  може  бути  мова  тільки  за  с  або  за  о  (буква  дуже 
дрібна,  хоч  на  с  більш  скидається).  Як  ніо  навіть  це  є — то  тоді 
може  бути  або:  1)  трещить — за^[.  трощать  (=  т])іщать),  або  -.к  2) 
треніить- зам.:  іпроиціші,, — що  \(ало  б  добрий  сенс:  иіаб.ія  тію- 
іи^иті>  списи     гартовані.     Але,     здається,  більиі  правди     на     ''оці 
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Львів.  „ЇСобзаря"  1867  р..  де  треищти  —  прочитано  як  тренідть, 
тим  більш,  що  у  ІПевч.  //  і  а  на  ііпсі,>[і  часом  ніяк  не  можна 
розрізннтл.  "^ 

—  В  ун.:  середи  землі  Половецької,  ^  в  1  рукоп.:  В  землі 
дальній  Половецькій. 

—  2:  земля  ч«фна, — р,   1    рук.:    Чорна  мм.иі. 

—  1:  поорана,  поритая, — в  1  рук.:  Ро.шрана,   -тп'яна. 

277,  1:  кістьмгі  земля  засіяна,  —  в  1  рук.:  К'остьмп  була, — 
политая. 

—  2:  А  кровію  политая,  —  в  1  рук.:  Кровьіо.  1'оі)е  на  тілМ 
полі.  В  автогр.:  Б.:  костьми'. 

--  5— 8,— для  цих  рядків  в  1  рук.  ваі)іант: 

ІЦо  там  шуліить,  гуде-реве 
До  зорі  рано?  Повертає 
То  Ігорь  віііско  Всеволоду 
Любому  брату  на  помоч. 

—  11:  та  Коло  полудня, — з  1  рук.:  /ікг  ()ень  о)іо.і//ди>/. 

—  12:  поникли  Ігореві,— в    1   рук.:  упа.т  І:о/)Єви. 

—  18:  їі  самії, — в  їх:  А  самн,  —  поправлено  ще  у  ,'Іьвів. 
К.  1867. 

т. 

277,  10  зн.:  сумує,— в   1   рук.;  Лгя/уц.мо. 

—  5 — 4:  На   ілгяжому  дебелім  тілі, 

Глибокій  на  ладо  ])анп, — 

в  1).  зразу  було:  (Юбр/м  білім  тілі.   И   1    рук.: 

Па  иняжім  твердім  том;/  іні.іі 
оасохшу  кров,  і  обітру 
І^ли'бокиї  заиек.іі  рани.... 

11,011  варіант  найблизчий  до  правди,    бо    у  Львів.  „Кобзарі'' 
'  р.  1867,  а  за  ним  і  в  Праяхському    (обидва  слово  в  слово    узяли 
текст  з  автогр.  В.)   оиуіцено._   через  недогляд,  один    рядок  після 
слів  „Дебелім  тілі",  який  в  автогр.  І>.  читасться  так: 

.')ПГ().г.п/  кіюв  ііого (^ічрЦ 

Гліібокиї... 

ІЦо  ж  до  рядка  „Глибокпї  па  ладо  {«аніг,  то  в  автогр.  і>. 
під  лшіо  і)укою  ПІев.  підписано  згодом  (иііиіим  чорнилом)  .іюбім, 
але  .іадо  не  закреслено.  Допустити,    іцо  ПІ.  тут    з|)(>біів     вставку 
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але  чому  лс  /і/()  текстом,  а  не  нпо  ?)  і  що  ма(^;  бути:  нн  люоі.и 
(лпсіо-'Ео  можпа.  по  толі  б  було  в  рядку  2  пайніїх  сісладн,  які 
псували  б  ритм.  Таким  чиїюм  остауться  тільки  прийняти  .моо/.і/^ 
в  заміну  :кшіггг.  ./т'о,  и^п  дасть  чи  їй-  країціііі  ппьіть  тгкст. 

278,  4—5:  ...   На  моу 

Єдине  ладо  (і  його  ііої,— 

ці  слоі'.а  у;5Ято  :!  1  рукои.,  бо  пі  в  У>..  иі  у  Льв.  К'.  1867,  пі  г. 
ІІраікськ.  „Кобуарі"  слів  цих  немає:— текст  кінчається  словами: 
хановські  гт/у/.иі:  але  бе:{  ці(:;ї  добавки  не  знати,  на  кого  ізітер 
несе  стріли. 

196.  На  смерть  Григорія,  митрополита  петербургського. 

^Заголовку  в  автоіра(|)і    Б.  помав.  Дата— 17  іюия. 
Уваги: 

127,  15:  Москг,и— Птечества  любитель,— очевидно,  що  Москва 
ие  єсть  ще  „отечество",  а  через  те  в  автографі  зовсім  правильно: 
Москви,  отечепиіиі. 

Остап пііі  рядок  розбито  в  автограііп  иа  два. 

197.  Гимн  черничій. 

Дата  не  28/УІ,  як  чомусь  в  вид.  Ромапчука,  а  20/\'І  (як  це 
і  в  Пражсько^гу   „Кобзарі"). 

>'вага: 

130,  її  зп.:  співаючи  промовляєм,— в  автографі  В.:  иі>//М(»- 
вляем  (помилка  и;е  в  Пражськ.  „Кобзарі"). 

198.  Над  Дніпровою  сагою. 

Дата  в  автографі  і'>.— 24/Л'1.  Ниериіе  впді>уковано  в  „Основі", 
1861,  X. 

Одміпи: 

128,  3:  без  дружини  і  надії,— в  автогр.:  І  друоісини.  і  н^/дії,— 
одміна  піщла  и^е  з  „Основи",  а  тоді  у  Лі,вів.  К.  1867. 

—  м:  та  любої  пошукаю,  —  в  автогр.  Б.:  та  любую  пошу- 
каю,--переміна  ще  в  „Основі''. 

._..   15:  думки,  гадоньки,     в'1>.:  (іулиаі—гагіонькк. 
19:  вються,  гнучая,— в  Б.:  вьюця — гнлчи/. 
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199.  Росли    у-купочці. 

Дата  в  автографі— 25,  \"І. 
Одміни: 

73,  4  -т.:  Росли  у-купочці;  ;^.і)осліі;  —  в  В.:  \'  н\чіочіи\ 
зрослі. 

—  З — перестали,  —  у  Львів.  „Кобзарі"  помилка:  нспре- 
стали  (!). 

—  2:  неначе  справді,— в  Ь.:  неначе  ії  сиравг)і. 

74,  1:  пройшли  (так  по  всіх  „Кобзарях"},  а  в  Б.: 
пріпіш.пі. 

74,  2;  душею,  серцем,— в  Б.:  еууіиею-еери^ем  (так  у  Льв.  і 
Иражськ.  К.). 

—  4:  А  між  людьми  воип,— в  Б.:  А  меж  людьми  ж  вони. 

Перша  сті)офа  була  з  8  рядків,  а  ];  др^лій  по  всіх  „Коб- 
зарях" тільки  пять.  В  автографі  Б.  і  в  другій  строфі  теж  8  ряд- 
іав,-  -ие    узято  останніх  трьох  через    те  мабуть,  що_вшш..  _Д^-До- 

I дак >ть_йіаоі'^л.-Ді  змістом,  ні  фо]>мою: 

Не  плач,  не  вонлі>,  не  скрегіт   лцби, — 
Люоов  безвіьчную  (так  у  Ш.),  сцг/^'бу 
Неї  тої!  світ   тихий  і}ринести. 

200.  Світе  ясний!  Світе  тихий! 

Дата — 27Л'І.  Вірш  цей  у  „11[>авді",  1873,  .\І;  15  видрукова- 
ио,  як  частину  поеми  „Іван  Гус"  ^).  Цеіі  вірш  Ромаичук  значно 
реставрував,  пішовши  слідом  за  О.  Парти цьілім.  лкиіі  видру- 
ковав  цей  вірш  вперше  в  своїй  книзі  „Провідні  ідеї  в  письмах 
Т.  Піевченка,  1872  р.  стр.  29,  ие  подавши  одначе  дясерела,  :■. 
якого  він  й«го  узяв,  (усі  пнпіі  уривки  він  цітуе;  з  Львів.  К.  1867  р. 
Нема  сумніву,  що  ІІартицькпіі  ироцітував  цеп  вірш  з  памяти). 

Усі  одміни  проти  автогр.  Б.  зроблено  10.  Романчуком. 

—  129,  13  зіі.:  І?  твоіп  добрій,  теплій  хаті,  —  в  Б.:  в  евоік: 
в     „Правді"    (1873):  в  тпо'Иі  пісіілгії,  тих/й  хаті. 


Ч  Помилку  цю  зауважили  ще  видавці  Пражськ.  К.,' додавши  примітку:  „сі 
вірші  у  „Правді"  1873  р.  ч.  15  надруковані  як  часть  поеми  „Гус"  (писана  в 
1845  р.).  але  у  власному  рукопису  Шевченка  вони  означені    датою  1860  р." 
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-   12  ;іи.:    одурено,  —  и     Б,:     омурпио:     у    ІЬі|ітііц,ьког"(і  і   п 
„Правді":  ибуїп'Н'о. 

—  11:  кадилами  скурено — так  іу  Иартігці.когп,  і  р,  „Прпр.ді",  ;і 
1!  /;.:  (ІІі)омудрог()  одурено). 

—  Кі:  багряіііпиіміі  закрито, — ь  „Праііді"  і  у  Партищ.кого: 
оіхрніїїи. 

—  4:  А  :{  ісадил  .іксії. ки  курити, — так  і  в  1Іаі)тиці,кого.  а  в 
і).:  /Ію.іьіііі  .;  і<аі)н.і  .ш)>ури}піі;  в  „Правді":  Га  ;  нуіОи.і  люль- 
ілі  курити. 

—  3:  ир.леииими, — в  і),  підкреслено. 

—  2:  .\  кропилом,  —  в  1).:  кі)0иіілами.  Так'  і  у  ІІар- 
тицького. 

—  1:  Вимітати, — так  і  в  !>.;  у    Гіартииькоі'п — .игміттіт. 

В  ІІрняіському  ж  „Коб;]арі''  надруковано  слово  в  слово,  як 
в  автогр.  В. 

Р.  8.  Щоб  ніяка  дрібниця  не  пропадала,  ;іазначу,  що  під 
датокі  цього  вірша  27  іюня, — ііі>ипис'ано  рукою  Шевченка  ііри- 
і^атну  ііа.мітку:  Зоитикь  укріккио. 

201.  Ликері. 

(На  ппмять  /  ав^усіиа   /<\6(>). 

В  автогр.  1>.  дата — у  августп.  Сті>'Ьльна. 

Вірні  вписав  не  Шевченко,  а  вписано  якоюсь  жіночою  рукою. 

Одмін — ніяких. 

Увага  на  стр.  75,  1:  лихе,  дебе.іе, — в   її.:  .}ііхе  гкосле. 

202.  Н.  Я,  Макарову. 

[На  памиті>  14  г('иііга6і)іі). 

В  автографі  Б.  одмін  няк'их  • 

203.  І  Архимед,  І  Галилей. 

Дата  в  автогр.  їх— 24/1Х.  В  лМуаеї  імени  В.  Тарновського 
^;сть  шматочок  бі»ульону  — періних  6  рядків  на  клаптику  почто- 
вого  папеі)у. 

Одміпи: 

180,  З  -т.:  і  к]»ихту  .х.ііба  понесли.  —  в  Черниг.  автог|>.:  .' 
крихти  х.ііби  )іс  в.}Н.ііі. 

131,  3:   А  на  оновленній, — V,  !>.:  /  на... 
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204.  Л. 

(Поставлю  хату  і  кімнатії). 

Дата  в  автогр.  Б.— 27/1Х,  а  ііс  24ІХ,  як  у  Вид.  Ромаїїчука 
(24— і  В  Цражськ.  „Кобварі"). 

Увага  ііа  стр.  75,  4  вн.:  У  ми. тії, — в  П.  помилка,  чи  оіпіс- 
ка:  //  ма.тїі. 

—  3;  з-під-тиха-тиха, — в  Б.:  піІОпіи.га-ти.га. 

205.  Не  нарікаю  я  на  Бога. 

Дата  в  автогр. — 5/Х.  Віідруковано  виерпіе  в  ..Основі", 
ІЬбі,  IX. 

Одміп  ніяких. 

206.   Саул. 

Дата  під  цікю  поеуівіо  в  автограіііі— 13/Х.  В  ІІражськ.  „Коп- 
аарі"  в  примітках  подано  варіанти  ;:  якогось  ,дгерш.  рукопису." 
Одміни: 

203,  20  :ш.:  у  нас,^ — в  1  руї^:  /  в  нас. 

—  18 — 17:  Свої  ягнята  і  телята 

На  полі  вольнім  вольно  пас, — 
н  1  рук.: 

Свою  худобу  пасти рь  пас 
В  своїм  спину,  в  свосму  рп'і. 

—  }4 — 13:  Пасе,  і  доїть,  і  стриясе 

Свою  худобу  та  співає, — 
в  1   руї:.: 

Пасе  собі,  пасс-иасс, 

7а  хва./ііть  Бога,  ти  співт 

—  12:  паря, — в  1  рук.:  царіїї 

—  11:  ;і  .іаконами, — в  Б.  :!ра:іу  бул<»:  .;  (крижинами,  а  в 
1  і»укоп.: 

З  дру.іісиїиіми,    >■  осисм,    і  ио.м-ими, 
.4  .иссриями,  .;  книгами,    .;  воіїсигіми. 

204,  5:  ^неначе  івіті  ианотпі),  -  в  1  і>ук.:  {Мов  ниті  чсн- 
чиїлі — ченці). 

—  6:  в  храмах,  пагодах, — в  Б.:  в  пагодах. 

—  8:  1   царі, — в  1    рук.: 
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Рог.іи  собі   шірі^  рос.іп, 
Попиросталп.  вмг   чіі.\иі.и). 

—  11:  поклііиялись,- -1!   їх:  ікжл^гііяліК'Ь. 

—  15:   Ііоіірос'іілп,  -  в   1    рук.:   /  іірппі.ін. 

—  16:  такіг  старого,— и  1  рук.:  пророка  пітріиі. 
--   18:  старий,- -Б  1   рук.:  таки. 

—  19:  ото?к  премудрий,— в  1   рук.:  святий  стаі)гньі;іііі. 

—  5  ;їн.:  та  промов.іяли, — в  1  рук.:  чиї  г)ив//ва.і/(гь. 

205,  8:  иі)ЄСТол  із  золота  кув,— а  далі  в  1.  і>ук.  для  рядків 
4 — 10  такий  варіант: 

Г  гва^ідію  на  ккрау.і 
Муштруй  сам.  І  одииокпй 
В  порфігрі  довгій  і  широкії!, 
Ород  гарема  царь   Сау.л, 
•Зробивши  сам   на  кара\кі 
Та  й  одурів. 

В    їх  після  слів  „кедрові  світлиці"  стояло  зразу,  але  закіх'с.тено: 

]\!І(--  іл  .10. гота  прсппо.і, 

А   чабанам  нуг.  лакон 

З [зовсім  замазане  слово),  /  в  тніюкииолііи 

—  14:  Самодержавець  господар,  — ■  в  1  рук.:  /  :оп)о()а],і, 
і  государь. 

—  15:  сердешнпіі, — в  1   рук.:  сьогодня. 

—  15  зи.:  смутниї  [іастирі, — в  1  рук.:  вельмож/'-пастар/. 

—  12:  не  гомонить, — г,   1    рук.:  /  не  кричить. 

—  4 — 1  знизу,  од  слів  ..І  Саул"  і  до  краю  та  „Оттож  вель- 
можі іі"  на  стр.  206 — в  авт()гр.  Б.  немає,  зовсім,  ^відкіля  їх  узя- 
то в  Ііражськ.  „Кобзарі" — не  відаю,— мояіє  .і  і  рукопису? 

206,  3:  отрокам, — в   1   рук.:  .иі),гя.\і. 

—  5:  у  сінях  царських,  оарев.ла,— в  1  рук.:  .Г  ааргніліх  сі- 
нях. Зарсв.іи. 

--  6:  (^ивоборода,  во.лохата, — р>  і   рук.:    СивойороОі,  волотапн. 
•  --  7:  ]>ідіья  Саулова  иузата,  — в     і    рук.:    Вг.їьмомсі — пастирі 
іп'лат/. 

—  с^:  та  іі  гус.іяря  іце,  а  в  /х  і  в  Праясськ.  ..К'обаарі": 
Та  и/,с  ІІ  гусляїпі.  Кому  і  для  чого  потрібно  було  робити  ис|)е- 
становку? 

—  12  зи.:  гусіяря, — в  її.:    гусляр^л 


—  360  — 

—  11 — 10:  Трохи  не  вбив,  не  розтоптав 

Яь;  ту  гадюку — 

і  тут  теиі  не  зовсім  доладу  вийшло.  В  Б.  і  в  Пражськ.  Гі.  кінчається 
грядок  1]  на  словах:   Трохи  не  вбав  у — а  далі  „не  розтоптав,  як  ту 
І  гадюку "■згЖМ-Зіб*-  Очевидно^  як  знати  з  варіанта  і  рукопису,  сло- 
I  ва  п,і  узято  звідти,  і  узято  без  усякої  потреби    з  гірпгої  редакції 
а  до  того  ж  переіначивши:  яко  гадюку'''' — на:  як  ту  гадюку.   Кра- 
ні;е  було  б,  як  на  мене,  зовсім  не  втягати    в  текст  цього    додат- 
ку, а  лишити  текст  так,    як  III.    виправив  в  автогр.  Б.,     тоб  то: 
Трохи  не  бив.  Як  би  він  знав  (у  д.  Романчука  він  викинуто,   бо 
в  1  рук.  немає).   В  1  рукои.  цеіі  рядок,  як  уже  згадувалося,  чи- 
тається:  УІно  гадюку.   Як  би  лнав. 

—  9:  яке  то  лихо  з  його  вийде,  —  в  1  ]іук.:  икіг  лихо  на 
світ  виіігіс. 

—  8:  лукавого, ^Б  1   рук.:  поганого. 

—  7 — 6 — з  цим  рядком  і  дальшим  вийшла  помилка 
і  ш,е  у  Пражському  „Кобзарі"  (опущено  чомусь  цілий  рядок 
\  ';1_МРМТ^и  б  ростер", — ^[абуть  через  недогляд),  а  через  це  в 
)  тексті  сталася  плутанина,  яку    д.  Романчук  заходився    лагодити 

знову  таки  1-им  рукописом.    У    нього  ці  рядки  узято    просто    з 
1  рукопису,  де,  як  і  у  нього,  стоїть: 

То  ро.ітоиіиав  би   і  роятср 
Гадючу  с.іииу. 

І  Тим  часом  зо]^сім  немає  потреби    в  тому,     иі,об    поправляти 

і   текст  автографа  І).    ви]>ивками  з  1  рукопису,  —  в  ньому  стоїть: 

І  То  мов  гадюку  б  ростоптав  (так  і  в  Пражськ.  К.) 

1  /  ядовіпиую  б  [уосіпср...  (опуиіено  В  Праяі:.) 

Тепер  уя«е  являється  і  ри(|)ма  до  сумежнього:  ;//^7/<;^;,  —  і  позича- 
тися в  1  рук.  немає  для  чого. 

—  2 — 1  зи.,— ці  рядки  в  1   руї^.  ма¥)ть  ваі)іаігг: 

1  досі  дуріють  царі, — 
і  поки  горе  на  землі. 

І>  автоіч».  13.  15  остаїїні.ому  рядку  мсію  написано:  «/гг.'/^і// царі. 
•  Назначую  це  для  того,  іцо  д.  Романчук  не  п<^вен  в  цьому  слоні, 
і  навіть  ставить  питання,  чи  не  бісяии^си.^  Як  на  мене, — виситися 
дуже  зрозуміло;  іцо  ж  до  бісяться  —  то  цього  не  може  бути 
иавіті>  через  те,  що  хоч  і  ксть  слово  о/г;/і7»с/'/н////,  але  глагол  в  такім 
разі  був  би  тільки  і.а.іятьсн... 


—  361 

207.  Минули    літа  молодії. 

В  автографі  Б.  дата  не  15/Х,  як    по    „Кобзарях"     стоїть,    а 
1Я/Х.  Вперше  видруковано  в  „Основі",  186 1,  \\ 
Одмін  ніяких. 
Увага  на  стр.  7Я,  3:  весни,    святої    долі,  —  в  Б.:  весни-  гвя- 

іиої  до.іі. 

208.  Титарівна-Немирівна. 

Дата  в  автографі— 19,  X.    Вперше    видруковано    в  „Основі", 
1861.  МИ. 
Уваги: 
131,  8:  Немирівпа,— в  Б.:  Немерівна. 

—  19:  москаля  л  походу,— зразу  було:  юнкгра. 

209.  Хоча  лежачого  й  не  бьють. 

Дата  в  автографі — 20/Х. 

Увага: 

131,  5  зн.:  одовних  щопят,  — в  Б.:   оддоеиих. 

210.  І  тут.  і   всюди     скрізь  погано. 

-Дата  в  автографі— ЯО/Х.    Вперше    видруковано  в     „Основі", 
1861,  V,  без  останніх  З  рядків.  Одміи  ніяких. 

211.  О  люде,  люде  небораки. 

Дата  в  автографі— З/ X.    Вперше    надруковано     в     „Основі", 
1861,  Л^  з  де-якими  опущеними  місцями. 

Уваги:    132,  6  зн.:  мрака,— в  автогр.:  мряка. 
іЗЗ,  1;  о  люде,  люде! — в  Б.:  лю^«,  люс)//.' 

—  3:  сердешний  інвалід — в  Б.  в  скобках  (так  і  в  „Основі"). 

—  10:  пос.ііьдній  долгь  отдпть — в  Б.  не  підкреслено. 
Рядки  10—13  в  російських    виданях   навмисне    переіначено 

ще  в  „Основі", — і  з  того  часу  так  і  лишилися  непоправленими. 
В  „Основі"  після  слова  женуть  немав  ні:  посліьдній  долгь  оні- 
дать,  ні  дальпюго  рядка,  а  замість  того,  щ<:>б  поставптп,  як  в 
автографі: 

Чи  буде  суд?  ча  буде  нара, — 

в  російських  „Кобзарях"  стоїть:  нк  буде  суд  і  кара,  бо  па  по- 
чатку цього  рядка  поставлено  женуть,  яке  аж  два  рядки  вии^е 
має  бути. 


—  362  — 

Ще  дальшиіі  рядок  в  роспііських  виданнях  читається: 

Усім  нсправОам  на  землі, — 
замість: 

Царям^  идр'лтам, — в  автографі. 

212.  Як  би  з  ким  сісти,  хліба  ззісти. 

Дата  в  автографі— 4/ХІ.  Вперпіе  видруковано  в  „Основі", 
1Я61,  VI. 

Уваги: 

79,  6:  з'їсти,— в  Б.:  лзіпии. 

—  15:  або  ні!  Треба— в  Б.:  Або....  ні.  Треба.  Здається  пра- 
вильніща  інтерпункція  буде:  аби....  Ні,  треба... 

213.  І  день  іде,  і  ніч  іде. 

Дата  в  автографі— 5/ХІ.  Вперше  видруковано  в  „Основі", 
1861,  V.  Одмін  ніяких. 

214.  Тече  вода  зпід  явора. 

Вірш  цегі  в  виданні  Романчука  датовано  [1860  ".'1.     \\    авто- 
графі  дата — 7/Х1. 
Одмінії: 

128,  2  зн.:  качаточл/^, — форма  зовсім  не  українська,  і  дій- 
сно, в  автографі  і  у  Львів.  К".  1,^67  бачимо:  качаточка,  але  в 
Пражськ.  К.  уже  єсть  помилка. 

Друга  помилка  на  стр.  1'29.  3:  Ло^.іять  ряску,  розмовля- 
ют(,.—тлк  по  всіх  „Кобзарях",  иочавиїи  з  Львів.  1867,  але  в 
автог  афі: 

Лов/////л  ряску,  розмо в. гяб", — 

тоб  то  сама  качка,  а  не  обон — і  качур  і  качка. 

129,  14:  зятем  звати, — в  Б.:  зятс.ч  звати] 

215.  Якось-то  йду  я  у  ночі. 

В  автогр.  Н.  писано  нг  руїсоїо  III.,  а  того,    що  Гі  „Марія"  та 
„Осії  глава  Х1А'.  Дата— 13/ХІ. 
Уваги: 
133,   І  ;ш.;  а  то  нема,— в  Б.:  а  то нема. 


—  В63  — 

134,  1:  ііі  Бога  ііавітЕ-,  ні  ііів-])Ога. — інтерпункція  викликає 
■сумнів.  Де-хто  радить  ставити  (,)  иісля  Ь'ога,  а  навіть  однести  до 
дальшого  речення  (так  напр.  в  Женевському  виданні),  але  в  Б. 
<'тоїть  так,  як  і  в  вид.  Романчука, 

—  10:  два  ліхтарі, — в  Б.:  два  ліхтарл. 

216.  Бували  войни. 

1)  Б.  теж  не  рукон)  Ш.  вписано,  а  тією,  що  й  попередній 
віриі.  Дата--26/Х1. 

Вірш  цей  попсовано  двічі:  переписчиком  в  Б.,  і  в  виданнях 
,,  Кобзаря". 

Одміип. 

278,  7:  Бували  войни  і  віпснові  свари, — так  стоїть  в  вид.  Ро- 
манчука. Розуміється,  таких  наголосов,  яких  наставив  д.  Ромап- 
чук,  жадним  чином  не  може  бути,  бо  війна— войни,  а  сва- 
ра— свари.  Правда,  текст  д.  Романчук  узяв  з  Пражськ.  „Кобзаря", 
але  там  наголосів  немає  ніяких.  Видавці  ж  Пражського  „Коб- 
заря" не  уважно  вчиталися  тут  в  текст  Б.,  бо  там  зовсім  лсно 
стоїть: 

Бхва.иі  войни  й  війскові'і  свари: — 

і  в  тому,  щоб  робити    якісь    незвичаііні    наголоси,     немає    а  ні 
нацмен ьшої  потреби. 

Після  свари  в  Б.  стоїть  (:),  —  поясняється,  які  ж  то,  кого  із 
ким  войни  та  свари,  а  иісля  Кочубе'і  —  нага'і  в  Б.  стоїть 
не  (:),  а  (:). 

—  12:  .нссруть  і  ін.іять, — хоча  в  Б.:  лсруиіь,  але  це  вже 
безперечно  помилка  переписувача.  Цей  самий  переіиісувач  ще 
більшу  помилку  зробив  да."іі.  в  рядку  14:  зелен/  нарости  ро- 
стуть... В  Пражськ.  „Кобзарі"  після  нарости  стоїть  (?).  бо  ви- 
давці „Кобзаря"  поставили  це  слово  сами  через  те,  що  в  Б..' зелене 
поріння уростуть...  Ясно,  що  в  автогр.  було  ростуть  (тяжко  було 
сплутати  з  росте),  а  коли  ростуть.,  то  очевидно  не  коріння 
■ЗНОВ  же:  .іс.гсні  коріння  (з  наго.іосом  на  /)  ростуть — теж 
був  би  110118ЄП8  і  грамматичипіі,  і  логичнпіі.  Та  коли  б  навіть 
і  логика  позволяла  ужити  зе.існого  коріння,  то  цього  неможливо 
було  б  допустити    через  те,  що  вже  в  попередньому  рядку: 

А  од  коріня  [в  їх:  коріння  (!)]  тихо,  любо. 


—  864  - 

Скоріш  усього,  що  переписував  прочитав  паростн  за 
коріння... 

27Я,  7  8н.:  кряппва, — в  Б.:  кропива. 

—  4  зн..  гній, — в  Б.:  гній  (, — ). 

—  2 — 1:  А  ми  помолимося  Богу 

І  небагатій  й  невбогі, — 

в  Б.  ми  опущено  (так  надруковано  і  в  Пражському  „Кобзарі")^ 
але  це  дуже  схоя«е  на  помилку,    бо  не  стає  одного  склада,     а  в 

останньому  рядку  в  Б.  немає  /'/.  В  ІТражському    поставлено:  й 

І  це  мабуть  помилка. 

Таким  чином,  не  маючи  власноруччя  Шевченка,  не  моіке- 
мо  виправити  кілька  сумнівних,  непевних  рядків  в  цьому 
віршові. 

Колі[  не  помиляюся,  переписувач  цеП — не  хто  инший,  як 
Михайло  Лазаревський,  якому  ПІ.  подарував  ще  в  р.  1858  свій 
„Дневник"  і  взагалі  приязно  до  нього  відносився. 

217.  N.  Т.  Великомученице    кумо! 

Дата  в  автог}іафі — ■2/ХІІ. 

^'вага: 

184,  18  зн.:  квітом. — в  автогр.:  іі.в/том. 

218.  Зійшлись,   побрались. 

Дата  в  автогр.  Б. — 5/ХП.  і^иерпіе  видруковано  н  „Основі"^ 
1861,  УШ. 

Одмін  ніяких. 

Це  останній  твір,  вписаний  рукою   Шевченка  в  автограф  Б. 

Далі  ще  на  новій  сторінці,  носерединї  її,  рукою  Шевч.  по- 
ставлено синім  олівцем  іб'бі,  але  вписувати  поезії  цього  нового 
року  йому  вже  не  довелосії.  Року  1861,  перед  смертью  В/ке.  він  на- 
писав один  лишень  віриї: 

219.  Чи  не  покинуть  нам.  небого. 

і)  „Основі"  (1861,  \'),  де  вперше  видруковано  цЮ' 
поезію,  дата:  /7 — 26  фсвітля  (де  зберігається  і  чи  єсть  де 
небудь  автограф,  мені  не  відомо).  До  вірша  в  „Основі"  додано 
таку  примітку  од  редакції:  „Стихи  оці  (мабуть — Ло  Музи), 
здаетця,  останнє  поетичне  слово    панюго  вічио-памятного    Тара- 


—   Збо   — 

са.  На   подлііінику,    під    первоіо    его     половиною     (після  стиха: 
Славою  гвятою),  стоїть  „14  февраля";    під    другою     половиною — 
дня  не  „о;иіачепо". 
Уваги. 

79,  2  зн.:  на  топ  свій, — в  „Основі"    підкреслено. 

80,  4:  в  тту, — в  „Основі"  підкреслено. 

—  •):  на  сеп  світ — в  „Основі"  підкреслено. 

—  17:  сестри  зорі, — в  „Основі":  сестри — лорі. 

—  5  зн.:  те  да  се  да  оне,-  в  „Основі":  те,   дп  се,  да  онс. 

—  4:  просто  на-впростець,  —  в  „Основі":  просто  —  на- 
впростець. 

81,  2:  епопею, — в  „Основі":  епопею. — 

—  7:  прозу,  та  нота.и — в  „Основі"  правильно:  прозу  —  та 
по  нота.х...  Цю  помилку  зроблено  у  Львів.  ?і.  1867,  алевГІражсь- 
кому  прЕівильно. 

—  12:  лучиїр  до  Харона, — в  „Основі":  лучче  до  Харона{ — ). 

—  16:  святую, — в  „Основі":  святую  ( — ). 

—  9  зн.:  хаточку,  садочок,  —  в  „Основі":  хаточку,  — 
садочок. 

Підчас  дрюкування  цих  матеріалів  виявилися  ще  де  які 
автографи  (в  Румянцевському  музеї  у  Москві),  вияснилися  де 
які  подробиці  про  поезії,  знайдені  в  архиві  Департамепта  поли- 
ції,  знайшовся  і  власний  Шевченків  примірник  „Кобзаря",  ви- 
дання р.  1860,  з  його  поправками  в  тексті,  але  всі  ці  додаткові 
матеріали  не  можуть  бути  подані  зараз,  а  увійдуть,  як  додаток, 
у  окремий  одбиток  цієї  статьи.  Там  же  подано  буде  й  помилки 
та  недогляди,  що  сталися  підчас  дрюкування. 

в.  ДоманнцькнГі. 

Михайлова  Гора,  над  Дніпром  15/іх  1906. 
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